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Allgemeine Hinweise
A Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerats die-
L_l se Originalbetriebsanleitung und handeln Sie da-
nach. Bewahren Sie die Originalbetriebsanleitung fiir den
spateren Gebrauch oder fir Nachbesitzer auf.

e Um die Wasserqualitdt des Wassers zu gewahrleisten darf
ausschlieBlich Trinkwasser eines 6ffentlichen Wasserversor-
gers verwendet werden. Die Qualitat muss dabei mindestens
der Leitlinie der World Health Organisation (WHO) entspre-
chen.

e Ist zur Installation des Gerats ein Eingriff in das Trinkwasser-
netz erforderlich, muss dies durch geschultes Fachpersonal
erfolgen, das eine Zulassung entsprechend der 6rtlich gelten-
den Gesetze und Vorschriften besitzt. Diese Arbeiten missen
im Bedarfsfall durch den Kunden beauftragt werden.

e Zum Schutz vor Wasserschaden durch einen geplatzten Was-
serschlauch empfehlen wir den Einbau einer Absperreinrich-
tung und eines Aquastopps (optional erhaltlich) in die
Wasserzuleitung.

e Pflegearbeiten im Innenraum des Gerats dirfen nur vom Be-
treiber des Gerats, der diese Betriebsanleitung gelesen hat,
durchgeflihrt werden.

e BeiVerwendung einer CO,-Flasche mussen die ortlich gelten-
den Regeln zur Kennzeichnung des Aufstellraums beachtet
werden.

e Das Gerat nicht mit einem Wasserstrahl reinigen.

e Kunststoffoberflachen diirfen nicht mit alkoholhaltigen, ag-
gressiven oder scheuernden Reinigungsmitteln gereinigt wer-
den. Empfohlen wird der Oberflachenreiniger CA 30 R (6.295-
686.0).

Sicherheitshinweise

Gefahrenstufen

WO N~NOOOOOOOD oo~ bhDbMDAiN

A GEFAHR

e Hinweis auf eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schwe-
ren Kérperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

&N WARNUNG

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situation, die zu
schweren Kérperverletzungen oder zum Tod flihren kann.

AN VORSICHT

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situation, die zu
leichten Verletzungen fiihren kann.

4 Deutsch

ACHTUNG
e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situation, die zu
Sachschéden fiihren kann.
Sicherheitshinweise
A GEFAHR e Stromschlaggefahr. Ziehen Sie vor Arbeiten am
Gerét immer den Netzstecker. Die Steckdose muss mit einem
Fehlerstromschutzschalter von 30 mA abgesichert sein. e Le-
bensgefahr durch berstenden CO,-Gasbehélter. Stellen Sie den
Druckbehélter senkrecht auf und befestigen Sie ihn. Schlie3en
Sie den Druckgasbehélter immer mit einem fiir die Geréteart zu-
gelassenen Druckminderer und mit einem Sicherheitsventil an.
Schiitzen Sie die Gasflasche vor liberméRiger Erwdrmung und
setzen Sie sie niemals direkter Sonneneinstrahlung aus. e Explo-
sionsgefahr. SchlieSen Sie niemals eine CO,-Flasche mit Steig-
rohr an. Steigrohrflaschen sind zum Beispiel mit einem roten
Warnaufkleber gekennzeichnet. e Erstickungsgefahr durch aus-
tretendes Kohlendioxid. Sorgen Sie fiir eine ausreichende Be-
und Entliiftung des Aufstellraums oder installieren Sie eine Gas-
warnanlage. Beachten Sie die ldnderspezifischen gesetzlichen
Vorgaben hinsichtlich der vorgeschriebenen Mindestraumgréf3e,
Warnanlagen und Beliiftung wéhrend der Entleerung von Druck-
gasbehéltern. e Explosionsgefahr. Bewahren Sie keine explosi-
onsgeféhrlichen Gegensténde wie Spraydosen mit brennbarem
Treibmittel im Gerét auf.
&N WARNUNG e Beachten Sie beim Aufstellen des Gerétes
dass das Netzkabel nicht eingeklemmt oder beschédigt wird.
e Platzieren Sie keine Mehrfachsteckdose oder mobile Stromver-
sorgung hinter dem Gerét. e Verletzungsgefahr durch berstende
Flaschen. Kohlenséurehaltiges Wasser darf nur in druckstabile
Flaschen (10 bar) abgefiillt werden. e Uberhitzungsgefahr. Ver-
schlieBen Sie Liiftungs6ffnungen im Gerét nicht. e Beschadli-
gungsgefahr. Verwenden Sie keine mechanischen oder andere
Hilfsmittel auBer vom Hersteller empfohlene um den Auftauvor-
gang zu beschleunigen. e Beschédigen Sie den Kiihlkreislauf
nicht. e Gesundheitsgefahr durch Keime. Achten Sie beim Aus-
tausch der Filterkartusche auf Hygiene und Sauberkeit. Tragen
Sie beim Filterwechsel sterile Einweghandschuhe. Reinigen Sie
die Tropfschale und die Oberflachen regelméfig. Beriihren Sie
die Wasserausgabe niemals mit den Fingern oder einem Putz-
tuch. Fiihren Sie mindestens alle 6 Monate eine chemische Rei-
nigung des Geréts durch. Wenn Ihr Trinkwasserversorger vor
einer mikrobiologischen Kontamination gewarnt hat, miissen Sie
zwingend nach der erfolgten Entwarnung eine chemische Reini-
gung des Geréts durchfiihren. e Gesundheitsgefahr durch erh6h-
te Keimkonzentration im Wasser. Wenn Sie das Gerét mehr als
4 Tage nicht benutzt haben, miissen Sie das Gerét einschalten,
den Wasserzulauf 6ffnen und eine chemische Reinigung durch-
flihren, siehe Kapitel Chemische Reinigung. e Gesundheitsge-
fahr durch ein unsachgeméan repariertes Geréat. Das Gerét darf
nur von geschultem Fachpersonal repariert werden. e Verlet-
zungsgefahr durch das Reinigungsmittel. Beachten Sie die Si-
cherheitshinweise des Reinigungsmittels und tragen Sie beim
Umgang mit Reinigungsmitteln eine Schutzbrille und Schutz-
handschuhe.
ACHTUNG e Schéden an der Gerétekiihleinheit. Wenn das Ge-
rét liegend gelagert oder transportiert worden ist, miissen Sie
mindestens 24 Stunden bis zur Inbetriebnahme warten.

Symbole auf dem Gerat

AWARNUNG
Brandgefahr, brennbares Material

In diesem Gerét wird entflammbares Kéltemittel ver-

wendet.
Beim Austritt von Kéltemittel Ziindquellen vom Gerét fernhalten.



BestimmungsgemaRe Verwendung

&N WARNUNG

Dieses Gerét ist nicht zur Benutzung von Personen (einschliel3-

lich Kindern) mit verringerten physischen, sensorischen oder

mentalen Fahigkeiten vorgesehen, es sei denn, diese werden
von einer Person, die fiir ihre Sicherheit verantwortlich ist, beauf-
sichtigt oder haben von dieser zuvor Anweisungen zum Ge-
brauch des Geréts erhalten.

&N WARNUNG

Beaufsichtigen Sie Kinder, um sicherzustellen, dass sie nicht mit

dem Gerét spielen.

&N WARNUNG

Ein beschédigtes Netzkabel muss durch den Hersteller, seinen

Kundendienst oder eine gleichermal3en qualifizierte Person er-

setzt werden um Gefahren zu vermeiden.

e Das Gerat dient zur Ausgabe von gekiihltem Wasser mit und
ohne Zusatz von Kohlenséure (CO,) in Lebensmittelqualitat
im Selbstbedienungsbetrieb.

e Das Gerat kann in folgenden Bereichen eingesetzt werden:

— In Personalkiichenbereichen von Laden, Blros und ande-
ren Arbeitsbereichen

— In der Landwirtschaft

— In Hotels, Motels, Friihstlickspensionen und anderen Unter-
kiinften

— Im Catering und &hnlichem Grof3handelseinsatz

Das Gerat ist mit einem Kombi-Filter ausgeristet.

Das Gerat muss in einem frostfreien Raum aufgestellt werden.

Das Gerat nicht im Freien verwenden oder abstellen.

Das Gerat nicht legen, liegend lagern oder transportieren.

Vorhersehbarer Fehlgebrauch
Jede nicht bestimmungsgemafRe Verwendung ist unzulassig.
Der Bediener haftet fir Schaden, die durch nicht bestimmungs-
gemale Verwendung entstehen.

Allgemeine Hinweise zum Umgang mit CO,-

Flaschen

Beim Austausch von CO»-Flaschen mussen die Sicherheitshin-

weise des Gaslieferanten und etwaige gesetzliche Bestimmun-

gen beachtet werden.

e Die CO,-Flasche muss mit dem von KARCHER freigegebe-
nen Druckminderer ausgestattet sein, damit der Kohlensaure-
gehalt des Wassers eingestellt werden kann.

e Das Kohlendioxid E 290 muss die Reinheitsanforderungen
nach der Richtlinie 96/77/EG (Lebensmittelqualitat) einhalten
und gemaf Art. 7 der Richtlinie 89/107/EWG gekennzeichnet
sein.

e Bevor eine Gasflasche in Gebrauch genommen wird, muss
man sich Uberzeugen, dass die richtige Gasart bereitgestellt
ist. Verlassliche Auskunft (iber die Gasart gibt allein der Ge-
fahrgutaufkleber, der auf jeder Gasflasche vorhanden sein
muss. Die Farbe der Gasflasche gibt nicht immer eindeutige
Informationen Uber die Gasart. Eine Gasflasche, Uber deren
Inhalt irgendwelche Zweifel bestehen oder die in anderer Wei-
se auffallig ist (Beschadigung, Feuereinwirkung, Spuren me-
chanischer Bearbeitung), darf nicht benutzt werden.

e Landerspezifische Regelungen sind zu beachten.

A GEFAHR

Explosionsgefahr

SchlieBen Sie niemals eine CO,-Flasche mit Steigrohr an. Steig-

rohrflaschen sind zum Beispiel mit einem roten Warnaufkleber

gekennzeichnet.

&N WARNUNG

Lebensgefahr durch méglicherweise berstenden CO,-Gas-

behélter

Stellen Sie den Druckbehélter senkrecht auf und befestigen Sie

ihn.

Deutsch

SchlieBen Sie den Druckgasbehélter niemals ohne Druckminde-
rer und ohne Sicherheitsventil auf. Der Druckminderer mit Si-
cherheitsventil muss fiir die Geréteart zugelassenen sein.

A GEFAHR

Erstickungsgefahr durch austretendes Kohlendioxid
Sorgen Sie fiir eine ausreichende Be- und Entliiftung des Auf-
stellraums oder installieren Sie eine Gaswarnanlage.

Setzen Sie die CO,-Flasche keiner direkten Sonneneinstrahlung
aus.

Schiitzen Sie die CO,-Flasche vor liberméBiger Erwdrmung.
Bringen Sie eine sichtbare Kennzeichnung an, die auf das
mdglicherweise vorhandene gasférmige Kohlendioxid hin-
weist.

&y, Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bitte Verpa-
6o ckungen umweltgerecht entsorgen.
Elektrische und elektronische Gerate enthalten wertvolle re-
cyclebare Materialien und oft Bestandteile wie Batterien, Ak-
™= kus oder O, die bei falschem Umgang oder falscher
Entsorgung eine potentielle Gefahr flr die menschliche Gesund-
heit und die Umwelt darstellen kénnen. Fir den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Gerats sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gerate dirfen
nicht mit dem Hausmiill entsorgt werden.
R-290 Enthalt Treibhausgas R290 - hermetisch geschlossene
Einrichtung

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie unter:
www.kaercher.de/REACH

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehdr und Original-Ersatzteile verwenden, sie
bieten die Gewahr fiir einen sicheren und stérungsfreien Betrieb
des Geréts.

Informationen Uber Zubehor und Ersatzteile finden Sie unter
www.kaercher.com.

Verbrauchsmaterial

Filter
Bezeich- |Beschreibung Be-
nung stell-
Nr.
Hy-Pure- |Kombi-Filter aus Aktivkohle- und Ultrafilter.  [2.644-
Plus Fil- |Halt Chlor, Schwermetalle, Riickstande aus |200.0

ter der Leitung, Bakterien und Viren zurtick und
sorgt fur einen guten Geschmack. Alle Mine-
ralstoffe bleiben im Wasser erhalten.

Reinigungsmittel fiir die chemische Reinigung

Bezeich- |Beschreibung Be-
nung stell-

Nr.
Reini- Zur Aufnahme des chemischen Reinigungs- |2.643-
gungsset |mittels (Bevi Tabs alkalisch), wiederverwend- [941.0

bar
Bevi Chemisches Reinigungsmittel zur halbjahrli- |6.295-
Tabs al- |chen Innenreinigung des WPDs, Verpa- 891.0
kalisch |ckungseinheit 1 x 10 Tabletten
5



Reinigungsmittel fiir die AuBenreinigung des Gerits

Bezeichnung Beschreibung Be-
stell-
Nr.
CA30R Gebrauchsfertiger Oberflachenreini- 6.295
ger, 0,5 | Flasche -
686.0
Sprihkopf fiir Bei der Erstbestellung von CA30 R [6.295
Oberflachenreini- \wird dieser wiederverwendbare Sprih- -
ger kopf flr die Spruhflasche bendtigt. 723.0
Lieferumfang

Prifen Sie beim Auspacken des Gerats den Kartoninhalt mit Hilfe
der Bedienungsanleitung auf Vollstandigkeit. Bei fehlendem Zu-
behdr oder bei Transportschaden benachrichtigen Sie bitte lhren
Handler.

Geratebeschreibung

Abbildungen siehe Grafikseite
Abbildung A

(™ Verriegelung Filterabdeckung
@) Filterabdeckung

(® Geréateschalter

@ CO,-Anschluss

(6 Wasseranschluss

® Netzanschluss

(@ Deckel Sicherungshalter mit Sicherung 6 A
Typenschild

(® Luftungsoéffnungen
Kombi-Filter

@ Filterhalterung

@ Taste “CO, gekihltes Wasser”
@ Taste “Gekihltes Wasser”
Wasserausgabeoffnung

@ Tropfschale

Gerat anschlieBen

Bei der Erstinstallation und bei eventuellen Reparaturen, die mit
dem Austausch von Zubehorteilen verbunden sind, ist sicherzu-
stellen, dass ausschlieBlich von KARCHER freigegebene Teile
(Anschlusskit, CO,-Druckregler) eingesetzt werden. Diese Bau-
teile sind gepriift und zertifiziert, um dem hohen KARCHER-Qua-
litatsstandards zu entsprechen. Andere Bauteile diirfen nicht
eingesetzt werden.
e Der Stromanschluss und Wasser-Eingangsdruck miissen den
Werten in den Technischen Daten entsprechen (siehe Kapitel
“Technische Daten”).
Je nach den ortlichen Vorschriften ist der Einbau eines zuge-
lassenen Rickflussverhinderers erforderlich.
Das Gerat auf einer ebenen Flache aufstellen.
Netzstecker und Steckdose miissen immer frei zuganglich
sein.
Der Gerateschalter, die Sicherung sowie der Gas- und Was-
seranschluss (Gerateriickseite) mussen frei zuganglich sein.
Der Mindestabstand zur Wand betragt 100 mm.
Zur Reduzierung des Stromverbrauchs kann die Stromversor-
gung wahrend der Nutzungspausen unterbrochen werden
(z. B. durch eine Zeitschaltuhr).
e Das Gerat nur mit den beiliegenden Schlauchleitungen an-

schlieRen.
e Keine benutzten Schlauchleitungen verwenden.
Anschlussschema:
Abbildung B
® S(t)eclfac\i)ose (abgesichert mit Fehlerstrom-Schutzschalter

m

@ Netzkabel
(3 Wasserspender

6 Deutsch

(@ Wasserzulaufschlauch (Anschlusskit)

Druckminderer mit Manometer (nur notwendig bei Wasserzu-
laufdruck tber 6 bar (0,6 MPa))

(&) Wasserhahn der Geb&udeinstallation

@ Trinkwasserleitung der Gebaudeinstallation
Aquastopp (optional)

(® Ruckflussverhinderer (optional)
Anschliisse:

Abbildung C

() Wasseranschluss

@ COy-Anschluss

(®) Netzanschluss

(@ Deckel Sicherungshalter mit Sicherung 6 A
(6) Beleuchteter Geréateschalter

1. Den Stopfen aus der Wasserausgabedffnung herausziehen
und entsorgen.
Abbildung D

2. Die Stopfen aus dem Wasseranschluss und dem CO»-An-
schluss herausziehen und entsorgen.
Abbildung E

3. Den Wasserzulaufschlauch an den Wasseranschluss
“H,0O"anschlielRen.

4. Den Wasserzulaufschlauch mit dem Wasserhahn der Gebau-
deinstallation verbinden (bei Bedarf zusatzliche Bauteile zwi-
schenschalten).

5. Das Netzkabel mit dem Netzanschluss verbinden.

6. Den CO,-Anschlussschlauch an den CO,-Anschluss an-
schlielen.

Filter einsetzen
&N WARNUNG
Gesundheitsgefahr durch den Eintrag von Keimen
Beim Einbau der Filterkartusche besonders auf Hygiene und
Sauberkeit achten.
Tragen Sie beim Filtereinbau sterile Einweghandschuhe.
1. Die Verriegelung der Filterabdeckung &ffnen.
Abbildung F
2. Die seitliche Filterabdeckung entnehmen.
3. Die ab Werk eingesetzte Service Tasse entnehmen.
Abbildung G
a Die Filterhalterung um max. 45° herausschwenken.
b Die Service Tasse gegen den Uhrzeigersinn drehen.
¢ Die Service Tasse entnehmen.
4. Den Filter einsetzen.
Abbildung H
a Die Filterhalterung um max. 45° herausschwenken.
b Den Filter von oben in die Filterhalterung einsetzen.
¢ Den Filter bis zum Anschlag drehen.
Der Filter wird verriegelt.
d Den Filter mit der Filterhalterung in das Geréat herein-
schwenken.
5. Die seitliche Filterabdeckung einsetzen.
6. Die Verriegelung der Filterabdeckung schlief3en.

Erstinbetriebnahme

Hinweis

Zur Wahrung eines hygienisch einwandfreien Gerdtezustands
wéhrend des Transports wurden die wasserflihrenden Kompo-
nenten werksseitig mit Kohlendioxid (CO,) befiillt.

Gerat und Filter spilen

Hinweis
Zunéchst muss das gesamte Gerét und der Filter mit Wasser ge-
splilt.werden.
1. Den Wasserzulauf 6ffnen.
2. Ein Gefal} unter die Wasserausgabeoffnung stellen.
3. Die Taste “Gekiihltes Wasser” wiederholt betatigen, bis

5 Minuten Spulzeit erreicht sind (ca. 10 - 15 Liter).



4. Die Taste “CO, gekiihltes Wasser” wiederholt betatigen, bis
weitere 4 Minuten Splilzeit erreicht sind (ca. 4 - 5 Liter).
Hinweis
Nach jeweils 60 Sekunden ununterbrochener Wasserabgabe un-
terbricht das Gerét automatisch die Abgabe.
5. Die chemische Reinigung durchfiihren (siehe Kapitel “Chemi-
sche Reinigung”).
6. CO,-Flasche einsetzen (siehe Kapitel “Neue CO,-Flasche an-
schlief3en”)
7. Den CO,-Druck einstellen:
a CO,-Flasche: Den Haupthahn 6ffnen und den Drehregler
so einstellen, dass das Manometer 4 bar anzeigt.
b CO2-Zylinder: Das Einstellrad des Drehreglers auf Stellung
“4” drehen.
Das Gerét ist betriebsbereit.

Umgang mit der CO,-Flasche

Hinweis

Beachten Sie auch die allgemeinen Hinweise zum Umgang mit
COo-Flaschen, siehe Kapitel Allgemeine Hinweise zum Umgang
mit CO»-Flaschen.

Beim Anschluss einer neuen oder beim Ausbau einer leeren
CO,-Flasche sind die folgenden Schritte durchzufihren.

Leere CO,-Flasche ausbauen
Abbildung |

@ Drehregler

@ Druckminderer

® Uberwurfmutter

@ Haupthahn

(® Manometer Regeldruck
&) CO,-Schlauch

1. Die Gasflasche am Haupthahn schlieRen.

2. Den Druckregler auf “0” drehen.

Hinweis

Wird der Druckminderer von der CO,-Flasche getrennt, obwohl
noch ausreichend Druck vorhanden ist, wird der O-Ring zwi-
schen Flasche und Druckminderer deformiert und muss ausge-
tauscht werden.

3. Den Spanngurt zur Sicherung der CO,-Flasche I6sen.

4. Die leere Gasflasche herausnehmen.

5. Den Druckminderer von der leeren Gasflasche abschrauben.

Neue CO,-Flasche anschlieBen
Abbildung |

(@ Drehregler

@ Druckminderer

® Uberwurfmutter

(® Haupthahn

(&) Manometer Regeldruck
® CO,-Schlauch

1. Die Schutzkappe der neuen Gasflasche abziehen.
2. Den Haupthahn kurz 6ffnen, damit méglicherweise vorhande-
nes flissiges CO, entweichen kann.

3. Den Druckminderer an die neue Gasflasche anschrauben.
Dabei auf den korrekten Sitz des Dichtrings achten.

. Die Uberwurfmutter handfest anziehen.

. Die neue CO,-Flasche aufstellen und mit einem Spanngurt
befestigen.

. Den CO,-Schlauch an den Druckminderer anschlie3en.

. Den Haupthahn an der Gasflasche langsam 6ffnen.

. Am Druckminderer mittels Drehregler 4 bar einstellen.

. Den Haupthahn an der Gasflasche schlieRen.

0.Den angezeigten Wert am Manometer Regeldruck ablesen.
Der angezeigte Wert muss mindestens 5 Minuten konstant
bleiben.

Bei erkennbarem Druckabfall:

11.Druckabfall beheben.

a b

= O 00 NO®

Deutsch

a Prifen, ob der O-Ring zwischen Druckgasbehélter und
Druckminderer vorhanden und unbeschadigt ist.
b Ggf. einen defekten O-Ring ersetzen.
¢ Den korrekten Sitz des Druckminderers prifen.
d Die Uberwurfmutter fester anziehen.
e Die Schlauchkupplung am Druckminderer und den CO,-
Schlauch auf sichtbare Beschadigungen prifen.
Lasst sich der Druckabfall durch die genannten MaRnahmen
nicht beheben, ist der Druckminderer defekt und muss ausge-
tauscht werden.
12.Nach bestandener Dichtheitsprifung den Haupthahn 6ffnen.
13.Den Betriebsdruck am Druckminderer mittels Drehregler ein-
stellen. Die Voreinstellung betragt 4 bar und kann bei Bedarf
nachjustiert werden.
14.Nach jedem Erneuern der CO,-Flasche einen Liter “COy-hal-
tiges Wasser” ausgeben, damit sich der CO,-Mischer wieder
fullt.

Umgang mit dem CO,-Zylinder

Hinweis

Beachten Sie auch die allgemeinen Hinweise zum Umgang mit
CO,-Flaschen, siehe Kapitel Allgemeine Hinweise zum Umgang
mit CO»-Flaschen.

Hinweis

CO,-Zylinder sind in Drogerie-, Elektronik- und Supermérkten er-
héltlich.

Beim Anschluss eines neuen oder beim Ausbau eines leeren
CO,-Zylinders sind die folgenden Schritte durchzufihren.

Leeren CO,-Zylinder ausbauen
Abbildung J

(@) Druckregler Skala

@ Einstellrad

(® Druckregler

@) Flaschenverschraubung

() CO,-Schlauch

(&) COo-Zylinder

1. Den Druckregler in Stellung “OFF” drehen.

2. Die Befestigung des CO,-Zylinders I6sen.

3. Falls notwendig den CO,-Schlauch vom CO,-Anschluss tren-
nen.

4. Den leeren CO»-Zylinder gegen den Uhrzeigersinn aus der
Flaschenverschraubung herausdrehen.

Neuen CO,-Zylinder anschlieBen
Abbildung J

(@ Druckregler Skala

@ Einstellrad

®) Druckregler

@ Flaschenverschraubung

(6) CO,-Schlauch

® CO,-Zylinder

1. Die Abdeckung vom CO,-Zylinder abnehmen.

2. Den COy-Zylinder auf die Flaschenverschraubung des Druck-
reglers schrauben. Wenn ein Widerstand spurbar ist, den
CO,-Zylinder ein wenig weiterdrehen, bis er fest sitzt.

Ein kurzes Zischen kann horbar sein.

3. Ggf. den CO,-Schlauch wieder an den CO,-Anschluss an-

schlieRen.

. Den CO,-Zylinder wieder in senkrechter Lage befestigen.

. Den Druckregler auf Stellung “4” voreinstellen.

. Nach jedem Erneuern des CO,-Zylinders einen Liter “CO,-

haltiges Wasser” ausgeben, damit sich der CO,-Mischer wie-
der fullt.

IN
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Funktion
Das Wasser flief3t vom Wassereingang zunachst durch den
Kombi-Filter (Filterbeschreibung siehe Kapitel Verbrauchsmate-
rial). Je nach betatigter Taste flie3t das Wasser anschlieiend
Uber das Kihlmodul oder zusétzlich Gber den CO,-Mischer zur
Wasserausgabe. Das gesamte Wassersystem muss in regelma-
Bigen Abstanden chemisch gereinigt werden.

Bedienung
Hinweis
Die beleuchteten Sensortasten werden durch eine leichte Bertih-
rung aktiviert.
Abbildung K

(@ Taste “CO, gekihltes Wasser”
@) Taste “Gekihltes Wasser”

1. Ein Gefall mittig auf die Tropfschale stellen.
Abbildung L

2. Taste der gewlinschten Wasserart so lange betétigen, bis das
Gefaly gefillt ist.
Wahrend diesem Vorgang leuchtet die betétigte Taste heller.

Stilllegung
Wird das Gerat mehr als 4 Tage nicht benutzt:
1. Den Wasserzulauf schief3en.
2. Das Gerat ausschalten.
3. Den Haupthahn der CO»-Flasche zudrehen bzw. den Druck-
regler des CO,-Zylinders auf Stellung "0” zurtickdrehen.

Inbetriecbnahme nach Stilllegung

&N WARNUNG

Gesundheitsgefahr

Wéhrend der Stilllegung erh6ht sich méglicherweise die Keim-

konzentration im Wasser, das sich im Gerét befindet.

Wurde das Gerét langere Zeit (mehr als 7 Tage) nicht be-

nutzt,miissen die folgenden Tétigkeiten durchgefiihrt werden,

bevor Sie das Gerét wieder benutzen.

1 Wasserzulauf 6ffnen

2 Gerat einschalten.

Abhéngig von der Stilllegedauer, folgende Schritte ausfiihren:

Nach einer Stilllegung von mehr als 7 Tagen:

1 Von jeder Wasserart mindestens 1 Liter entnehmen und ver-
werfen.

Nach Stilllegung 8 bis 28 Tage:

1 Von jeder Wasserart mindestens 5 Liter entnehmen und ver-
werfen.

2 Eine auRerordentliche chemische Reinigung wird empfohlen.
(siehe Kapitel “Pflege und Wartung”)

Nach Stilllegung langer als 28 Tage:

1. Filter ausbauen und Service-Cartridges einsetzen.

2. Von jeder Wasserart mindestens 5 Liter entnehmen und ver-
werfen.

3. Eine chemische Reinigung durchfiihren (siehe Kapitel “Pflege
und Wartung”).

4. Einen auRerordentlichen Filterwechsel durchflihren.

AN VORSICHT

Nichtbeachtung des Gewichts

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr

Beachten Sie beim Transport das Gewicht des Geréts.

® Das Gerat nicht liegend transportieren.

® Das Gerat beim Transport in Fahrzeugen nach den jeweils
geltenden Richtlinien gegen Rutschen und Kippen sichern.

Gerateversand
Das Gerat darf nicht liegend transportiert werden.Weisen Sie lhr
Transportunternehmen vor dem Versand auf diesen Umstand
hin.

8 Deutsch

® Zum Transport eine geeignete Verpackung auswéahlen und
diese aufden mit einer auffalligen Markierung fiir den senk-
rechten Transport versehen.

® Falls moglich eine kleine Holzpalette unter dem Versandkar-
ton anbringen.

® Alternativ das Gerat direkt zu einem Karcher-Service-Stiitz-
punkt bringen.

&N VORSICHT

Nichtbeachtung des Gewichts

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr

Beachten Sie bei der Lagerung das Gewicht des Geréts.
1. Das Geréat an einem frostfreien Ort aufbewahren.

Pflege und Wartung
&N WARNUNG
Gesundheitsgefahr durch ein unsachgeman repariertes Ge-
rit
Lassen Sie das Gerét nur von geschultem Fachpersonal reparie-
ren.
Vor allen Arbeiten am Geréat:
1. Druckentlastung des Gerats.
a Den Wasserzulauf schlie3en.
b Ein Gefall unter die Wasserausgabedffnung stellen.
¢ Die Taste “Gekuhltes Wasser” solange betatigen, bis kein
Wasser mehr ausgegeben wird.
. Das Gerat ausschalten.
. Den Netzstecker ziehen.
. Den Haupthahn der CO,-Flasche schlieBen bzw. den Druck-
regler des CO,-Zylinders auf “0” zurtickdrehen.
. Ggf. den CO,-Zylinder aus dem Druckregler heraus drehen.

B WODN
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Filter ersetzen

&N WARNUNG
Gesundheitsgefahr durch den Eintrag von Keimen
Beim Einbau der Filterkartusche besonders auf Hygiene und
Sauberkeit achten.
Tragen Sie beim Filtereinbau sterile Einweghandschuhe.
1. Den Wasserzulauf schlielen.
2. Die Taste flr “Gekihltes Wasser” solange betatigen bis kein
Wasser mehr austritt.
. Die Verriegelung der Filterabdeckung 6ffnen.
. Die seitliche Filterabdeckung entnehmen.
. Den zu ersetzenden Filter entnehmen.
Abbildung M
a Den Filter mit der Filterhalterung um max. 45° heraus-
schwenken.
b Den Filter herausdrehen und entnehmen.
. Den neuen Filter auspacken.
. Den neuen Filter einsetzen.
Abbildung N
a Den Filter in die Filterhalterung einsetzen und bis zum An-
schlag drehen.
Der Filter wird verriegelt.
b Den Filter mit der Filterhalterung in das Gerat herein-
schwenken.
8. Die seitliche Filterabdeckung einsetzen.
9. Die Verriegelung der Filterabdeckung schlief3en.
10.Den Netzstecker in die Steckdose stecken.
11.Ein Gefal unter die Wasserausgabe stellen.
12.Den Wasserzulauf 6ffnen.
13.Die Taste “Gekiihltes Wasser” so oft betatigen, bis 5 Minuten
Spulzeit erreicht worden sind (ca. 10 - 15 Liter).
Hinweis
Nach jeweils 60 Sekunden ununterbrochener Wassergabe unter-
bricht das Gerét automatisch die Abgabe.
14.Die chemische Reinigung durchfiihren (siehe Kapitel Chemi-
sche Reinigung).

a b w
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Chemische Reinigung
AN VORSICHT
Das Ausgabewasser ist Reinigungswasser
Das ausgegeben Reinigungswasser ist nicht fiir den Verzehr ge-
eignet.
Eine chemische Reinigung muss nach der Erstinbetriebnahme
und grundsatzlich mindestens alle 6 Monate durchgefiihrt wer-
den. Dasselbe gilt nach einer Stilllegung fiir mehr als 7 Tage oder
einem auferordentlichen Filterwechsel. Zur chemisches Reini-
gung wird das Reinigungsset bendtigt (siehe Kapitel “Ver-
brauchsmaterial”).
Hinweis
Die chemische Reinigung dauert ca. 45 Minuten.
1. Den Wasserzulauf schlieRRen.
2. Den Haupthahn der CO»-Flasche schlieRen bzw. den Druck-
regler des CO,-Zylinders auf “0” zurtick drehen.
3. Die Taste flr “CO, gekihltes Wasser” so lange betatigen bis
kein Wasser mehr austritt.
4. Das Gerat ausschalten.
. Den Filter ausbauen.
6. Die Service Tasse einsetzen.
Abbildung O
a Die Filterhalterung um max. 45° herausschwenken.
b Die Service Tasse einsetzen.
c Die Service Tasse im Uhrzeigersinn drehen.
d Die Filterhalterung in das Gerat hereinschwenken.
7. Wasserzulaufleitung entfernen.
8. Das Reinigungsset vorbereiten.
Abbildung P

() Wassereingang

@) Verschraubung Injektor

® Dichtring

@ Injektorgehause

(6) Wasserausgang (Anschluss an Gerat)

a Das Reinigungsset auseinanderschrauben.
b Die 4 Reinigungstabletten in das Reinigungsset einsetzen.
¢ Das Reinigungsset unter Beriicksichtigung des korrekten
Sitzs des Dichtrings zusammenschrauben.
9. Das Reinigungsset an den Gerateeingang anschlieRRen.
10.Die Wasserzulaufleitung an das Reinigungsset anschlieRen.
11.Das Reinigungsset mdglichst in eine senkrechte Lage brin-
gen.
Abbildung Q
12.Die Tropfschale entfernen.
13.Ein geeignetes Gefalk mit mindestens 1 Liter Fassungsvermo-
gen unter die Wasserausgabe stellen.
14.Den Netzstecker in die Steckdose stecken.
15.Den Wasserzulauf 6ffnen.
16.Das Gerat einschalten.
Hinweis
Fihren Sie die nachfolgenden Schritte &ulerst sorgféltig aus, um
eine méglichst groBe Wirkung der chemischen Reinigung zu ge-
wébhrleisten.
Hinweis
Das Reinigungsmittel fiir die chemische Reinigung ist mit einem
blauen Farbindikator ausgestattet. Die Fdrbung des ausgegebe-
nen Wassers zeigt die Konzentration und Wirksamkeit des Reini-
gungsmittels an.
Hinweis
Wéhrend des Reinigungsvorgangs kommt es zu geringfiigiger
Schaumbildung. Dies ist systembedingt und normal.
17.Die Reinigung durchfihren.
a Die Taste “CO, gekuhltes Wasser” betatigen, bis das Gerat
nach 60 Sekunden die Wasserausgabe stoppt.
b 60 Sekunden warten, damit sich das Reinigungsmittel auflo-
sen kann.
¢ Diesen Vorgang (60 Sekunden spilen und 60 Sekunden
Wartezeit) insgesamt 2 x wiederholen.

¢,

Deutsch

d Nach jedem Einspiilvorgang das Auffanggefal leeren.

e Die Taste “Gekiihltes Wasser* fir 30 Sekunden betatigen.
Der Einspllvorgang ist abgeschlossen. Die Einwirkzeit des
Reinigungsmittels beginnt. Sie sollte mindestens 15 min be-
tragen und kann beliebig verlangert werden.

f Mindestens 15 Minuten Einwirkzeit des Reinigungsmittels
abwarten.

18.Den Wasserzulauf schlief3en.

19.Eine beliebige Taste betatigen, bis kein Wasser mehr ausge-
geben wird.

20.Das Gerat ausschalten.

21.Das Reinigungsset entfernen.

22.Den Wasserzulaufschlauch wieder an das Gerat anschlieRen.

23.Die Service Tasse entfernen und den Filter wieder einsetzen.

Spiilung nach der chemischen Reinigung

Hinweis

Den Sptilvorgang kénnen Sie jeder Zeit kurz unterbrechen, z. B.

um den Splilbecher zu leeren.

1. Ein geeignetes Gefall mit mindestens 1 Liter Fassungsvermo-
gen unter die Wasserausgabe stellen.

2. Den Wasserzulauf 6ffnen.

3. Das Gerat einschalten.

4. Die Taste “Gekuhltes Wasser” so oft betétigten bis keine Blau-
farbung mehr sichtbar ist.

Danach noch mindestens weitere 4 Liter spllen.

5. Die Taste “CO, gekuhltes Wasser” so oft betatigen bis keine
Blaufarbung mehr sichtbar ist.

Danach noch mindestens weitere 2 Liter spulen.

6. Den Haupthahn an der CO,-Flasche 6ffnen und den einge-
stellten Gasdruck kontrollieren bzw. den Druckregler des
CO,-Zylinders auf Stellung “4” einstellen.

7. Einen Liter CO,-haltiges Wasser ausgeben, damit sich der
CO,-Mischer wieder fiillt.

Das Gerét ist betriebsbereit.

Beprobung
Um die Wirkung der chemischen Reinigung prifen zu kénnen,
sollten Proben unmittelbar nach der abgeschlossenen chemi-
schen Reinigung, unter Beachtung der Regeln fiir die mikrobiolo-
gische Wasseranalyse entnommen und durch ein akkreditiertes
Labor ausgewertet werden.

Tropfschale leeren

Der Schwimmer signalisiert eine volle Tropfschale. Ist der maxi-
male Fullstand erreicht, wird am Schwimmer ein roter Markie-
rungsring sichtbar.
Abbildung R
1. Die volle Tropfschale vorsichtig herausnehmen und leeren.
2. Die Tropfschale auf Verschmutzungen priifen und ggf. reini-

gen.
3. Die Tropfschale wieder einsetzen.



Hilfe bei Storungen

Fehler

Ursache

Behebung

Das Gerat gibt kein Wasser

Die Wasserzufuhr ist unterbrochen.

1.

Die Wasserzufuhr sicherstellen.

ab, zeigt aber “Betriebsbe- 2. Die Absperrvorrichtungen tberprifen.

reit” an. Alle Tasten leuchten. 3. Besteht die Stérung weiterhin, den Service kontaktie-
ren.

Das Gerit funktioniert nicht. Die Spannungsversorgung ist gestort. ® Die Spannungsversorgung prifen.

Die Tasten leuchten nicht.  |Dje Sicherung ist defekt. ® Den Deckel der Sicherung neben dem Gerateschalter
entnehmen, die Sicherung ersetzen. Brennt die Siche-
rung erneut durch, das Gerat ausschalten, den Service
kontaktieren.

Die Wasserausgabe erfolgt |Das Kiihimodul hat seine Solltemperatur |1. Nach 20 bis 40 Minuten Wartezeit erneut prifen.

nicht gekiihit, obwohl die noch nicht erreicht. Bleibt die Kiihlfunktion dauerhaft aus:

Taste “Gekiihltes Wasser” 2. Das Gerat ausschalten.

betatigt wurde 3. Den Service kontaktieren.

Die Tasten Sprudelwasser |Stérung der Temperaturregelung. ® Den Service kontaktieren.

und kaltes Wasser leuchten

abwechselnd und ein Signal-

ton ist horbar.

Taste Sprudelwasser leuch- |Nachflllung Karbonator Tank ist fehilge- |1. Das Gerat ausschalten.

tet nach 60 Sekunden nicht |schlagen. 2. Den Wasserzulauf prifen.

mehr und die Sprudelabgabe 3. Den Gasdruck priifen.

ist gesperrt. 4. Das Gerat aus- und wieder einschalten.
5. Besteht die Stérung weiterhin, den Service kontaktie-

ren.

Interne Pumpe startet bei Ab-
gabe von “CO, gekiihltem
Wasser” mit unterschiedli-
cher Verzégerung.

Das ist eine normale Funktion, kein Fehler.

Keine Behebung notwendig

Interne Pumpe lauft in regel-
maBigen Abstédnden kurz an

Das ist eine normale Funktion fir die Funk-
tion des Karbonatortanks.

Keine Behebung notwendig

Kein Kohlensaure-Gehalt im
Wasser.

CO,-Gasdruck zu niedrig. ® CO,-Gasdruck korrigieren.
CO,-Flasche bzw. CO,-Zylinder leer. 1. Die CO,-Flasche bzw. den CO,-Zylinder ersetzen.
2. Besteht die Stérung weiterhin, den Service kontaktie-

ren.

Zu wenig Kohlenséure-Ge-
halt im Wasser

Der Kaltwassertank hat seine Solltempera-
tur noch nicht erreicht.

Kohlensaure-Gehalt im Wasser nach 20 min Wartezeit
erneut prifen.

Der Filter ist verschmutzt und reduziert den

. Den Durchfluss des Filters prifen und ggf. den Filter er-

wasser bei groRerer Abgabe-
menge

eintrachtigt.

notwendigen Wasserdurchfluss. neuern.
2. Besteht die Stérung weiterhin, den Service kontaktie-
ren.
CO,-Flasche bzw. CO,-Zylinder nahezu |® Die CO5-Flasche bzw. den CO,-Zylinder ersetzen.
leer.
Spritzende Abgabe Sprudel- |Die Nachflllung Karbonator Tank ist be- |® Durchfluss des Filters priifen und ggf. den Filter erneu-

ern.

Die Einstellung des Gasdrucks ist zu hoch.

[N

. CO,-Gasdruck korrigieren.
. Besteht die Storung weiterhin, den Service kontaktie-

ren.

In jedem Land gelten die von unserer zustéandigen Vertriebsge-

sellschaft herausgegebenen Garantiebedingungen. Etwaige St6-
rungen an lhrem Gerat beseitigen wir innerhalb der Garantiefrist
kostenlos, sofern ein Material- oder Herstellungsfehler die Ursa-
che sein sollte. Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbe-
leg an Ihren Handler oder die nachste autorisierte

Kundendienststelle.
(Adresse siehe Riickseite)

Weitere Garantieinformationen (falls vorhanden) finden Sie im
Service-Bereich Ihrer lokalen KARCHER-Webseite unter "Down-

loads".
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Technische Daten

WPD 25 S
Leistungsdaten Gerit
Betriebsspannung \ 220-240
Netzfrequenz Hz 50
Netzabsicherung (trage) A 6
Max. Leistungsaufnahme w 200
Wasserzulaufdruck MPa (bar) 0,15-0,6
(1,5-6)
Wasserzulauf Temperatur °C 5-30
Einstelldruckbereich CO, MPa (bar) 0,38...0,4
2
(3,8..4,2)
Umgebungstemperatur °C 5-32

Wasserabgabe (abhédn
stand)

gig von Zulaufdruck und Filterzu-

Gekihltes Wasser

I’h 120

WPD 25 S
CO,-versetztes Wasser I/h 80
Temperatur gekiihltes Wasser, min °C 6
MaRe und Gewichte
Breite mm 300
Tiefe mm 440
Hoéhe mm 395
Gewicht kg 19

Technische Anderungen vorbehalten.

Spannungsversorgung

Bestellnummer WPD 25 S WPD 25 S
1.024-408.0 1.024-421.0

Betriebsspannung V 230 230

Netzfrequenz Hz |50 60

Netzabsicherung A 6 6

Max Leistungsaufnah- (W 300 300

me

Wartungsplan

Zeitpunkt

Durchfiihrung

taglich

Die Tropfschale entnehmen und reinigen.

Nach einem Geratestillstand Gber Nacht von jeder Wasserart 0,5 | Wasser entnehmen und entsorgen.

wochentlich, bei Bedarf
haufiger

Das Gerat auBerlich reinigen, die Tropfschale mit heiRem Wasser oder im Geschirrspdler reinigen.
Zur Reinigung von Kunststoffoberflachen keine Reinigungsmittel verwenden, die Alkohol, Saure-Bestandteile

oder Scheuermittel enthalten.

halbjahrlich Bei unglinstiger Wasserqualitat Hy-Pure-Plus Filter ersetzen.
Chemische Reinigung durchfiihren, siehe Kapitel Chemische Reinigung.
jahrlich Hy-Pure-Plus Filter ersetzen.

Zulaufwassers.

Entscheidend fir das zeitliche Wechselintervall des Filters sind die Menge des abgegebenen Wassers und die Wasserqualitat des
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General notes

AL

Read the original instructions before using the device
for the first time and act in accordance with it. Keep

the original instructions for future reference or for future owners.

Only drinking water from a public water supply may be used to
guarantee the water quality of the water. The quality must at
least correspond to the guidelines of the World Health Organ-
ization (WHO).

If intervention in the drinking water network is necessary in or-
der to install the device, this must be done by a trained expert
who is authorised to do this according to the locally applicable
laws and regulations. The work must be commissioned by the
customer if required.

To protect against water damage caused by a burst water
hose, we recommend installing a shut-off device and an aqua
stop (optionally available) in the water supply line.
Maintenance work inside the device may only be carried out
by the operator of the device who has read these operating in-
structions.

When using a COybottle, the locally applicable rules for label-
ling the installation room must be observed.

Do not clean the device using a water jet.

Plastic surfaces must not be cleaned with alcoholic, aggres-
sive or abrasive cleaning agents. The surface cleaner CA 30
R (6.295-686.0) is recommended.



Safety instructions

Hazard levels
A DANGER
e Indication of an imminent threat of danger that will lead to se-
vere injuries or even death.
&N WARNING
e Indication of a potentially dangerous situation that may lead to
severe injuries or even death.
&N CAUTION
e [ndication of a potentially dangerous situation that may lead to
minor injuries.
ATTENTION
e Indication of a potentially dangerous situation that may lead to
damage to property.
Safety instructions
A DANGER e Risk of electric shock. Always pull out the mains
plug before working on the device. The socket must be protected
with a 30 mA fault current protection switch. e Danger of death
due to bursting COogas vessel. Place the pressure tank vertically
and fasten it. Always connect the compressed gas tank with a
pressure reducer approved for the device type and with a safety
valve. Protect the gas bottle from excessive heating and never
expose it to direct sunlight. ¢ Danger of explosion. Never connect
a CObottle with a riser. For example, riser bottles are marked
with a red warning sticker. e Danger of suffocation due to escap-
ing carbon dioxide. Ensure that the installation room is adequate-
ly ventilated or install a gas warning system. Observe the
country-specific legal requirements regarding the prescribed min-
imum room size, warning systems and ventilation during the
emptying of compressed gas tank. e Do not store explosive sub-
stances such as aerosol cans with a flammable propellant in this
appliance.
&N WARNING e When positioning the appliance, ensure the
supply cord is not trapped or damaged. e Do not locate multiple
portable socket-outlets or portable power supplies at the rear of
the appliance. e Risk of injury from bursting bottles. Carbonated
water may only be filled into pressure-stable bottles (10 bar).
e Keep ventilation openings, in the appliance enclosure or in the
built-in structure, clear of obstruction. e Do not use mechanical
devices or other means to accelerate the defrosting process, oth-
er than those recommended by the manufacturer. ® Do not dam-
age the refrigerant circuit. e Health risk from germs. Pay attention
to hygiene and cleanliness when replacing the filter cartridge.
Wear sterile disposable gloves when changing the filter. Clean
the drip tray and the surfaces regularly. Never touch the water
dispenser with your fingers or a cleaning cloth. Perform a chem-
ical cleaning of the device at least every 6 months. If your drinking
water supplier has warned you of microbiological contamination,
you must carry out a chemical cleaning of the device after the all-
clear. e Health risk due to increased bacterial concentration in the
water. If you have not used the device for more than 4 days, you
must switch the device on, open the water supply inlet and carry
out a chemical cleaning, see chapter Chemical cleaning.
e Health risk due to improperly repaired device. The device may
only be repaired by trained specialist personnel. e Risk of injury
from the cleaning agent. Follow the safety instructions for the
cleaning agent and wear safety goggles and protective gloves
when handling cleaning agents.
ATTENTION e Damage to the device cooling unit. If the device
has been stored or transported lying down, you must wait at least
24 hours before starting it up.

Symbols on the device

AWARNING

Risk of fire, flammable material

Flammable refrigerant is used in this unit.
If refrigerant escapes, keep ignition sources away from the de-
vice.

12 English

Intended use

&N WARNING

This unit is not intended for use by persons (including children)

with reduced physical, sensory or mental capabilities, unless they

are supervised by a person who is responsible for their safety or
have received instructions on how to use the unit from them.

&N WARNING

Children must be supervised to prevent them from playing with

the appliance.

&N WARNING

A damaged power cable must be replaced by the manufacturer,

his customer service or an equally qualified person in order to

avoid danger.

e The unit is used to dispense chilled water, with or without the
addition of food-grade carbonic acid (CO,), in self-service
mode.

e The unit can be used in the following areas:

— In staff kitchen areas of shops, offices and other work areas

— In agriculture

— In hotels, motels, bed and breakfasts and other accommo-

dations

— In catering and similar wholesale applications

The unit is equipped with a combination filter.

The unit must be set up in a frost-free room.

Do not use or place the unit outdoors.

Do not place, store or transport the unit horizontally.

Foreseeable misuse
Any type of improper use is prohibited.
The operating personnel are liable for damage resulting from in-
correct use.

General instructions for handling CO, bottles

When replacing CO,, bottles, the safety instructions of the gas

supplier and any legal requirements must be observed.

e The CO, bottle must be equipped with the pressure reducer
approved by KARCHER so that the carbonic acid content of
the water can be adjusted.

e The carbon dioxide E 290 must comply with the purity require-
ments of Directive 96/77/EC (food quality) and be labelled in
accordance with Article 7 of Directive 89/107/EEC.

e Before using a gas bottle, make sure that the correct type of
gas has been provided. Reliable information about the type of
gas is provided solely by the hazardous goods label that must
be present on every gas bottle. The colour of the gas bottle
does not always give clear information about the type of gas.
A gas bottle of which there is any doubt about the contents or
which is conspicuous in any other way (damage, exposure to
fire, traces of mechanical processing) must not be used.

e The country-specific regulations must be observed.

A DANGER

Risk of explosion

Never connect a CObottle with a riser. For example, riser bottles

are marked with a red warning sticker.

&N WARNING

Danger of death from a possibly bursting CO,gas container

Place the pressure tank vertically and fasten it.

Never open the compressed gas tank without a pressure reducer

and without a safety valve. The pressure reducer with safety

valve must be approved for the type of device.

A DANGER

Danger of suffocation due to escaping carbon dioxide

Ensure sufficient ventilation of the installation room or install a

gas warning system.

Do not expose the CO,, bottle to direct sunlight.

Protect the CO,, bottle from excessive heat.

Apply a visible marking indicating the possible presence of

gaseous carbon dioxide.



Environmental protection

o, The packing materials can be recycled. Please dispose of
& packaging in accordance with the environmental regula-
tions.
Electrical and electronic devices contain valuable, recycla-
ble materials and often components such as batteries, re-
™= chargeable batteries or oil, which - if handled or disposed of
incorrectly - can pose a potential danger to human health and the
environment. However, these components are required for the
correct operation of the device. Devices marked by this symbol
are not allowed to be disposed of together with the household
rubbish.
R-290 Contains greenhouse gas R290 - hermetically sealed de-
vice
Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found at:
www.kaercher.de/REACH

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts. They en-
sure that the appliance will run fault-free and safely.

Information on accessories and spare parts can be found at
www.kaercher.com.

Consumables

Filter

Descrip- |Description Order
tion no.
Hy-Pure- |Combination filter consisting of active carbon |2.644-
Plus filter |and ultrafilter. Retains chlorine, heavy metals, |200.0
residues from the tap, bacteria and viruses and
ensures a good flavour. All minerals are re-
tained in the water.

Detergent for chemical cleaning

Descrip- |Description Or-
tion der

no.
Cleaning |For intake of the chemical detergent (Bevi 2.643-
kit Tabs alkali), reusable 941.0
Bevi Chemical detergent for the interior cleaning of |6.295-
Tabs al- |the WPDs every six months, packaging unit 1 {891.0
kaline x 10 tablets

Detergent for the exterior cleaning of the device

Description Description Or-
der
no.

CA30R Ready-to-use surface cleaner, 0.5 | 6.295

bottle -
686.0
Spray head for  |When ordering CA 30 R for the first  6.295
surface cleaner [time, this reusable spray head isre- |-
quired for the spray bottle. 723.0

Scope of delivery
When unpacking the device, check the contents of the box for
completeness using the operating instructions. If any accessories
are missing or in the event of any shipping damage, please notify
your dealer.
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Description of the device

For the illustrations, refer to the graphics page
lllustration A

(@ Locking filter cover

@) Filter cover

(® Power switch

(@ COyconnection

(5) Water connection

® Power supply

@ Fuse holder cover with 6 A fuse
Type plate

® Air vents

Combined Filter

@ Filter holder

(@2 Button for "CO, chilled water"
@ Button for "Chilled water"
Water dispenser opening

@3 Drip tray

Installation

Connecting the device

During initial installation and any repairs that involve the replace-

ment of accessory parts, make sure only parts approved by

KARCHER (connection kit, CO, pressure regulator) are used.

These components have been tested and certified to ensure

compliance with KARCHER Quality Standards. No other compo-

nents may be used.

e The power connection and water input pressure must corre-
spond to the values in the technical data (see chapter “Tech-
nical data”).

e Depending on local regulations, an approved backflow pre-
venter must be installed.

e Set up the device on a level surface.

e Mains plug and socket must always be freely accessible.

e The trigger, the fuse and the gas and water connection (rear
of the device) must be freely accessible. The minimum dis-
tance to the wall is 100 mm.

e In the interest of reducing power consumption, the power sup-
ply can be switched off when the device is not in use (e.g. us-
ing a timer clock).

e Connect the device only with the hose lines provided.

e Do not use used hose lines.

Connection diagram:

lllustration B

() Socket (fused with 30 mA error-current circuit breaker)
(@ Mains cable

®) Water dispenser

(@ Water supply hose (connection kit)

Pressure reducer with pressure gauge ggnl necessary with
water inlet pressure above 6 bar (0.6 M a)g

(® Water tap of the building installation

@ Drinking water line of the building installation
Aqua stop (optional)

(9 Backflow preventer (optional)

Connections:

lllustration C

() Water connection

@ CO, connection

(® Power supply

@ Fuse holder cover with 6 A fuse

® llluminated trigger

1. Remove the plug from the water dispensing opening and dis-
pose of it.
lllustration D

2. Remove the plugs from the water connection and the CO,
connection and dispose of them.
lllustration E
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3. Connect the water supply hose to the water connection “H,0”.

4. Connect the water supply hose to the tap of the building instal-
lation (if necessary, connect additional components).

5. Connect the mains cable to the power supply.

6. Connect the CO, connection hose to the CO, connection.

Inserting the filter
&N WARNING
Health risk through the entry of germs
When installing the filter cartridge, take special care to ensure hy-
giene and cleanliness.
Always wear sterile disposable gloves when installing the filter.
1. Open the filter cover latch.
lllustration F
2. Remove the side filter cover.
3. Remove the service cup that was installed at the factory.
lllustration G
a Pivot out the filter holder by max. 45°.
b Turn the service cup anticlockwise.
¢ Remove the service cup.
4. Insert the filter.
lllustration H
a Pivot out the filter holder by max. 45°.
b Insert the filter into the filter holder from above.
¢ Turn the filter as far as it will go.
The filter is locked.
d Pivot the filter with the filter holder into the device.
5. Fit the side filter cover.
6. Close the filter cover latch.

Initial Start-Up
Note
In order to maintain the perfect hygienic condition of the device
during transport, the water-carrying components were filled with

carbon dioxide (CO,) at the factory.

Rinsing the device and filter
Note
Now, the entire device and the filter must be rinsed with water.
1. Open the water inlet.
2. Place a container under the water dispensing opening.
3. Press the “chilled water” button repeatedly until the rinsing
time is 5 minutes (approx. 10 — 15 litres).
4. Press the “CO, chilled water” button repeatedly until the rins-
ing time is another 4 minutes (approx. 4 — 5 litres).
Note
After every 60 seconds of uninterrupted water delivery, the de-
vice automatically interrupts the delivery.
5. Perform chemical cleaning (see chapter "Chemical cleaning").
6. Insert the CO, cylinder (see section "Connecting a new CO,
cylinder")
7. Set the CO, pressure:
a CO, bottle Open the main valve and set the rotary control
so that the pressure gauge shows 4 bar.
b CO2 cylinder: Turn the adjustment wheel of the rotary con-
trol to position “4”.
The appliance is ready for operation.

Handling the CO5bottle

Note

Please also note the general information on handling CObottles,
see chapter General instructions for handling CO, bottles.
When connecting a new, or removing an old CO5bottle, follow the
steps below.

Removing an empty CO,bottle
lllustration |

@ Rotary control
@) Pressure reducer
® Union nut
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® Main tap
() Control pressure gauge
® COyhose

1. Close the gas bottle at the main tap.

2. Turn the pressure regulator to "0".

Note

Ifthe pressure reducer is separated from the CObottle when suf-
ficient pressure is still present, the O-ring between the bottle and
the pressure reducer will be deformed and must be replaced.

3. Release the strap securing the CO5bottle.

4. Remove the empty gas bottle.

5. Unscrew the pressure reducer from the empty gas bottle.

Connect the new CO5bottle
lllustration |

@ Rotary control

@) Pressure reducer

® Union nut

® Main tap

() Control pressure gauge
® COyhose

1. Remove the protective cap from the new gas bottle.
. Open the main tap briefly so that any liquid CO, can escape.
. Screw the pressure reducer onto the new gas bottle. Ensure
that the sealing ring is seated properly.
. Tighten the union nut hand-tight.
. Fit the new COybottle and fasten it with a tension belt.
. Connect the CO,hose to the pressure reducer.
. Slowly open the main tap on the gas bottle.
. Set the pressure reducer to 4 bar using the rotary regulator.
. Close the main tap on the gas bottle.
0.Read off the displayed value on the control pressure gauge.
The displayed value must remain constant for at least 5 min-
utes.
If there is a noticeable drop in pressure:
11.Eliminate the pressure drop.
a Check that the O-ring between the compressed gas tank
and the pressure reducer is present and undamaged.
b If necessary, replace a defective O-ring.
¢ Check the pressure reducer for correct seating.
d Tighten the union nut more firmly.
e Check the hose coupling on the pressure reducer and the
COshose for visible damage.
If the pressure drop cannot be remedied by the measures men-
tioned, the pressure reducer is defective and must be replaced.
12.After passing the leak test, open the main tap.
13.Set the operating pressure on the pressure reducer using the
rotary control. The default setting is 4 bar and can be readjust-
ed if necessary.
14.After each renewal of the COybottle, dispense one litre of
"CO,carbonated water" so that the CO,mixer fills again.

Handling the CO,cylinder

Note

Please also note the general information on handling CObottles,
see chapter General instructions for handling CO, bottles.
Note

CO,Cylinders are available in pharmacies, electronics stores and
supermarkets.

When connecting a new or removing an empty CO,cylinder the
following steps are to be carried out.

w N
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Removing an empty CO,cylinder
lllustration J
(@ Pressure regulator scale
@ Adjustment wheel
(®) Pressure regulator
(@ Screw connection



&) COyhose

&) COycylinder

1. Turn the pressure regulator to the "OFF" position.

2. Release the fastener of the CO,cylinder.

3. If necessary, disconnect the CO,hose from the CO,connec-
tion.

4. Unscrew the empty CO,cylinder anticlockwise out of the
screw connection.

Connecting a new CO,cylinder
lllustration J

() Pressure regulator scale

@ Adjustment wheel

(® Pressure regulator

(® Screw connection

() COshose

® COycylinder

1. Remove the cover from the CO,cylinder.

2. Screw the COycylinder onto the screw connection of the pres-
sure regulator. Once you detect a slight resistance, turn the
COsthe cylinder a little further until it is firmly seated.

A short hiss may be heard.

3. If necessary, reconnect the CO,hose back onto the CO,con-
nection.

4. Fasten the COycylinder in a vertical position again.

. Preset the pressure regulator to position "4".

. After each renewal of the CO,cylinder, dispense one litre of

"CO,carbonated water" so that the CO,mixer fills again.

Function
The water initially flows from the water inlet through the combina-
tion filter (for a filter description, see the Consumables chapter).
Depending on the button pressed, the water then flows through
the cooling module, or additionally via the CO,mixer to the water
dispenser. The entire water system must be chemically cleaned
at regular intervals.

[© &)}

Operation
Note
The illuminated sensor buttons are activated by a light touch.
lllustration K

@ Button for "CO;, chilled water"
() Button for "Chilled water"

1. Place a container in the middle of the drip tray.
lllustration L

2. Press the button for the desired water type until the container
is filled.
The pressed button lights up during this process.

Shutting down
If the device is not used for more than 4 days:
1. Close the water supply inlet.
2. Switch off the device.
3. Close the main tap of the COybottle or turn the pressure regu-
lator of the CO,cylinder to position "0".

Initial startup after decommissioning
AN WARNING
Health risk
During decommissioning, the concentration of germs in the water
in the device may increase.
If the device has not been used for a longer period of time (more
than 7 days), the following activities must be carried out before
you use the device again.
1 Opening the water inlet
2 Switch on the device.
Depending on the duration of shutdown, carry out the following
steps:

English

After a shutdown of more than 7 days:

1 Take at least 1 litre of each type of water and discard.

After shutdown of 8 to 28 days:

1 Take at least 5 litre of each type of water and discard.

2 Extraordinary chemical cleaning is recommended. (see chap-
ter "Care and service")

After shutdown of longer than 28 days:

1. Remove the filter and insert the service cartridges.

2. Take at least 5 litre of each type of water and discard.

3. Perform a chemical cleaning (see chapter “Care and service”).

4. Carry out an extraordinary filter change.

AN CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during transportation.

® Do not transport the device in a horizontal position.

® \When transporting the device in vehicles, secure it to prevent
it from slipping or overturning in accordance with the respec-
tive valid guidelines.

Device dispatch

The device must not be transported horizontally; inform your

transport company of this fact before despatch.

® For transport, select suitable packaging and mark it clearly on
the outside for upright transport.

® If possible, place a small wooden pallet under the shipping
carton.

® Alternatively, take the device directly to a Karcher service cen-
tre.

&N CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during storage.
1. Store the device in a frost-protected place.

Care and maintenance

&N WARNING
Health risk due to improperly repaired device
Have the device repaired only by trained specialist personnel.
Before performing any work on the device:
1. Device pressure relief.
a Close the water inlet.
b Place a container under the water dispensing opening.
¢ Press the “chilled water” button until no more water is dis-
pensed.
. Switch off the device.
. Pull out the mains plug.
. Close the main valve of the CO, bottle and turn the pressure
regulator of the CO,, cylinder back to “0”.
. If necessary, unscrew the CO, cylinder from the pressure reg-
ulator.

A WN
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Replacing the filter
&N WARNING
Health risk through the entry of germs
When installing the filter cartridge, take special care to ensure hy-
giene and cleanliness.
Always wear sterile disposable gloves when installing the filter.
1. Close the water supply inlet.
2. Press the "Chilled water" button until no more water is dis-
pensed.
. Open the filter cover latch.
. Remove the side filter cover.
. Remove the filter to be replaced.
lllustration M
a Pivot out the filter with the filter holder by max. 45°.
b Unscrew and remove the filter.

a b~ w
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. Unpack the new filter.
7. Insert the new filter.
lllustration N
a Fit the filter into the filter holder and turn it as far as it will go.
The filter is locked.
b Pivot the filter with the filter holder into the device.
8. Fit the side filter cover.
9. Close the filter cover latch.
10.Plug the mains plug into the socket.
11.Place a container under the water dispenser.
12.0pen the water inlet.
13.Press the "Chilled water" button repeatedly until a rinsing time
of 5 minutes has been reached (approx. 10 - 15 litres).
Note
The device automatically stops dispensing after 60 seconds of
continuous water dispensing.
14.Carry out chemical cleaning (see chapter Chemical cleaning).

Chemical cleaning
&N CAUTION
The outlet water is cleaning water
The dispensed cleaning water is not suitable for consumption.
Chemical cleaning must be carried out after initial Start-Up and at
least every 6 months. The same applies after a shutdown for
more than 7 days or an extraordinary filter change. The cleaning
kit is required for chemical cleaning (see chapter "Consuma-
bles").
Note
The chemical cleaning process takes approx. 45 minutes.
1. Close the water inlet.
2. Close the main valve of the CO, bottle and turn the pressure
regulator of the CO,, cylinder back to “0”.

3. Press the button for “COchilled water” until no more water is

dispensed.
. Switch off the device.
. Remove the filter.
. Insert the service cup.

lllustration O

a Swivel the filter holder out by max. 45°.

b Insert the service cup.

¢ Turn the service cup clockwise.

d Swivel the filter holder into the device.
7. Remove the water supply line.
8. Prepare the cleaning kit.

lllustration P

@ Water inlet

@) Injector screw connection

(® Sealing ring

@ Injector housing

(5) Water outlet (connection on device)

a Unscrew the cleaning kit.
b Insert the 4 cleaning tablets into the cleaning kit.
¢ Screw the cleaning kit together, ensuring that the sealing
ring is correctly seated.
9. Connect the cleaning kit to the device input.
10.Connect the water supply line to the cleaning kit.
11.Place the cleaning kit in a vertical position if possible.
lllustration Q
12.Remove the drip tray.
13.Place a suitable container with a capacity of at least 1 litre un-
der the water outlet.
14.Plug the mains plug into the socket.
15.0pen the water inlet.
16.Switch the device on.
Note
Carry out the following steps extremely carefully to ensure the
greatest possible effectiveness of the chemical cleaning.

[20N¢) IF N
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Note
The cleaning agent used for chemical cleaning is equipped with
a blue colour indicator. The colouration of the water that is output
indicates the concentration and effectiveness of the cleaning
agent.
Note
A small amount of foam is created during the cleaning process.
This is caused by the system and is normal.
17.Perform cleaning.
a Press the "CO, chilled water" button until the device stops
dispensing water after 60 seconds.
b Wait 60 seconds to allow the detergent to dissolve.
¢ Repeat this process (rinse for 60 seconds and wait 60 sec-
onds) twice in total.
d Empty the drip tray after each dosing process.
e Press the “Chilled water” button for 30 seconds.
The dosing process is complete. The contact time of the de-
tergent begins. It should be at least 15 min and can be ex-
tended as required.
f Wait at least 15 minutes for the detergent to take effect.
18.Close the water inlet.
19.Press any button until no more water is dispensed.
20.Switch off the device.
21.Remove the cleaning kit.
22.Reconnect the water supply hose to the device.
23.Remove the service cup and reinsert the filter.

Rinsing after chemical cleaning

Note

You can briefly interrupt the rinsing process at any time, e.g. to

empty the rinsing cup.

1. Place a suitable container with a capacity of at least 1 litre un-
der the water dispenser.

2. Open the water inlet.

3. Switch the device on.

4. Press the "Chilled Water" button repeatedly until no blue col-
ouration is visible.

Then rinse at least another 4 litres.

5. Press the "CO, chilled water" button repeatedly until no blue
colouration is visible.

Then rinse at least another 2 litres.

6. Open the main tap on the CObottle and check the set gas
pressure or set the pressure regulator of the CO,cylinder to
position "4".

7. Dispense one litre of CO,carbonated water so that the CO,-
mixer fills again.

The device is ready for operation.

Sampling
To be able to test the effectiveness of the chemical cleaning,
samples should be collected immediately after completion of
chemical cleaning under observance of the rules for microbiologi-
cal water analysis and these should be evaluated by an accredit-
ed laboratory.

Emptying the drip tray
The float signals that the drip tray is full. A red marking ring on the
float becomes visible when the maximum filling level has been
reached.
lllustration R
1. Carefully remove and empty the full drip tray.
2. Check the drip tray daily for soiling, clean if necessary.
3. Reinstall the drip tray.



Troubleshooting guide

Fault

Cause

Rectification

The device shows "Ready for

The water supply is interrupted. 1.

Ensure a correct water supply.

use" but does not dispense 2. Check the shut-off devices.

water. All buttons are illumi- 3. If the fault persists, contact the service department.
nated.

The device is not working. | The power supply is faulty. ® Check the power supply.

The buttons do not light up. |The fuse is defective. ® Remove the cover of the fuse next to the device switch,

replace the fuse. If the fuse blows again, switch off the
device, contact the service department.

The dispensed water is not
cooled, even though the

The cooling module has not reached its |1
nominal temperature.

If t

Wait 20 to 40 minutes and check it again.

he cooling function exhibits permanent failure:

dispensing "CO, chilled wa-
ter" with different delays.

"Chilled water" button was 2. Switch off the device.

pressed 3. Contact the service department.

The carbonated water and Temperature regulation fault. ® Contact the service department.

cold water buttons light up al-

ternately and a signal tone

can be heard.

The carbonated water button |Refilling of the carbonator tank failed. 1. Switch off the device.

no longer lights up after 60 2. Check the water supply inlet.

seconds and the dispensing 3. Check the gas pressure.

of carbonated water is 4. Switch the device off and back on again.
blocked. 5. If the fault persists, contact the service department.
Internal pump starts when |This is a normal function, not an error. ® No fix necessary

Internal pump starts up brief-
ly at regular intervals

This is a normal function for the function of
the carbonator tank.

No fix necessary

No carbonation in the water.

CO,gas pressure too low.

Correct the CO,gas pressure.

COybottle or CO,cylinder empty.

. Replace the COsbottle or the CO5cylinder.
. If the fault persists, contact the service department.

Too little carbonation in the
water

The cold water tank has not reached its
nominal temperature.

Check the carbonation in the water again after waiting
20 minutes.

The filter is dirty and reduces the neces- |1.

sary water flow.

Check the flow of the filter and replace the filter if nec-
essary.

. If the fault persists, contact the service department.

COybottle or CO,cylinder almost empty.

Replace the COsbottle or the CO,cylinder.

Splashing delivery of car-
bonated water for larger

Refilling of the carbonator tank is impaired.|®

Check the flow of the filter and replace the filter if nec-
essary.

quantities The gas pressure setting is too high. 1. Correct the CO,gas pressure.
2. If the fault persists, contact the service department.
Warranty Technical data
The warranty conditions issued by our relevant sales company WPD25S
apply in all countries. We shall remedy possible malfunctions on -
your appliance within the warranty period free of cost, provided DeV|¢?e performance data
that a material or manufacturing flaw is the cause. In a warranty ~ Working voltage of the battery v 220-240
case, please contact your dealer (with the purchase receipt) or Power frequency Hz 50
the next authorised customer service site. Power protection (slow-blowing) A 6
(See overleaf for_the address) . . Max. power input W 200
Further warranty information (if available) can be found in the ser- Wat I MPa (b 01506
vice area of your local KARCHER website under "Downloads". ater supply pressure a (bar) (1’ 5_(:3)’
Water supply temperature °C 5-30
Pressure adjustment range for CO, MPa (bar) 0,38...0,4
2
(3,8..4,2)
Ambient temperature °C 5-32

Water dispenser (depending on supply pressure and filter

status)

Chilled water I/h 120
CO,Carbonated water I/h 80
Min. temperature of chilled water °C 6
Dimensions and weights

Width mm 300

English
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WPD 25S Voltage supply
Depth mm 440 Order number WPD 25 S WPD 25 S
Height mm 395 1.024-408.0 1.024-421.0
Weight kg 19 Operating voltage \Y 230 230
Subject to technical modifications. Mains frequency Hz |50 60
Mains protection A 6 6
Maximum power input (W 300 300
Maintenance plan
Time & date Performed
Daily Remove and clean the drip tray.

After an overnight device standstill, dispense 0.5 | of each type of water and dispose of it.

Weekly, more often if

Clean the outside of the device, clean the drip tray with hot water or in a dishwasher.

necessary Do not use cleaning agents containing alcohol, acidic components or scouring agents for cleaning plastic sur-
faces.

Half-yearly If the water quality is bad, replace the Hy-Pure-Plus filter.
Perform chemical cleaning, see chapter Chemical cleaning.

Annually Replace Hy-Pure-Plus filter.

The decisive factor for the filter change interval is the amount of water dispensed and the water quality of the inlet water.
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Remarques générales
A Veuillez lire cette notice originale avant la premiére
L_l utilisation de votre appareil et agissez conformé-
ment. Conservez la notice originale pour une utilisation ultérieure
ou pour le propriétaire suivant.

e Afin de garantir la qualité de I'eau, seule 'eau potable d’'un
fournisseur d’eau public peut étre utilisée. La qualité doit au
moins correspondre a la directive de I'Organisation mondiale
de la santé (OMS).

e S'il est nécessaire, pour installer 'appareil, d’intervenir dans le
réseau d’eau potable, I'intervention doit étre réalisée par du
personnel spécialisé formé possédant une homologation
conforme aux lois et directives locales en vigueur. Ces travaux
doivent étre demandés par le client, en cas de besoin.

e Pour la protection contre les dégats des eaux causés par
I'éclatement d’un flexible d’eau, nous recommandons le mon-
tage d’un dispositif d’arrét et d’'un Aquastop (disponible en op-
tion) dans la conduite d’alimentation en eau.

e Les travaux d’entretien a l'intérieur de I'appareil ne peuvent
étre exécutés que par I'exploitant de I'appareil, qui a lu le pré-
sent manuel d’utilisation.

e Les regles localement applicables relatives au marquage du

local d'installation doivent étre respectées lors de I'utilisation

d’une bouteille de CO,.

Ne pas nettoyer I'appareil avec un jet d’eau.

Les surfaces synthétiques ne peuvent pas étre nettoyées

avec des détergents contenant de I'alcool, agressifs ou abra-

sifs. Le nettoyant de surface CA 30 R (6.295-686.0) est re-
commandé.

Consignes de sécurité

Niveaux de danger

A DANGER

e Indique un danger immédiat qui peut entrainer de graves bles-
sures corporelles ou la mort.

AN AVERTISSEMENT

e Indique une situation potentiellement dangereuse qui peut en-
trainer de graves blessures corporelles ou la mort.

& PRECAUTION

e Indique une situation potentiellement dangereuse qui peut en-
trainer des blessures légeres.

ATTENTION

e Indique une situation potentiellement dangereuse qui peut en-
trainer des dommages matériels.

Consignes de sécurité

A DANGER e Risque d'électrocution. Débranchez toujours la

fiche secteur avant tous travaux sur I'appareil. La prise doit étre

protégée par un disjoncteur a courant de défaut de 30 mA.

e Danger de mort di a I'explosion d’un récipient a gaz de CO,.

Placer le réservoir sous pression a la verticale et le fixer. Raccor-

dez toujours le réservoir sous pression avec un réducteur de

pression autorisé pour le type d’appareil et une soupape de sé-

curité. Protégez la bouteille de gaz contre tout échauffement ex-

cessif et ne I'exposez jamais au rayonnement solaire direct.

e Risque d'explosion. Ne raccordez jamais une bouteille de CO»

avec tube montant. Les bouteilles a tube montant sont, par

exemple, repérées avec un autocollant d'avertissement rouge.

e Risque d’étouffement di & une fuite de dioxyde de carbone.

S’assurer que le local de l'installation est correctement ventilé ou

installer un systéme d'avertissement de gaz. Respectez les exi-

gences légales spécifiques au pays en ce qui concerne la taille

minimale prescrite du local, les systemes d’avertissement et la

ventilation lors du vidage de réservoirs sous pression. e Risque

d'explosion. Ne stockez pas d’objets explosifs tels que des
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bombes aérosols contenant un gaz propulseur inflammable dans
l'appareil.

AN AVERTISSEMENT e Lors de l'installation de I'appareil, assu-
rez-vous que le cable secteur n’est pas coincé ou endommagé.
e Ne placez pas de prise multiple ou d’alimentation électrique
mobile derriére I'appareil. ® Risque de blessure di a I'explosion
de bouteilles. L’eau gazéifiée ne peut étre versée que dans des
bouteilles stables a la pression (10 bars). e Risque de sur-
chauffe. Ne fermez pas les ouvertures de ventilation de I'appa-
reil.  Risque d’endommagement. N'utilisez pas de moyens
auxiliaires mécaniques ou autres différents de ceux qui sont re-
commandés par le fabricant pour accélérer le processus de dé-
congélation. ¢ N'endommagez pas le circuit de refroidissement.
e Risque pour la santé dd aux germes. Veillez a I'hygiene et a la
propreté lors du remplacement de la cartouche filtrante. Pour le
remplacement du filtre, portez des gants stériles a usage unique.
Nettoyez réguliérement le bac d’égouttement et les surfaces. Ne
touchez jamais la distribution d’eau avec les doigts ou un chiffon
de nettoyage. Effectuez un nettoyage chimique de I'appareil au
moins tous les 6 mois. Si votre fournisseur d’eau potable vous a
averti d’'une contamination microbiologique, vous devez impéra-
tivement effectuer un nettoyage chimique de I'appareil apres la
fin de l'alerte. ® Risque pour la santé di a 'augmentation de la
concentration de germes dans l'eau. Si vous n’avez pas utilisé
I'appareil depuis plus de 4 jours, vous devez allumer I'appareil,
ouvrir I'arrivée d’eau et effectuer un nettoyage chimique, voir
chapitre Nettoyage chimique. e Risque pour la santé dd a un ap-
pareil mal réparé. Seul du personnel spécialisé formé est autori-
sé a réparer I'appareil. ® Risque de blessure di au détergent.
Respectez les consignes de sécurité du détergent et portez des
lunettes et des gants de protection lors de la manipulation de dé-
tergents.

ATTENTION e Endommagements de l'unité de refroidissement
de l'appareil. Si I'appareil a été stocké ou transporté couché, il
faut attendre au moins 24 heures avant la mise en service.

Symboles sur I'appareil

MNAVERTISSEMENT

Risque d'incendie, matériaux inflammables

Cet appareil utilise un réfrigérant inflammable.
En cas de fuite de réfrigérant, éloignez les sources d'allumage de
l'appareil.

Utilisation conforme

&N AVERTISSEMENT

Cet appareil n’est pas destiné a étre utilisé par des personnes (y

compris des enfants) ayant des capacités physiques, senso-

rielles ou mentales réduites, sauf si elles se trouvent sous la su-
pervision d’une personne chargée de leur sécurité ou ont
préalablement regu de la part de cette derniere des instructions
sur l'utilisation de I'appareil.

&N AVERTISSEMENT

Surveillez les enfants pour s’assurer qu'ils ne jouent pas avec

l'appareil.

&N AVERTISSEMENT

Un céable secteur endommagé doit étre remplacé par le fabricant,

son service apres-vente ou une personne disposant d’une quali-

fication équivalente afin d’éviter les dangers.

e L’appareil est congu pour distribuer de I'eau réfrigérée de qua-
lité produit alimentaire avec et sans ajout de gaz carbonique
(CO,) en mode libre service.

e L'appareil peut étre utilisé dans les domaines suivants :

— Dans les cuisines de personnel de magasins, bureaux et
autres zones de travail
— Dans l'agriculture
— Dans des hétels, motels, chambres d'hotes et autres héber-
gements
— En restauration et services similaires de vente en gros
e L’appareil est équipé d’un filtre combiné.

e L’appareil doit étre installé dans un local & I'abri du gel.
e Ne pas utiliser, ni poser I'appareil a I'extérieur.
e Ne pas poser, stocker ou transporter I'appareil couché.

Utilisation non conforme prévisible
Toute utilisation non conforme est interdite.
L'opérateur est responsable des risques découlant d'une utilisa-
tion non conforme.

Consignes générales sur la manipulation de

bouteilles de CO,

Lors de I'échange de bouteilles de CO,, il convient de respecter
les consignes de sécurité du fournisseur de gaz ainsi que les dis-
positions Iégales éventuelles.

e Labouteille de CO, doit étre équipée du réducteur de pression
agréé par KARCHER afin de pouvoir régler la teneur en gaz
carbonique de I'eau.

e Le dioxyde de carbone E 290 doit étre conforme aux exi-
gences de pureté selon la directive 96/77/CE (qualité des pro-
duits alimentaires) et doit étre étiqueté conformément a
I'article 7 de la directive 89/107/CEE.

e Avant d'utiliser une bouteille de gaz, s’assurer qu’il s’agit du
bon type de gaz. Seul 'autocollant de biens dangereux, qui
doit étre présent sur chaque bouteille de gaz, fournit des infor-
mations fiables sur le type de gaz. La couleur de la bouteille
de gaz ne donne pas toujours des informations claires sur le
type de gaz. Une bouteille de gaz dont le contenu est douteux
ou qui est autrement visible (dommages, exposition au feu,
traces de traitement mécanique) ne doit pas étre utilisée.

e Respecter les réglementations spécifiques au pays.

A DANGER

Risque d'explosion

Ne raccordez jamais une bouteille de CO, avec tube montant.

Les bouteilles a tube montant sont, par exemple, repérées avec

un autocollant d'avertissement rouge.

&N AVERTISSEMENT

Danger de mort dii a I’explosion possible d’un récipient a

gaz de CO,

Placer le réservoir sous pression a la verticale et le fixer.

Ne jamais ouvrir le réservoir de gaz sous pression sans réducteur

de pression et sans soupape de sécurité. Le réducteur de pres-

sion avec soupape de sécurité doit étre homologué pour le type
d'appareil.

A DANGER

Risque d'étouffement dii a une fuite de dioxyde de carbone

S’assurer que le local de l'installation est correctement ventilé ou

installer un systéme d'avertissement de gaz.

Ne pas exposer la bouteille de CO, au rayonnement solaire di-

rect.

Protéger la bouteille de CO, contre tout réchauffement excessif.

Apposer une étiquette visible indiquant la présence pos-

sible de dioxyde de carbone gazeux.

Protection de I'environnement

&y, Les matériaux d'emballage sont recyclables. Veuillez élimi-
6o ner les emballages dans le respect de I'environnement.

Les appareils électriques et électroniques contiennent des

matériaux précieux recyclables et souvent des composants
= tels que des piles, batteries ou de I'huile représentant un
danger potentiel pour la santé humaine et I'environnement, s'ils
ne sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces compo-
sants sont cependant nécessaires pour le fonctionnement cor-
rect de I'appareil. Les appareils marqués par ce symbole ne
doivent pas étre jetés dans les ordures ménageéres.

R-290 Contient le gaz a effet de serre R290 - dispositif herméti-

quement fermé

Remarques concernant les matiéres composantes (REACH)

Les informations actuelles concernant les matiéres composantes

sont disponibles sous : www.kaercher.de/REACH
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Accessoires et piéces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et pieces de rechange
originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionnement sir et sans dé-
faut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et pieces de rechange sont
disponibles sur le site Internet www.kaercher.com.

Consommables

Filtre

Désigna-|Description Réfé-
tion rence
Filtre Hy- |Filtre combiné (filire a charbon actif et filtre ul-|2.644-
Pure- tra). Retient le chlore, les métaux lourds, les (200.0
Plus résidus de la conduite, les bactéries et les

virus, et assure un bon godt. Tous les miné-

raux restent dans 'eau.

Détergent pour le nettoyage chimique
Désigna-|Description Réfé-
tion rence
Kit de Pour recevoir le détergent chimique (tablettes |2.643-
net- alcalines Bevi), réutilisable 941.0
toyage
Ta- Détergent chimique pour le nettoyage intérieur |6.295-
blettes |semestriel du WPD, unité d’emballage 891.0
alcalines |1 x 10 tablettes
Bevi

Détergent pour le nettoyage extérieur de I’appareil
Désignation Description Réfé-
rence
CA30R Nettoyant de surface prét a 'emploi, [6.295
bouteille de 0,5 | -
686.0
Téte de pulvéri- |Lorsque vous commandez CA30R  [6.295
sation pour net- |pour la premiére fois, cette téte de pul-|-
toyant de surface |vérisation réutilisable est requise pour [723.0
le flacon vaporisateur.

Etendue de livraison

Lors du déballage de I'appareil, vérifiez a I'aide du manuel d’uti-
lisation que le contenu du carton est complet. Si des accessoires
manquent ou en cas de dommage da au transport, veuillez infor-
mer votre distributeur.

Description de I'appareil

Pour les figures, voir la page des graphiques
lllustration A

(™ Verrouillage du cache de filtre
@) Cache de filtre

® Interrupteur principal

@ Raccord de CO,

(® Raccord d'alimentation en eau
(® Branchement au secteur

@ Couvercle de porte-fusible avec fusible 6 A
Plaque signalétique

(® Ouvertures de ventilation

Filtre combiné

@ Porte-filtre

(@ Touche « Eau réfrigérée CO, »
@3 Touche « Eau réfrigérée »
Ouverture de distribution d’eau
(@3 Bac d'égouttement

Raccordement de I'appareil

Lors de la premiére installation et en cas de réparation nécessi-

tant le remplacement d’accessoires, s’assurer d'utiliser exclusi-

vement des piéces agréées par KARCHER (kit de raccordement,
régulateur de pression de CO,. Ces sous-ensembles sont
contrblés et certifiés afin de répondre aux normes de qualité éle-

vées de KARCHER. Aucun autre sous-ensemble n’est autorisé a

étre utilisé.

e Le raccordement électrique et la pression d’entrée d’eau
doivent correspondre aux valeurs des caractéristiques tech-
niques (voir chapitre « Caractéristiques techniques »).

e Selon les directives locales, le montage d’un dispositif anti-re-
tour homologué peut étre requis.

e Placer I'appareil sur une surface plane.

e La fiche secteur et la prise doivent toujours étre librement ac-
cessibles.

e L’interrupteur principal, le fusible et le raccordement au gaz et
a l'eau (a l'arriere de I'appareil) doivent étre librement acces-
sibles. La distance minimale avec le mur est de 100 mm.

e Pour réduire la consommation de courant, I'alimentation élec-
trique peut étre interrompue pendant les pauses d’utilisation
(p- ex. par une minuterie).

e Raccorder I'appareil uniquement avec les flexibles fournis.

e Ne pas utiliser de flexibles usagés.

Schéma de raccordement :

lllustration B

(®) Prise (protégée par un disjoncteur & courant de défaut de
30 mAE)

() Cable secteur
(® fontaine
@ Flexible d’arrivée d’eau (kit de raccordement)

(® Reéducteur de pression avec manometre [nécessaire unique-
ment en cas de pression d’arrivée d’eau supérieure a 6 bars
(0,6 MPa)]

(®) Robinet d’eau de l'installation du batiment

@ Conduite d'eau potable de l'installation du batiment
Aguastop (en option)

(9 Dispositif anti-retour (en option)

Raccordements :

lllustration C

(™ Raccord d'alimentation en eau

@ Raccord de CO,

(® Branchement au secteur

@ Couvercle de porte-fusible avec fusible 6 A
® Interrupteur principal lumineux

1. Retirer et éliminer le bouchon de l'ouverture de distribution
d'eau.
lllustration D

2. Retirer et éliminer les bouchons du raccord d'alimentation en
eau et du raccord CO».
lllustration E

3. Raccorder le flexible d'arrivée d’eau au raccord d’alimentation
en eau « HyO ».

4. Relier le flexible d’arrivée d’eau au robinet d’eau de l'installa-
tion du batiment (intercaler au besoin des sous-ensembles
supplémentaires).

5. Relier le cable secteur au branchement au secteur.

6. Raccorder le flexible de raccordement CO, au raccord de
CO,.

Insertion du filtre

&N AVERTISSEMENT

Risque pour la santé di a I'entrée de germes

Veiller particuliérement & I'hygiene et & la propreté lors du mon-

tage de la cartouche filtrante.

Pour le montage du filtre, portez des gants stériles a usage

unique.
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1. Ouvrir le verrouillage du cache de filtre.
lllustration F
2. Retirer le cache de filtre latéral.
3. Retirer la coupelle de service installée en usine.
lllustration G
a Faire pivoter le porte-filtre de max. 45° vers 'extérieur.
b Tourner la coupelle de service dans le sens antihoraire.
¢ Retirer la coupelle de service.
4. Insérer le filtre.
lllustration H
a Faire pivoter le porte-filtre de max. 45° vers 'extérieur.
b Insérer le filtre dans le porte-filtre par le haut.
¢ Tourner le filtre jusqu’en butée.
Le filtre est verrouillé.
d Faire pivoter le filtre avec le porte-filtre dans I'appareil.
5. Insérer le cache de filtre latéral.
6. Fermer le verrouillage du cache de filtre.

Premiere mise en service

Remarque

Afin de maintenir un état hygiénique parfait de I'appareil pendant
le transport, les composants transportant de I'eau ont été remplis
de dioxyde de carbone (CO,) en usine.

Rincer I'appareil et le filtre

Remarque

Tout d'abord, I'ensemble de I'appareil et le filtre doivent étre rin-

cés a l'eau.

1. Ouvrir l'arrivée d'eau.

2. Placer un récipient sous I'ouverture de distribution d’eau.

3. Actionner plusieurs fois la touche « Eau réfrigérée » jusqu’a
atteindre une durée de ringage de 5 minutes (environ 10 a
15 litres).

4. Actionner plusieurs fois la touche « Eau réfrigérée CO, »
jusqu’a atteindre une durée de ringage de 4 minutes supplé-
mentaires (environ 4 a 5 litres).

Remarque

Apres 60 secondes de distribution d’eau en continu, I'appareil in-

terrompt automatiquement la distribution.

5. Effectuer le nettoyage chimique (voir chapitre « Nettoyage
chimique »).

6. Mettre en place la bouteille de CO,(voir chapitre « Raccorder
la nouvelle bouteille de CO, »)

7. Régler la pression en CO, :

a Bouteille de CO,, : ouvrir la vanne principale et régler le bou-
ton rotatif de sorte que le manomeétre indique 4 bars.

b Cylindre de CO2 : régler le bouton rotatif sur la position
«4».

L'appareil est prét a fonctionner.

Manipulation de la bouteille de CO,

Remarque

Respectez également les consignes générales sur la manipula-
tion des bouteilles de CO,, voir chapitre Consignes générales
sur la manipulation de bouteilles de CO,.

Les étapes suivantes doivent étre exécutées lors du raccorde-
ment d’'une nouvelle bouteille de CO, ou du démontage d’une
bouteille de CO, vide.

Démontage d’une bouteille de CO, vide
Illustration |

@ Régulateur rotatif

(@ Réducteur de pression

® Ecrou-raccord

@ Robinet principal

(65) Manomeétre de pression de régulation

® Flexible de CO,

1. Fermer la bouteille de gaz au niveau du robinet principal.
2. Tourner le régulateur de pression sur « 0 ».

Remarque

Si le réducteur de pression est débranché de la bouteille de CO.,

bien qu’il y ait encore une pression suffisante, le joint torique

entre la bouteille et le réducteur de pression est déformé et doit

étre remplacé.

3. Détacher la sangle de serrage pour bloquer la bouteille de
COs,.

4. Retirer la bouteille de gaz vide.

5. Dévisser le réducteur de pression de la bouteille de gaz vide.

Raccordement d’une nouvelle bouteille de CO,
lllustration |

(™ Régulateur rotatif

(@ Réducteur de pression

®) Ecrou-raccord

(@ Robinet principal

(B Manometre de pression de régulation
®) Flexible de CO,

. Retirer le capuchon protecteur de la nouvelle bouteille de gaz.
. Ouvrir brievement le robinet principal afin que I'éventuel CO,
liquide existant puisse s’échapper.
3. Visser le réducteur de pression sur la nouvelle bouteille de
gaz. Veiller a la bonne fixation du joint.
. Serrer I'écrou-raccord a la main.
. Mettre en place la nouvelle bouteille de CO, et la fixer avec
une sangle de serrage.
. Raccorder le flexible de CO, au réducteur de pression.
. Ouvrir lentement le robinet principal sur la bouteille de gaz.
8. Régler le réducteur de pression a 4 bars a I'aide du régulateur
rotatif.
9. Fermer le robinet principal sur la bouteille de gaz.
10.Relever la valeur affichée sur le manométre de pression de ré-
gulation. La valeur affichée doit rester constante pendant au
moins 5 minutes.
En cas de baisse notable de pression :
11.Solutionner la chute de pression.

a Vérifier la présence et le bon état du joint torique entre le ré-
servoir de gaz sous pression et le réducteur de pression.

b Remplacer éventuellement un joint torique défectueux.

¢ Vérifier la bonne fixation du réducteur de pression.

d Serrer I'écrou-raccord plus fermement.

e Vérifier que le coupleur rapide du flexible sur le réducteur de
pression et le flexible de CO, sont exempts de dommages
visibles.

Si la chute de pression ne peut pas étre corrigée par les mesures

mentionnées, le réducteur de pression est défectueux et doit étre

remplacé.

12.Une fois le test de fuite réussi, ouvrir le robinet principal.

13.Régler la pression de service sur le réducteur de pression a
I'aide du régulateur rotatif. Le préréglage est 4 bars et peut
étre réajusté si besoin.

14.Aprés chaque remplacement de la bouteille de CO,, ajouter

un litre d’« eau contenant du CO, » pour que le mélangeur de

CO, se remplisse a nouveau.

Manipulation du cylindre de CO,

Remarque

Respectez également les consignes générales sur la manipula-
tion des bouteilles de CO,, voir chapitre Consignes générales
sur la manipulation de bouteilles de CO,.

Remarque

Les cylindres de CO, sont disponibles dans les drogueries, les
magasins d’électronique et les supermarchés.

Les étapes suivantes doivent étre exécutées lors du raccorde-
ment d’un nouveau cylindre de CO, ou du démontage d’un cy-
lindre de CO,, vide.

[0 N =
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Démontage d’un cylindre de CO, vide
lllustration J

( Echelle du réducteur de pression
@ Molette de réglage

(® Régulateur de pression

(@ Vissage de la bouteille

() Flexible de CO,

®) Cylindre de CO,

1. Tourner le réducteur de pression sur « OFF ».

2. Desserrer la fixation du cylindre de CO,.

3. Si nécessaire, débrancher le flexible de CO, du raccord de
CO,.

4. Sortir le cylindre de CO,, vide du vissage de la bouteille en le
tournant dans le sens antihoraire.

Raccordement d’un nouveau cylindre de CO,
lllustration J

(® Echelle du réducteur de pression
@) Molette de réglage

(® Régulateur de pression

@ Vissage de la bouteille

(® Flexible de CO,

® Cylindre de CO,

1. Retirer le cache du cylindre de CO..

2. Visser le cylindre de CO,, sur le vissage de la bouteille du ré-
ducteur de pression. Si une résistance se fait sentir, visser le
cylindre de CO, encore un peu jusqu’a ce qu'il soit bien en
place.

Un bref sifflement peut étre audible.

3. Raccorder éventuellement de nouveau le flexible de CO, au
raccord de CO,.

4. Refixer de nouveau le cylindre de CO, en position verticale.

. Prérégler le régulateur de pression sur la position « 4 ».

6. Aprés chaque remplacement du cylindre de CO,, ajouter un
litre d’« eau contenant du CO, » pour que le mélangeur de
CO, se remplisse a nouveau.

Fonctionnement

Fonction
L’eau s’écoule d’abord depuis I'entrée d’eau a travers le filtre
combiné (pour une description du filtre, voir le chapitre
« Consommables »). Selon la touche actionnée, I'eau s’écoule
ensuite a travers le module réfrigérant ou en plus a travers le mé-
langeur de CO,, vers la distribution d’eau. L’'ensemble du sys-
teme d’eau doit étre nettoyé chimiquement a intervalles réguliers.

)]

Commande
Remarque
Les touches éclairées du capteur sont activées par un contact lé-
ger.
lllustration K

(™ Touche « Eau réfrigérée CO, »
@) Touche « Eau réfrigérée »

1. Placer un récipient au milieu du bac d’égouttement.
lllustration L

2. Actionner la touche du type d’eau souhaité jusqu’a ce que le
récipient soit rempli.
Pendant ce processus, la touche actionnée est plus claire.

Arrét
Si I'appareil n’est pas utilisé pendant plus de 4 jours :
1. Fermer l'arrivée d’eau.
2. Eteindre l'appareil.
3. Fermer le robinet principal de la bouteille de CO, ou remettre
le régulateur de pression du cylindre de CO, en position « 0 ».

Mise en service aprés I'arrét
AN AVERTISSEMENT
Risque pour la santé
Pendant l'arrét, il est possible que la concentration de germes
dans l'eau contenue dans l'appareil augmente.
Sil'appareil n'a pas été utilisé pendant une longue période (plus
de 7 jours), les opérations suivantes doivent étre effectuées
avant de réutiliser I'appareil.
1 Ouverture de l'arrivée d’eau
2 Mettre I'appareil sous tension.
En fonction de la durée de l'arrét, suivre les étapes suivantes :
Aprés un arrét de plus de 7 jours :
1 Prélever au moins 1 litre de chaque type d'eau et le jeter.
Aprés un arrét de 8 a 28 jours :
1 Prélever au moins 5 litres de chaque type d'eau et le jeter.
2 Un nettoyage chimique exceptionnel est recommandé. (voir
chapitre « Entretien et maintenance »)
Aprés un arrét de plus de 28 mois :
1. Démonter le filtre et insérer les cartouches de service.
2. Prélever au moins 5 litres de chaque type d'eau et le jeter.
3. Effectuer le nettoyage chimique (voir chapitre « Entretien et
maintenance »).
. Effectuer un remplacement exceptionnel du filtre.

& PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement

Observer le poids de I'appareil pour le transport.

® Ne pas transporter I'appareil couché.

® En cas de transport de I'appareil dans des véhicules, le blo-
quer contre le glissement et le basculement suivant les
normes en vigueur.

N

Expédition de I’appareil
L'appareil ne doit pas étre transporté a I'horizontale. Veuillez en
informer votre transporteur avant I'expédition.
® Sélectionner un emballage approprié pour le transport et le
munir & I'extérieur d’'un marquage visible pour le transport ver-
tical.
® Si possible, placer une petite palette en bois sous le carton
d’expédition.
® Ou apporter I'appareil directement a un centre de
service Karcher.

Stockage

& PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement

Tenir compte du poids de I'appareil pour lestockage.

1. Conserver l'appareil dans un endroit protégé du gel.

Entretien et maintenance
AN AVERTISSEMENT
Risque pour la santé di a un appareil mal réparé
Faites réparer 'appareil uniquement par du personnel spécialisé
formé.
Avant d'effectuer tout type de travaux sur l'appareil :
1. Réduction de la pression de I'appareil.
a Fermer l'arrivée d'eau.
b Placer un récipient sous I'ouverture de distribution d’eau.
¢ Actionner la touche « Eau réfrigérée » jusqu’a ce qu’il ne
sorte plus d’eau.
. Eteindre I'appareil.
. Débrancher la fiche secteur.
. Fermer le robinet principal de la bouteille de CO, ou remettre
le régulateur de pression du cylindre de CO, sur « 0 ».
. Dévisser éventuellement le cylindre de CO, du régulateur de
pression.

A WN

a
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Remplacer le filtre

&N AVERTISSEMENT
Risque pour la santé di a I'entrée de germes
Veiller particulierement a ’hygiéne et a la propreté lors du mon-
tage de la cartouche filtrante.
Pour le montage du filtre, portez des gants stériles a usage
unique.
1. Fermer l'arrivée d'eau.
2. Actionner la touche « Eau réfrigérée » jusqu’a ce qu’il ne sorte
plus d’eau.
3. Ouvrir le verrouillage du cache de filtre.
4. Retirer le cache de filtre latéral.
5. Retirer le filtre a remplacer.
lllustration M
a Faire pivoter le filtre avec le porte-filtre de max. 45° vers I'ex-
térieur.
b Dévisser et retirer le filtre.
. Déballer le nouveau filtre.
. Insérer le nouveau filtre.
lllustration N
a Insérer le filtre dans le porte-filtre et le tourner jusqu’en bu-
tée.
Le filtre est verrouillé.
b Faire pivoter le filtre avec le porte-filtre dans I'appareil.
8. Insérer le cache de filtre latéral.
9. Fermer le verrouillage du cache de filtre.
10.Brancher la fiche secteur dans la prise de courant.
11.Placer un récipient sous la distribution d’eau.
12.Quvrir I'arrivée d'eau.
13.Actionner plusieurs fois la touche « Eau réfrigérée » jusqu’a
atteindre une durée de ringage de 5 minutes (environ 10 a
15 litres).
Remarque
Apres 60 secondes de distribution d’eau en continu, 'appareil in-
terrompt automatiquement la distribution.
14 Effectuer le nettoyage chimique (voir chapitre Nettoyage
chimique).

~N o

Nettoyage chimique
& PRECAUTION
L’eau distribuée est de I’eau de nettoyage
L’eau de nettoyage distribuée n’est pas propre a la consomma-
tion.
Un nettoyage chimique doit étre effectué aprés la premiere mise
en service et en principe au moins tous les 6 mois. Il en va de
méme apres un arrét de plus de 7 jours ou un remplacement de
filtre extraordinaire. Le kit de nettoyage est nécessaire pour le
nettoyage chimique (voir chapitre « Consommables »).
Remarque
Le nettoyage chimique dure environ 45 minutes.
1. Fermer l'arrivée d'eau.
2. Fermer le robinet principal de la bouteille de CO, ou remettre
le régulateur de pression du cylindre de CO, sur « 0 ».
3. Actionner la touche « Eau réfrigérée CO, » jusqu’a ce qu'il ne
sorte plus d’eau.
4. Eteindre l'appareil.
. Démonter le filtre.
. Insérer la coupelle de service.
lllustration O
a Faire pivoter le porte-filtre de max. 45° vers 'extérieur.
b Insérer la coupelle de service.
¢ Tourner la coupelle de service dans le sens horaire.
d Faire pivoter le porte-filtre dans I'appareil.
7. Retirer la conduite d’arrivée d’eau.
8. Préparer le kit de nettoyage.
lllustration P

@ Entrée de I'eau
(@ Raccord a vis injecteur
(® Bague d'étanchéité

[e24)]
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(@ Boitier d'injecteur
(5) Sortie d’eau (raccordement a I'appareil)
a Dévisser le kit de nettoyage.
b Insérer les 4 tablettes de nettoyage dans le kit de nettoyage.
c Visser le kit de nettoyage en respectant la position correcte
de la bague d’étanchéité.
9. Raccorder le kit de nettoyage a I'entrée de 'appareil.
10.Raccorder la conduite d’arrivée d’eau au kit de nettoyage.
11.Placer le kit de nettoyage le plus possible en position verti-
cale.
lllustration Q
12.Retirer le bac d’égouttement.
13.Placer un récipient approprié d’'une capacité d’au moins 1 litre
sous la distribution d’eau.
14 .Brancher la fiche secteur dans la prise de courant.
15.0uvrir I'arrivée d'eau.
16.Démarrer I'appareil.
Remarque
Exécuter les étapes suivantes avec un soin extréme pour assurer
le plus grand effet possible du nettoyage chimique.
Remarque
Le détergent pour le nettoyage chimique est doté d’un indicateur
coloré bleu. La coloration de I'eau qui sort indique la concentra-
tion et I'effet du détergent.
Remarque
Un peu de mousse se forme lors du processus de nettoyage.
C'est dii au systeme et normal.
17.Réaliser le nettoyage.
a Actionner la touche « Eau réfrigérée CO, » jusqu’a ce que
I'appareil arréte la distribution d’eau au bout de
60 secondes.
b Attendre 60 secondes pour que le détergent puisse se dis-
soudre.
¢ Répéter ce processus (rincer 60 secondes et attendre
60 secondes) au total 2 fois.
d Vider le récipient récupérateur aprés chaque processus
d’injection.
e Actionner la touche « Eau réfrigérée » pendant
30 secondes.
Le processus d’injection est terminé. Le détergent com-
mence a agir. Le temps d’action devrait durer au moins
15 minutes et peut étre prolongé a volonté.
f Attendre au moins 15 minutes pour que le détergent agisse.
18.Fermer l'arrivée d'eau.
19.Actionner une touche quelconque jusqu’a ce qu'il ne sorte
plus d’eau.
20.Eteindre l'appareil.
21.Retirer le kit de nettoyage.
22 .Raccorder encore le flexible d’arrivée d’eau a I'appareil.
23.Retirer la coupelle de service et réinsérer le filtre.

Ringage apreés le nettoyage chimique

Remarque

Vous pouvez interrompre brievement le processus de ringage a

tout moment, p. ex. pour vider le pot de rincage.

1. Placer un récipient approprié d’'une capacité d’au moins 1 litre
sous la distribution d’eau.

2. Ouvrir l'arrivée d'eau.

3. Démarrer I'appareil.

4. Actionner la touche « Eau réfrigérée » a plusieurs reprises
jusqu’a ce qu’aucune coloration bleue ne soit plus visible.
Rincer ensuite encore au moins avec 4 litres supplémentaires.

5. Actionner la touche « Eau réfrigérée CO, » a plusieurs re-
prises jusqu’a ce qu’aucune coloration bleue ne soit plus vi-
sible.

Rincer ensuite encore au moins avec 2 litres supplémentaires.

6. Ouvrir le robinet principal sur la bouteille de CO, et vérifier la
pression de gaz réglée ou remettre le régulateur de pression
du cylindre de CO, en position « 4 ».
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7. Ajouter un litre d’eau contenant du CO, pour que le mélangeur
de CO, se remplisse a nouveau.
L'appareil est prét a fonctionner.

Echantillonnage
Afin de pouvoir vérifier I'efficacité du nettoyage chimique, des
échantillons devraient étre prélevés immédiatement aprés
I'achevement du nettoyage chimique en tenant compte des
regles d’analyse microbiologique de I'eau, puis évalués par un la-
boratoire accrédité.

Vidage du bac d’égouttement
Le flotteur signale que le bac d'égouttage est plein. Si le niveau
de remplissage maximal est atteint, un anneau de marquage
rouge est visible sur le flotteur.
lllustration R
1. Retirer et vider soigneusement le bac d’égouttement plein.
2. Vérifier I'état d’encrassement du bac d’égouttement et le net-
toyer éventuellement.
3. Réinsérer le bac d’égouttement.

Dépannage en cas de défaut

Erreur Cause

Solution

L’appareil ne délivre pas
d’eau, mais affiche « Prét a
I’emploi ». Toutes les
touches s'allument.

L'alimentation en eau est interrompue. 1. Assurer l'alimentation en eau.

2. Vérifier les dispositifs d’arrét.
3. Sile défaut persiste, contacter le service.

L'appareil ne fonctionne pas. |L'alimentation électrique est défectueuse. |® Vérifier I'alimentation électrique.

Les touches ne s'allument
pas.

Le fusible est défectueux.

® Retirer le couvercle du fusible a cété de I'interrupteur
principal et remplacer le fusible. Si le fusible saute a
nouveau, éteindre I'appareil et contacter le service.

La distribution d’eau n’est
pas refroidie, bien que la
touche « Eau réfrigérée » ait
été actionnée

Le module réfrigérant n'a pas encore at- |1.
teint sa température de consigne.

Revérifier aprés avoir attendu 20 a 40 minutes.

Si la fonction de refroidissement reste en permanence
éteinte :

2. Eteindre l'appareil.

3. Contacter le service.

d'eau froide s'allument alter-
nativement et un signal so-
nore retentit.

Les touches d'eau gazeuse et |Défaut de régulation de la température. |® Contacter le service.

La touche d’eau gazeuse ne
s'allume plus apreés 60 se-
condes et la distribution
d'eau gazeuse est bloquée.

voir du saturateur.

Echec du remplissage ultérieur du réser-

. Eteindre I'appareil.
. Vérifier I'alimentation en eau.
. Vérifier la pression du gaz.

. Si le défaut persiste, contacter le service.

La pompe interne démarre
lorsque « Eau refroidie au
CO, , sort avec différents re-
tards.

C'est une fonction normale, pas un défaut.

1
2
3
4. Eteindre, puis rallumer 'appareil.
5
)

Aucun correctif n’est nécessaire

La pompe interne démarre

liers

Il s’agit d’'une fonction normale pour la ® Aucun correctif n’est nécessaire
brievement a intervalles régu-(fonction du réservoir de carbonatation.

Pas de carbonatation dans |Pression du gaz COytrop faible.

Corriger la pression du gaz CO,.

I'eau.

Bouteille de CO, ou cylindre de CO, vide.

. Remplacer la bouteille de CO, ou le cylindre de CO..

Trop peu de carbonatation
dans l'eau

Le réservoir d’eau froide n'a pas encore at-
teint sa température de consigne.

°
1
2. Sile défaut persiste, contacter le service.
°

Vérifier de nouveau la carbonatation dans I'eau aprés
une attente de 20 min.

d'eau nécessaire.

Le filtre est encrassé et réduit le débit 1. Contréler le débit du filtre et remplacer le filtre si besoin.

2. Sile défaut persiste, contacter le service.

Bouteille de CO50u cylindre de
COypresque vide.

® Remplacer la bouteille de CO50u le cylindre de CO..

Fourniture d’eau gazeuse

avec des éclaboussures en |saturateur est géné.

Le remplissage ultérieur du réservoir du |® Contrdler le débit du filtre et remplacer le filtre si besoin.

quantités éleveé.

cas de fourniture de grandes | ¢ réglage de la pression de gaz est trop |1.

Corriger la pression de gaz du CO,.
2. Sile défaut persiste, contacter le service.

Les conditions de garantie publiées par notre société commer-
ciale compétente s’appliquent dans chaque pays. Nous remé-
dions gratuitement aux défauts possibles sur votre appareil dans
la durée de garantie dans la mesure ou la cause du défaut est un
vice de matériau ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez
vous adresser a votre distributeur ou au point de service aprés-
vente autorisé le plus proche avec la facture d’achat.

(Voir I'adresse au dos)

Vous trouverez d'autres informations de garantie (le cas échéant)
dans la zone de service de votre site Internet KARCHER local
sous « Téléchargements ».
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Caractéristiques techniques

WPD 25 S
Caractéristiques de puissance de I'appareil
Tension de service \% 220-240
Fréquence du secteur Hz 50
Fusible principal (lent) A 6
Puissance absorbée max. w 200
Pression d'arrivée d'eau MPa (bar) 0,15-0,6
(1,5-6)
Température d'arrivée d'eau °C 5-30
Plage de pression de réglage CO, MPa (bar) 0,38...0,4
2
(3,8..4,2)
Température ambiante °C 5-32

Distribution d'eau (en fonction de la pression d'alimentation
et de I'état du filtre)

Eau refroidie I’h 120
eau avec ajout de,CO I’h 80

WPD 25 S
Température de I'eau refroidie, min °C 6
Dimensions et poids
Largeur mm 300
Profondeur mm 440
Hauteur mm 395
Poids kg 19

Sous réserve de modifications techniques.

Alimentation électrique

Référence WPD 25 S WPD 25 S
1.024-408.0 1.024-421.0

Tension de fonctionne- [V 230 230

ment

Fréquence du secteur |Hz |50 60

Protection du réseau  |A 6 6

Puissance absorbée W 300 300

max.

Plan de maintenance

Moment Réalisation

Tous les jours Retirer et nettoyer le bac d’égouttement.

Aprés un arrét de I'appareil pendant la nuit, retirer et éliminer 0,5 | d’eau de chaque type.

Toutes les semaines,

saire nettoyer les surfaces synthétiques.

Nettoyer I'extérieur de I'appareil, nettoyer le bac d’égouttement a I'eau chaude ou au lave-vaisselle.
plus souvent si néces- |Ne pas utiliser de détergents contenant de I'alcool, des composants acides ou des produits récurrents pour

Tous les six mois

Si la qualité de I'eau est mauvaise, remplacer le filtre Hy-Pure-Plus.

Effectuer un nettoyage chimique, voir chapitre Nettoyage chimique.

Une fois par an Remplacer le filtre Hy-Pure-Plus.

Le facteur décisif pour l'intervalle de remplacement du filtre est la quantité d’eau distribuée et la qualité de I'eau d’alimentation.
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Avvertenze generali
& Prima di utilizzare I'apparecchio per la prima volta
L.l leggere e rispettare le Istruzioni originali. Conservare
le Istruzioni originali per un uso futuro o per un successivo pro-
prietario.

e Per garantire la qualita dell'acqua & consentito utilizzare esclu-
sivamente acqua potabile di un’azienda idrica pubblica. La
qualita deve corrispondere almeno alle linee guida dell'Orga-
nizzazione mondiale della sanita (OMS).

e Se linstallazione dell’apparecchio richiede un intervento nella
rete dell’'acqua potabile, questo deve essere eseguito da per-
sonale specializzato addestrato e autorizzato ai sensi delle
leggi e delle normative locali vigenti. Se necessario, questo in-
tervento deve essere richiesto dal cliente.

e Per prevenire danni causati dalla rottura di un tubo dell'acqua,
si consiglia di installare un dispositivo di intercettazione e un
aquastop (disponibile opzionalmente) nella condotta dell’ac-
qua.

e | lavori di manutenzione all'interno dell’apparecchio possono
essere eseguiti solo dal gestore dell'apparecchio, che ha letto
queste istruzioni per l'uso.

e Se si utilizza una bombola di CO, & necessario osservare le
norme locali vigenti su come contrassegnare il locale di instal-
lazione.

e Non pulire I'apparecchio con un getto d'acqua.

e Le superficiin plastica non devono essere pulite con detergen-
ti alcolici, aggressivi o abrasivi. Si consiglia di utilizzare il de-
tergente per superfici CA 30 R (6.295-686.0).
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Avvertenze di sicurezza

Livelli di pericolo
A PERICOLO
e Indica un pericolo imminente che determina lesioni gravi o la
morte.
AN AVVERTIMENTO
e Indica una probabile situazione pericolosa che potrebbe deter-
minare lesioni gravi o la morte.
A& PRUDENZA
e Indica una probabile situazione pericolosa che potrebbe causa-
re lesioni leggere.
ATTENZIONE
e Indica una probabile situazione pericolosa che potrebbe deter-
minare danni alle cose.
Avvertenze di sicurezza
A PERICOLO e Pericolo di scosse elettriche. Staccare sempre
la spina prima di qualsiasi intervento sull’apparecchio. La presa
di corrente deve essere protetta con un interruttore differenziale
da 30 mA. e Pericolo di morte a causa dell’esplosione del conte-
nitore del gas CO,. Posizionare il contenitore sotto pressione in
verticale e fissarlo. Collegare sempre il contenitore di gas com-
presso con un riduttore di pressione omologato per il tipo di ap-
parecchio e con una valvola di sicurezza. Proteggere la bombola
del gas da un riscaldamento eccessivo e non esporla mai alla lu-
ce solare diretta. e Pericolo di esplosione. Non collegare mai una
bombola di CO, con tubo di mandata. Le bombole con tubo di
mandata sono ad esempio contrassegnate con un adesivo di av-
vertimento rosso. e Pericolo di asfissia per la fuoriuscita di anidri-
de carbonica. Garantire un'adeguata ventilazione del locale di
installazione o installare un sistema di rilevamento gas. Rispetta-
re le prescrizioni di legge nazionali specifiche per quanto riguar-
da le dimensioni minime prescritte del locale, i sistemi di allarme
e la ventilazione durante lo svuotamento dei contenitori di gas
compresso. e Pericolo di esplosione. Non conservare oggetti
esplosivi, come bombolette spray con propellente infiammabile,
all'interno dell’apparecchio.
AN AVVERTIMENTO e Durante l'installazione dell’apparecchio,
assicurarsi che il cavo di alimentazione non venga schiacciato o
danneggiato. e Non posizionare una presa multipla o un alimen-
tatore portatile dietro I'apparecchio. e Rischio di lesioni dovute
all'esplosione delle bombole. L'acqua gassata puo essere riem-
pita solo in bottiglie stabili alla pressione (10 bar). e Rischio di
surriscaldamento. Non chiudere le aperture di ventilazione
nell'apparecchio. e Pericolo di danneggiamento. Non utilizzare
strumenti meccanici o di altro tipo diversi da quelli raccomandati
dal produttore per accelerare il processo di sbrinamento.  Non
danneggiare il circuito di raffreddamento. e Pericolo per la salute
dovuto ai germi. Prestare attenzione all'igiene e alla pulizia quan-
do si sostituisce la cartuccia del filtro. Durante la sostituzione del
filtro indossare guanti monouso sterili. Pulire regolarmente il vas-
Soio antigoccia e le superfici. Non toccare mai I'erogatore di ac-
qua con le dita o con un panno di pulizia. Eseguire una pulizia
chimica dell'apparecchio almeno ogni 6 mesi. Se I'azienda ero-
gatrice di acqua potabile segnala un possibile rischio di contami-
nazione microbiologica, una volta cessato il rischio € necessario
effettuare una pulizia chimica dell'apparecchio. e Pericolo per la
salute dovuto all’elevata concentrazione batterica nell'acqua. Se
non si utilizza I'apparecchio da piu di 4 giorni, € necessario ac-
cendere I'apparecchio, aprire 'alimentazione dell’acqua ed ese-
guire una pulizia chimica, vedi capitolo Pulizia chimica.
e Pericolo per la salute in caso di riparazione non corretta dell’ap-
parecchio. L'apparecchio puo essere riparato solo da personale
specializzato addestrato. e Rischio di lesioni a causa del deter-
gente. Osservare le avvertenze di sicurezza per il detergente e
indossare occhiali e guanti di protezione quando si maneggiano
i detergenti.
ATTENZIONE e Danni all'unita di raffreddamento dell'apparec-
chio. Se I'apparecchio e stato stoccato o trasportato in posizione
orizzontale, e necessario attendere almeno 24 ore prima della
messa in servizio.
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Simboli riportati sull’apparecchio

MNAVVERTIMENTO

Pericolo d’incendio, materiali combustibili

In questo apparecchio viene utilizzato refrigerante in-
fiammabile.
Tenere le fonti di accensione lontane dall’apparecchio in caso di
fuoriuscita di refrigerante.

Impiego conforme alla destinazione

&N AVVERTIMENTO

Questo apparecchio non e destinato all'uso da parte di persone

(bambini compresi) con ridotte capacita fisiche, sensoriali 0 men-

tali, a meno che non siano sorvegliate da una persona responsa-

bile della loro sicurezza o abbiano precedentemente ricevuto
istruzioni da tale persona su come utilizzare I'apparecchio.

&N AVVERTIMENTO

Sorvegliare i bambini per assicurarsi che non giochino con I'ap-

parecchio.

AN AVVERTIMENTO

Un cavo di alimentazione danneggiato deve essere sostituito dal

produttore, dal suo servizio assistenza o da una persona con una

qualifica equivalente, al fine di evitare pericoli.

e L'apparecchio serve per erogare acqua raffreddata con e sen-
za aggiunta di anidride carbonica (CO,) in qualita alimentare
in modalita self-service.

e L'apparecchio pud essere utilizzato nelle seguenti aree:

— nelle zone cucina del personale di negozi, uffici e altre aree

di lavoro

— in agricoltura

— in hotel, motel, bed & breakfast e altri alloggi

— nel campo del catering e nel commercio allingrosso

L'apparecchio & dotato di un filtro combinato.

L'apparecchio deve essere collocato in un ambiente protetto

dal gelo.

Non utilizzare o depositare I'apparecchio all'aperto.

Non posizionare, conservare o trasportare I'apparecchio in

orizzontale.

Uso errato prevedibile
Non & consentito alcun impiego che non sia conforme alle dispo-
sizioni.
L'operatore € responsabile dei danni conseguenti a un impiego
non conforme alla destinazione.

Avvertenze generali sull’utilizzo delle
bombole di CO,

Per la sostituzione delle bombole di CO, & necessario osservare
le avvertenze di sicurezza del fornitore del gas e tutte le disposi-
zioni di legge.

e Labombola di CO, deve essere dotata del riduttore di pressio-
ne approvato da KARCHER, in modo da poter regolare il con-
tenuto di anidride carbonica nell'acqua.

e L'anidride carbonica E 290 deve essere conforme ai requisiti
di purezza previsti dalla direttiva 96/77/CE (qualita alimentare)
ed essere contrassegnata secondo l'art. 7 della direttiva 89/
107/CEE.

e Prima di utilizzare una bombola del gas & necessario assicu-
rarsi che venga utilizzato il tipo di gas corretto. Solo I'etichetta
adesiva per merci pericolose, che deve essere presente su
ogni bombola del gas, fornisce informazioni affidabili sul tipo
di gas. Il colore della bombola del gas non fornisce sempre in-
formazioni chiare sul tipo di gas. Non utilizzare una bombola
del gas in caso di dubbi sul suo contenuto o in presenza di
anomalie evidenti (danneggiamento, esposizione al fuoco,
tracce di lavorazione meccanica).

e E necessario rispettare le normative nazionali specifiche.



A PERICOLO

Pericolo di esplosione

Non collegare mai una bombola di CO, con tubo di mandata. Le
bombole con tubo di mandata sono ad esempio contrassegnate
con un adesivo di avvertimento rosso.

AN AVVERTIMENTO

Pericolo di morte a causa della possibile esplosione del con-
tenitore del gas CO,

Posizionare il contenitore sotto pressione in verticale e fissarlo.
Non aprire mai il contenitore di gas compresso senza un riduttore
di pressione e senza una valvola di sicurezza. Il riduttore di pres-
sione con valvola di sicurezza deve essere omologato per il tipo
di apparecchio.

A PERICOLO

Pericolo di asfissia per la fuoriuscita di anidride carbonica
Garantire un'adeguata ventilazione del locale di installazione o
installare un sistema di rilevamento gas.

Non esporre la bombola di CO, alla luce solare diretta.
Proteggere la bombola di CO, da un riscaldamento eccessivo.
Applicare un’etichetta visibile per segnalare la possibile
presenza di anidride carbonica gassosa.

Tutela dell'ambiente

o, | materiali di imballaggio sono riciclabili. Smaltire gli imbal-
& laggi nel rispetto dell’lambiente.
Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono materiali ri-
ciclabili preziosi e, spesso, componenti come batterie, accu-
™ mulatori oppure olio che, se usati o smaltiti non
correttamente, possono costituire un potenziale pericolo per la
salute umana e per I'ambiente. Questi componenti sono tuttavia
necessari per un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli ap-
parecchi contrassegnati con questo simbolo non devono essere
smaltiti con i rifiuti domestici.
R-290 Contiene gas a effetto serra R290 - dispositivo ermetica-
mente sigillato
Avvertenze sulle sostanze componenti (REACH)
Per informazioni aggiornate sulle sostanze componenti si veda:
www.kaercher.de/REACH

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si garantisce
un funzionamento sicuro e privo di disturbi dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e ricambi
su www.kaercher.com.

Materiale di consumo

Filtro
Denomi- |Descrizione N.
nazione d’or-
dine
Filtro Hy- |Filtro combinato a carboni attivi e ultrafiltro. |2.644-

Pure- Trattiene cloro, metalli pesanti, residui dalle tu-|200.0
Plus bazioni, batteri e virus, garantendo un buon
sapore dell’'acqua. Tutte le sostanze minerali
rimangono nell'acqua.

Detergente per la pulizia chimica

Denomi- |Descrizione N.
nazione d’or-
dine
Kit di puli-|Per I'alloggiamento del detergente chimico 2.643-
zia (Bevi Tabs alcaline), riutilizzabile 941.0
Pastiglie |Detergente chimico per la pulizia interna seme-|6.295-
Bevi strale del WPD, 1 confezione da 10 pastiglie |891.0
Tabs al-
caline
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Detergente per la pulizia esterna dell’apparecchio

Denominazione |Descrizione N.
d’or-
dine

CA30R Detergente per superfici pronto all'uso, |6.295

bottigliada 0,51 -
686.0

Testina di nebu- |Alla prima ordinazione del CA30 R & [6.295

lizzazione per il |necessario ordinare anche questa te- |-

detergente per |stina riutilizzabile per il nebulizzatore. |723.0

superfici

Volume di fornitura

Disimballare I'apparecchio e, con l'ausilio delle istruzioni per
I'uso, controllare che il contenuto della confezione sia completo.
In caso di accessori mancanti o danni dovuti al trasporto si prega
di contattare il rivenditore.

Descrizione dell’apparecchio

Per le figure vedi pagina dei grafici
Figura A

(™) Bloccaggio coperchio del filtro

@ Coperchio del filtro

®) Interruttore dell'apparecchio

@ Collegamento CO,

(® Collegamento idrico

&) Collegamento alla rete

@ Coperchio del portafusibile con fusibile da 6 A
Targhetta

® Aperture di ventilazione

Filtro combinato

@ Portafiltro

(@2 Tasto "Acqua raffreddata con CO,"
@3 Tasto "Acqua raffreddata”
Apertura di erogazione acqua

(#® Vassoio antigoccia

Montaggio

Collegamento dell’apparecchio
Alla prima installazione e in caso di riparazioni o interventi per la
sostituzione di accessori, assicurarsi di utilizzare esclusivamente
componenti approvati da KARCHER (kit di collegamento, regola-
tore di pressione CO,). Questi componenti sono stati testati e
certificati per soddisfare gli elevati standard di qualita KARCHER.
Non & consentito utilizzare altri componenti.
e L’allacciamento alla rete elettrica e la pressione di ingresso
dell'acqua devono corrispondere ai valori riportati nei dati tec-
nici (vedere il capitolo "Dati tecnici").
A seconda delle normative locali € necessario installare un di-
spositivo antiriflusso omologato.
Collocare I'apparecchio su una superficie piana.
La spina e la presa di rete devono essere sempre liberamente
accessibili.
L'interruttore dell'apparecchio, il fusibile e il collegamento del
gas e dell'acqua (lato posteriore dell'apparecchio) devono es-
sere liberamente accessibili. La distanza minima dalla parete
€ di 100 mm.
Per ridurre il consumo di energia & possibile interrompere I'ali-
mentazione durante le pause di utilizzo (ad es. utilizzando un
timer).
e Collegare I'apparecchio solo con i tubi flessibili in dotazione.
e Non utilizzare tubi flessibili usati.
Schema di collegamento:
Figura B

Presa di corrente (protetta con interruttore differenziale da
30 mA)

@ Cavo di alimentazione
(® Distributore d’acqua
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@ Tubo di alimentazione acqua (kit di collegamento)

() Riduttore di pressione con manometro (necessario solo con
pressione di ingresso acqua superiore a 6 bar (0,6 MPa))

&) Rubinetto dell'acqua dell'edificio

@ Tubazione dell'acqua potabile dell’edificio

Aquastop (opzionale)

(® Dispositivo antiriflusso (opzionale)

Collegamenti:

Figura C

() Collegamento idrico

@) Collegamento CO,

(®) Collegamento alla rete

@ Coperchio del portafusibile con fusibile da 6 A

® Interruttore luminoso dell'apparecchio

1. Estrarre il tappo dall'apertura di erogazione dell'acqua e smal-
tirlo.

Figura D

2. Estrarre i tappi dal collegamento idrico e dal collegamento
CO,e smaltirli.
Figura E

3. Collegare il tubo di alimentazione acqua al collegamento idrico
“H,0O”.

4. Collegare il tubo di alimentazione acqua al rubinetto dell'ac-
qua dell'edificio (se necessario, collegare componenti aggiun-
tivi).

5. Collegare il cavo di alimentazione al collegamento alla rete.

6. Collegare il tubo flessibile di collegamento CO,, al collegamen-
to COZ

Inserimento del filtro

&N AVVERTIMENTO
Pericolo per la salute a causa dell’introduzione di germi
Durante il montaggio della cartuccia del filtro, prestare particolare
attenzione all'igiene e alla pulizia.
Indossare guanti monouso sterili durante il montaggio del filtro.
1. Aprire il bloccaggio del coperchio del filtro.

Figura F
2. Rimuovere il coperchio del filtro laterale.
3. Rimuovere la tazza di servizio inserita in fabbrica.

Figura G

a Estrarre il portafiltro ruotandolo di max. 45° verso I'esterno.

b Ruotare la tazza di servizio in senso antiorario.

¢ Rimuovere la tazza di servizio.
4. Inserire il filtro.

Figura H

a Estrarre il portafiltro ruotandolo di max. 45° verso I'esterno.

b Inserire il filtro nel portafiltro dall'alto.

¢ Ruotare il filtro fino all’arresto.

Il filtro viene bloccato.

d Ruotare il filtro con il portafiltro e inserirlo nell'apparecchio.
5. Inserire il coperchio del filtro laterale.
6. Chiudere il bloccaggio del coperchio del filtro.

Prima messa in funzione

Nota

Al fine di mantenere una condizione igienicamente perfetta
dell’'apparecchio durante il trasporto, i componenti che trasporta-
no l'acqua sono stati riempiti con anidride carbonica (CO,) in fab-
brica.

Risciacquo dell’apparecchio e del filtro

Nota
Prima di tutto, I'intero apparecchio e il filtro devono essere ri-
Sciacquati con acqua.
1. Aprire I'alimentazione dell’acqua.
2. Collocare un recipiente sotto I'apertura di erogazione acqua.
3. Premere ripetutamente il tasto "Acqua raffreddata" fino a rag-

giungere un tempo di lavaggio di 5 minuti (circa 10 - 15 litri).
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4. Premere ripetutamente il tasto "Acqua raffreddata con CO," fi-
no a prolungare il tempo di lavaggio di ulteriori 4 minuti (circa
4 - 5 litri).
Nota
Dopo 60 secondi di erogazione continua, I'apparecchio interrom-
pe automaticamente l'erogazione di acqua.
5. Effettuare la pulizia chimica (vedi capitolo “Pulizia chimica").
6. Inserire la bombola di CO,(vedere il capitolo "Collegamento di
una nuova bombola di CO,").
7. Impostare la pressione di CO,:
a Bombola di CO,: aprire il rubinetto principale e impostare il
regolatore rotante in modo che il manometro indichi 4 bar.
b Cilindro di CO2: ruotare la rotella di regolazione del rego-
latore rotante in posizione "4".
L'apparecchio & pronto all'uso.

Manipolazione della bombola di CO,

Nota

Osservare anche le avvertenze generali sull'utilizzo delle bombo-
le di CO,, vedi capitolo Avvertenze generali sull'utilizzo delle
bombole di CO,.

Per collegare una bombola di CO, nuova o smontare una bom-
bola vuota, eseguire i passaggi seguenti.

Smontaggio della bombola di CO, vuota
Figural

(@ Regolatore rotante

@ Riduttore di pressione

®) Dado a risvolto

® Rubinetto principale

(® Manometro della pressione di regolazione
®) Tubo flessibile di CO,

1. Chiudere il rubinetto principale della bombola del gas.

2. Ruotare il regolatore di pressione su “0”.

Nota

Se il riduttore di pressione viene rimosso dalla bombola di CO,
nonostante vi sia ancora pressione a sufficienza, I'O-ring tra la
bombola e il riduttore di pressione si deforma e deve essere so-
stituito.

3. Allentare la cinghia di fissaggio della bombola di CO,.

4. Estrarre la bombola del gas vuota.

5. Svitare il riduttore di pressione dalla bombola del gas vuota.

Collegamento di una nuova bombola di CO,
Figura |

( Regolatore rotante

(@ Riduttore di pressione

®) Dado a risvolto

® Rubinetto principale

(&) Manometro della pressione di regolazione
®) Tubo flessibile di CO,

1. Rimuovere il cappuccio di protezione dalla nuova bombola del
gas.

2. Aprire brevemente il rubinetto principale in modo che la CO,
liquida eventualmente presente possa fuoriuscire.

3. Avvitare il riduttore di pressione sulla nuova bombola del gas.
Accertarsi che l'anello di tenuta sia inserito correttamente.

4. Stringere a mano il dado a risvolto.

5. Installare la nuova bombola di CO, e fissarla con una cinghia
di tensione.

6. Collegare il tubo flessibile di CO, al riduttore di pressione.

7. Aprire lentamente il rubinetto principale sulla bombola del gas.

8. Impostare 4 bar sul riduttore di pressione mediante il regolato-
re rotante.

9. Chiudere il rubinetto principale sulla bombola del gas.

10.Leggere il valore visualizzato sul manometro della pressione
di regolazione. Il valore visualizzato deve rimanere costante
per almeno 5 minuti.



In caso di caduta di pressione evidente:
11.eliminare la causa della caduta di pressione.

a Controllare se I'O-ring tra il contenitore di gas compresso e
il riduttore di pressione & presente e non danneggiato.

b Se necessario, sostituire I'O-ring difettoso.

¢ Verificare che il riduttore di pressione sia inserito corretta-
mente.

d Stringere il dado a risvolto piu saldamente.

e Controllare che il giunto del tubo flessibile sul riduttore di
pressione e il tubo flessibile di CO, non presentino danni vi-
sibili.

Se non & possibile eliminare la caduta di pressione con le misure

descritte, il riduttore di pressione & difettoso e deve essere sosti-

tuito.

12.Dopo aver eseguito la prova di tenuta, aprire il rubinetto prin-
cipale.

13.Impostare la pressione di esercizio sul riduttore di pressione
mediante il regolatore rotante. L'impostazione predefinita &

4 bar e pud essere modificata se necessario.

14.Dopo ogni sostituzione della bombola di CO,, erogare un litro
di "acqua addizionata con CO,” in modo che il miscelatore di
CO, si riempia di nuovo.

Manipolazione del cilindro di CO,

Nota

Osservare anche le avvertenze generali sull'utilizzo delle bombo-
le di CO,, vedi capitolo Avvertenze generali sull’utilizzo delle
bombole di CO,.

Nota

I cilindri di CO, sono disponibili nei negozi di prodotti per la casa,
di elettronica e nei supermercati.

Per collegare un cilindro di CO, nuovo o smontare un cilindro
vuoto, eseguire i passaggi seguenti.

Smontaggio del cilindro di CO, vuoto
Figura J

(@ Scala del regolatore di pressione

@ Rotella di regolazione

(® Regolatore di pressione

@ Raccordo a vite per bombola

() Tubo flessibile di CO,

® Cilindro di CO,

1. Ruotare il regolatore di pressione in posizione “OFF”.

2. Allentare il fissaggio del cilindro di CO».

3. Se necessario, staccare il tubo flessibile di CO, dal collega-
mento COo.

4. Svitare il cilindro di CO5, vuoto in senso antiorario dal raccordo
a vite per bombola.

Collegamento di un nuovo cilindro di CO,
Figura J

(™) Scala del regolatore di pressione

@ Rotella di regolazione

(®) Regolatore di pressione

(® Raccordo a vite per bombola

() Tubo flessibile di CO,

®) Cilindro di CO,

1. Rimuovere il coperchio dal cilindro di CO».

2. Avvitare il cilindro di CO5, sul raccordo a vite per bombola del
regolatore di pressione. Quando si percepisce una certa resi-
stenza, avvitare ancora un poco il cilindro di CO,, fino a fissarlo
completamente.

Puo essere udibile un breve sibilo.

3. Eventualmente collegare di nuovo il tubo flessibile di CO, al

collegamento CO,.

. Fissare di nuovo il cilindro di CO,, in posizione verticale.

5. Impostare il regolatore di pressione nella posizione "4".

N

Italiano

6. Dopo ogni sostituzione del cilindro di CO,, erogare un litro di
"acqua addizionata con CO,” in modo che il miscelatore di
CO, si riempia di nuovo.

Funzione

L'acqua scorre dall'ingresso dell'acqua innanzitutto attraverso il
filtro combinato (per una descrizione del filtro, vedi capitolo Ma-
teriali di consumo). A seconda del tasto premuto, l'acqua scorre
poi attraverso il modulo di raffreddamento o anche attraverso |l

miscelatore di CO, fino all’erogazione dell’acqua. L'intero siste-
ma di circolazione dell’acqua deve essere pulito chimicamente a
intervalli regolari.

Funzionamento
Nota
| tasti sensore illuminati si attivano con un leggero tocco.
Figura K

(™) Tasto "Acqua raffreddata con CO,"
(@) Tasto "Acqua raffreddata"

1. Posizionare un recipiente al centro del vassoio antigoccia.
Figura L

2. Premere il tasto per il tipo di acqua desiderato fino a riempire
il recipiente.
Durante questo processo, il tasto premuto si illumina in chiaro.

Fermo dell’impianto

Se I'apparecchio non viene utilizzato per piu di 4 giorni:

1. Chiudere I'alimentazione dell'acqua.

2. Spegnere I'apparecchio.

3. Chiudere il rubinetto principale della bombola di CO, o ripor-
tare il regolatore di pressione del cilindro di CO, nella posizio-
ne "0".

Messa in funzione dopo un periodo di fermo

AN AVVERTIMENTO

Pericolo per la salute

Durante il periodo di fermo, la concentrazione di germi nell’acqua

all’interno dell’apparecchio puo aumentare.

Se l'apparecchio non e stato utilizzato da diverso tempo (oltre i 7

giorni), occorre eseguire le seguenti attivita prima di poter riutiliz-

zare l'apparecchio:

1 Aprire I'afflusso d'acqua

2 Accendere I'apparecchio.

A seconda della durata del fermo, eseguire le sequenti operazio-

ni:

Dopo un fermo durato oltre 7 giorni:

1 Prelevare e scaricare almeno 1 litro per ogni tipo di acqua.

Dopo un periodo di fermo da 8 a 28 giorni:

1 Prelevare e scaricare almeno 5 litri per ogni tipo di acqua.

2 Siraccomanda di eseguire un lavaggio chimico straordinario.
(Vedere il capitolo "Cura e manutenzione")

Dopo un periodo di fermo superiore a 28 giorni:

1. Smontare il filtro e inserire le cartucce di servizio.

2. Prelevare e scaricare almeno 5 litri per ogni tipo di acqua.

3. Eseguire una pulizia chimica (vedere il capitolo “Cura e manu-
tenzione").

4. Eseguire un cambio straordinario del filtro.

AN PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Nel trasporto osservare il peso dell'apparecchio.

® Non trasportare |'apparecchio in posizione orizzontale.

® Per il trasporto in veicoli, assicurare I'apparecchio secondo le
direttive in vigore affinché non possa scivolare e ribaltarsi.
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Spedizione dell’'apparecchio

L’apparecchio non deve essere trasportato in posizione orizzon-

tale. Informare il trasportatore di questa condizione prima della

spedizione.

® Scegliere un imballaggio adatto per il trasporto e contrasse-
gnarlo all'esterno con una marcatura ben visibile per segnala-
re il trasporto in verticale.

® Se possibile, applicare un piccolo pallet di legno sotto la sca-
tola di spedizione.

® |n alternativa, portare I'apparecchio direttamente presso un
centro di assistenza Karcher.

Stoccaggio

&N PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento.

Nello stoccaggio, osservare il peso dell'apparecchio.
1. Conservare I'apparecchio in un luogo privo di gelo.

AN AVVERTIMENTO
Pericolo per la salute in caso di riparazione non corretta
dell’apparecchio
Far riparare I'apparecchio solo da personale specializzato adde-
strato.
Prima di tutti i lavori sull’apparecchio:
1. Scaricare la pressione dall’'apparecchio.
a Chiudere Il'alimentazione dell'acqua.
b Collocare un recipiente sotto I'apertura di erogazione ac-
qua.
¢ Premere il tasto "Acqua raffreddata” fino a quando non vie-
ne piu erogata acqua.
. Spegnere I'apparecchio.
. Estrarre la spina.
. Chiudere il rubinetto principale della bombola di CO,, o ripor-
tare a “0” il regolatore di pressione del cilindro di CO».
. Eventualmente svitare il cilindro di CO, dal regolatore di pres-
sione.

B WODN
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Sostituzione del filtro

&N AVVERTIMENTO
Pericolo per la salute a causa dell’introduzione di germi
Durante il montaggio della cartuccia del filtro, prestare particolare
attenzione all'igiene e alla pulizia.
Indossare guanti monouso sterili durante il montaggio del filtro.
1. Chiudere l'alimentazione dell'acqua.
2. Premere il tasto per "Acqua raffreddata" fino a quando non
fuoriesce piu acqua.
. Aprire il bloccaggio del coperchio del filtro.
. Rimuovere il coperchio del filtro laterale.
. Rimuovere il filtro da sostituire.
Figura M
a Ruotare il filtro con il portafiltro di max. 45° verso I'esterno.
b Svitare e rimuovere il filtro.
. Disimballare il nuovo filtro.
. Inserire il nuovo filtro.
Figura N
a Inserire il filtro nel portafiltro e ruotarlo fino all’arresto.
Il filtro viene bloccato.
b Ruotare il filtro con il portafiltro e inserirlo nell'apparecchio.
8. Inserire il coperchio del filtro laterale.
9. Chiudere il bloccaggio del coperchio del filtro.
10.Inserire la spina di rete nella presa.
11.Collocare un recipiente sotto I'erogatore di acqua.
12.Aprire I'alimentazione dell'acqua.
13.Premere ripetutamente il tasto "Acqua raffreddata" fino a rag-
giungere un tempo di lavaggio di 5 minuti (circa 10 - 15 litri).
Nota
Dopo 60 secondi di erogazione continua, I'apparecchio interrom-
pe automaticamente l'erogazione di acqua.
14.Effettuare la pulizia chimica (vedi capitolo Pulizia chimica).

a b~ w
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Pulizia chimica

&N PRUDENZA
L'acqua erogata é acqua di pulizia
L'acqua di pulizia erogata non e adatta per essere bevuta.
La pulizia chimica deve essere effettuata dopo la prima messa in
funzione e di norma almeno ogni 6 mesi. Lo stesso vale dopo un
periodo di fermo che dura piu di 7 giorni o dopo una sostituzione
straordinaria del filtro. Il kit di pulizia & necessario per la pulizia
chimica (vedi capitolo "Materiale di consumo").
Nota
La pulizia chimica dura circa 45 minuti.
1. Chiudere I'alimentazione dell'acqua.
2. Chiudere il rubinetto principale della bombola di CO, o ripor-
tare a “0” il regolatore di pressione del cilindro di CO».
. Premere il tasto per "Acqua raffreddata con CO," fino a quan-
do non fuoriesce piu acqua.
. Spegnere I'apparecchio.
. Smontare il filtro.
. Inserire la tazza di servizio.
Figura O
a Estrarre il portafiltro ruotandolo di max. 45° verso I'esterno.
b Inserire la tazza di servizio.
¢ Ruotare la tazza di servizio in senso orario.
d Inserire il portafiltro nel’apparecchio ruotandolo.
7. Rimuovere la linea di alimentazione dell'acqua.
8. Preparare il kit di pulizia.
Figura P

@ Ingresso acqua

(@ Raccordo a vite iniettore

®) Anello di tenuta

@ Alloggiamento iniettore

(5) Uscita acqua (collegamento sull'apparecchio)

a Svitare il kit di pulizia.
b Inserire le 4 pastiglie nel kit di pulizia.
¢ Riavvitare il kit di pulizia verificando il corretto alloggiamento
dell'anello di tenuta.
9. Collegare il kit di pulizia all'ingresso dell'apparecchio.
10.Collegare la linea di alimentazione dell'acqua al kit di pulizia.
11.Collocare il kit di pulizia in posizione possibilmente verticale.
Figura Q
12.Rimuovere il vassoio antigoccia.
13.Collocare un recipiente adatto con capacita di almeno 1 litro
sotto I'erogatore dell'acqua.
14.Inserire la spina di rete nella presa.
15.Aprire I'alimentazione dell'acqua.
16.Accendere l'apparecchio.
Nota
Eseguire i passaggi seguenti con estrema cura per garantire che
la pulizia chimica abbia il massimo effetto possibile.
Nota
Il detergente per la pulizia chimica é dotato di un indicatore di co-
lore blu. La colorazione dell'acqua erogata indica la concentra-
zione e l'efficacia del detergente.
Nota
Durante il processo di pulizia si verifica una leggera formazione
di schiuma. Cio e dovuto al sistema ed e normale.
17.Eseguire la pulizia.
a Premere il tasto "Acqua raffreddata con CO," finché I'appa-
recchio non smette di erogare acqua dopo 60 secondi.
b Attendere 60 secondi, in modo che il detergente possa scio-
gliersi.
¢ Ripetere questo processo (lavare per 60 secondi e attende-
re 60 secondi) per 2 volte.
d Svuotare il recipiente dopo ogni processo di lavaggio.
e Premere il tasto "Acqua raffreddata” per 30 secondi.
Il processo di lavaggio € concluso. Ha inizio il tempo di azio-
ne del detergente. Dovrebbe essere di almeno 15 minuti e
puo essere prolungato a piacere.
f Lasciare agire il detergente per almeno 15 minuti.
18.Chiudere I'alimentazione dell'acqua.
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19.Premere un tasto qualsiasi fino a quando non viene piu ero-

gata acqua.

20.Spegnere I'apparecchio.
21.Rimuovere il kit di pulizia.

22.Collegare di nuovo il tubo di alimentazione acqua all’apparec-

chio.

23.Rimuovere la tazza di servizio e reinserire il filtro.

Lavaggio dopo la pulizia chimica

Nota
E possibile interrompere brevemente il processo di lavaggio in
qualsiasi momento, ad es. per svuotare il bicchiere di lavaggio.

1.

Collocare un recipiente adatto con capacita di almeno 1 litro
sotto I'erogatore dell'acqua.

. Aprire il rubinetto principale sulla bombola di CO,, e controllare
la pressione del gas impostata, oppure impostare il regolatore
di pressione del cilindro di CO,, sulla posizione “4”.

. Erogare un litro di acqua addizionata con CO, ;, modo che il
miscelatore di CO, si riempia di nuovo.

L'apparecchio & pronto all'uso.

Campionamento
Per verificare I'efficacia della pulizia chimica occorre prelevare i
campioni immediatamente dopo la conclusione della pulizia chi-
mica, rispettando le regole per I'analisi microbiologica dell'acqua,
e farli valutare da un laboratorio accreditato.

Svuotamento del vassoio antigoccia
Il galleggiante segnala quando il vassoio antigoccia € pieno. Al

2
3. Accendere I'apparecchio.
4

zione blu non & piu visibile.

Quindi proseguire il lavaggio

colorazione blu non €& piu visi
Quindi proseguire il lavaggio

. Aprire l'alimentazione dell’acqua.

. Premere il tasto "Acqua raffreddata" fino a quando la colora-

. Premere il tasto "Acqua raffreddata con CO," fino a quando la

raggiungimento del livello massimo, sul galleggiante & visibile un

anello di marcatura rosso.

Figura R

1. Rimuovere con cautela il vassoio antigoccia pieno e svuotarlo.

per almeno altri 4 litri.

bile.
per almeno altri 2 litri.

2. Controllare se il vassoio antigoccia & sporco, pulirlo se neces-
sario.
3. Reinserire il vassoio antigoccia.

Guida alla risoluzione dei guasti

Errore

Causa

Correzione

L'apparecchio non eroga ac-
qua, ma indica lo “stato di
pronto”. Tutti i tasti sono illu-
minati.

L’alimentazione dell’acqua € interrotta.

1.
2.
3.

Garantire I'alimentazione dell’acqua.
Controllare i dispositivi di intercettazione.
Se I'anomalia persiste, contattare il servizio assistenza.

L'apparecchio non funziona. |
tasti non si illuminano.

L'alimentazione di tensione & difettosa.

Controllare I'alimentazione di tensione.

Il fusibile & difettoso.

Rimuovere il coperchio del fusibile accanto all'interrut-
tore dell'apparecchio, sostituire il fusibile. Se il fusibile
si brucia di nuovo, spegnere I'apparecchio e contattare
il servizio assistenza.

Non viene erogata acqua raf-
freddata quando si preme il
tasto "Acqua raffreddata”

Il modulo di raffreddamento non ha ancora
raggiunto la temperatura nominale.

1

Se la funzione di raffreddamento continua a non funziona-

re:
2.
3.

Attendere 20 - 40 minuti e ricontrollare.

Spegnere I'apparecchio.
Contattare il servizio assistenza.

| tasti per I’acqua frizzante e
I’acqua fredda si illuminano

in modo alterno e risuona un
segnale acustico.

Guasto al regolatore di temperatura.

Contattare il servizio assistenza.

Il tasto per I'acqua frizzante si
spegne dopo 60 secondi e
I'erogazione dell'acqua friz-
zante é bloccata.

Ricarica del serbatoio del carbonatore non
riuscita.

. Spegnere I'apparecchio.

. Controllare I'alimentazione dell’acqua.

. Controllare la pressione del gas.

. Spegnere e riaccendere I'apparecchio.

. Se 'anomalia persiste, contattare il servizio assistenza.

La pompa interna si avvia con
un ritardo variabile per I’ero-
gazione di "Acqua raffredda-
tacon CO,".

Questa & una normale funzione, non un er-
rore.

ARG

Nessun intervento necessario

La pompa interna si avvia
brevemente a intervalli rego-
lari

Questa & una normale funzione per il fun-
zionamento del serbatoio del carbonatore.

Nessun intervento necessario

Nessuna anidride carbonica
nell'acqua.

Pressione del gas CO, troppo bassa.

Correggere la pressione del gas CO..

Bombola di CO, o cilindro di CO, vuoti.

. Sostituire la bombola di CO, o il cilindro di CO,.
. Se 'anomalia persiste, contattare il servizio assistenza.

Troppa poca anidride carbo-
nica nell'acqua

Il serbatoio dell'acqua fredda non ha anco-
ra raggiunto la temperatura nominale.

Controllare di nuovo il contenuto di anidride carbonica
nell'acqua dopo 20 minuti.

Il filtro & sporco e riduce il flusso d'acqua
necessario.

N

. Controllare il flusso del filtro e sostituire il filtro se ne-

. Se 'anomalia persiste, contattare il servizio assistenza.

cessario.

Bombola di CO, o cilindro di CO, quasi
vuoti.

Sostituire la bombola di CO,, o il cilindro di CO,.

Spruzzi di acqua frizzante du-
rante I’erogazione di grandi

La ricarica del serbatoio del carbonatore
non funziona correttamente.

Controllare il flusso del filtro e sostituire il filtro se ne-
cessario.

quantita di acqua

La pressione del gas impostata & troppo al-
ta.

N —

. Correggere la pressione del gas CO.
. Se 'anomalia persiste, contattare il servizio assistenza.

Italiano
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In ogni Paese, valgono le condizioni di garanzia rilasciate dalla
nostra societa di vendita competente. Entro il termine di garanzia
eliminiamo gratuitamente eventuali guasti all’apparecchio, se
causati da difetto del materiale o di produzione. Nei casi previsti
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivenditore, oppure
al piu vicino centro di assistenza autorizzato, esibendo lo scontri-
no di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Potete trovare ulteriori informazioni sulla garanzia (se disponibili)
nell'area di assistenza del sito web LARCHER locale alla voce
"Download".

WPD 25 S
Dati sulle prestazioni dell’apparecchio
Tensione d'esercizio \% 220-240
Frequenza di rete Hz 50
Protezione di rete (lento) A 6
Assorbimento di potenza max. w 200
Pressione di ingresso dell'acqua MPa (bar) 0,15 -0,6
(1,5-6)
Temperatura di alimentazione dell'acqua °C 5-30
Campo di regolazione pressione CO,  MPa (bar) 0,38...0,4
2
(3,8..4,2)

WPD 25 S
Temperatura ambiente °C 5-32

Erogazione di acqua (in base alla pressione e alle condizio-
ni del filtro)

Acqua raffreddata I/h 120
Acqua addizionata di CO, I’h 80
Temperatura dell'acqua raffreddata, min °C 6
Dimensioni e pesi

Larghezza mm 300
Profondita mm 440
Altezza mm 395
Peso kg 19

Con riserva di modifiche tecniche.

Alimentazione di tensione

Numero d'ordinazione WPD 25 S WPD 25 S
1.024-408.0 1.024-421.0

Tensione di funziona- [V 230 230

mento

Frequenza di rete Hz |50 60

Protezione di rete A 6 6

Potenza assorbita max (W 300 300

Piano di manutenzione

Periodo Esecuzione

Ogni giorno Rimuovere e pulire il vassoio antigoccia.

Dopo aver lasciato spento I'apparecchio durante la notte, prelevare 0,5 | per ogni tipo di acqua e smaltire.

correnza piu spesso

Ogni settimana, all'oc- |Pulire I'esterno dell'apparecchio, lavare il vassoio antigoccia con acqua calda o in lavastoviglie.
Per la pulizia delle superfici in plastica non utilizzare detergenti contenenti alcol, componenti acidi o abrasivi.

Ogni sei mesi Se la qualita dell'acqua € scadente, sostituire il filtro Hy-Pure-Plus.
Effettuare la pulizia chimica, vedi capitolo Pulizia chimica.
Ogni anno Sostituire il filtro Hy-Pure-Plus.

Il fattore determinante per l'intervallo di cambio del filtro & la quantita di acqua erogata e la qualita dell’'acqua alimentata.
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& Antes de utilizar por primera vez el equipo, lea este
|__| manual original y sigalo. Conserve el manual original
para su uso posterior o para propietarios ulteriores.

e Para garantizar la calidad del agua, solo se puede usar agua
potable de un proveedor publico de agua. La calidad debe
cumplir al menos la directriz de la Organizacién Mundial de la
Salud (OMS).

e Si para instalar el equipo es necesario acceder a la red de
agua potable, dicha funcién sera tarea de personal profesio-
nal formado que cuente con autorizacion conforme a las leyes
e instrucciones locales vigentes. En caso necesario, dichas
taras deben solicitarse por parte del cliente.

e Para protegerse de los dafios causados por el agua debido a
una manguera de agua reventada, recomendamos instalar un
dispositivo de cierre y una parada de agua (opcional) en el
conducto de agua.

e Eltrabajo de mantenimiento dentro del equipo solo puede rea-
lizarlo el operador del equipo que haya leido este manual de
instrucciones.

e Al utilizar una bombona de CO,, se deben tener en cuenta las
reglas locales aplicables para marcar la sala de instalacion.

e No utilice un chorro de agua para limpiar el equipo.

e Las superficies de plastico no pueden limpiarse con detergen-
tes alcohdlicos, agresivos o abrasivos. Se recomienda el lim-
piador de superficies CA 30 R (6.295-686.0).



Instrucciones de seguridad

Niveles de peligro

A PELIGRO

e Aviso de un peligro inminente que produce lesiones corporales
graves o la muerte.

&N ADVERTENCIA

e Aviso de una posible situacion peligrosa que puede producir le-
siones corporales graves o la muerte.

& PRECAUCION

e Aviso de una posible situacion peligrosa que puede producir le-
siones corporales leves.

CUIDADO

e Aviso de una posible situacion peligrosa que puede producir
dafos materiales.

Instrucciones de seguridad

A PELIGRO e Peligro de choques eléctricos. Desconecte siem-
pre el enchufe de la red antes de trabajar en el equipo. El enchu-
fe debe estar protegido con un interruptor de corriente de defecto
de 30 mA. e Peligro de muerte debido a la explosién del deposito
de gas CO ,. Coloque el recipiente de presion verticalmente y fi-
jelo. Conecte siempre el recipiente de gas a presién con un re-
ductor de presion aprobado para el tipo de equipo y con una
valvula de seguridad. Proteja la bombona de gas del calenta-
miento excesivo y nunca la exponga a la luz solar directa. e Pe-
ligro de explosioén. No conectar nunca una bombona de CO, con
un tubo ascendente. Por ejemplo, las bombonas con tubo ascen-
dente estéan marcadas con una etiqueta roja de advertencia.

e Peligro de asfixia por escape de diéxido de carbono. Asegtre-
se de que la sala de instalacion esté adecuadamente ventilada o
instale un sistema de advertencia de gas. Tenga en cuenta los
requisitos legales especificos del pais con respecto al tamafio
minimo indicado de la sala, los sistemas de advertencia y la ven-
tilacion durante el vaciado de los recipientes de gas a presion.

e Peligro de explosion. No guarde objetos explosivos como botes
de aerosol con agente separador inflamable en el equipo.

AN ADVERTENCIA e Al configurar el equipo, asegurese de que
el cable de red no esté atrapado o dafiado. ® No coloque una to-
ma mdltiple o una alimentacion de corriente moévil detras del
equipo. e Riesgo de lesiones por explosion de botellas. El agua
carbonatada solo puede llenarse en botellas resistentes a la pre-
sién (10 bar). e Riesgo de sobrecalentamiento. No cierre las
aberturas de ventilacion en el equipo. e Peligro de darios. No uti-
lice ayudas mecanicas u otras que no sean las recomendadas
por el fabricante para acelerar el proceso de descongelacion.

e No dafie el circuito de refrigeracion. e Peligro para la salud por
gérmenes. Tenga en cuenta la higiene y la limpieza al reempla-
zar el cartucho del filtro. Usar guantes estériles desechables du-
rante el cambio de filtro. Limpie la bandeja de goteo y las
superficies con regularidad. Nunca toque el dispensador de agua
con los dedos o con un trapo de limpieza. Realice una limpieza
quimica del equipo al menos cada 6 meses. Si su proveedor de
agua potable le advirtié sobre la contaminacién microbiolégica,
debe realizar una limpieza quimica del equipo después de que
todo esté limpio. e Peligro para la salud debido al aumento de la
concentracion bacteriana en el agua. Si no ha utilizado el equipo
durante mas de 4 dias, debe encenderlo, abrir la entrada de agua
y realizar una limpieza quimica, véase el capitulo Limpieza qui-
mica. e Peligro para la salud debido a un equipo reparado inco-
rrectamente. El equipo solo puede repararlo el personal
especializado. e Riesgo de lesiones por el detergente. Respete
las instrucciones de seguridad sobre el detergente y use gafas
de proteccién y guantes de proteccion cuando manipule deter-
gentes.

CUIDADO e Darios en la unidad de refrigeracion del dispositivo.
Si el equipo se ha almacenado o transportado en horizontal, de-
be esperar al menos 24 horas antes de la puesta en funciona-
miento.

Espaiiol

Simbolos en el equipo

MNADVERTENCIA

Peligro de incendio, material combustible

En este equipo se utiliza refrigerante inflamable.
En caso de fugas de refrigerante, mantenga las fuentes de en-
cendido alejadas del equipo.

Uso previsto

&N ADVERTENCIA

Este equipo no esta destinado a ser utilizado por personas (in-

cluidos los nifios) con capacidades fisicas, sensoriales o menta-

les limitadas, a menos que estén supervisadas por una persona
responsable de su seguridad o hayan recibido instrucciones pre-
vias de esa persona en relacién con el uso del equipo.

&N ADVERTENCIA

Se debe supervisar a los nifios para asegurarse de que no jue-

guen con el aparato.

&N ADVERTENCIA

Un cable de red dafiado debe sustituirlo el fabricante, su servicio

de postventa o una persona igualmente cualificada para evitar

peligros.

e Elequipo se usa para dispensar agua fria con y sin la adicion
de gas carbonico (CO,) en la calidad de los alimentos en mo-
do autoservicio.

e El equipo se puede usar en las siguientes areas:

— En areas de cocina personales de tiendas, oficinas y otras

zonas de trabajo.

— En la agricultura.

— En hoteles, moteles, bed & breakfasts y otros alojamientos.

— En restauracion y otras actividades mayoristas.

El equipo esta equipado con un filtro combinado.

El equipo debe instalarse en un espacio sin heladas.

No utilizar ni estacionar el equipo al aire libre.

No colocar, almacenar ni transportar horizontalmente el equi-

po.

Usos erréneos previsibles
No se permite ningun uso no previsto.
El operario sera responsable de los dafios producidos por un uso
no previsto.

Aviso general sobre el manejo de las
bombonas de CO,

Al reemplazar las bombonas de CO,, se deben observar las ins-
trucciones de seguridad del proveedor de gas y las disposiciones
legales.

e La bombona de CO, debe estar equipada con el reductor de
presion aprobado por KARCHER para poder ajustar el conte-
nido de diéxido de carbono del agua.

e El didxido de carbono E 290 debe cumplir con los requisitos
de pureza de acuerdo con la Directiva 96/77/CE (calidad de
los alimentos) y debe estar etiquetado de acuerdo con el arti-
culo 7 de la Directiva 89/107/CEE.

¢ Antes de usar una bombona de gas, debe asegurarse de que
esté disponible el tipo correcto de gas. Unicamente la etiqueta
de mercancias peligrosas, que debe estar presente en cada
bombona de gas, proporciona informacion fiable sobre el tipo
de gas. El color de la bombona de gas no siempre proporciona
informacién clara sobre el tipo de gas. No se debe utilizar una
bombona de gas sobre cuyo contenido exista alguna duda o
que de alguna otra forma resulte llamativa (dafio, exposicién
al fuego, rastros de procesamiento mecanico).

e Se deben observar las regulaciones especificas del pais.

A PELIGRO

Peligro de explosién

No conectar nunca una bombona de CO, con un tubo ascenden-

te. Por ejemplo, las bombonas con tubo ascendente estan mar-

cadas con una etiqueta roja de advertencia.
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&N ADVERTENCIA

Peligro de muerte debido a la posible explosion del depdsito
de gas CO,

Coloque el recipiente de presion verticalmente y fijelo.

Nunca abra el recipiente de gas a presion sin un reductor de pre-
sién y sin una vélvula de seguridad. El reductor de presion con
valvula de seguridad debe estar aprobado para el tipo de equipo.
A PELIGRO

Peligro de asfixia por escape de diéxido de carbono
Asegurese de que la sala de instalacién esté adecuadamente
ventilada o instale un sistema de advertencia de gas.
No exponga la bombona de CO» a la luz solar directa.
Proteja la bombona de CO, del calentamiento excesivo.
Adjunte una etiqueta visible que indique la presencia de
dioxido de carbono en estado gaseoso.

Proteccion del medioambiente

o, Los materiales de embalaje son reciclables. Elimine los em-
&& balajes de forma respetuosa con el medio ambiente.
Los equipos eléctricos y electronicos contienen materiales
reciclables y, a menudo, componentes, como baterias, acu-
"= muladores o aceite, que suponen un peligro potencial para
la salud de las personas o el medio ambiente en caso de mani-
pularse o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un servicio adecuado del
equipo. Los equipos identificados con este simbolo no pueden
eliminarse con la basura doméstica.
R-290 Contiene gas de efecto invernadero R290, instalacién ce-
rrada herméticamente.

Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacion actualizada sobre las sustancias conte-
nidas en: www.kaercher.de/REACH

Accesorios y repuestos

Utilice unicamente accesorios y repuestos originales, estos ga-
rantizan un servicio seguro y fiable del equipo.

Encontrara informacién sobre los accesorios y repuestos en
www.kaercher.com.

Articulos de consumo

Filtro
Denomi- |Descripcion N.°de
nacion pedi-
do

Filtro Hy- |Filtro combinado de carbdn activo y ultra filtro. |2.644-

Pure- Retiene cloro, metales pesados, residuos del 200.0
Plus conducto, bacterias y virus y garantiza un

buen sabor. Todos los minerales permanecen

en el agua.

Detergente para la limpieza quimica

Denomi- |Descripcion N.°de
nacion pedi-
do

Juego de |Para la recogida del detergente quimico (Bevi [2.643-

limpieza |Tabs alcalinas), reutilizable 941.0
Bevi Detergente quimico para la limpieza interior |6.295-
Tabs al- |semestral del WPD, unidad de embalaje 1 x [891.0
calinas |10 pastillas
Detergente para la limpieza exterior del equipo
Denominacion |Descripcion N.°de
pedi-
do
CA30R Limpiador de superficies listo para su [6.295
uso, botella de 0,5 | -
686.0
Cabezal pulveri- |Cuando se pida CA 30 R por primera |6.295
zador para el lim-|vez, se requiere este cabezal pulveri- |-
piador de zador reutilizable para la botella pulve-|723.0
superficies rizadora.
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Alcance del suministro

Al desembalar el equipo, verifique que el contenido de la caja es-
té completo utilizando las instrucciones de funcionamiento. Pén-
gase en contacto con su distribuidor si faltan accesorios o en
caso de danos de transporte.

Descripcion del equipo
Véanse las figuras en la pagina de graficos
Figura A

@ Cierre de la tapa del filtro

@ Tapa del filtro

®) Interruptor del equipo

@ Conexion de CO,

(5) Conexion de agua

®) Conexion de red

@) Tapa del soporte de seguridad con fusible 6 A
Placa de caracteristicas

(® Aberturas de ventilacion
Filtro combinado

@) Soporte de filtro

@ Tecla "CO, agua refrigerada”
@ Tecla "agua refrigerada”
Abertura de salida de agua
(@5 Bandeja de goteo

Conexion del equipo
En la primera instalacion y en posibles reparaciones que preci-
sen el cambio de accesorios, se debe asegurar que se utilicen
exclusivamente las piezas autorizadas por KARCHER (kit de co-
nexion, regulador de presion de CO,). Estos componentes estan
comprobados y certificados para cumplir con el maximo estandar
de calidad de KARCHER. No se pueden usar otros componen-
tes.
e La conexion de corriente y la presion de entrada de agua de-
ben corresponder a los valores en los datos técnicos (véase
el capitulo “Datos técnicos”).
Dependiendo de las regulaciones locales, se requiere el mon-
taje de un dispositivo antirretorno aprobado.
Colocar el equipo sobre una superficie plana.
El conector de red y el enchufe siempre deben ser accesibles.
El interruptor del equipo, el fusible y la conexion de gas y agua
(cara posterior del dispositivo) deben ser accesibles. La dis-
tancia minima a la pared es de 100 mm.
Para reducir el consumo eléctrico, la alimentacion de corriente
puede interrumpirse durante las pausas (p. ej. mediante un
temporizador).
e Conectar el equipo solo con las mangueras incluidas.
e No utilizar mangueras usadas.
Esquema de conexiones:
Figura B

® Enchufe (protegido con un interruptor protector de corriente
residual de 30 mA)

(@ Cable de red
(® Dispensador de agua
(® Manguera de entrada de agua (kit de conexién)

() Reductor de presion con manoémetro (solo necesario para
presiones de entrada de agua superiores a 6 bar (0,6 MPa))

®) Grifo de agua de la instalacion del edificio

@ Tuberia de agua potable de la instalacion del edificio
Aquastop (opcional)

(@ Dispositivo antirretorno (opcional)

Conexiones:

Figura C

(@ Conexion de agua

() Conexion de CO,

® Conexion de red

(@ Tapa del soporte de seguridad con fusible 6 A
() Interruptor del equipo iluminado



1. Extraer y eliminar el tapén de la abertura de salida de agua.
Figura D

2. Extraer y eliminar el tapdn de la conexion de agua y de CO,.
Figura E

3. Conectar la manguera de entada de agua a la conexién de
agua “H,0”.

4. Conectar la manguera de entrada de agua al grifo de agua de
la instalacion del edificio (si es necesario, conectar compo-
nentes adicionales).

5. Conectar el cable de red con la conexion de red.

6. Conectar la manguera de conexion de CO, a la conexion de
CO,.

Colocacion del filtro

&N ADVERTENCIA

Peligro para la salud por la entrada de gérmenes

Al montar los cartuchos de filtrado cuidar especialmente la higie-

ne y la limpieza.

Usar guantes estériles desechables durante la el montaje del fil-

tro.

1. Abrir el cierre de la tapa del filtro.

Figura F

2. Retirar la tapa lateral del filtro.

3. Retirar la taza de servicio que se instald de fabrica.
Figura G
a Girar el soporte de filtro hacia fuera como max. 45°.
b Girar la taza de servicio en sentido contrario a las agujas del

reloj.
¢ Retirar la taza de servicio.
4. Colocar el filtro.
Figura H
a Girar el soporte de filtro hacia fuera como max. 45°.
b Colocar el filtro en el soporte de filiro desde arriba.
¢ Girar el filtro hasta el tope.
El filtro esta bloqueado.
d Girar el filtro con el soporte de filtro hacia el equipo.
5. Colocar la tapa lateral del filtro.
6. Cerrar el cierre de la tapa del filtro.

Primera puesta en marcha

Nota

Para mantener una higiene perfecta del equipo durante el trans-
porte, los componentes que transportan agua se han llenado en
fabrica con dioxido de carbono (CO,).

Enjuague del equipo y el filtro

Nota

Primero se deben enjuagar con agua todo el equipo y el filtro.

1. Abrir la entrada de agua.

2. Colocar un recipiente debajo de la salida de agua.

3. Pulsar la tecla "Agua refrigerada” repetidamente hasta que se
haya alcanzado un tiempo de enjuague de 5 minutos (aprox.
10 - 15 litros).

4. Pulsar la tecla "CO, agua refrigerada" repetidamente hasta
que se haya alcanzado un tiempo de enjuague de 4 minutos
(aprox. 4 - 5 litros).

Nota

Después de 60 segundos de salida de agua continua, el equipo

deja de dispensar automaticamente.

5. Realizar la limpieza quimica (véase el capitulo "Limpieza qui-
mica")

6. Insertar la bombona de CO,(véase el capitulo "Conexion de
una nueva botella de CO,").

7. Ajustar la presion de COo:

a Bombona de CO,: Abrir el grifo y ajustar el regulador gira-
torio de modo que el manémetro muestre 4 bar.

b Cilindro de CO2: Girar la rueda de ajuste del regulador gi-
ratorio a la posicion “4”.

El equipo esta listo para operar.

Espaiiol

Manejo de la bombona de CO,

Nota

Tenga en cuenta también los avisos generales sobre el manejo
de la bombona de CO,, véase el capitulo Aviso general sobre el
manejo de las bombonas de CO,.

Al conectar una nueva o al desmontar una bombona de CO,, va-
cia, seguir los pasos que se especifican a continuacion.

Desmontaje de la bombona de CO, vacia
Figural

() Regulador giratorio

(@ Reductor de presion

®) Tuerca racor

@ Grifo principal

(B Manometro de presion de control
(® Manguera de CO ,

1. Cerrar la bombona de gas en el grifo principal.

2. Girar el regulador de presion a "0".

Nota

Si el reductor de presion se separa de la bombona de CO,, aun-

que todavia hay suficiente presion, la junta torica entre la bom-

bona y el reductor de presion se deforma y debe reemplazarse.

3. Aflojar la correa de sujecion para asegurar la bombona de
CO,.

4. Sacar la bombona de gas vacia.

5. Desenroscar el reductor de presion de la bombona de gas va-
cia.

Conexién de una nueva bombona de CO,
Figura |

(® Regulador giratorio

@ Reductor de presion

® Tuerca racor

@ Girifo principal

(6) Mandmetro de presion de control
® Manguera de CO ,

1. Retirar la tapa protectora de la nueva bombona de gas.

2. Abrir brevemente el grifo principal para permitir que escape el

CO, liquido que pueda haber.

3. Atornillar el reductor de presion en la nueva bombona de gas.
Asegurarse de que el anillo obturador esté asentado correcta-
mente.

. Apretar la tuerca racor a mano.

5. Colocar la nueva bombona de COs y fijarla con una correa de
sujecion.

. Conectar la manguera de CO, al reductor de presion.

. Abrir lentamente el grifo principal de la bombona de gas.

8. Ajustar el reductor de presion a 4 bar usando el regulador gi-

ratorio.

9. Cerrar el grifo principal de la bombona de gas.

10.Leer el valor mostrado en el mandmetro de presion de control.

El valor mostrado debe permanecer constante durante al me-

nos 5 minutos.

Si hay una caida notable en la presion:

11.Eliminar la caida de presion.

a Comprobar si la junta térica entre el recipiente de gas a pre-
sion y el reductor de presion esta presente y no presenta
dafos.

b Si es necesario, reemplazar una junta térica defectuosa.

¢ Comprobar que el reductor de presion esté asentado co-
rrectamente.

d Apretar la tuerca de union firmemente.

e Comprobar si hay dafios visibles en el acoplamiento de la
manguera en el reductor de presion y en la manguera de
CO,.

Si la caida de presion no se puede solucionar con las medidas

mencionadas, el reductor de presion esta defectuoso y debe re-

emplazarse.
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12.Después de pasar la comprobacion de estanqueidad, abrir el
grifo principal.

13.Ajustar la presion de servicio en el reductor de presién con el
regulador giratorio. La configuracién predeterminada es 4 bar
y se puede reajustar si es necesario.

14.Dispensar un litro de "agua que contiene CO," después de
cada renovacion de la bombona de CO,, para que el mezcla-
dor de CO, se llene nuevamente.

Manejo del cilindro de CO,

Nota

Tenga en cuenta también los avisos generales sobre el manejo
de la bombona de CO,, véase el capitulo Aviso general sobre el
manejo de las bombonas de CO,.

Nota

Los cilindros de CO, estan disponibles en farmacias, tiendas de
productos electronicos y supermercados.

Al conectar un nuevo o al desmontar un cilindro de CO, vacio,
seguir los pasos que se especifican a continuacion.

Desmontaje del cilindro de CO, vacio
Figura J

() Escala del regulador de presion
@ Rueda de ajuste

(® Regulador de presién

@ Conexion de tornillo de bombona
(6) Manguera de CO ,

® Cilindro de CO,

1. Girar el regulador de presion a la posicion «OFF».

2. Aflojar la fijacion del cilindro de CO..

3. Si es necesario, separar la manguera de CO, de la conexion
de CO,.

4. Girar el cilindro de CO,, vacio en sentido contrario al de las
agujas del reloj de la conexion del tornillo de la bombona.

Conexioén de un nuevo cilindro de CO,
Figura J

(™ Escala del regulador de presion
(@ Rueda de ajuste

(® Regulador de presion

@ Conexion de tornillo de bombona
() Manguera de CO ,

®) Cilindro de CO,

1. Retirar la cubierta del cilindro de CO,.

2. Atornillar el cilindro de CO5, en la conexion de tornillo de la
bombona del regulador de presion. Si se siente resistencia, gi-
rar el cilindro de CO, un poco mas hasta que quede firmemen-
te asentado.

Se puede escuchar un silbido corto.

3. Si es necesario, volver a conectar la manguera de CO, a la

conexion de CO..

. Vuelva a fijar el cilindro de CO, en posicion vertical.

. Ajustar el regulador de presién a la posicion «4».

. Dispensar un litro de "agua que contiene CO," después de ca-

da renovacion del cilindro de CO, para que el mezclador de
CO, se llene nuevamente.

Funcionamiento

Funcién

El agua fluye desde la entrada de agua primero a través del filtro
combinado (para una descripcion del filtro, véase el capitulo so-
bre articulos de consumo). Dependiendo de la tecla pulsada, el
agua pasa a continuacion a través del médulo de refrigeracion o,
adicionalmente, a través del mezclador de CO,, a la salida de
agua. Hay que realizar una limpieza quimica de todo el sistema
de alimentacion de agua en intervalos regulares.

[o2N¢) I N
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Manejo
Nota
Las teclas de sensor iluminadas se activan con un ligero toque.
Figura K

() Tecla "CO, agua refrigerada”
@) Tecla "agua refrigerada”

1. Colocar un recipiente en el medio de la bandeja de goteo.
Figura L

2. Pulsarla tecla para el tipo de agua deseado hasta que se llene
el recipiente.
Durante este proceso, la tecla pulsada se ilumina.

Parada
Si el equipo no se usa durante mas de 4 dias:
1. Cerrar la entrada de agua.
2. Desconecte el equipo.
3. Girar el grifo principal de la bombona de CO,, o volver a girar
el regulador de presion del cilindro de CO, a la posicion "0".

Puesta en funcionamiento después de la parada

&N ADVERTENCIA

Riesgos para la salud

Durante la parada, puede aumentar la concentracion de gérme-

nes en el agua del equipo.

Si el equipo no se ha utilizado durante un periodo de tiempo pro-

longado (mas de 7 dias), deben llevarse a cabo las siguientes ac-

tividades antes de volver a utilizarlo.

1 Abrir la entrada de agua.

2 Conectar el equipo.

En funcién de la duracién de la parada, seguir los siguientes pa-

sos:

Después de una parada de mas de 7 dias:

1 Tomary desechar al menos 1 litro de agua de cada tipo de
agua.

Después de una parada entre 8 y 28 dias:

1 Tomary desechar al menos 5 litros de agua de cada tipo de
agua.

2 Se recomienda una limpieza quimica extraordinaria (véase el
capitulo "Conservacién y mantenimiento").

Después de una parada de mas de 28 dias:

1. Desmontar el filtro e insertar los cartuchos de servicio.

2. Tomar y desechar al menos 5 litros de agua de cada tipo de
agua.

3. Realizar una limpieza quimica (véase el capitulo "Conserva-
cién y mantenimiento").

4. Realizar un cambio del filtro extraordinario.

& PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo durante el transporte.

® No transportar el equipo horizontalmente.

® Al transportar el equipo en vehiculos, asegurelo para evitar
que resbale y vuelque conforme a las directrices vigentes.

Envio del equipo

El equipo no debe transportarse en posicion horizontal; notificar-

selo al transportista antes del envio.

® Seleccionar un embalaje adecuado para el transporte y mar-
carlo en el exterior con una marca llamativa para el transporte
en vertical.

® Sies posible, colocar una pequefa plataforma de madera de-
bajo de la caja de envio.

® Como alternativa, llevar el equipo directamente a un centro de
servicio de Karcher.



& PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo para sualmacenamiento.
1. Almacene el equipo en un lugar libre de heladas.

Conservacion y mantenimiento
&N ADVERTENCIA
Peligro para la salud debido a un equipo reparado incorrec-
tamente
El equipo solo puede repararlo el personal especializado forma-
do.
Antes de realizar trabajos en el equipo:
1. Descargar la presién del equipo.
a Cerrar la entrada de agua.
b Colocar un recipiente debajo de la salida de agua.
¢ Pulsar la tecla “Agua refrigerada” hasta que ya no salga
agua.
. Desconectar el equipo.
. Desenchufar el conector de red.
. Cerrar el grifo principal de la bombona de CO5, o volver a girar
el regulador de presion del cilindro de CO, a “0”.
. Sies necesario, girar el cilindro de CO,, fuera del regulador de
presion.
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Sustituir el filtro

AN ADVERTENCIA
Peligro para la salud por la entrada de gérmenes
Al montar los cartuchos de filtrado cuidar especialmente la higie-
ney la limpieza.
Usar guantes estériles desechables durante la el montaje del fil-
tro.
. Cerrar la entrada de agua.
. Pulsar la tecla "Agua refrigerada" hasta que no salga mas
agua.
. Abrir el cierre de la tapa del filtro.
. Retirar la tapa lateral del filtro.
. Retirar el filtro a reemplazar.
Figura M
a Girar el filtro con el soporte de filtro hacia fuera como max.
45°.
b Desenroscar y retirar el filtro.
. Desembalar el nuevo filtro.
. Colocar el nuevo filtro.
Figura N
a Colocar el filtro en el soporte de filtro y girarlo hasta el tope.
El filtro esta bloqueado.
b Girar el filtro con el soporte de filtro hacia el equipo.
8. Colocar la tapa lateral del filtro.
9. Cerrar el cierre de la tapa del filtro.
10.Conecte el conector de red a un enchufe.
11.Colocar un recipiente debajo del dispensador de agua.
12.Abra la entrada de agua.
13.Pulsar la tecla "Agua refrigerada" varias veces hasta que se
haya alcanzado un tiempo de lavado de 5 minutos (aprox. 10
- 15 litros).
Nota
Después de 60 segundos de salida de agua continua, el equipo
deja de dispensar automaticamente.
14.Realizar la limpieza quimica (véase el capitulo Limpieza qui-
mica).
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Limpieza quimica
& PRECAUCION
El agua de salida es agua de limpieza.
El agua de limpieza dispensada no es apta para el consumo.
La limpieza quimica debe llevarse a cabo después de la primera
puesta en marcha y, generalmente, al menos cada 6 meses. Lo
mismo se aplica después de una parada durante mas de 7 dias

Espaiiol

o un cambio del filtro extraordinario. Para la limpieza quimica se
necesita el juego de limpieza (véase el capitulo "Articulos de
consumo").
Nota
La limpieza quimica dura aprox. 45 minutos.
1. Cerrar la entrada de agua.
2. Cerrar el grifo principal de la bombona de CO, o volver a girar
el regulador de presion del cilindro de CO, a "0".
3. Pulsarla tecla "CO, agua refrigerada” hasta que no salga mas
agua.
4. Desconectar el equipo.
. Desmontar el filtro.
6. Colocar la taza de servicio.
Figura O
a Girar el soporte de filtro hacia fuera como max. 45°.
b Colocar la taza de servicio.
¢ Girar la taza de servicio en sentido horario.
d Girar el soporte de filtro en el equipo.
. Retirar el conducto de entrada de agua.
8. Preparar el juego de limpieza.
Figura P

() Entrada de agua

(@ Atornilladura inyector

®) Anillo obturador

@ Carcasa del inyector

(5) Salida de agua (conexién en el equipo)

a Desenroscar el juego de limpieza.
b Colocar las 4 pastillas de limpieza en el juego de limpieza.
¢ Atornillar el juego de limpieza teniendo en cuenta la coloca-
cion correcta del anillo obturador.
9. Conectar el juego de limpieza a la entrada del equipo.
10.Conectar el conducto de entrada de agua al juego de limpie-
za.
11.Si es posible, colocar el juego de limpieza en posicién vertical.
Figura Q
12.Retirar la bandeja de goteo.
13.Colocar un recipiente adecuado con un volumen util de al me-
nos 1 litro bajo la salida de agua.
14.Conectar el conector de red a un enchufe.
15.Abrir la entrada de agua.
16.Conectar el equipo.
Nota
Realizar los siguientes pasos con extremo cuidado para garanti-
zar que la limpieza quimica tenga el mayor efecto posible.
Nota
El detergente para la limpieza quimica cuenta con un indicador
de color azul. La coloracién del agua saliente indica la concentra-
cion y la eficacia del detergente.
Nota
Durante la limpieza se genera un poco de espuma. Esto depende
del sistema y es normal.
17.Realizar la limpieza.
a Pulsar la tecla "CO, agua refrigerada" hasta que el equipo
deje de dispensar agua después de 60 segundos.
b Esperar 60 segundos para que el detergente se disuelva.
¢ Repetir este proceso (enjuagar durante 60 segundos y tiem-
po de espera de 60 segundos) un total de 2 veces.
d Vaciar el recipiente colector después de cada enjuague.
e Pulsar la tecla "Agua refrigerada" durante 30 segundos.
El proceso de enjuague ha finalizado. El detergente empie-
za a hacer efecto. Debe ser de al menos 15 minutos y pue-
de extenderse segun sea necesario.
f Esperar al menos 15 minutos para que el detergente haga
efecto.
18.Cerrar la entrada de agua.
19.Pulsar la tecla deseada, hasta que ya no salga agua.
20.Desconectar el equipo.
21.Retirar el juego de limpieza.
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22.Conectar de nuevo la manguera de entrada de agua al equi-

po.
23.Retirar la taza de servicio y volver a insertar el filtro.

Enjuague después de la limpieza quimica

Nota

Puede interrumpir brevemente el proceso de enjuague en cual-

quier momento, p. ej. para vaciar el vaso de enjuague.

1. Colocar un recipiente adecuado con un volumen util de al me-
nos 1 litro bajo la salida de agua.

2. Abra la entrada de agua.

3. Conectar el equipo.

4. Pulsar la tecla "agua refrigerada" varias veces hasta que no
se vea ningun color azul.
Posteriormente, enjuagar al menos otros 4 litros.

5. Pulsar la tecla "CO, agua refrigerada” varias veces hasta que
no se vea ningun color azul.
Posteriormente, enjuagar al menos otros 2 litros.

6. Abrir el grifo principal de la bombona de CO, y controlar la pre-
sion ajustada del gas o ajustar el regulador de presion del ci-
lindro de CO,, a la posicion "4".

7. Dispensar un litro de agua que contenga CO, para que el
mezclador de CO, se llene nuevamente.
El equipo esta listo para el funcionamiento.

Muestreo
Para comprobar el efecto de la limpieza quimica, se deberan to-
mar muestras nada mas finalizar la limpieza quimica. Al hacerlo
se deben respetar las reglas para el analisis de agua microbiolé-
gico y deberan ser analizadas por un laboratorio acreditado.

Vaciar la bandeja de goteo
El flotador sefaliza que la bandeja de goteo esta llena. Cuando
se alcanza el nivel maximo de llenado, se ve una marca roja en
forma de anillo en el flotador.
Figura R
1. Retirar con cuidado la bandeja de goteo y vaciarla por comple-
to.
2. Comprobar si la bandeja de goteo estéa sucia y limpiarla en ca-
SO necesario.
3. Volver a colocar la bandeja de goteo.

Ayuda en caso de fallos

Fallo Causa

Solucion

El equipo no libera agua, pero
indica «Listo para usar». To-
das las teclas se iluminan.

El suministro de agua se interrumpe. 1.

Asegurar el suministro de agua.

2. Comprobar los dispositivos de apagado.

3. Sielfallo persiste, pdngase en contacto con el servicio
técnico.

clas no se iluminan. sa.

El equipo no funciona. Las te-|La alimentacion de tension esta defectuo- |®

Verificar la alimentacion de tension.

El fusible esta defectuoso.

® Retirar la tapa del fusible junto al interruptor del dispo-
sitivo, reemplazar el fusible. Si el fusible se funde de
nuevo, apagar el equipo y ponerse en contacto con el
servicio técnico.

La salida de agua no se en-

cla «Agua refrigerada»

El médulo de refrigeracion aun no ha al-
fria, aunque se presiond la te-|canzado la temperatura nominal.

Comprobar de nuevo transcurridos de 20 a 40 minutos.
la funcion de refrigeracion continua fallando:

. Desconecte el equipo.

. Ponerse en contacto con el servicio técnico.

WN O =

Las teclas de agua con gas y
agua fria se iluminan alterna-
tivamente y se puede escu-
char un tono de senal.

Fallo de la regulaciéon de temperatura.

® Ponerse en contacto con el servicio técnico.

La tecla de agua con gas ya
no se enciende después de

60 segundos y se bloquea el
suministro de agua con gas.

fallo.

El depésito de recarga del carbonatador

. Desconecte el equipo.

. Comprobar la entrada de agua.

. Verificar la presion del gas.

. Desconectar y volver a conectar el equipo.

. Si el fallo persiste, pdngase en contacto con el servicio
técnico.

AR WN =

La bomba interna arranca
con un retraso diferente
cuando se emite «agua refri-
gerada con CO,».

Esta es una funciéon normal, no un fallo. |@

No es necesario solucionar

La bomba interna se inicia
brevemente a intervalos re-
gulares

Se trata de un funcionamiento normal para
la funcién del tanque carbonatador.

No es necesario solucionar

No hay diéxido de carbono en
el agua.

La presion del gas de CO, es demasiado
baja.

Corregir la presion del gas de CO,.

en el agua

zado la temperatura nominal.

Bombona de CO, o cilindro de CO,, vacio.|1. Reemplazar la bombona de CO, o el cilindro de CO,.
2. Si el fallo persiste, pongase en contacto con el servicio
técnico.
Muy poco diéxido de carbono |[El depdsito de agua fria aun no ha alcan- |® Comprobar nuevamente el contenido de diéxido de

carbono en el agua después de esperar 20 minutos.

El filtro esta sucio y reduce el caudal de
agua necesario.

[N

. Comprobar el caudal del filtro y reemplazarlo si es ne-

. Si el fallo persiste, pdngase en contacto con el servicio

cesario.

técnico.

Bombona de CO, o cilindro de CO,casi
vacio.

Sustituir la bombona de CO, o el cilindro de CO»,.
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Fallo Causa

Solucion

Salpicaduras de suministro
de agua con gas con grandes |esta deteriorado.

El depésito de recarga del carbonatador

necesario.

® Comprobar el flujo del filtro y reemplazar el filtro si es

cantidades
do alto.

El ajuste de la presion del gas es demasia-

técnico.

1. Corregir la presion del gas de CO..
2. Sielfallo persiste, pdngase en contacto con el servicio

En cada pais se aplican las condiciones de garantia indicadas
por nuestra compafiia distribuidora autorizada. Subsanamos
cualquier fallo en su equipo de forma gratuita dentro del plazo de
garantia siempre que la causa se deba a un fallo de fabricacion
o material. En caso de garantia, pdngase en contacto con su dis-
tribuidor o con el servicio de posventa autorizado mas préximo
presentando la factura de compra.

(Direccién en el reverso)

Encontrara mas informacion sobre la garantia (si esta disponible)
en el area de servicio de su pagina web local de KARCHER en
"Downloads".

Datos técnicos

WPD 25 S
Datos de potencia del dispositivo
Tensién de funcionamiento de la bateria V 220-240
Frecuencia de red Hz 50
Fusible de red (lento) A 6
Consumo de energia max. w 200
Presion de entrada de agua MPa (bar) 0,15-0,6
(1,5-6)
Temperatura de entrada de agua °C 5-30
Rango de presién establecida CO, MPa (bar) 0,38...0,4
2
(3,8..4,2)

WPD 25S

Temperatura ambiente

°C

5-32

Salida de agua (depende de la presion de entrada y el esta-

do del filtro)

Agua refrigerada I/h 120
Agua mezcladagyp, co2 I’h 80
Temperatura agua refrigerada, min. °C 6
Dimensiones y pesos

Anchura mm 300
Profundidad mm 440
Altura mm 395
Peso kg 19

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones.

Alimentacion de tension

Referencia de pedido WPD 25 S WPD 25 S
1.024-408.0 1.024-421.0

Tension de operacion [V 230 230

Frecuencia de red Hz |50 60

Fusible de red A 6 6

Consumo de potencia |W 300 300

max.

Plan de mantenimiento

Momento Ejecucion

Diariamente Retirar y limpiar la bandeja de goteo.

desecharla.

Después de que el equipo se haya detenido durante la noche, eliminar 0,5 | de agua de cada tipo de agua y

Semanalmente o mas
a menudo si es nece-

sario

de plastico.

Limpiar el exterior del equipo, limpiar la bandeja de goteo con agua caliente o en un lavavajillas.
No utilizar detergentes que contengan alcohol, componentes acidos o abrasivos para limpiar las superficies

Semestralmente

Si la calidad del agua es deficiente, sustituir el filtro Hy-Pure-Plus.

Realizar la limpieza quimica, véase el capitulo Limpieza quimica.

anualmente Sustituir el filtro Hy-Pure-Plus.

El factor decisivo para el intervalo de cambio del filtro es la cantidad de agua dispensada y la calidad del agua de entrada.
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Indicagoes gerais
A Antes da primeira utilizagdo do aparelho, leia 0 ma-
L_l nual original e proceda de acordo com 0 mesmo.
Conserve o manual original para referéncia ou utilizagao futura.
e Para garantir a qualidade da agua, s6 pode usar-se agua po-
tavel de um fornecedor de agua publico. A qualidade deve
corresponder, pelo, menos a directriz da Organizagdo Mun-
dial de Saude (OMS).
e Se, para a instalagédo do aparelho, for necessaria uma inter-
vengao na rede de agua potavel, essa intervengao deve ser
realizada por pessoal especializado com a devida formagao,
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que tenha uma certificacdo de acordo com as leis e as pres-
crigdes aplicaveis localmente. Em situagdo de necessidade,
estes trabalhos devem ser incumbidos pelo cliente.

e Para proteger contra danos causados pela agua devido auma
mangueira de agua rebentada, recomendamos a instalacéo
de um dispositivo de corte e um bloqueio de agua (opcional-
mente disponivel) na tubagem de agua.

e Os trabalhos de conservagao no interior do aparelho sé po-
dem ser realizados pela entidade operadora do aparelho, que
leu este manual de instrugdes.

e Na utilizagdo de uma garrafa de CO,, devem observar-se as
regras aplicaveis localmente para identificar o espacgo de ins-
talagao.

e Nao limpar o aparelho com um jacto de agua.

e As superficies em plastico ndo podem ser limpas com produ-
tos de limpeza alcodlicos, agressivos ou abrasivos. Recomen-
da-se o produto de limpeza para superficies CA 30 R (6.295-
686.0).

Avisos de seguranga

Niveis de perigo

A PERIGO

e Aviso de um perigo iminente, que pode provocar ferimentos
graves ou morte.

A ATENGAO

e Aviso de uma possivel situagdo de perigo, que pode provocar
ferimentos graves ou morte.

AN CUIDADO

e Aviso de uma possivel situacdo de perigo, que pode provocar
ferimentos ligeiros.

ADVERTENCIA

e Aviso de uma possivel situacéo de perigo, que pode provocar
danos materiais.

Avisos de seguranca

A PERIGO e Perigo de choque elétrico. Antes de trabalhar no
aparelho, retire sempre a ficha de rede. A tomada deve estar pro-
tegida com um disjuntor de corrente parasita de 30 mA. e Perigo
de morte devido a explosédo do reservatorio de gas de CO,. Co-
loque o reservatorio de presséo na vertical e fixe-o. Conecte
sempre o reservatério de gas de pressdo com um redutor de
pressao aprovado para o tipo de aparelho e com uma valvula de
seguranga. Proteja a garrafa de gas do aquecimento excessivo
e nunca a exponha a luz solar directa. e Perigo de exploséo.
Nunca ligue uma garrafa de CO, com tubo de extenséo. Por
exemplo, as garrafas de tubo de extensdo estao identificadas
com autocolante de aviso. e Perigo de asfixia devido a fuga de
diéxido de carbono. Garanta uma ventilagdo e purga adequadas
do espago de instalagao ou instale um sistema de detec¢do de
gas. Observe os requisitos legais especificos do pais em relagdo
ao tamanho minimo prescrito do espacgo, aos sistemas de alerta
e a ventilagao durante o esvaziamento dos reservatoério de gas
de presséo. e Perigo de explosdo. Ndo guarde objectos poten-
cialmente explosivos, como latas de spray, com agentes de ex-
pansdo combustiveis no aparelho.

A ATENGAO e Ao instalar o aparelho, verifique se o cabo de
rede néo fica preso ou danificado. e Ndo coloque nenhuma to-
mada mdltipla ou alimentagéo eléctrica movel atras do aparelho.
® Risco de ferimentos devido a explosdo de garrafas. A agua
com acido carbdnico s6 pode ser engarrafada em garrafas com
presséo estavel (10 bar). e Risco de sobreaquecimento. Néo fe-
che as aberturas de ventilacdo do aparelho. e Perigo de dano.
Né&o use meios auxiliares mecanicos ou outros que néo sejam os
recomendados pelo fabricante para acelerar o processo de des-
congelamento. e Nao danifique o circuito de refrigeragéo. e Peri-
go de saude devido aos germes. Ao substituir o cartucho filtrante,
preste aten¢do a higiene e limpeza. Para a substituicdo de filtro,
utilize luvas descartaveis esterilizadas. Limpe regularmente a
bandeja colectora e as superficies. Nunca toque na saida de
agua com os dedos ou com um pano de limpeza. Faga uma lim-
peza quimica do aparelho, pelo menos, a cada 6 meses. Se o
seu fornecedor de agua potavel o alertar para contaminagdo mi-
crobiolégica, devera realizar obrigatoriamente uma limpeza qui-

mica do aparelho apés o fim do alerta. e Perigo de satide devido
ao aumento da concentragao de germes na agua. Se ndao utilizar
o aparelho durante mais de 4 dias, devera liga-lo, abrir a admis-
sao de agua e realizar uma limpeza quimica. Consulte o capitulo
Limpeza quimica. e Perigo de satde devido a aparelho mal repa-
rado. O aparelho s6 pode ser reparado por pessoal técnico qua-
lificado. e Risco de ferimentos devido ao produto de limpeza.
Observe os avisos de seguranga do produto de limpeza e utilize
oculos de proteccgédo e luvas de protecgdo ao manusear produtos
de limpeza.

ADVERTENCIA e Danos na unidade de refrigeracéo do apare-
Iho. Se o aparelho tiver sido armazenado ou transportado deita-
do, devera aguardar, pelo menos, 24 horas até ao arranque.

Simbolos no aparelho
AATENCAO

Perigo de incéndio, material combustivel
Neste aparelho é usado agente refrigerante inflama-

vel.
Mantenha as fontes de ignigao longe do aparelho em caso de fu-
ga do agente refrigerante.

Utilizagao prevista

A ATENGAO

Este aparelho nédo se destina a ser utilizado por pessoas (incluin-

do criangas) com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais re-

duzidas, a menos que sejam supervisionadas por uma pessoa

responsavel pela sua seguranga ou que essa pessoa lhes tenha

fornecido previamente instrugbes sobre como usar o aparelho.

A ATENGAO

Supervisione as criangas para garantir que ndo brincam com o

aparelho.

AN ATENGAO

Para evitar perigos, um cabo de rede danificado deve ser substi-

tuido pelo fabricante, pelo servigo de assisténcia técnica ou por

uma pessoa igualmente qualificada.

e O aparelho utiliza-se para dispensar agua refrigerada com e

sem a adigao de gas carbodnico (CO,) na qualidade dos ali-

mentos, no modo de self-service.

O aparelho pode ser usado nas seguintes areas:

— Em areas de cozinhas de pessoal de lojas, escritorios e ou-
tras areas de trabalho

— Na agricultura

— Em hotéis, motéis, pousadas e outros alojamentos

— Em catering e em aplicagdes semelhantes no grande co-
mércio

O aparelho esta equipado com um filtro combinado.

O aparelho deve ser instalado num espago sem perigo de

congelamento.

Nao utilizar ou estacionar o aparelho ao ar livre.

N&o assentar, transportar ou armazenar o aparelho deitado.

Utilizagao incorrecta prevista
Nao é permitida a utilizagao ndo adequada.
O operador é o responsavel por danos decorrentes da utilizagao
ndo adequada.

Avisos gerais sobre o manuseamento de
garrafas de CO,

Ao substituir as garrafas de CO,, os avisos de seguranca do for-
necedor de gas e as eventuais normas legais devem ser obser-
vados.

e A garrafa de CO, deve estar equipada com o redutor de pres-
séo aprovado pela KARCHER, para que o teor de gas car-
bonico da agua possa ser ajustado.

e O diéxido de carbono E 290 deve cumprir os requisitos de pu-
reza de acordo com a Directiva 96/77/CE (qualidade dos ali-
mentos) e estar identificado conforme o artigo 7.° da Directiva
89/107/CEE.

e Antes de usar uma garrafa de gas, deve verificar-se se esta
disponivel o tipo de gas certo. Somente o autocolante de mer-
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cadorias perigosas, que deve estar em todas as garrafas de
gas, fornece informagdes fiaveis acerca do tipo de gas. A cor
da garrafa de gas nem sempre fornece informagdes claras
acerca do tipo de gas. Uma garrafa de gas cujo contetdo gere
duvidas ou seja suspeito, de outra forma, (danos, efeito do fo-
go, vestigios de processamento mecénico) ndo pode ser usa-
da.

e Os regulamentos especificos do pais devem ser observados.

A PERIGO

Perigo de explosao

Nunca ligue uma garrafa de CO, com tubo de extensgo. Por

exemplo, as garrafas de tubo de extensao estao identificadas

com autocolante de aviso.

A ATENGAO

Perigo de morte devido a possivel explosdo do reservatorio

de gas de CO,

Coloque o reservatério de pressdo na vertical e fixe-o.

Nunca abra o reservatério de gas de pressédo sem um redutor de

pressao e sem uma valvula de seguranga. O redutor de pressao

com valvula de seguranga deve estar aprovado para o tipo de

aparelho.

A PERIGO

Perigo de asfixia devido a fuga de diéxido de carbono

Garanta uma ventilagao e purga adequadas do espago de insta-

lag@o ou instale um sistema de detecg¢édo de gas.

Né&o exponha a garrafa de CO, a luz solar direta.

Proteja a garrafa de CO, do aquecimento excessivo.

Coloque uma identificagéo visivel, que alerte para a pos-

sivel presenga de dioxido de carbono gasoso.

Protecgcao do meio ambiente

&y, Os materiais de empacotamento sao reciclaveis. Elimine as

6o embalagens de acordo com os regulamentos ambientais.
Os aparelhos eléctricos e electronicos contém materiais re-
ciclaveis de valor e, com frequéncia, componentes como

™= baterias, acumuladores ou leo que, em caso de manipula-

¢éo ou recolha errada, podem representar um potencial perigo

para a saude humana e para o ambiente. Estes componentes

sd0 necessarios para o bom funcionamento do aparelho. Os

aparelhos que apresentem este simbolo ndo devem ser recolhi-

dos no lixo doméstico.

R-290 Contém gas com efeito de estufa R290 - dispositivo fecha-

do hermeticamente

Avisos relativos a ingredientes (REACH)

Pode encontrar informagdes actualizadas acerca dos ingredien-

tes em: www.kaercher.de/REACH

Acessorios e pecgas sobressalentes

Ao utilizar apenas acessorios originais e pegas sobressalentes
originais, garante uma utilizagao segura e o bom funcionamento
do aparelho.

Informagbes acerca de acessorios e pegas sobressalentes dis-
poniveis em www.kaercher.com.

Material de consumo

Filtro
Designa-|Descrigao N.°de
cao enco-
men-
da

Filtro Hy- |Filtro combinado de filtro de carvao activo e ul-2.644-
Pure- trafiltro. Retém cloro, metais pesados, resi- (200.0
Plus duos da linha, bactérias e virus e garante um
bom sabor. Todas as substancias minerais

permanecem na agua.

Produto de limpeza para a limpeza quimica

Designa-|Descricao N.°de

cao enco-
men-
da

Conjunto |Para a admisséo do produto de limpeza quimi-|2.643-
de limpe- |co (pastilhas Bevi, alcalinas), reutilizaveis 941.0
za

Pastilhas |Produto de limpeza quimico para a limpeza in-|6.295-

Bevi al- |terior semestral do WPD, unidade de embala- 891.0
calinas |gem 1 x 10 pastilhas
Produto de limpeza para a limpeza exterior do
aparelho
Designagao Descrigcao N.°de
enco-
men-
da
CA30R Produto de limpeza para superficies |6.295
pronto a usar, frasco de 0,5 | -
686.0
Cabeca de pulve-|Ao encomendar o CA 30 R pela primei-|6.295
rizagéo para pro- |ra vez, esta cabega de pulverizagdo |-
duto de limpeza [reutilizavel & necessaria para o pulveri-|723.0
para superficies |zador.

Volume do fornecimento
Ao desembalar o aparelho, verifique se o contetido da caixa esta
completo, usando o manual de instru¢des. Caso faltem acesso-
rios ou em caso de danos de transporte informe o seu fornece-
dor.

Descrigao do aparelho

Figuras, ver pagina de graficos
Figura A

(™) Bloqueio da tampa do filtro

(@ Tampa do filtro

®) Interruptor do aparelho

@ Ligagéo de CO,

(®) Ligagao de agua

(®) Ligagao a rede

(@ Tampa do retentor de seguranga com fusivel de 6 A
Placa de caracteristicas

(® Aberturas de ventilagido

Filtro combinado

@ Suporte do filtro

@ Tecla “Agua refrigerada de CO5”
@ Tecla “Agua refrigerada”

Orificio de saida de agua

(@#5 Bandeja colectora

Conectar o aparelho
Na primeira instalagéo e no caso de eventuais reparagdes asso-
ciadas a substituicdo de pegas de acessorios, deve garantir-se
que s6 s&o usadas pecas aprovadas pela KARCHER (kit de liga-
¢ao, regulador de pressao de CO,). Estes componentes estéo
verificados e certificados, por forma a corresponder aos eleva-
dos padrées de qualidade da KARCHER. Nenhum outro compo-
nente pode ser utilizado.
e Aligagao eléctrica e a pressao de entrada de agua devem cor-
responder aos valores dos dados técnicos (consulte o capitulo
“Dados técnicos”).
Dependendo das prescri¢des locais, € necessaria a monta-
gem de um inibidor de refluxo aprovado.
Instalar o aparelho numa superficie plana.
Aficha de rede e a tomada devem estar sempre perfeitamente
acessiveis.
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e O interruptor do aparelho, o fusivel e a ligagao de gas e agua
(traseira do aparelho) devem estar perfeitamente acessiveis.
A distancia minima em relagéo a parede é de 100 mm.

e Para reduzir o consumo de corrente, a alimentagao eléctrica
pode ser interrompida durante as pausas na utilizagao (por
exemplo, por um temporizador).

e Ligar o aparelho apenas com as tubagens flexiveis (manguei-
ras) incluidas.

e Nao utilizar mangueiras usadas.

Esquema de ligagao:

Figura B

(™ Tomada (protegida com disjuntor de corrente parasita de
30 mA)

@ Cabo de rede
®) Dispensador de agua
(@ Mangueira adutora de agua (kit de conex&o)

() Redutor de pressdo com mandémetro (necessario apenas
(l\:/logw ]L;ma pressao de admissao de agua superior a 6 bar [0,6
a

®) Torneira de agua da instalagéo do edificio

(@ Conduta de agua potavel da instalagéo do edificio
Bloqueio de agua (opcional)

® Inibidor de refluxo (opcional)

Ligagoes:

Figura C

(@ Ligagao de agua

() Ligagao de CO,

(® Ligagéo arede

(@ Tampa do retentor de seguranga com fusivel de 6 A
® Interruptor do aparelho iluminado

1. Remover e eliminar a tampa da abertura de saida de agua.
Figura D

2. Remover e eliminar as tampas da ligagao de agua e da liga-
¢ao de CO,.
Figura E

3. Ligar a mangueira adutora de 4gua a ligacdo de agua “H50”.

4. Unir a mangueira adutora de agua a torneira de agua da ins-
talagéo do edificio (se necessario, interligar componentes adi-
cionais).

5. Unir o cabo de rede a ligagéo a rede.

6. Conectar a mangueira de ligagéo de CO, a ligagéo de CO,.

Colocar o filtro
A ATENGAO
Perigo de saude devido a entrada de germes
Ao instalar o cartucho filtrante, preste especial atengdo a higiene
e limpeza.
Para a montagem do filtro, utilize luvas descartaveis esteriliza-
das.
1. Abrir o bloqueio da tampa do filtro.
Figura F
2. Retirar a tampa do filtro lateral.
3. Retirar o recipiente do servigo de assisténcia técnica colocado
de fabrica.
Figura G
a Bascular o suporte do filtro para fora, no max., 45 °.
b Girar o recipiente do servigo de assisténcia técnica no sen-
tido contrario ao dos ponteiros do reldgio.
¢ Retirar o recipiente do servigo de assisténcia técnica.
4. Colocar o filtro.
Figura H
a Bascular o suporte do filtro para fora, no max., 45 °.
b Colocar o filtro, por cima, no suporte do filtro.
¢ Rodar o filtro até ao encosto.
O filtro fica bloqueado.
d Bascular o filtro com o suporte do filtro para dentro do apa-
relho.
. Colocar a tampa do filtro lateral.
6. Fechar o bloqueio da tampa do filtro.

[¢)]

Primeiro arranque

Aviso

Os componentes que contém agua foram enchidos com diéxido
de carbono (CO,) na fabrica para garantir que o aparelho esta
em perfeitas condigbes de higiene durante o transporte.

Enxaguar o aparelho e o filtro
Aviso
Primeiro, todo o equipamento e o filtro devem ser enxaguados
com agua.
1. Abrir a admissao de agua.
2. Colocar um recipiente por baixo da abertura de saida de agua.
3. Accionar repetidamente a tecla “Agua refrigerada”, até ter sido
atingido um ciclo de purga de 5 minutos (aprox. 10 - 15 litros).
4. Accionar repetidamente a tecla “Agua refrigerada de CO,”,
até ter sido atingido um ciclo de purga de mais 4 minutos
(aprox. 4 - 5 litros).
Aviso
Apés 60 segundos de saida de égua continua, o aparelho inter-
rompe automaticamente a saida.
5. Realizar a limpeza quimica (ver capitulo "Limpeza quimica").
6. Inserir a garrafa de CO5(ver capitulo "Ligar a nova garrafa de
CO,")
7. Ajustar a presséo de CO,:
a Garrafa de CO,: abrir a torneira principal e ajustar o regu-
lador rotativo de modo que o mandmetro indique 4 bar.
b Cilindro de CO2: girar a roda de ajuste do regulador rotati-
VO para a posigao “4”.
O aparelho esta pronto a funcionar.

Manuseamento da garrafa de CO,

Aviso

Observe também os avisos gerais acerca do manuseamento de
garrafas de CO,, consulte o capitulo Avisos gerais sobre o ma-
nuseamento de garrafas de CO..

Ao ligar uma nova ou ao desmontar uma garrafa de CO,, vazia,

devem realizar-se 0s seguintes passos.

Desmontar a garrafa de CO, vazia
Figural

(™ Regulador rotativo

(@ Redutor de presséo

(®) Porca de capa

@ Torneira principal

() Manometro da presséo de regulagéo
(6 Mangueira de CO,

1. Fechar a garrafa de gas na torneira principal.

2. Rodar o regulador de presséo para “0”.

Aviso

Se o redutor de presséo for separado da garrafa de CO,, apesar

de ainda haver presséo suficiente, o O-ring entre a garrafa e o

redutor de pressao fica deformado e deve ser substituido.

3. Soltar a cinta tensora destinada ao blogueio da garrafa de
COs,.

4. Retirar a garrafa de gas vazia.

5. Desaparafusar o redutor de presséo da garrafa de gas vazia.

Ligar a nova garrafa de CO,
Figura |

@ Regulador rotativo

(@ Redutor de presséo

®) Porca de capa

@ Torneira principal

(&) Mandmetro da presséao de regulagéo

(® Mangueira de CO,

1. Retirar a capa de protecgdo da nova garrafa de gas.

2. Abrir brevemente a torneira principal, para que qualquer CO,
liquido possivelmente existente possa sair.
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3. Enroscar o redutor de pressao a nova garrafa de gas. Verificar
se 0 anel de vedagao esta encaixado correctamente.

4. Apertar manualmente a porca de capa.

5. Instalar a nova garrafa de CO, e fixa-la com uma cinta tenso-
ra.

6. Ligar a mangueira de CO, ao redutor de presséo.

7. Abrir lentamente a torneira principal da garrafa de gas.

8. Usando o regulador rotativo, ajustar 4 bar no redutor de pres-
séo.

9. Fechar a torneira principal da garrafa de gas.

10.Ler o valor exibido no manémetro da presséo de regulagao. O
valor exibido deve permanecer constante durante, pelo me-
nos, 5 minutos.

Se houver uma queda perceptivel da pressao:

11.eliminar a queda da presséo.
a Verificar se 0 O-ring entre o reservatério de gas de pressao

e o redutor de presséo esta presente e sem danos.
b Se necessario, substituir um O-ring com defeito.
¢ Verificar o assentamento correcto do redutor de pressao.
d Apertar a porca de capa com mais firmeza.
e Verificar se 0 acoplamento de mangueira do redutor de
pressdo e a mangueira de CO, apresentam danos visiveis.

Se néo for possivel eliminar a queda da pressao através das me-

didas mencionadas, significa que o redutor de presséo esta com

defeito e deve ser substituido.

12.Depois da verificagdo de estanqueidade ser aprovada, abrir a
torneira principal.

13.Através do regulador rotativo, ajustar a pressao de trabalho
no redutor de presséo. O pré-ajuste é de 4 bar e pode ser rea-
justado, se necessario.

14.Depois de cada substituigdo da garrafa de CO,, escoar um li-
tro de “agua com CO CO,”, de modo que o misturador de CO,
encha novamente.

Manuseamento do cilindro de CO,

Aviso

Observe também os avisos gerais acerca do manuseamento de
garrafas de CO,, consulte o capitulo Avisos gerais sobre o ma-
nuseamento de garrafas de CO,.

Aviso

Os cilindros de CO, estdo disponiveis em drogarias, lojas de
aparelhos electrénicos e supermercados.

Ao ligar um novo ou ao desmontar um cilindro de CO,, vazio, de-
vem realizar-se os seguintes passos.

Desmontar o cilindro de CO, vazio
Figura J

(™ Escala do regulador de pressédo

@) Roda de ajuste

(® Regulador de pressao

(@ Uniéao roscada da garrafa

(6) Mangueira de CO,

® Cilindro de CO,

1. Rodar o regulador de presséo para a posigao “OFF”.

2. Soltar a fixagéo do cilindro de CO,.

3. Se necessario, separar a mangueira de CO, da ligacdo de
CO,.

4. Desapertar o cilindro de CO,, vazio da unido roscada da gar-
rafa, no sentido contrario ao dos ponteiros do relégio.

Ligar o novo cilindro de CO,
Figura J
(™ Escala do regulador de presséo
(@ Roda de ajuste
(® Regulador de presséo
(@ Unido roscada da garrafa

(&) Mangueira de CO,
®) Cilindro de CO,

1. Retirar a cobertura do cilindro de CO,.

2. Enroscar o cilindro de CO, a uniéo roscada da garrafa do re-
gulador de presséo. Se sentir resisténcia, girar um pouco mais
o cilindro de CO,, até que este assente firmemente.
Pode ouvir-se um breve assobio.

3. Se necessario, voltar a conectar a mangueira de CO, a liga-
¢éo de CO,.

4. Voltar a fixar o cilindro de CO, na posicéo vertical.

. Pré-ajustar o regulador de pressao na posigao "4".

6. Depois de cada substituicdo do cilindro de CO,, escoar um li-
tro de “agua com CO,”, de modo que o misturador de CO, en-
cha novamente.

Funcao
Primeiro, a agua passa pelo filtro combinado, a partir da entrada
de agua (para obter uma descrigao do filtro, consulte o capitulo
Material de consumo). Dependendo da tecla pressionada, a
agua passa pelo moédulo de refrigeracao, a seguir, ou, adicional-
mente, pelo misturador de CO,, para a saida de agua. Todo o sis-
tema de agua deve ser limpo quimicamente em intervalos
regulares.

a

Operagao
Aviso
As teclas de toque iluminadas sdo activadas por um toque leve.
Figura K

(™ Tecla “Agua refrigerada de CO,”
@) Tecla “Agua refrigerada”

1. Colocar um recipiente no meio da bandeja colectora.
Figura L

2. Accionar a tecla do tipo de 4gua pretendido, até que o reci-
piente esteja cheio.
Durante esse processo, a tecla accionada acende.

Desactivagao
Se o aparelho nao for utilizado durante mais de 4 dias:
1. Fechar a admisséo de agua.
2. Desligar o aparelho.
3. Fechar a torneira principal da garrafa de CO, ou voltar a rodar
o regulador de pressao do cilindro de CO, para a posigéo “0”.

Arranque apés a desativacao

A ATENGAO

Perigo para a saude

Durante o periodo de desativagéo, a concentragdo de germes na

agua do aparelho pode aumentar.

Se o aparelho néo tiver sido utilizado durante um longo periodo

de tempo (mais de 7 dias), deve efetuar as seguintes atividades

antes de voltar a utilizar o aparelho.

1 Abrir a admisséo de agua

2 Ligar o aparelho.

Consoante a duragéo do periodo de desativagdo, siga 0s passos

seguintes:

Apo6s uma desativacdo de mais de 7 dias:

1 De cada tipo de agua, retirar, pelo menos, 1 litros e deita-la fo-
ra.

Apos a desativagao de 8 a 28 dias:

1 De cada tipo de agua, retirar, pelo menos, 5 litros e deita-la fo-
ra.

2 Recomenda-se efetuar uma limpeza quimica extraordinéria.
(ver capitulo "Cuidados e manutengao")

Apods a desativagao de mais de 28 dias:

1. Retirar o filtro e introduzir os cartuchos de manutengao.

2. De cada tipo de agua, retirar, pelo menos, 5 litros e deita-la fo-
ra.

3. Realizar a limpeza quimica (ver capitulo "Cuidados e manu-
tencao").

4. Efetuar uma substituicdo extraordinaria do filtro.
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AN CUIDADO

Nao observéancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho ao transporta-lo.

® Na3o transportar o aparelho deitado.

® Ao transportar o aparelho em veiculos, protegé-lo contra des-
lizamento e tombo, de acordo com as directivas em vigor.

Envio do aparelho

O aparelho nido pode ser transportado na horizontal. Informe a

sua transportadora deste facto antes da expedigéo.

® Seleccionar uma embalagem adequada para o transporte e
colocar-lhe uma marcagéo notoéria do lado de fora para o
transporte vertical.

® Se possivel, colocar uma pequena palete de madeira sob a
caixa de envio.

® Alternativamente, levar directamente o aparelho a um ponto
de apoio do servigo de assisténcia técnica da Karcher.

Armazenamento
AN CUIDADO
Nao observancia do peso
Perigo de ferimentos e danos
Considere o peso do aparelho para o respectivo armazenamen-
to.
1. Guardar o aparelho num local livre de geadas.

Conservagao e manutengao
A ATENGAO
Perigo de satde devido a aparelho mal reparado
Solicite a reparagéo do aparelho apenas por pessoal técnico for-
mado.
Antes de realizar qualquer trabalho no aparelho:
1. Descarga da presséo do aparelho.
a Fechar a admisséo de agua.
b Colocar um recipiente por baixo da abertura de saida de
agua.
¢ Accionar a tecla “Agua refrigerada”, até deixar de sair 4gua.
. Desligar o aparelho.
. Retirar a ficha de rede.
. Fechar a torneira principal da garrafa de CO,, ou voltar a rodar
o regulador de pressé&o do cilindro de CO, para o “0”.
. Se necessario, desapertar o cilindro de CO, do regulador de
presséo.

A WON

¢,

Substituir o filtro
A ATENGAO
Perigo de saude devido a entrada de germes
Ao instalar o cartucho filtrante, preste especial atengao a higiene
e limpeza.
Para a montagem do filtro, utilize luvas descartaveis esteriliza-
das.
1. Fechar a admisséo de agua.
2. Accionar a tecla para "Agua refrigerada”, até deixar de sair
agua.
. Abrir o blogueio da tampa do filtro.
. Retirar a tampa do filtro lateral.
. Retirar o filtro a ser substituido.
Figura M
a Bascular o filtro com o suporte do filtro para fora, no max.,
45°,
b Desapertar o filtro e retirar.
. Desembalar o filtro novo.
. Aplicar o novo filtro.
Figura N
a Colocar o filtro no suporte do filtro e rodar o maximo possi-
vel.
O filtro fica bloqueado.

o~ w

~N o

b Bascular o filtro com o suporte do filtro para dentro do apa-
relho.

8. Colocar a tampa do filtro lateral.

9. Fechar o bloqueio da tampa do filtro.

10.Ligar a ficha de rede a tomada.

11.Colocar um recipiente por baixo da saida de &gua.

12.Abrir a admisséo de agua.

13.Accionar repetidamente a tecla “Agua refrigerada”, até ter si-
do atingido um ciclo de purga de 5 minutos (aprox. 10 - 15 li-
tros).

Aviso

Apds 60 segundos de saida de agua continua, o aparelho inter-

rompe automaticamente a saida.

14 .Realizar a limpeza quimica (consulte o capitulo Limpeza qui-
mica).

Limpeza quimica
&N CUIDADO
A dgua de saida é dgua de limpeza
A agua de limpeza que sai ndo é adequada para consumo.
A limpeza quimica deve ser realizada ap6s o primeiro arranque
e, basicamente, pelo menos, a cada 6 meses. O mesmo se apli-
ca ap6s uma desativagéo superior a 7 dias ou uma substituicdo
extraordinaria do filtro. O conjunto de limpeza é necessario para
a limpeza quimica (ver capitulo "Material de consumo").
Aviso
A limpeza quimica demora cerca de 45 minutos.
1. Fechar a admisséo de agua.
2. Fechar a torneira principal da garrafa de CO, ou voltar a rodar
o regulador de pressé&o do cilindro de CO, para o “0”.
3. Accionar a tecla para "Agua refrigerada de CO,", até deixar de
sair agua.
4. Desligar o aparelho.

5. Desmontar o filtro.
6. Colocar o recipiente do servigo de assisténcia técnica.
Figura O
a Bascular o suporte do filtro para fora, no max., 45 °.
b Colocar o recipiente do servigo de assisténcia técnica.
¢ Girar o recipiente do servigo de assisténcia técnica no sen-
tido dos ponteiros do reldgio.
d Bascular o suporte do filtro para dentro do aparelho.
7. Retirar a linha de admissao de agua.

8. Preparar o conjunto de limpeza.
Figura P

(@ Entrada de agua
(@ Uni&o roscada do injector
®) Anel de vedagéo
(@ Caixa dos injectores
(5) Saida de agua (ligagéo no aparelho)
a Desapertar o conjunto de limpeza.
b Colocar as 4 pastilhas de detergente no conjunto de limpe-
za.
¢ Atarraxar o conjunto de limpeza, considerando o assenta-
mento correto do anel de vedagao.
9. Ligar o conjunto de limpeza a entrada do aparelho.
10.Ligar a linha de admiss&o de agua ao conjunto de limpeza.
11.Se possivel, colocar o conjunto de limpeza na posigao verti-
cal.
Figura Q
12.Retirar a bandeja colectora.
13.Colocar um recipiente adequado com, pelo menos, 1 litro de
capacidade por baixo da saida de agua.
14 Ligar a ficha de rede a tomada.
15.Abrir a admisséo de agua.
16.Ligar o aparelho.
Aviso
Execute os passos seguintes com muito cuidado, para garantir o
maximo efeito possivel da limpeza quimica.
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Aviso
O produto de limpeza para a limpeza quimica esta equipado com
um indicador de cor azul. A coloragdo da agua escoada indica a
concentragdo e eficacia do produto de limpeza.
Aviso
Durante o procedimento de limpeza, forma-se espuma insignifi-
cante. Isto é sistémico e normal.
17.Realizar a limpeza.
a Accionar a tecla “Agua refrigerada de CO,”, até o aparelho
parar a saida de agua ap6s 60 segundos.
b Aguardar 60 segundos, para que o produto de limpeza se
dissolva.
¢ Repetir este processo (enxaguar 60 segundos e aguardar
60 segundos) 2 vezes, no total.
d Esvaziar o recipiente de recolha apos cada processo de in-
dugéo.
e Accionar a tecla "Agua refrigerada" durante 30 segundos.
O processo de indugado esta concluido. O produto de limpe-
za comega a actuar. Deve demorar, pelo menos, 15 minutos
e pode ser prolongado arbitrariamente.
f Aguardar, pelo menos, 15 minutos para o produto de limpe-
za actuar.
18.Fechar a admissao de agua.
19.Accionar uma tecla qualquer, até que deixe de sair agua.
20.Desligar o aparelho.
21.Retirar o conjunto de limpeza.
22.Conectar novamente a mangueira adutora de agua ao apare-
Iho.
23.Retirar o recipiente do servigo de assisténcia técnica e colo-
car o filtro novamente.

Enxaguamento apoés a limpeza quimica
Aviso
A qualquer momento, pode interromper brevemente o processo
de lavagem, por exemplo, para esvaziar o copo de enxaguamen-
to.

1. Colocar um recipiente adequado com, pelo menos, 1 litro de

capacidade por baixo da saida de agua.

. Abrir a admissao de agua.

. Ligar o aparelho.

. Accionar a tecla "Agua refrigerada" repetidamente, até que a

coloragao azul deixe de ser visivel.
Depois disso, enxaguar ainda, pelo menos, mais 4 litros.

5. Accionar a tecla "Agua refrigerada de CO," repetidamente,
até que a coloragdo azul deixe de ser visivel.

Depois disso, enxaguar ainda, pelo menos, mais 2 litros.

6. Abrir a torneira principal na garrafa de CO, e verificar a pres-
séo de gas ajustada ou colocar o regulador de presséo do ci-
lindro de CO, na posigao "4".

7. Escoar um litro de agua com CO,, de modo que o misturador
de CO, encha novamente.

O aparelho esta pronto a funcionar.

Amostragem
Para poder testar o efeito da limpeza quimica, as amostras de-
vem ser recolhidas imediatamente apds a limpeza quimica, con-
siderando as regras para a analise microbioldgica da agua e
avaliadas por um laboratério credenciado.

A WON

Esvaziar a bandeja colectora

O flutuador sinaliza uma pingadeira cheia. Caso o nivel de enchi-
mento tenha sido atingida, torna-se visivel um anel de marcagéo
no flutuador.
Figura R
1. Retirar cuidadosamente a bandeja colectora cheia e esvaziar.
2. Verificar se existe sujidade na bandeja colectora e, se neces-

sario, limpar.
3. Reinstalar a bandeja colectora.

Ajuda em caso de avarias

Erro Causa

Reparagao

mas apresenta "Pronto a fun-
cionar”. As teclas iluminam-
se todas.

O aparelho nao liberta agua, |A alimentagdo da agua foi interrompida. |1. Garantir a alimentagéo da agua.

2. Verificar os dispositivos de vedagao.
3. Se a avaria persistir, entrar em contacto com o servigo
de assisténcia técnica.

teclas nao acendem. bagoes.

O aparelho nao funciona. As |A alimentagdo de tens&o apresenta pertur-/® Verificar a alimentacéo de tenséo.

O fusivel tem defeito.

® Retirar a tampa do fusivel junto ao interruptor do apa-
relho e substituir o fusivel. Se o fusivel queimar nova-
mente, desligar o aparelho e contactar o servigo de
assisténcia técnica.

rada, embora tenha sido ac- |giu a sua temperatura nominal.
cionada a tecla “Agua
refrigerada”

A saida de agua nao é refrige-/O modulo de refrigeragao ainda néo atin- |1. Verificar novamente apds um tempo de espera de 20 a

40 minutos.
Caso a fungao de arrefecimento permaneca desligada
prolongadamente:
2. Desligar o aparelho.
3. Entrar em contacto com o servigo de assisténcia técni-

mente e pode ouvir-se um si-
nal sonoro.

ca.
As teclas de agua gasosa e |Avaria na regulagcéo da temperatura. ® Entrar em contacto com o servigo de assisténcia técni-
agua fria acendem alternada- ca.

acende, apos 60 segundos, e |gaseificador.
a saida de agua gasosa esta
bloqueada.

A tecla de dgua gasosa ja ndo |Falha no reabastecimento do depdsito do

. Desligar o aparelho.

. Verificar a admissao de agua.

. Verificar a presséo do gas.

. Desligar o aparelho e voltar a ligar.

. Se a avaria persistir, entrar em contacto com o servigo
de assisténcia técnica.

A WN =

da de CO,”, a bomba interna
inicia com atraso diferente.

Na saida de “Agua refrigera- [Esta é uma funcéo normal, ndo é um erro.|® Nenhuma alteracéo necessaria
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Erro

Causa

Reparagao

A bomba interna arranca bre-
vemente em intervalos regu-
lares

Esta é uma fungdo normal para a fungao |@
do depdsito do gaseificador.

Nenhuma alteragédo necessaria

Sem teor de gas carboénico na
agua.

Pressdo do gas de CO,muito baixa. o

Corrigir a pressao do gas de CO,.

Garrafa de CO, ou cilindro de CO,, va-
zia(o).

N —

. Substituir a garrafa de CO, ou o cilindro de CO..
. Se a avaria persistir, entrar em contacto com o servigo

de assisténcia técnica.

Muito pouco teor de gas car-
boénico na agua

O depésito de agua fria ainda nédo atingiu (@
a sua temperatura nominal.

Verificar novamente o teor de gas carboénico na agua,
apo6s um tempo de espera de 20 minutos.

[N

O filtro esta sujo e reduz o débito da agua
necessario.

. Verificar o débito do filtro e substituir o filtro, se neces-

sario.

. Se a avaria persistir, entrar em contacto com o servigo

de assisténcia técnica.

Garrafa de CO, ou cilindro de CO, quase |®
vazia(o).

Substituir a garrafa de CO,, ou o cilindro de CO..

Salpicos da saida de agua ga-
sosa com uma quantidade de
saida maior

O reabastecimento do depdsito do gaseifi-|®
cador foi afectado.

Verificar o débito do filtro e substituir o filtro, se neces-
sario.

[N

O ajuste da pressao do gas é demasiado

. Corrigir a pressao do gas de CO,.
elevado. 2.

Se a avaria persistir, entrar em contacto com o servico
de assisténcia técnica.

Em cada pais séo validas as condi¢des de garantia transmitidas
pela nossa sociedade distribuidora responsavel. Trataremos de

WPD 25S

Saida de agua (dependendo da pressao de admissao e do

possiveis avarias no seu aparelho no &mbito do prazo da garan-
tia, sem custos, desde que estas tenham origem num erro de
material ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais proxima,
apresentando o taldo de compra.

(enderego consultar o verso)

Para mais informacgdes sobre a garantia (se disponiveis), consul-
tar "Transferéncias" na area de servico do website local da KAR-
CHER.

Dados técnicos

WPD 25 S
Caracteristicas do aparelho
Tenséo eléctrica de servigo \% 220-240
Frequéncia de rede Hz 50
Protecgéo da rede (de acgéo lenta) A 6
Poténcia max. de consumo w 200
Presséo de admissao de agua MPa (bar) 0,15-0,6
(1,5-6)
Temperatura de admisséo de agua °C 5-30
Gama da presséo de ajuste de CO, MPa (bar) 0,38...0,4
2
(3,8..4,2)
Temperatura ambiente °C 5-32

estado do filtro)

Agua refrigerada I’h 120
Agua transferida de CO, I/h 80
Temperatura da agua refrigerada, min  °C 6
Medidas e pesos

Largura mm 300
Profundidade mm 440
Altura mm 395
Peso kg 19

Reservados os direitos a alteragdes técnicas.

Fonte de alimentagao

Numero do pedido WPD 25 S WPD 25 S
1.024-408.0 1.024-421.0

Tensdo de funciona- |V 230 230

mento

Frequéncia da rede elé-Hz |50 60

trica

Protecao da rede A 6 6

Max. entrada de alimen-|W 300 300

tacao

Plano de manutengao

Momento Realizagao

diariamente Retirar a bandeja colectora e limpar.

Apo6s uma desactivagao do aparelho durante a noite, retirar 0,5 | de agua de cada tipo de agua e eliminar.

semanalmente ou, se
necessario, com mais

frequéncia dos ou agentes abrasivos.

Limpar o exterior do aparelho e lavar a bandeja colectora com agua quente ou na maquina de lavar louga.
Para limpar superficies em plastico, ndo utilizar produtos de limpeza que contenham alcool, componentes aci-

semestralmente

Se a qualidade da agua for ma, substituir o filiro Hy-Pure-Plus.

Realizar a limpeza quimica, consulte o capitulo Limpeza quimica.

anualmente Substituir o filtro Hy-Pure-Plus.

O factor decisivo para os intervalos temporais de substituicdo do filtro € a quantidade de agua dispensada e a qualidade da agua de
entrada.
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Algemene instructies
A Lees voor het eerste gebruik van het toestel deze
L_l oorspronkelijke gebruiksaanwijzing en volg de in-
structies erin op. Bewaar de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing
voor later gebruik of voor de volgende eigenaar.

e Om de kwaliteit van het water te garanderen, mag alleen
drinkwater van een openbare waterleverancier worden ge-
bruikt. De kwaliteit moet minimaal voldoen aan de richtlijnen
van de Wereldgezondheidsorganisatie (WHO).

e Als er een ingreep in het drinkwaternet nodig is om het appa-
raat te installeren, moet dit worden uitgevoerd door opgeleid
gespecialiseerd personeel dat een goedkeuring heeft in over-
eenstemming met de lokaal geldende wet- en regelgeving. Dit
werk moet, indien nodig, door de klant worden uitgevoerd.

e Ter bescherming tegen waterschade die is veroorzaakt door
een gesprongen waterslang, raden we aan om een afsluiter en
een aquastop (optioneel verkrijgbaar) in de watertoevoerlei-
ding te installeren.

e Onderhoudswerkzaamheden aan het apparaat mogen alleen
worden uitgevoerd door de gebruiker van het apparaat die de-
ze gebruiksaanwijzing heeft gelezen.

e Bij het gebruik van een CO,-fles moeten de lokaal geldende
regels voor het markeren van de installatieruimte in acht wor-
den genomen.

e Gebruik geen waterstraal om het apparaat schoon te maken.

e Kunststof opperviakken mogen niet worden schoongemaakt
met alcoholische, agressieve of schurende reinigingsmidde-
len. De oppervlaktereiniger CA 30 R (6.295-686.0) wordt aan-
bevolen.

Veiligheidsinstructies

Gevarenniveaus

A GEVAAR

e Aanwijzing voor direct dreigend gevaar dat tot zware of dodelij-
ke verwondingen leidt.

&N WAARSCHUWING

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die tot zware
of dodelijke verwondingen kan leiden.

AN VOORZICHTIG

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die tot lichte
verwondingen kan leiden.

LET OP
e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die tot materi-
éle schade kan leiden.
Veiligheidsinstructies
A GEVAAR e Gevaar voor elektrische schokken. Trek altijd de
stekker uit het stopcontact voordat u aan het apparaat gaat wer-
ken. De contactdoos moet worden beveiligd met een aardlek-
schakelaar van 30 mA. e Levensgevaar door barstende CO»-
gasfles. Plaats het drukvat verticaal, en zet het vast. Sluit de ge-
comprimeerde gastank altijd aan op een drukregelaar dat is
goedgekeurd voor het apparaattype en met een veiligheidsklep.
Bescherm de gasfles tegen overmatige verwarming en stel hem
nooit bloot aan direct zonlicht. e Explosiegevaar. Sluit nooit een
CO,-fles met stijgleiding aan. Zo zijn stijgleidingflessen gemar-
keerd met een rode waarschuwingssticker. ® Verstikkingsgevaar
door ontsnappende kooldioxide. Zorg voor voldoende ventilatie
van de installatieruimte of installeer een gaswaarschuwingssy-
steem. Houd u aan de landspecifieke wettelijke eisen met betrek-
king tot de voorgeschreven minimale grootte van de ruimte,
waarschuwingssystemen en ventilatie bij het legen van gecom-
primeerde gasflessen. e Explosiegevaar. Bewaar geen explosie-
ve voorwerpen zoals spuitbussen met brandbaar drijfgas in het
apparaat.
&N WAARSCHUWING e Zorg er bij het opstellen van het appa-
raat voor dat het netsnoer niet bekneld of beschadigd is. e Plaats
geen meervoudige stopcontacten of mobiele stroomtoevoer ach-
ter het apparaat. e Verwondingsgevaar door barstende flessen.
Koolzuurhoudend water mag alleen worden gevuld in drukvaste
flessen (10 bar). e Risico op oververhitting. Sluit geen ventilatie-
openingen in het apparaat. ® Beschadigingsgevaar. Gebruik
geen andere mechanische of andere hulpmiddelen dan die aan-
bevolen door de fabrikant om het ontdooien te versnellen. e Be-
schadig het koelcircuit niet. « Gezondheidsgevaar door
ziektekiemen. Let bij het vervangen van de filterpatroon op hygi-
éne en netheid. Draag bij een filterwissel steriele wegwerphand-
schoenen. Reinig de lekbak en de opperviakken regelmatig.
Raak de waterdispenser nooit aan met uw vingers of met een
schoonmaakdoekje. Voer ten minste elke 6 maanden een chemi-
sche reiniging van het apparaat uit. Als uw drinkwaterleverancier
u heeft gewaarschuwd voor microbiologische besmetting, moet u
het apparaat na de volledige reiniging chemisch reinigen. e Ge-
zondheidsgevaar door verhoogde bacteriéle concentratie in het
water. Als u het apparaat langer dan 4 dagen niet hebt gebruikt,
moet u het apparaat inschakelen, de wateringang openen en een
chemische reiniging uitvoeren, zie hoofdstuk Chemische reini-
ging. @ Gezondheidsgevaar door onjuist gerepareerd apparaat.
Het apparaat mag alleen door geschoold vakpersoneel worden
gerepareerd. e Verwondingsgevaar door het reinigingsmiddel.
Volg de veiligheidsinstructies voor het schoonmaakmiddel en
draag een veiligheidsbril en handschoenen bij het hanteren van
schoonmaakmiddelen.
LET OP e Schade aan de koeleenheid van het apparaat. Als het
apparaat liggend is opgeslagen of vervoerd, moet u minimaal
24 uur wachten voordat u het in gebruik neemt.

Symbolen op het apparaat

AWAARSCHUWING
Brandgevaar, brandbaar materiaal
In dit apparaat wordt ontvlambaar koelmiddel gebruikt.

Houd ontstekingsbronnen uit de buurt van het apparaat als er
koelmiddel ontsnapt.

Reglementair gebruik

&N WAARSCHUWING

Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief
kinderen) met verminderde fysieke, sensorische of mentale ver-
mogens, tenzij ze onder toezicht staan van een persoon die ver-
antwoordelijk is voor hun veiligheid of eerder instructies heeft
gegeven over het gebruik van het apparaat te ontvangen.
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&N WAARSCHUWING

Houd toezicht op kinderen om ervoor te zorgen dat ze niet met

het apparaat spelen.

&N WAARSCHUWING

Een beschadigd netsnoer moet worden vervangen door de fabri-

kant, de klantenservice of een gelijkwaardig gekwalificeerd per-

soon om gevaren te vermijden.

e Het apparaat wordt gebruikt om gekoeld water af te geven met
en zonder toevoeging van koolstofdioxide (CO,) in voedselk-
waliteit in zelfbedieningsmodus.

e Het apparaat kan in de volgende omgevingen worden ge-
bruikt:

— In personeelskeukens van winkels, kantoren en andere
werkplekken

— In de landbouw

— In hotels, motels, bed & breakfast en andere accommoda-
ties

— In de horeca en soortgelijke groothandel

e Het apparaat is voorzien van een combifilter.

e Het apparaat moet in een vorstvrije ruimte worden geinstal-
leerd.

e Het apparaat niet buitenshuis gebruiken of opstellen.

e Het apparaat niet neerleggen, liggend opbergen of transporte-
ren.

Te voorzien fout gebruik
Niet-reglementair gebruik is verboden.
De bediener is aansprakelijk voor schade die ontstaat door niet-
reglementair gebruik.

Algemene informatie over de omgang met
CO,-flessen

Bij het uitwisselen van CO,-flessen moeten de veiligheidsinstruc-
ties van de gasleverancier en eventuele wettelijke bepalingen in
acht worden genomen.

e De CO,-fles moet zijn uitgerust met een door KARCHER
goedgekeurde drukregelaar, zodat het koolzuurgehalte van
het water kan worden aangepast.

e De kooldioxide E 290 moet voldoen aan de zuiverheidsvereis-
ten volgens richtlijn 96/77/EG (voedselkwaliteit) en moet geé-
tiketteerd zijn overeenkomstig artikel 7 van richtlijn 89/107/
EEG.

e Voordat u een gasfles gaat gebruiken, moet u ervoor zorgen
dat het juiste gastype beschikbaar is. Alleen de sticker voor
gevaarlijke goederen die op elke gasfles moet staan, geeft be-
trouwbare informatie over het type gas. De kleur van de gas-
fles geeft niet altijd duidelijke informatie over het gastype. Een
gasfles waarvan de inhoud twijfelachtig is of anderszins merk-
baar is (schade, blootstelling aan vuur, sporen van mechani-
sche verwerking) mag niet worden gebruikt.

e Landspecifieke voorschriften moeten in acht worden geno-
men.

A GEVAAR

Explosiegevaar

Sluit nooit een CO,-fles met stijgleiding aan. Zo zijn stijgleiding-

flessen gemarkeerd met een rode waarschuwingssticker.

&N WAARSCHUWING

Levensgevaar door mogelijk barstende CO,-gasflessen

Plaats het drukvat verticaal, en zet het vast.

Open de gecomprimeerde gastank nooit zonder drukregelaar en

zonder veiligheidsklep. De drukregelaar met veiligheidsklep moet

voor het apparaattype zijn goedgekeurd.

A GEVAAR

Verstikkingsgevaar door ontsnappende kooldioxide

Zorg voor voldoende ventilatie van de installatieruimte of instal-

leer een gaswaarschuwingssysteem.

Stel de CO,-fles niet bloot aan direct zonlicht.

Bescherm de CO,-fles tegen overmatige verwarming.

Plaats een zichtbaar label dat de aanwezigheid van gas-
vormig kooldioxide aangeeft.

Milieubescherming

oy, De verpakkingsmaterialen zijn herbruikbaar. Verwijder ver-
6o pakkingen op een milieuvriendelijke manier.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten waardevol-
le recyclebare materialen en vaak bestanddelen zoals batte-
rijen, accu's of olie, die bij onjuiste omgang of verkeerd
afvalverwijdering een mogelijk gevaar voor de gezondheid en het
milieu kunnen vormen. Voor een correct werking van het appa-
raat zijn deze bestanddelen echter noodzakelijk. Verwijder appa-
raten, voorzien van dit symbool, niet samen met huishoudelijk
afval.
R-290 Bevat broeikasgas R290 - hermetisch afgesloten apparaat

Instructies betreffende inhoudsstoffen (REACH)
Actuele informatie over inhoudsstoffen vindt u op: www.kaer-
cher.de/REACH

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reserveonder-
delen. Deze garanderen een veilige en storingsvrije werking van
het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt u onder
www.kaercher.com.

Verbruiksmateriaal

Filter
Aandui- [Beschrijving Be-
ding stelnr.
Hy-Pure- |Combifilter bestaande uit een actiefkoolfilter |2.644-

Plus-filter |len een ultrafilter. Houdt chloor, zware metalen, |200.0
leidingresten, bacterién en virussen tegen en
zorgt voor een goede smaak. Alle mineralen
blijven in het water.

Reinigingsmiddel voor chemische reiniging

Aandui- |Beschrijving Be-

ding stel-
nr.

Reini- Voor de opname van chemisch reinigingsmid- |2.643-

gingsset |del (Bevi Tabs alkalisch), herbruikbaar 941.0
Bevi Chemisch reinigingsmiddel voor de halfjaarlijk-|6.295-
Tabs al- |se interne reiniging van de WPD, verpakking- {891.0
kalisch  |seenheid 1 x 10 tabletten

Reinigingsmiddel voor het reinigen van de buitenkant
van het apparaat

Aanduiding Beschrijving Be-
stel-
nr.

CA30R Gebruiksklare oppervlaktereiniger, fles |6.295

van 0,51 -
686.0

Sproeikop voor |Bij de eerste bestelling van CA 30 R is |6.295

oppervlaktereini- |deze herbruikbare spuitkop benodigd |-

ger voor de spuitfles. 723.0

Leveringsomvang

Controleer bij het uitpakken van het apparaat de inhoud van de
doos op volledigheid met behulp van de gebruiksaanwijzing. Bij
ontbrekend toebehoren of bij transportschade neemt u contact
op met uw distributeur.
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Beschrijving apparaat

Afbeeldingen, zie pagina met grafieken
Afbeelding A

@ Vergrendeling filterafdekking
@) Filterafdekking

(® Apparaatschakelaar

@ COy-aansluiting

(6) Wateraansluiting

® Netaansluiting

@ Deksel zekeringhouder met zekering 6 A
Typeplaatje

(® Ventilatieopeningen
Combifilter

@ Filterhouder

@@ Knop "CO, gekoeld water"
@ Knop “Gekoeld water”
Vulopening

(@3 Druppelschaal

Apparaat aansluiten

Tijdens de eerste installatie en eventuele reparaties in verband

met de vervanging van accessoires moet ervoor worden gezorgd

dat alleen onderdelen worden gebruikt die zijn goedgekeurd door

KARCHER (aansluitset, CO,-drukregelaar). Deze componenten

werden getest en zijn gecertificeerd zodat zij aan de KARCHER-

kwaliteitsnorm voldoen. Er mogen geen andere componenten
worden gebruikt.

e De stroomaansiluiting en watertoevoerdruk moeten overeen-
komen met de waarden in de technische gegevens (zie hoofd-
stuk "Technische gegevens").

e Afhankelijk van de lokale voorschriften moet er een goedge-
keurde terugslagklep worden geinstalleerd.

e Het apparaat op een effen ondergrond neerzetten.

e Stekker en stopcontact moeten altijd vrij toegankelijk zijn.

e De apparaatschakelaar, de zekering en de gas- en wateraan-
sluiting (achterkant van het apparaat) moeten vrij toegankelijk
zijn. De minimale afstand tot de muur is 100 mm.

e Om het stroomverbruik te reduceren, kan de stroomtoevoer
worden onderbroken tijdens pauzes in gebruik (bijv. door een
timer).

e Het apparat alleen met de meegeleverde slangen aansluiten.

e Gebruik geen gebruikte slangleidingen.

Aansluitschema:

Afbeelding B

() Contactdoos (gezekerd met 30 mA aardlekschakelaar)
@ Netsnoer

(3 Waterdispenser

(@ Watertoevoerslang (aansluitset)

() Drukregelaar met manometer (alleen nodig bij watertoevoer-
druk boven 6 bar (0,6 MPa))

(& Waterkraan van de gebouwinstallatie

(@ Drinkwaterleiding van de gebouwinstallatie

Aquastop (optioneel)

(® Terugslagklep (optioneel)

Aansluiting:

Afbeelding C

(@ Wateraansluiting

@ COy-aansluiting

®) Netaansluiting

@ Deksel zekeringhouder met zekering 6 A

(®) Verlichte apparaatschakelaar

1. Verwijder de stop uit de waterafgifte-opening en gooi deze
weg.
Afbeelding D

2. Trek de stoppen uit de wateraansluiting en de CO,-aansluiting
en gooi ze weg.
Afbeelding E

3. Sluit de watertoevoerslang aan op de wateraansluiting “H,0”.

4. Sluit de watertoevoerslang aan op de waterkraan van de ge-
bouwinstallatie (sluit eventueel extra componenten aan).

5. De netkabel met de netaansluiting verbinden.

6. Sluit de CO,-aansluitleiding aan op de CO,-aansluiting.

Filter plaatsen
&N WAARSCHUWING
Gezondheidsgevaar door binnendringen van ziektekiemen
Bij de montage van de filterpatronen bijzonder op hygiéne en
reinheid.
Draag steriele wegwerphandschoenen bij het installeren van het
filter.
1. De vergrendeling van de filterafdekking openen.
Afbeelding F
2. Verwijder het ziffilterdeksel.
3. Verwijder de servicekop die in de fabriek is geinstalleerd.
Afbeelding G
a De filterhouder van max. 45° naar buiten zwenken.
b Draai de servicekop tegen de klok in.
¢ Verwijder de servicekop.
4. Plaats het filter.
Afbeelding H
a De filterhouder van max. 45° naar buiten zwenken.
b Plaats het filter van bovenaf in de filterhouder.
¢ Draai het filter zo ver mogelijk vast.
Het filter wordt vergrendeld.
d Zwenk het filter met de filterhouder in het apparaat.
5. Plaats het ziffilterdeksel.
6. Sluit de vergrendeling van het filterdeksel.

Eerste inbedrijfstelling

Instructie

Om de hygiénisch perfecte staat van het apparaat tijdens het ver-
voer te behouden, zijn de watervoerende componenten in de fa-
briek gevuld met kooldioxide (CO,).

Apparaat en filter spoelen
Instructie
Eerst moet het hele apparaat en het filter met water worden ge-
spoeld.
1. De watertoevoer openen.
2. Een bak onder de wateruitgang plaatsen.
3. De knop "Gekoeld water" herhaaldelijk indrukken tot een
spoeltijd van 5 minuten is bereikt (ca. 10 - 15 liter).
4. De knop "CO, gekoeld water" herhaaldelijk indrukken tot nog
eens 4 minuten spoeltijd is bereikt (ca. 4 - 5 liter).
Instructie
Na 60 seconden continue waterafgifte wordt de afgifte automa-
tisch gestopt door het apparaat.
5. De chemische reiniging uitvoeren (zie hoofdstuk “Chemische
reiniging”).
6. De CO,-fles plaatsen (zie hoofdstuk "Een nieuwe CO,-fles
aansluiten")
7. De CO,-druk instellen:
a CO,-fles: De hoofdklep openen en de draaiknop zo instel-
len dat de manometer 4 bar aangeeft.
b CO2-cilinder: Het instelwiel van de draairegeleaar naar
stand "4" draaien.
Het apparaat is bedrijfsgereed.
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Omgaan met de CO,-fles

Instructie

Houd ook rekening met de algemene informatie over het omgaan
met CO,-flessen, zie hoofdstuk Algemene informatie over de
omgang met CO,-flessen.

De volgende stappen moeten worden uitgevoerd bij het aanslui-
ten van een nieuwe of het verwijderen van een lege CO,-fles.

Verwijder de lege CO,-fles
Afbeelding |

(@) Draairegelaar

@ Drukregelaar

®) Wartelmoer

@ Hoofdkraan

(B Manometer regeldruk

®) CO,-slang

1. Sluit de gasfles op de hoofdkraan.

2. De drukregelaar op “0” draaien.

Instructie

Als de drukregelaar is gescheiden van de CO,-fles, hoewel er
nog voldoende druk is, is de O-ring tussen de fles en de drukre-
gelaar vervormd en moet deze worden vervangen.

3. Maak de spanband los om de CO,-fles vast te zetten.

4. Haal de lege gasfles eruit.

5. Schroef de drukregelaar van de lege gasfles los.

Sluit een nieuwe CO,-fles aan
Afbeelding |

(@ Draairegelaar

@) Drukregelaar

®) Wartelmoer

@ Hoofdkraan

(& Manometer regeldruk

®) CO,-slang

1. Verwijder de beschermkap van de nieuwe gasfles.

2. Draai de hoofdkraan even open, zodat eventueel aanwezige
vloeibare CO, kan ontsnappen.

3. Schroef de drukregelaar op de nieuwe gasfles. Zorg ervoor
dat de afdichtring goed zit.

4. De wartelmoer handvast aandraaien.

5. Stel de nieuwe CO,-fles op, en maak deze vast met een span-

band.

. Sluit de CO,-slang aan op de drukregelaar.

. Open langzaam de hoofdkraan op de gasfles.

8. Stel 4 bar in op de drukregelaar met behulp van de bedie-
ningsknop.

9. Sluit de hoofdkraan op de gasfles.

10.Lees de weergegeven waarde af op de regeldrukmanometer.
De weergegeven waarde moet minimaal 5 minuten constant
blijven.

Bij een herkenbare drukdaling:

11.Verhelp de drukdaling.
a Controleer of de O-ring tussen de gecomprimeerde gastank

en de drukregelaar voorhanden en onbeschadigd is.
b Vervang eventueel een defecte O-ring.
¢ Controleer of de drukregelaar goed zit.
d Draai de wartelmoer steviger vast.
e Controleer de slangkoppeling op de drukregelaar en de
CO,-slang op zichtbare schade.

Als de drukval niet kan worden verholpen door de genoemde

maatregelen, is de drukregelaar defect en moet deze worden

vervangen.

12.0pen de hoofdkraan nadat u de lektest succesvol heeft uitge-
voerd.

13.Stel de bedrijfsdruk op de drukregelaar in met de bedienings-
knop. De standaardinstelling is 4 bar en kan worden aange-
past, indien nodig.

~N o

14.Na elke vernieuwing van de COo-fles één liter “Co2-hou-
dend,-houdend water” afgeven, zodat de CO,-menger weer
vol raakt.

Omgang met de CO,-cilinder

Instructie

Houd ook rekening met de algemene informatie over het omgaan
met CO,-flessen, zie hoofdstuk Algemene informatie over de
omgang met CO,-flessen.

Instructie

CO,-cilinders zijn verkrijgbaar in drogisterijen, elektronica en su-
permarkten.

De volgende stappen moeten worden uitgevoerd bij het aanslui-
ten van een nieuwe of een lege CO,-cilinder.

Verwijder de lege CO,-cilinder
Afbeelding J

(@ Drukregelaar schaal

@) Instelwiel

(® Drukregelaar

(@) Flesschroefverbinding

() CO,-slang

® COy-cilinder

. De drukregelaar in stand “OFF” draaien.

. Maak de bevestiging van de CO,-cilinder los.

. Koppel indien nodig de CO,-slang los van de CO,-aansluiting.

. Schroef de lege CO,-cilinder linksom los van de flesschroef-
verbinding.

A WODN -

Sluit een nieuwe CO,-cilinder aan
Afbeelding J

(@ Drukregelaar schaal

@ Instelwiel

(® Drukregelaar

(@ Flesschroefverbinding

®) CO,-slang

(&) CO,-cilinder

1. Verwijder het deksel van de CO,-cilinder.

2. Schroef de CO,-cilinder op de flesschroefverbinding van de
drukregelaar. Als u weerstand voelt, draait u de CO,-cilinder
iets verder totdat deze stevig vastzit.

Er klinkt een kort gesis.

. Sluit de CO,-slang eventueel weer aan op de CO,-aansluiting.

. Bevestig de CO-cilinder weer verticaal.

. Stel de drukregelaar in op stand “4”.

. Na elke vernieuwing van de CO,-fles één liter “CO,-houdend
water” afgeven, zodat de CO,-menger weer volloopt.

Functie
Het water stroomt in eerste instantie uit de waterinlaat via het
combinatiefilter (zie voor een filterbeschrijving het hoofdstuk Ver-
bruiksmateriaal). Afhankelijk van welke knop wordt ingedrukt,
stroomt het water vervolgens via de koelmodule of daarnaast via
de CO,-menger om water af te geven. Het volledige watersy-
steem moet regelmatig chemisch worden gereinigd.

[o20N¢) I~V

Bediening
Instructie
De verlichte sensorknoppen worden geactiveerd door een lichte
aanraking.
Afbeelding K

@ Knop "CO, gekoeld water"
@ Knop “Gekoeld water”

1. Plaats een bak in het midden van de druppelschaal.
Afbeelding L

2. Druk op de knop voor het gewenste watertype tot de bak ge-
vuld is.
Tijdens dit proces licht de ingedrukte knop op.
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Buitengebruikstelling
Als het apparaat langer dan 4 dagen niet wordt gebruikt:
1. De watertoevoer sluiten.
2. Het apparaat uitschakelen.
3. Draai de hoofdkraan van de CO,-fles dicht of draai de drukre-
gelaar van de COo-cilinder terug naar stand "0".

Inbedrijfstelling na tijdelijke buitengebruikneming

&N WAARSCHUWING

Gezondheidsrisico

Tijdens de tijdelijke buitengebruikneming kan de concentratie

van ziektekiemen in het water in het apparaat toenemen.

Als het apparaat langere tijd niet werd gebruikt (meer dan 7 da-

gen), moeten de volgende handelingen worden uitgevoerd voor-

dat u het apparaat weer gebruikt.

1 Watertoevoer openen

2 Apparaat inschakelen.

Afhankelijk van de duur van de buitenbedrijfstelling, de volgende

stappen uitvoeren:

Na een tijdelijke buitengebruikneming van meer dan 7 dagen:

1 Van elk type water minimaal 1 liter water afnemen en dit weg-
gooien.

Na een tijdelijke buitengebruikneming van 8 tot 28 dagen:

1 Van elk type water minimaal 5 liter water afnemen en dit weg-
gooien.

2 Een buitengewone chemische reiniging wordt aanbevolen.
(zie hoofdstuk "Onderhoud en verzorging")

Na tijdelijke buitengebruikneming langer dan 28 dagen:

1. Het filter verwijderen en onderhoudspatronen plaatsen.

2. Van elk type water minimaal 5 liter water afnemen en dit weg-

gooien.
. Een chemische reiniging uitvoeren (zie Hoofdstuk "Verzorging
en onderhoud").
. Een buitengewone filtervervanging uitvoeren.

&N VOORZICHTIG

Niet in acht nemen van het gewicht

Gevaar voor letsel en beschadiging

Houd bij het vervoer rekening met het gewicht van het apparaat.

® Transporteer het apparaat niet horizontaal.

® Apparaat bij transport in voertuigen conform de richtlijnen te-
gen wegglijden en omvallen beveiligen.

Verzending van apparaat

Het apparaat mag niet horizontaal worden getransporteerd; infor-

meer uw transportbedrijf hierover voor verzending.

® Kies een geschikte verpakking voor transport en markeer de-
ze aan de buitenkant met een opvallende markering voor ver-
ticaal transport.

® Plaats indien mogelijk een kleine houten pallet onder de ver-
zenddoos.

® U kunt het apparaat ook rechtstreeks naar een Karcher-ser-
vicecentrum brengen.

Opslag
AN VOORZICHTIG
Niet in acht nemen van het gewicht
Gevaar voor letsel en beschadiging
Houd bij de opslag rekening met het gewicht van het apparaat.
1. Het apparaat op een vorstvrije plaats bewaren.

Verzorging en onderhoud

&N WAARSCHUWING
Gezondheidsgevaar door onjuist gerepareerd apparaat
Laat het apparaat alleen door geschoold vakpersoneel repare-
ren.
Voor alle werkzaamheden aan het apparaat:
1. Drukontlasting van het apparaat.

a De watertoevoer sluiten.

b Plaats een bak onder de wateruitgang.

w

IN

¢ Druk op de knop “Gekoeld water” tot er geen water meer
wordt afgegeven.
. Het apparaat uitschakelen.
. Het netsnoer uittrekken.
. Sluit de hoofdkraan van de CO,-fles of draai de drukregelaar
van de CO,-cilinder terug naar “0”.
5. Draai de CO,-cilinder eventueel uit de drukregelaar.

A WON

Filter vervangen
&N WAARSCHUWING
Gezondheidsgevaar door binnendringen van ziektekiemen
Bij de montage van de filterpatronen bijzonder op hygiéne en
reinheid.
Draag steriele wegwerphandschoenen bij het installeren van het
filter.
1. De watertoevoer sluiten.
2. Druk op de knop "Gekoeld water" tot er geen water meer uit-
treedt.
3. De vergrendeling van de filterafdekking openen.
4. Verwijder het ziffilterdeksel.
5. Verwijder het te vervangen filter.
Afbeelding M
a Het filter met de filterhouder van max. draaibaar 45°.
b Schroef het filter los en verwijder het.
6. Het nieuwe filter uitpakken.
7. Het nieuwe filter plaatsen.
Afbeelding N
a Plaats hetfilter in de filterhouder en draai het zo ver mogelijk
vast.
Het filter wordt vergrendeld.
b Zwenk het filter met de filterhouder in het apparaat.
8. Plaats het ziffilterdeksel.
9. Sluit de vergrendeling van het filterdeksel.
10.De netstekker in het stopcontact steken.
11.Plaats een bak onder de wateruitgang.
12.De watertoevoer openen.
13.Druk zo vaak op de toets "Gekoeld water" tot een spoeltijd van
5 minuten is bereikt (ca. 10 - 15 liter).
Instructie
Na 60 seconden continu water geven, stopt het apparaat auto-
matisch met doseren.
14.Voer chemische reiniging uit (zie hoofdstuk Chemische reini-
ging).
Chemische reiniging
AN VOORZICHTIG
Het uitgangwater is reinigingswater
Het afgegeven reinigingswater is niet geschikt voor consumptie.
De chemische reiniging moet worden uitgevoerd na de eerste in-
bedrijfstelling en in het algemeen minstens elke 6 maanden. Het-
zelfde geldt na een tijdelijke buitengebruikneming van meer dan
7 dagen of een buitengewone filtervervanging. Voor chemische
reiniging is de reinigingsset vereist (zie hoofdstuk“Verbruiksma-
teriaal”).
Instructie
Stomerij duurt ongeveer 45 minuten.
1. De watertoevoer sluiten.
2. Sluit de hoofdkraan van de CO,-fles of draai de drukregelaar
van de CO,-cilinder terug naar “0”.
3. Druk zolang op de knop voor "CO, gekoeld water" tot geen
water meer uittreedt.
. Het apparaat uitschakelen.
. Verwijder het filter.
. Plaats de servicekop.
Afbeelding O
a De filterhouder over max. 45° naar buiten zwenken.
b Plaats de servicekop.
¢ Draai de servicekop rechtsom.
d De filterhouder in het apparaat naar binnen zwenken.
7. Verwijder de watertoevoerleiding.

IN

[e24)]
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8. Bereid de reinigingsset voor.
Afbeelding P

(™ Wateringang

@ Injector met schroefaansluiting

(® Afdichtring

@ Injectorbehuizing

(6 Wateruitgang (aansluiting op apparaat)

a Schroef de reinigingsset los.
b Plaats de 4 reinigingstabletten in de reinigingsset.
¢ Schroef de reinigingsset in elkaar, rekening houdend met de
juiste plaatsing van de afdichtring.
9. Sluit de reinigingsset aan op de apparaatingang.
10.Sluit de watertoevoerleiding aan op de reinigingsset.
11.Positioneer de reinigingsset zo verticaal mogelijk.
Afbeelding Q
12.Verwijder de druppelschaal.
13.Plaats een geschikte bak met een inhoud van minimaal 1 liter
onder de wateruitgang.
14.De netstekker in het stopcontact steken.
15.De watertoevoer openen.
16.Het apparaat inschakelen.
Instructie
Voer de volgende stappen uiterst zorgvuldig uit om ervoor te zor-
gen dat de chemische reiniging het grootst mogelijke effect heeft.
Instructie
Het reinigingsmiddel voor de chemische reiniging is voorzien van
een blauwe kleurindicator. De kleur van het water toont de con-
centratie en werkzaamheid van het reinigingsmiddel.
Instructie
Tijdens het reinigingsproces wordt er gering schuim gevormd. Dit
is volledig normaal.
17.Voer de reiniging uit.
a Druk op de knop "CO,, gekoeld water" totdat het apparaat na
60 seconden de waterafgifte stopt.
b Wacht 60 seconden zodat het reinigingsmiddel kan oplos-
sen.
¢ Herhaal dit proces (spoel 60 seconden en wacht
60 seconden) in totaal 2 keer.
d Na elke inspoelprocedure de opvangbak ledigen.
e Druk 30 seconden op de knop "Gekoeld water".
De inspoelprocedure is voltooid. De inwerktijd van het reini-
gingsmiddel begint. Dit moet minimaal 15 min duren en kan
naar wens worden verlengd.

f Minimaal 15 minuten de inwerktijd van het reinigingsmiddel
afwachten.

18.De watertoevoer sluiten.
19.Druk op een willekeurige toets tot geen water meer uittreedt.
20.Het apparaat uitschakelen.
21.Verwijder de reinigingsset.
22.Sluit de watertoevoerslang weer aan op het apparaat.
23.Verwijder de servicekop en plaats het filter terug.

Spoeling na chemische reiniging

Instructie

U kunt het spoelproces op elk moment kort onderbreken, bijv. om

de spoelbeker te legen.

1. Plaats een geschikte bak met een inhoud van minimaal 1 liter
onder de wateruitgang.

2. De watertoevoer openen.

3. Het apparaat inschakelen.

4. Druk herhaaldelijk op de knop "Gekoeld water" tot er geen
blauwe kleur meer zichtbaar is.

Spoel daarna nog met minimaal 4 liter.

5. Druk op de knop “CO, gekoeld water” tot er geen blauwe ver-
kleuring meer zichtbaar is.

Spoel daarna nog met minimaal 2 liter.

6. Open de hoofdkraan op de CO,-fles en controleer de ingestel-
de gasdruk of zet de drukregelaar van de CO,-fles in stand
“4”.

7. Doseer één liter CO,-houdend water zodat de CO,-menger
weer vol raakt.

Het apparaat is bedrijfsgereed.

Monsterneming
Om de effectiviteit van chemische reiniging te kunnen testen,
moeten monsters onmiddellijk na voltooiing van de chemische
reiniging worden genomen, rekening houdend met de regels voor
microbiologische wateranalyse, en beoordeeld door een geac-
crediteerd laboratorium.

Druppelschaal legen
De vlotter geeft aan wanneer de druppelschaal vol is. Als het
maximale vulpeil is bereikt, verschijnt er een rode markeringsring
op de vlotter.
Afbeelding R
1. Verwijder en leeg voorzichtig de volle druppelschaal.
2. De druppelschaal op vervuiling controleren en eventueel reini-
gen.
3. Installeer de druppelschaal weer.

Hulp bij storingen

Fout Oorzaak

Remedie

Het apparaat geeft geen water |De watertoevoer is onderbroken.
af, maar geeft 'Bedrijfsge-
reed’ weer. Alle toetsen bran-
den.

1. Zorg voor de watertoevoer.

2. Controleer de afsluitinrichtingen.

3. Neem contact op met de servicedienst als de storing
aanhoudt.

Het apparaat werkt niet. De |De spaningstoevoer is defect.

® Controleer de voeding.

knoppen lichten niet op. De zekering is defect.

® Verwijder de afdekking van de zekering naast de appa-
raatschakelaar, vervang de zekering. Als de zekering
opnieuw doorbrandt, schakel het apparaat dan uit en
neem contact op met de klantenservice.

De wateruitgang wordt niet
gekoeld, hoewel de knop
"Gekoeld water"” werd inge-
drukt

ratuur nog niet bereikt.

De koelmodule heeft de ingestelde tempe-|1

. Controleer opnieuw na 20 tot 40 minuten wachten.
Als het water nog steeds niet gekoeld is:

2. Het apparaat uitschakelen.

3. Neem contact op met de service.

pen lichten afwisselend op en
er klinkt een signaaltoon.

De bruis- en koudwaterknop- [Storing van de temperatuurregeling.

® Neem contact op met de service.
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Fout Oorzaak

Remedie

seconden niet meer op en de |lukt.
afgifte van bruiswater wordt

De bruiswatertoets licht na 60 |Het vullen van de carbonatortank is mis-

1. Het apparaat uitschakelen.

2. Controleer de watertoevoer.
3. Controleer de gasdruk.
4.
5.

gekoeld water” met verschil-
lende vertraging.

geblokkeerd. Het apparaat uit- en weer inschakelen.
Neem contact op met de servicedienst als de storing
aanhoudt.

Interne pomp start met "CO, |Dit is een normale functie, geen fout. ® Verhelpen is niet nodig

De interne pomp start regel-

matig kort op van de carbonatortank.

Dit is een normale functie voor de functie |® Verhelpen is niet nodig

Geen koolzuur in het water. |CO,-gasdruk te laag.

® Corrigeer de CO»-gasdruk.

CO,-fles of CO,-cilinder leeg.

1. Vervang de CO,-fles of de CO,-cilinder.
2. Neem contact op met de servicedienst als de storing
aanhoudt.

ter temperatuur nog niet bereikt.

Te weinig koolzuur in het wa-|De koudwatertank heeft de ingestelde ® Controleer het koolzuurgehalte in het water opnieuw na

20 min wachten.

de waterstroom.

Het filter is vuil en vermindert de benodig-

[N

. Controleer de doorstroming van het filter en vervang
het filter indien nodig.

2. Neem contact op met de servicedienst als de storing

aanhoudt.

coz-fles of coo-cilinder bijna leeg.

® Vervang de CO,-fles of de CO,-cilinder.

send water voor grotere hoe- |stoord.

Spattende levering van brui- |Het bijvullen van de carbonatortank is ver-|/® Controleer de doorstroming van het filter en vervang

het filter indien nodig.

veelheden De gasdrukinstelling is te hoog. 1. Corrigeer de CO,-gasdruk.
2. Neem contact op met de servicedienst als de storing
aanhoudt.
In elk land gelden de garantievoorwaarden die door onze verant- WPD 25 S
woordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgegeven. Mogelijke sto- —
ringen aan uw apparaat verhelpen we binnen de garantieperiode Gegevens capaciteit apparaat
gratis, voor zover een materiaal- of fabricagefout de oorzaak is. Bedrijfsspanning v 220-240
Als u gebruik wilt maken van de garantie, neemt u met uw aan- Netfrequentie Hz 50
koopbon contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge- Netbeveiliging (traag) A 6
autorisegrde klant?nservice. Max. vermogensopname W 200
I(\idreg zie ach.terzude) Co . . . Watertoevoerdruk MPa (bar) 0,15-0,6
eer |nformat|e over de garantie (|nq_|en beschlkbagr) vindt u in (1,5-6)
het servicegedeelte van uw lokale KARCHER-website onder ’
"Downloads". Watertoevoertemperatuur °C 5-30
Insteldrukbereik CO, MPa (bar) 0,38...0,4
2
(3,8..4,2)
Omgevingstemperatuur °C 5-32
Waterafgifte (afhankelijk van toevoerdruk en filtertoestand)
Gekoeld water I/h 120
Met CO,-vermengd water I/h 80
Temperatuur gekoeld water, min °C 6
Afmetingen en gewichten
Breedte mm 300
Diepte mm 440
Hoogte mm 395
Gewicht kg 19

Technische wijzigingen voorbehouden.

Voltage supply

Order number WPD 25 S WPD 25 S
1.024-408.0 1.024-421.0

Operating voltage vV 230 230

Mains frequency Hz |50 60

Mains protection A 6 6

Maximum power input (W 300 300

Nederlands
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Onderhoudsschema

Tijdstip Uitvoering

Dagelijks Verwijder en reinig de druppelbak.

Nadat het apparaat 's nachts is gestopt, verwijdert van elk watertype 0,5 | en gooit u dit weg.

nodig
pervlakken te reinigen.

wekelijks, vaker indien |Reinig de buitenkant van het apparaat, reinig de druppelschaal met warm water of in een vaatwasser.
Gebruik geen reinigingsmiddelen die alcohol, zure componenten of schuurmiddelen bevatten om plastic op-

halfjaarlijks

Vervang het Hy-Pure-Plus-filter, als de waterkwaliteit slecht is.

Chemisch reinigen uitvoeren, zie hoofdstuk Chemische reiniging.

jaarlijks Vervang het Hy-Pure-Plus-filter.

Doorslaggevend voor het filterwisselinterval is de hoeveelheid afgegeven water en de waterkwaliteit van het toevoerwater.
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Genel uyarilar
A Cihazi ilk kez kullanmadan énce bu orijinal kullanim
kilavuzunu okuyun ve buradaki bilgilere gére hareket
edin. Orijinal kullanim kilavuzunu daha sonra tekrar kullanmak ya
da cihazin sonraki kullanicilarina iletmek Uzere saklayin.

e Suyun su kalitesini saglamak igin sadece bir sehir suyu teda-
rikgisinin icme suyu kullanilabilir. Burada kalite en azindan
Diinya Saglk Orgiti'nin (WHO) kurallarina uygun olmalidir.

e Cihazi monte etmek igin icme suyu sebekesine bir miidahale
yapilmasi gerekiyorsa, bu islem yerel olarak gecerli yasa ve
yonetmeliklere uygun izni olan, egitimli uzman personel tara-
findan yapilmalidir. Bu igler igin gérev atamalari, gerekirse
musteri tarafindan yapilmalidir.

e Patlayan bir su hortumunun neden oldugu su hasarlarina karsi
korunmak icin su giris hattina bir kapatma diizenegi ve bir
Aquastop'un (istege bagli olarak temin edilebilir) monte edil-
mesini Oneririz.

e Cihazin i¢ kismindaki koruyucu bakim galismalari, sadece bu
kullanim kilavuzunu okumus olmasi sartiyla cihazin isletmeci-
si tarafindan gergeklestirilebilir.

e Bir CO,, tiipt kullanildiginda, kurulum odasini isaretlemek igin

yerel olarak gecerli kurallara uyulmalidir.

Cihazi temizlemek i¢in su huzmesi kullanmayin.

Plastik ylzeyler, alkolll, agresif veya asindirici temizleme

maddeleriyle temizlenmemelidir. CA 30 R (6.295-686.0) yizey

temizleyicinin kullaniimasi énerilir.
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Guvenlik bilgileri

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE
e Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime neden olan direkt bir
tehlikeye yénelik uyari.
&N UYARI
e Agdir bedensel yaralanmalar ya da éliime neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma yénelik uyari.
AN TEDBIR
e Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi tehlikeli bir duruma
yénelik uyari.
DIKKAT
e Maddi hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli bir duruma y6-
nelik uyari.
Guvenlik bilgileri
A TEHLIKE e Akim garpma tehlikesi. Cihaz lizerinde ¢alisma-
dan 6nce daima sebeke figini ¢ekin. Priz, bir 30 mA hatali akim
koruma salteri ile emniyete alinmalidir. « CO, gaz tiipliniin patla-
masi nedeniyle hayati tehlike. Basing haznesini dikey olarak yer-
lestirin ve sabitleyin. Sikistirilmis gaz deposunu daima cihaz tiirii
icin onayli bir basing distirticii ve bir emniyet valfi ile baglayin.
Gaz tiipdnt agiri Isinmaya karsi koruyun ve asla dogrudan giines
1S1gina maruz birakmayin. e Patlama tehlikesi. Kesinlikle tirman-
ma borulu bir CO , tiipli baglamayin. Tirmanma borulu tiipler ér-
nedin kirmizi bir uyar etiketi ile isaretlenmistir. ® Cikan karbon
dioksit nedeniyle boguima tehlikesi. Kurulum odasinin yeterli se-
kilde havalandirildigindan ve yeterli hava bosaltmasinin gergek-
lestirildiginden emin olun veya bir gaz uyar sistemi kurun.
Sikigtiriimig gaz depolarinin bogaltiimasi sirasinda éngériilen as-
gari oda buylikligu, uyari sistemleri ve havalandirma ile ilgili il-
keye 6zgli yasal gerekliliklere uyun. e Patlama tehlikesi. Cihazda
yanici yakit bulunan sprey kutulari gibi patlayici nesneleri bulun-
durmayin.
A& UYARI o Cihazi kurarken, sebeke kablosunun sikismamasi-
na veya hasar gérmemesine dikkat edin. e Cihazin arkasina ¢ok-
lu priz veya mobil akim beslemesi yerlestirmeyin. e Tiiplerin
patlamasi nedeniyle yaralanma tehlikesi. Gazli su sadece basin-
ca dayanikl tiiplere (10 bar) doldurulabilir. ® Asir1 isinma tehlike-
si. Cihazdaki havalandirma deliklerini kapatmayin. e Hasar
tehlikesi. Cozdirme islemini hizlandirmak igin lretici tarafindan
onerilenler digsinda mekanik veya baska yardimci araglar kullan-
mayin. e Sogutma devresine zarar vermeyin. e Mikroplardan
kaynaklanan saglik tehlikesi. Filtre kartusunu degistirirken hijyen
ve temizlige dikkat edin. Filtre degisimi sirasinda steril, tek kulla-
nimlik eldiven kullanin. Damlama tepsisini ve yiizeyleri diizenli
olarak temizleyin. Su sebiline asla parmaklarinizla veya bir temiz-
leme beziyle dokunmayin. Cihazda en az 6 ayda bir kimyasal te-
mizlik gergeklestirin. Igme suyu tedarikginiz sizi mikrobiyolojik
kontaminasyon konusunda uyardiysa, uyari kaldirdiktan sonra
cihazda mutlaka bir kimyasal temizlik gergeklestirmelisiniz. ® Su-
daki mikrop konsantrasyonunun artmasi nedeniyle saglik tehlike-
si. Cihazi 4 giinden daha uzun sire kullanmadiysaniz, cihazi
acmall, su girigini agmali ve kimyasal temizlik yapmalisiniz, bkz.
Béliim Kimyasal temizlik.  Hatali onarilmis cihaz nedeniyle sag-
lik tehlikesi. Cihaz sadece egitimli uzman personel tarafindan



onarilabilir. ¢ Temizleme maddesi nedeniyle yaralanma tehlikesi.
Temizleme maddesinin giivenlik bilgilerine uyun ve temizleme
maddelerini kullanirken koruyucu gézliik ve koruyucu eldiven ta-
kin.

DIKKAT e Cihaz sogutma Unitesinde hasar. Cihaz yatay sekilde
depolanmis veya tasinmissa, cihazi isletime almadan énce en az
24 saat beklemeniz gerekir.

Cihazdaki simgeler

AUYARI

Yangin tehlikesi, yanici madde

Bu cihazda alev alabilir sogutucu gaz kullaniimaktadir.
Sogdutucu gaz sizintisi durumunda atesleme kaynaklarini cihaz-

dan uzak tutun.

Amacina uygun kullanim

&N UYARI

Bu cihaz, giivenliklerinden sorumlu bir kigi tarafindan denetlen-

medikge veya bu kisi tarafindan 6nceden cihazin kullanimina ilig-

kin talimatlar almadikga, fiziksel, duyusal veya zihinsel

yetenekleri yetersiz kisiler (cocuklar dahil) tarafindan kullaniimak

icin uygun degildir.

&N UYARI

Cihazla oynamamalarini saglamak icin ¢cocuklar gézetim altinda

tutulmalidir.

AN UYARI

Tehlikeleri 6nlemek amaciyla hasar gérmiig bir sebeke kablosu-

nun, Uretici, dreticinin mdgteri hizmetleri veya esit nitelikli bir kisi

tarafindan degistirilmesi gerekir.

e Cihaz, selfservis modunda gida kalitesinde gazli ve gazsiz

(CO,) sogutulmus su saglar.

Cihaz, asagidaki alanlarda kullanilabilir:

— Magaza, ofis ve diger ¢alisma alanlarinin personel mutfak
alanlarinda

— Tarimda

— Otellerde, motellerde, pansiyonlarda ve diger konaklama
yerlerinde

— Yemek servisi ve benzeri toptanci uygulamalarda

Cihaz bir kombine filtresi ile donatiimigtir.

Cihaz don olmayan bir odaya kurulmalidir.

Cihazi agik havada kullanmayin veya agik havaya koymayin.

Cihazi yatirmayin, yatay olarak depolamayin veya tasimayin.

Ongériilebilir yanhs kullanim
Amaca uygun olmayan her tirli kullanim yasaktir.
Amaca uygun olmayan kullanimdan kaynaklanan hasarlardan
kullanici sorumludur.

CO,, tiiplerin kullanimina ydnelik genel

uyarilar

CO, tlpleri degistirilirken, gaz tedarikgisinin gtivenlik bilgilerine

ve varsa buna yonelik yasal dizenlemelere uyulmalidir.

e CO, tlpl, suyun karbon dioksit miktarinin ayarlanabilmesi igin
KARCHER tarafindan onaylanmis bir basing distiriici ile do-
natiimalidir.

e E 290 karbon dioksit, 96/77/AT Ybnergesi (gida kalitesi) uya-
rinca saflik gerekliliklerine uygun olmali ve 89/107/AET Yoéner-
gesi Madde 7 uyarinca etiketlenmelidir.

e Bir gaz tipu kullanima alinmadan énce, dogdru gaz turinin
mevcut oldugundan emin olmalisiniz. Gaz turd ile ilgili gliveni-
lir bilgi sadece her gaz tiiptinde mevcut olmasi gereken tehli-
keli madde etiketi tarafindan saglanir. Gaz tiiptinin rengi,
gazin tiirli hakkinda her zaman kesin bilgi vermez. icerigi ko-
nusunda sliphe duydugunuz veya bagka sekilde géziiniize
carpan bir gaz tliplini (hasar, atese maruz kalma, mekanik is-
leme izleri) kullanmayin.

o Ulkeye 6zgii diizenlemelere uyulmaldir.

Tirkce

A TEHLIKE

Patlama tehlikesi

Kesinlikle tirmanma borulu bir CO ,, tiipii baglamayin. Tirmanma
borulu tiipler 6rnegin kirmizi bir uyari etiketi ile isaretlenmistir.
N UYARI

Muhtemelen patlayan CO, gaz tiipii nedeniyle hayati tehlike
Basing haznesini dikey olarak yerlegtirin ve sabitleyin.
Sikigtiriimis gaz deposunu asla basing dlisliriicti olmadan ve
emniyet valfi olmadan agmayin. Emniyet valfli basing diisdirticd,
cihaz tiirti igin onaylanmis olmalidir.

A TEHLIKE

Cikan karbon dioksit nedeniyle boguima tehlikesi

Kurulum odasinin yeterli sekilde havalandirildigindan ve yeterli
hava bosaltmasinin gerceklestirildiginden emin olun veya bir gaz
uyari sistemi kurun.

COs, tiipinii dogrudan glines isigina maruz birakmayin.

CO, tiipiinii asiri 1sinmaya karsi koruyun.

Gaz halindeki karbon dioksitin varligini gésteren gériiniir

bir etiket ilistirin.

Cevre koruma
&y, Paketleme malzemeleri geri donastarilebilir. Litfen amba-

6o lajlari gevreye zarar vermeden tasfiye edin.

Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri donlstirtle-

bilir malzemelerin yani sira yanlis kullaniimasi veya yanlis
- tasfiye edilmesi durumunda insan sagligi ve gevre igin po-
tansiyel tehlike teskil edebilecek piller, akiler veya yaglar igere-
bilir. Ancak cihazin usuliine uygun sekilde galistiriimasi igin bu
pargalar gereklidir. Bu simge ile isaretlenen cihazlar evsel ¢op ile
birlikte imha edilmemelidir.
R-290 Sera gazi R290 igerir - hava gegirmez sekilde kapatiimig
tertibat

icerigi hakkinda uyarilar (REACH)

igerik maddelerine yonelik glincel bilgiler igin bkz.: www.kaerc-
her.de/REACH

Aksesuarlar ve yedek parcalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar kullanin. Bu
parcalar cihazin guvenli ve arizasiz galismasini saglar.
Aksesuar ve yedek parcalara iligkin bilgiler igin adres: www.kaer-
cher.com.

Tiiketim malzemeleri

Filtre

Tanim |Agiklama Sipa-
ris
No.
Hy-Pure- |Aktif karbon filtre ve ultra filtreden olusan kom-|2.644-
Plus filtre |bine filtre. Klor, agir metaller, hattaki kalintilari, 200.0
bakterileri ve virisleri tutar ve iyi bir tat saglar.

TUm mineraller suda kalir.
Kimyasal temizlik i¢gin temizleme maddesi

Tanim |Agiklama Sipa-
ris
No.
Temizle- Kimyasal temizleme maddesini (alkalik Bevi |2.643-
me seti  |tabletler) koymak i¢in yeniden kullanilabilir 941.0
Alkalik  |\WPD'nin alti ayda bir gercgeklestirilen i¢ temizli-|6.295-

Bevi tab- |di igin kimyasal temizleme maddesi, ambalaj |891.0

letler birimi 1 x 10 tablet
Cihazin disini temizlemek i¢in temizleme maddesi

Tanim Aciklama Sipa-
ris
No.
CA30R Kullanima hazir yizey temizleyici, 0,5 1 |6.295
sise -
686.0
55



Tanim Aciklama Sipa-
ris
No.
Yuzey temizleyi- |CA 30 R ilk defa siparis edildiginde, |6.295
ci icin puskurtme [sprey sisesi i¢in bu yeniden kullanilabi-|-
kafasi lir piskirtme kafasi gereklidir. 723.0

Teslimatin igerigi

Cihazi ambalajindan g¢ikarirken, kullanim kilavuzunu kullanarak
kutu igeriginin eksiksiz olup olmadigini kontrol edin. Aksesuarla-
rin eksik olmasi durumunda ya da nakliye hasarlarinda yetkili sa-
ticinizi bilgilendirin.

Cihaz agiklamasi

Resimler igin grafik sayfasina bakin
Sekil A

@ Filtre kapagd kilidi

() Filtre kapag

®) Cihaz salteri

@ CO,, baglantisi

(&) Su baglantisi

&) Sebeke baglantisi

@ 6 A sigortal sigorta tutucusu kapagi
Tip etiketi

(® Havalandirma delikleri

Kombine filtre

@ Filtre tutucusu

@ "CO, sogutulmug su" digmesi

@ "Sogutulmus su" digmesi

Su ¢ikis valfi

@ Damlama tepsisi

Cihazin baglanmasi
ik kurulumda ve aksesuarlarin degistirimesi gerektigi olasi ona-
rimlarda sadece KARCHER tarafindan onaylanan parcalar (bag-
lanti kiti, CO, basing regllatori) kullaniimalidir. Bu bilesenler,
KARCHER'in yiiksek kalite standartlarini yerine getirmek igin de-
netlenmis ve sertifikalandinimistir. Baska higbir bilesen kullanila-
maz.
e Akim baglantisi ve su girig basinci, teknik verilerdeki degerlere
uygun olmahdir (bkz. "Teknik veriler" bolimu).
Yerel yonetmeliklere baglh olarak, onayl bir gek valf monte
edilmelidir.
Cihazi duz bir zemin tzerine kurun.
Sebeke fisi ve priz her zaman serbestce erisilebilir olmahdir.
Cihaz salteri, sigorta ve gaz ile su baglantisi (cihazin arka ta-
rafi) serbestce erigilebilir olmalidir. Duvara olan asgari mesafe
100 mm olmalidir.
Akim tiketimini azaltmak igin kullanima ara verildiginde akim
beslemesi kesilebilir (6rn. bir zamanlayici ile).
Cihazi sadece teslimat kapsaminda bulunan hortum hatlari ile
baglayin.
e Kullaniimis hortum hatlarini kullanmayin.
Baglanti semasi:
Sekil B
@ Priz (30 mA hatali akim koruma salteri ile emniyete alinmis)
@ Sebeke kablosu
®) Su sebili
@ Su girig hortumu (baglanti kiti)

(6) Manometreli basing diisuriici (sadece 6 bar (0,6 MPa) lize-
rindeki su girig basincinda gereklidir)

®) Bina tesisatinin muslugu

(@ Bina tesisatinin igme suyu hatti
Aquastop (istege bagli)

(® Cek valf (istege bagl)
Baglantilar:

Sekil C

56 Tirkce

@ Su baglantisi

@) CO, baglantisi

(® Sebeke baglantisi

(@ 6 A sigortall sigorta tutucusu kapag!
®) Isikli cihaz galteri

1. Tapayi su ¢ikis acikhigindan ¢ikarin ve imha edin.
Sekil D

2. Su baglantisindaki ve CO, baglantisindaki tapalari gekerek ¢i-
karin ve imha edin.
Sekil E

3. Su giris hortumunu "H,O" su baglantisina baglayin.

4. Su giris hortumunu bina tesisatinin musluguna baglayin (gere-
kirse ek bilesenler baglayin).

5. Sebeke kablosunu sebeke baglantisina baglayin.

6. CO, baglanti hortumunu CO, baglantisina baglayin.

Filtrenin yerlestirilmesi

AN UYARI
Mikroplarin girmesinden kaynaklanan saglik tehlikesi
Filtre kartusunun takilmasi sirasinda ézellikle hijyen ve temizlige
dikkat edin.
Filtreyi monte ederken steril, tek kullanimlik eldiven takin.
1. Filtre kapaginin kilidini agin.

Sekil F
2. Yan filtre kapagini ¢ikartin.
3. Fabrikada takilmis olan servis kabini ¢ikartin.

Sekil G

a Filtre tutucuyu maks. 45° digari dondurin.

b Servis kabini saat yoninin tersine gevirin.

¢ Servis kabini gikartin.
4. Filtreyi yerlestirin.

Sekil H

a Filtre tutucuyu maks. 45° digari dondurun.

b Filtreyi yukaridan filtre tutucuya yerlestirin.

¢ Filtreyi sonuna kadar cevirin.

Filtre kilitlenir.

d Filtreyi filtre tutucu ile birlikte cihazin igine dogru dondurin.
5. Yan filtre kapagini takin.
6. Filtre kapagi kilidini kapatin.

llk Calistirma

Not

Cihazin tagima islemi sirasinda hijyenik agidan kusursuz durum-
da olmasi igin su tagiyan bilesenlere fabrikada karbon dioksit
(CO,) doldurulmustur.

Cihazin ve filtrenin durulanmasi

Not
Once tiim cihaz ve filtre suyla durulanir.
1. Su girigini agin.
2. Su cikis deliginin altina bir kap yerlestirin.
3. 5 dakikalik yikama stresine ulasana kadar (yaklasik 10 -
15 litre) "Sogutulmus su" digmesine tekrar tekrar basin.
4. 4 dakikalik yilkama suresine daha ulasana kadar (yaklasik 4 -
5 litre) "CO,, ile sogutulmus su" digmesine tekrar tekrar basin.
Not
60 saniyelik kesintisiz su ¢ikigindan sonra cihaz, su ¢ikigini oto-
matik olarak keser.
5. Kimyasal temizligi yapin (bkz. Bélim “Kimyasal temizlik”).
6. CO,, tupunu takin (bkz. “Yeni bir CO, tiplniin baglanmasi”
bolimu)
7. CO, basincinin ayarlanmast:
a COytlpl: Ana valfi agin ve doner kontrol digmesini, mano-
metre 4 bar gosterecek sekilde ayarlayin.
b CO2 silindiri: Déner kontrol digmesini ayar ¢arkini "4" ko-
numuna gevirin.
Cihaz galismaya hazirdir.



CO, tupunun kullanimi

Not

CO. tiplerin kullanimina ybnelik genel uyarilari dikkate alin, bkz.
Béliim CO, tiiplerin kullanimina ydnelik genel uyarilar.

Yeni bir CO,, tlipl baglanirken veya bos bir tip ¢ikartilirken asa-
gidaki adimlar uygulanmaldir.

Bos CO , tiipiiniin ¢ikartiimasi
Sekil |

@ Doéner ayar digmesi

(@ Basing dlsricu

®) Rakor somunu

@ Ana musluk

(® Kontrol basinci manometresi
®) CO, hortumu

1. Gaz tliplnd ana musluktan kapatin.

2. Basing regulatéruni "0" konumuna ¢evirin.

Not

Basing dligtirticli, hala yeterli basing mevcut olmasina ragmen
CO, tipiinden ayrilirsa, tip ile basing distriict arasindaki O-
ring deforme olur ve degistirilmelidir.

3. CO,, tiplinu sabitleyen gergi kayisini ¢oézin.

4. Bos gaz tlpunu ¢ikartin.

5. Basing dislriicliyl bos gaz tiiplinden sokiin.

Yeni CO , tiipiiniin baglanmasi
Sekil |

() Déner ayar dugmesi

(@ Basing disricu

®) Rakor somunu

® Ana musluk

(® Kontrol basinci manometresi
®) CO, hortumu

1. Yeni gaz tipunun koruyucu kapagini ¢ikartin.
2. Ana muslugu kisa stireligine agarak mevcut olabilecek sivi
COy'nin gikmasina izin verin.
3. Basing dislriclyu yeni gaz tipune vidalayin. Bu sirada siz-
dirmazlik halkasinin dogru sekilde oturmasina dikkat edin.
. Rakor somununu elle sikin.
. Yeni CO, tlipunu yerlestirin ve bir gergi kayisi ile sabitleyin.
CO,, hortumunu basing dusulricuye baglayin.
. Gaz tipundeki ana muslugu yavasga agin.
. Basing disuriictide déner ayar digmesini kullanarak 4 bar de-
gerini ayarlayin.
9. Gaz tupundeki ana muslugu kapatin.
10.Kontrol basinci manometresinde goéruntilenen degeri oku-
yun. Goruntilenen de@er en az 5 dakika slresince sabit kal-
malidir.
Basingta g6zle gorulur bir diisls varsa:
11.Basing disuisiini ortadan kaldirin.
a Sikistirlmis gaz deposu ile basing dustricl arasindaki O-
ringin mevcut ve hasarsiz olup olmadigini kontrol edin.
b Gerekirse hasarli O-ringi degistirin.
¢ Basing dusuricinin dogru oturup oturmadigini kontrol
edin.
d Baslik somununu daha fazla sikin.
e Basing dusurtcudeki hortum kavramasinda ve CO, hortu-
munda goérunur hasar olup olmadigini kontrol edin.
Basing disusl belirtilen dnlemlerle ortadan kaldirilamazsa, ba-
sing diislrtict arizalidir ve degistiriimesi gerekir.
12.Basarili sizdirmazlik testinin ardindan ana muslugu agin.
13.Basing disuricide galisma basincini doner ayar digmesi
araciligiyla ayarlayin. Varsayilan ayar 4 bar'dir ve gerekirse
yeniden ayarlanabilir.
14.CO, tiipu degistirildikten sonra CO, karistiricinin tekrar dol-
masi igin bir litre "CO, iceren su" gikarin.
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CO, silindirinin kullanimi

Not

CO., tiiplerin kullanimina y6nelik genel uyarilari dikkate alin, bkz.
Béliim CO, tiiplerin kullanimina ydnelik genel uyarilar.

Not

CO, silindirleri eczanelerden, elektronik magazalari ve siiper-
marketlerden temin edilebilir.

Yeni bir CO 5 silindiri baglanirken veya bos bir silindir gikartilirken
asagidaki adimlar uygulanmalidir.

Bos CO , silindirinin cikartiimasi
Sekil J
(@ Basing regilatori skalasi
@) Avyar carki
(® Basing regulatori
@ Tup vida baglantisi
) CO, hortumu
® COy, silindiri
. Basing regulatorini "OFF" konumuna gevirin.
. CO, silindirinin sabitlemesini ¢ézan.
. Gerekirse CO, hortumunu CO, baglantisindan ayirin.
. Bos COs silindirini saat yonuinin tersine gevirerek tip vida
baglantisindan gikartin.
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Yeni CO, silindirinin baglanmasi
Sekil J

(™ Basing regllatori skalasi

@) Ayar carki

(® Basing regulatéri

@ Tup vida baglantisi

®) CO, hortumu

®) COy, silindiri

1. CO 5, silindirinin kapagini gikartin.

2. COsy silindirini basing regulatériniin tip vida baglantisina vi-
dalayin. Direng hissettiginizde, CO 5 silindirini siki bir sekilde
oturana dek biraz daha gevirin.

Kisa bir tislama sesi duyulabilir.

. Gerekirse CO , hortumunu tekrar CO 5, baglantisina baglayin.

. CO,, silindirini tekrar dikey konumda sabitleyin.

. Basing regulatérind énceden "4" konumuna ayarlayin.

. COs,, silindiri degistirildikten sonra CO,, karistiricinin tekrar dol-
masi igin bir litre "CO, iceren su" gikarin.

Fonksiyon
Su baslangigta su girisinden akarak kombine filtreden geger (filt-
re agiklamasi igin bkz. Sarf malzemeleri bolimu). Ardindan su,
basilan digmeye bagli olarak sogutma modiill tizerinden veya
ilave olarak CO, karigtirici lizerinden su ¢ikisina akar. Su siste-
minin tamami duzenli araliklarla kimyasal olarak temizlenmelidir.
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Kumanda etme
Not
Isikli sensér diigmeleri, hafif bir dokunugla etkinlestirilir.
Sekil K
@ "CO, sogutulmug su" digmesi
@) "Sogutulmus su" digmesi
1. Damlama tepsisinin ortasina bir kap yerlestirin.
Sekil L
2. Kap dolana dek istediginiz su tirinin digmesine basin.
Bu iglem sirasinda basilan digme daha parlak yanar.

Hizmet digi birakma
Cihaz 4 ginden fazla kullaniimazsa:
1. Su girisini kapatin.
2. Cihazi kapatin.
3. CO,, tlipliniin ana muslugunu kapatin veya CO, silindirinin ba-
sing regulatorini tekrar "0" konumuna gevirin.
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Devre digi birakildiktan sonra devreye alma
&N UYARI
Saglik tehlikesi
Kapatma sirasinda cihaz igerisindeki suyun mikrop konsantras-
yonu artabilir.
Cihaz uzun bir siire (7 glinden fazla) kullaniimamigsa, cihaz tek-
rar kullanilmadan énce asadidaki islemlerin yapiimasi gerekir.
1 Su giriginin agilmasi
2 Cihazi galigtirin.
Devre digi kalma siiresine badli olarak asagidaki adimlari uygu-
layin:
7 giinden fazla devre disi kalmissa:
1 Her su tiriinden en az 1 litre su alin ve bu suyu atin.
8 ila 28 gun devre digl kalmigsa:
1 Her su tirtinden en az 5 litre su alin ve bu suyu atin.
2 Plan digi kimyasal temizleme yapilmasi 6nerilir. (bkz. “Bakim
ve Onarim” bolimi)
28 guinden fazla devre disi kalmigsa:
1. Filtreyi ¢cikarin ve servis kartuslarini takin.
2. Her su tirinden en az 5 litre su alin ve bu suyu atin.
3. Kimyasal temizlik yapin (bkz. “Bakim ve Onarim” bolima)
4. Plan digi filtre deg@isimi gercgeklestirin.

AN TEDBIR

Agirligin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur

Tasima sirasinda cihazin agirligini dikkate alin.

® Cihazi yatay olarak tagimayin.

® Cihazi arag iginde tagirken, gecerli yonetmelikler uyarinca
kaymaya ve devrilmeye karsi emniyete alin.

Cihaz sevkiyati

Cihaz yatay olarak tasinmamalidir. Gonderimden 6nce nakliye

sirketine bu hususu belirtin.

® Tasima igin uygun bir ambalaj secin ve bu ambalaji distan di-
sa dikey tasima icin fark edilir bir isaretle isaretleyin.

® Mimkuinse, nakliye kutusunun altina kuguk bir ahsap palet
yerlestirin.

® Alternatif olarak, cihazi dogrudan bir Karcher servis merkezine
gotarin.

AN TEDBIR

Agirligin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur
Depolama sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.
1. Cihazi dondan korunan bir yerde muhafaza edin.

AN UYARI
Hatali onarilmig cihaz nedeniyle saglik tehlikesi
Cihazin sadece egitimli uzman personel tarafindan onariimasini
saglayin.
Cihazdaki tim galismalardan 6nce:
1. Cihazin basing tahliyesi.
a Su girigini kapatin.
b Su ¢ikis deliginin altina bir kap yerlestirin.
¢ "Sogutulmus su" digmesine su ¢ikisi durana dek basin.
. Cihazi kapatin.
. Elektrik figini ¢ikartin.
. CO,, tlpliniin ana muslugunu kapatin veya CO, silindirinin ba-
sing regulatoriini tekrar "0" konumuna gevirin.
. Gerekirse COj, silindirini basing regulatortinden ¢ikartin.

Filtreyi degistirme

B WON
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&N UYARI

Mikroplarin girmesinden kaynaklanan saglik tehlikesi

Filtre kartusunun takilmasi sirasinda 6zellikle hijyen ve temizlige
dikkat edin.

Filtreyi monte ederken steril, tek kullanimlik eldiven takin.
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. Su girisini kapatin.
. "Sogutulmus su" diigmesine artik su gikmayana dek basin.
. Filtre kapaginin kilidini agin.
. Yan filtre kapagini ¢ikartin.
. Degistirilecek filtreyi ¢ikartin.
Sekil M
a Filtreyi filtre tutucu ile maks. 45° disari dondirin.
b Filtreyi s6klp ¢ikartin.
6. Yeni filtreyi ambalajindan gikartin.
7. Yeni filtreyi takin.
Sekil N
a Filtreyi filtre tutucuya yerlestirin ve sonuna kadar gevirin.
Filtre kilitlenir.
b Filtreyi filtre tutucu ile birlikte cihazin igine dogru dondirin.
8. Yan filtre kapagdini takin.
9. Filtre kapagi kilidini kapatin.
10.Sebeke fisini prize takin.
11.Su ¢ikisinin altina bir kap yerlestirin.
12.Su girisini agin.
13.5 dakikalik yikama suresine ulagana kadar (yaklasik 10 - 15
litre) "Sogutulmus su" digmesine arka arkaya basin.
Not
60 saniye kesintisiz su ¢ikigindan sonra cihaz su ¢ikisini otoma-
tik olarak keser.
14 Kimyasal temizligi yapin (bkz. Bolim Kimyasal temizlik).
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Kimyasal temizlik
AN TEDBIR
Cikan su, temizleme suyudur
Cikan temizleme suyu, icmek igin uygun dedildir.
Kimyasal temizlik, ilk isletime aldiktan sonra ve prensip olarak en
az 6 ayda bir yapilmalidir. Ayni durum, 7 giinden fazla devre disi
birakma veya plan disi bir filire degisiminden sonra da gecerlidir.
Kimyasal temizlik igin temizleme seti gereklidir (bkz. Bélum “TU-
ketim malzemeleri”
Not
Kimyasal temizlik yaklasik 45 dakika stirer.
1. Su girigini kapatin.
2. COy, tliplntin ana muslugunu kapatin veya CO; silindirinin ba-
sing regulatorini tekrar "0" konumuna gevirin.
3. "CO, sogutulmus su" digmesine artik su gikmayana dek ba-
sin.
4. Cihazi kapatin.
. Filtreyi sokun.
. Servis kabini yerlestirin.
Sekil O
a Filtre tutucuyu maks. 45° disari dondirtn.
b Servis kabini yerlestirin.
¢ Servis kabini saat yoninde gevirin.
d Filtre tutucuyu cihazin igine dondurin.
7. Su girig hattini ¢ikartin.
8. Temizleme setini hazirlayin.
Sekil P
@ Su girigi
@) Enjektér vida baglantisi
®) Conta
@ Enjektdr govdesi
() Su cikisi (cihaza baglantr)
a Temizleme setini pargalarina ayirin.
b 4 temizleme tabletini temizleme setine yerlestirin.
¢ Temizleme setini, sizdirmazlik halkasinin dogru oturmasini
dikkate alarak birlestirin.
9. Temizleme setini cihaz girisine baglayin.
10.Su giris hattini temizleme setine baglayin.
11.Temizleme setini mimkin oldugunca dikey konuma getirin.
Sekil Q
12.Damlama tepsisini ¢ikartin.
13.Su ¢ikisinin altina en az 1 litre kapasiteli uygun bir kap yerles-
tirin.
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14.Sebeke figini prize takin.
15.Su girisini agin.
16.Cihazi acin.
Not
Kimyasal temizligin mimkiin olan en bliylik etkiye sahip olmasi
icin agsagidaki adimlari ¢ok dikkatli bir sekilde gerceklegtirin.
Not
Kimyasal temizlik igin temizleme maddesi, mavi bir renk géster-
gesine sahiptir. Cikan suyun rengi, temizleme maddesinin kon-
santrasyonunu ve etkinligini gésterir.
Not
Temizleme islemi sirasinda az miktarda képlik olusur. Bu siste-
me baglidir ve normaldir.
17.Temizligi yapin.
a "CO, sogutulmus su" digmesine cihaz 60 saniye sonra su
¢ikisini durdurana dek basin.
b Temizleme maddesinin ¢éztinmesi icin 60 saniye bekleyin.
¢ Bu islemi (60 saniye yikama ve 60 saniye bekleme siiresi)
toplam 2 kere tekrarlayin.
d Her yikama isleminin ardindan toplama kabini bosaltin.
e "Sogutulmus su" digmesine 30 saniye basin.
Yikama islemi tamamlanmistir. Temizleme maddesinin etki
etme slresi baslar. Bu sire, en az 15 dakika olmalidir bu
sureyi istediginiz kadar uzatabilirsiniz.
f Temizleme maddesinin en az 15 dakikalik etki etme suresi-
nin sona ermesini bekleyin.
18.Su girisini kapatin.
19.Artik su cikmayana dek herhangi bir digmeye basin.
20.Cihazi kapatin.
21.Temizleme setini ¢ikartin.
22.Su giris hortumunu tekrar cihaza baglayin.
23.Servis kabini gikartin ve filtreyi tekrar takin.

Kimyasal temizlikten sonra yikama

Not

Yikama islemini istediginiz zaman kisa bir stire igin durdurabilir-

siniz, érn. yikama kabini bogaltmak igin.

1. Su gikisinin altina en az 1 litre kapasiteli uygun bir kap yerles-
tirin.

2. Su girigini agin.

3. Cihazi agIn.

4. Artik mavi renk goérinmeyene kadar "Sogutulmus su" digme-
sine gereken siklikta basin.

Ardindan en az 4 litreyle daha yikama yapin.

5. Artik mavi renk goériinmeyene kadar "CO, sogutulmusg su"
digmesine gereken siklikta basin.

Ardindan en az 2 litreyle daha yikama yapin.

6. CO,, tupuindeki ana muslugu agin ve ayarlanan gaz basincini
kontrol edin veya CO, silindirinin basing regulatérind "4" ko-
numuna ayarlayin.

7. COy, karigtiricinin tekrar dolmasi igin bir litre CO5 iceren su ¢i-
karin.

Cihaz galismaya hazirdir.

Numune alma
Kimyasal temizligin etkinligini kontrol edebilmek i¢in, mikrobiyolo-
jik su analizi kurallarini dikkate alarak kimyasal temizlik tamam-
landiktan hemen sonra numuneler alinmali ve onayl bir
laboratuvar tarafindan degerlendiriimelidir.

Damlama tepsisinin bosaltiimasi
Samandira deposu damlama kabinin doldugunu belirtiyor. Mak-
simum dolum seviyesine ulasildiysa samandira deposunda Kir-
mizi bir isaret belirir.
Sekil R
1. Dolu damlama tepsisini dikkatlice ¢ikartin ve bosaltin.
2. Damlama tepsisini kirlenme bakimindan kontrol edin ve gere-
kirse temizleyin.
3. Damlama tepsisini tekrar yerine takin.

Ariza durumunda yardim

Hata Nedeni

Hatanin giderilmesi

Cihaz, su vermiyor, ancak Su beslemesi kesildi.
"Kullanima hazir" gésterili-

yor. Tim tuslarin isiklar ya-

1. Su beslemesini saglayin.
2. Kapatma dizeneklerini kontrol edin.
3. Ariza devam ederse, servise bagvurun.

nar.
Cihaz galismiyor. Diigmeler |Gig kaynagi arizal. ® Gli¢ kaynagini kontrol edin.
yanmiyor. Sigorta arizal. ® Cihaz salterinin yanindaki sigortanin kapagini ¢ikartin,

sigortayi degistirin. Sigorta tekrar atarsa, cihazi kapa-
tin, servise basvurun.

"Sogutulmus su” diigmesine |Sogutma moduli heniiz hedef sicakligina |1.

basiimis olmasina ragmen
su, sogultulmus halde veril-
miyor

ulagsmadi.

20 ila 40 dakika bekleme stiresinin ardindan tekrar
kontrol edin.

Sogutma iglevi surekli olarak galigsmiyorsa:

2. Cihazi kapatin.

3. Servise basvurun.

Gazli su ve soguk su diigme- [Sicaklik reguilasyonu hatasi.
leri degisimli olarak yaniyor
ve bir sinyal sesi duyuluyor.

® Servise basvurun.

Gazlh su diigmesi 60 saniye
sonra artik yanmiyor ve gazli |basarisiz oldu.
su ¢ikisi engelleniyor.

Karbonatdr deposunu yeniden doldurma

. Cihazi kapatin.
. Su girigini kontrol edin.
. Gaz basincini kontrol edin.

. Ariza devam ederse, servise basvurun.

Dahili pompa, "CO, sogutul- Bu normal bir iglevdir, hata degildir.

mus su” gikiginda farkl ge-
cikme ile bashyor.

1
2
3
4. Cihazi kapatin ve tekrar agin.
5
)

Duzeltmeye gerek yoktur

Dahili pompa, diizenli aralik- |Bu, karbonatér deposunun galismasi igin |® Dizeltmeye gerek yoktur

larla kisa bir siire ¢aligiyor  [normal bir iglevdir.

Suda gaz (karbon dioksit) CO, gaz basinci ¢ok dsuk.

® CO, gaz basincini dizeltin.

miktar yok. CO, tlipi veya CO, silindiri bos.

1. CO,, tlplnl veya CO, silindirini degistirin.
2. Ariza devam ederse, servise basvurun.

Tirkce
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Hata

Nedeni

Hatanin giderilmesi

Sudaki gaz (karbon dioksit)
miktari ¢ok diislik

ulagsmadi.

Soguk su deposu, hedef sicakligina henliz

® Sudaki gaz (karbon dioksit) miktarini 20 dakikalik bek-
leme siiresinin ardindan tekrar kontrol edin.

Filtre kirli ve gerekli su akigini azaltiyor.  |1.

tirin.

Filtrenin akigini kontrol edin ve gerekirse filtreyi degis-

2. Ariza devam ederse, servise basvurun.

re.

CO, tiipti veya CO; silindiri bosalmak tize- ® CO, tuipini veya CO, silindirini degistirin.

Daha fazla ¢ikis miktarinda
gazlh su sicrayarak ¢ikiyor

sorunlu.

tirin.

Karbonatdr deposunun yeniden dolumu  |® Filtrenin akisini kontrol edin ve gerekirse filtreyi degis-

Gaz basinci ayari ¢ok ylksek.

1. CO, gaz basincini dizeltin.
2. Ariza devam ederse, servise basvurun.

Her Ulkede yetkili distribltérimiiz tarafindan verilmis garanti sart-
lari gegerlidir. Garanti siresi igerisinde cihazinizda olusabilecek
hasarlari, Uretim veya malzeme hatasindan kaynaklaniyorlarsa
Ucretsiz olarak gideriyoruz. Garanti durumunda satis faturasi ile
saticiniza veya size en yakin yetkili servise bagvurun.

(Adres icin bkz. Arka sayfa)
Daha ayrintili garanti bilgilerini (varsa) yerel KARCHER web site-
nizin servis bélimiinde “indirilenilen Dokiimanlar” altinda bulabi-

lirsiniz.
Teknik bilgiler

WPD 25 S

Cihaz performans verileri

Calisma gerilimi \% 220-240

Sebeke frekansi Hz 50

Sebeke emniyeti (gecikmeli) A 6

Maks. gu¢ tiketimi w 200

Su girig basinci MPa (bar) 0,15-0,6
(1,5-6)

Su girig sicakligi °C 5-30

CO, ayar basinci araligi MPa (bar) 0,38...0,4
2
(3,8..4,2)

WPD 25 S

Ortam sicakligi

°C

5-32

Su cikigi (giris basincina ve filtre durumuna bagl olarak)

Sogutulmus su I/h 120
CO, katkili su I’h 80
Sogutulmus su sicakhgi, min °C 6
Boyutlar ve agirhklar

Genislik mm 300
Derinlik mm 440
Yikseklik mm 395
Agirlik kg 19

Teknik degisiklik hakki sakhdir.

gli¢ kaynagi

Siparis numarasi WPD 25 S WPD 25 S
1.024-408.0 1.024-421.0

Calisma voltaji \Y, 230 230

Sebeke frekansi Hz |50 60

Sebeke sigortasi A 6 6

Maksimum gug girisi (W 300 300

Bakim plani

Siire

Uygulama

Gunluk

Damlama tepsisini ¢ikartin ve temizleyin.

Cihaz gece boyunca durduktan sonra, her su tiriinden 0,5 | su alin ve bu suyu atin.

sik

haftalik, gerekirse daha

Cihazin digini temizleyin, damlama tepsisini sicak suyla veya bulasik makinesinde temizleyin.
Plastik ylzeyleri temizlemek igin alkol, asit bilesenleri veya ovalama maddesi iceren temizleme maddeleri kul-

lanmayin.

alti ayda bir

Su kalitesi dusukse, Hy-Pure-Plus filtresini degistirin.

Kimyasal temizlik yapin, bkz. Bolim Kimyasal temizlik.

yillik

Hy-Pure-Plus filtresini degistirin.

Filtre deg@isim aralidi igin belirleyici faktor, gikarilan suyun miktari ve giris suyunun su kalitesidir.
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Allman information
A Las igenom och f6lj denna bruksanvisning i original
innan du anvander maskinen for forsta gangen. Spa-
ra bruksanvisningen i original for senare bruk eller for nasta aga-
re.

e FOr att sakerstalla vattenkvalitet far endast dricksvatten fran
det kommunala vattennatet anvandas. Kvaliteten maste minst
uppfyllda Vérldshalsoorganisationens (WHO) riktlinjer.

e Om ett ingrepp i dricksvattennatet kravs vid installationen av
enheten maste detta utféras av utbildad specialistpersonal
som har ett godkannande i enlighet med lokalt gallande lagar
och foreskrifter. Detta arbete maste bestéllas av kunden vid
behov.

e FOr att skydda mot vattenskador pa grund av en defekt vat-
tenslang rekommenderar vi installation av en sparranordning
och ett vattenstopp (tillval) i vattentillflédesledningen.

e Underhallsarbeten inuti enheten far endast utféras av enhe-
tens agare som har last denna bruksanvisning.

e Vid anvandning av en CO,-flaska maste lokalt géllande regler
fér markning av installationsrummet méaste foljas.

e Rengor inte vattenstrale for att rengdra enheten.

e Plastytor far inte rengtras med alkoholhaltiga, aggressiva el-
ler slipande rengdringsmedel. Vi rekommenderar ytrengo-
ringsmedlet CA 30 R (6.295-686.0).

Sakerhetsanvisningar

Risknivaer
A FARA
e Varnar om en omedelbart 6verhdngande fara som kan leda till
svara personskador eller dédsfall.
AN VARNING
e Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda till svara
personskador eller dédsfall.
A FORSIKTIGHET
e Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda till lattare
personskador.
OBSERVERA
e Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda till materi-
ella skador.
Séakerhetsinformation
A FARA e Risk for elektriska stétar. Lossa alltid nétkontakten
fére arbeten pa enheten. Uttaget maste ha en jordfelsbrytare pa
30 mA reststrémbrytare. e Livsfara pa grund av bristande CO»-
gasbehallare. Placera tryckbehallaren vertikalt och fast den. An-
slut alltid tryckgasbehallaren med en fér enhetstypen godkdnd
tryckreducerare och en sékerhetsventil. Skydda gasflaskan mot
hég védrme och utsétt den aldrig for direkt solljus. e Explosions-
risk! Anslut aldrig en CO,._ flaska till ett stigningsror. Flaskor med
stigrér &r t.ex. médrkta med en réd varningsdekal. e Risk fér kvév-
ning pa grund av ldckande koldioxid. Kontrollera att installations-
utrymmet har tillrécklig ventilation eller installera ett
gasvarningssystem. F6lj landsspecifika lagstadgade f6reskrifter
for féreskriven minsta utrymmesstorlek, varningssystem och ven-
tilation vid témning av tryckgasbehéllare. e Explosionsrisk! Fo6r-
vara aldrig explosiva foremal som sprayburkar med brandfarligt
drivmedel i enheten.
A& VARNING e Kontrollera att nédtkabeln inte kldms eller skadas
vid installation av enheten. e Placera inte flervdgsuttag eller mo-
bil strémférsérjning bakom enheten. e Risk fér personskador pé
grund av exploderande flaskor. Kolsyrat vatten far endast fyllas i
tryckstabila flaskor (10 bar). e Risk for 6verhettning. Férslut inte
ventilationsGppningarna i enheten. e Skaderisk. Anvéand inte me-
kaniska eller andra hjalpmedel &n de som rekommenderas av till-
verkaren for att paskynda upptining.  Skada inte kylkretsen.
e Hélsorisk p& grund av bakterier. Var noga med hygien och ren-
lighet vid byte av filterpatron. Anvédnd engangshandskar vid byte
av filter. Rengér droppbrickan och ytorna regelbundet. Vidrér ald-
rig vattenutloppet med fingrar eller rengéringsduk. Rengdr enhe-

ten kemiskt minst var sjétte manad. Om leverantéren av
dricksvattnet har utfidrdat en varning fér mikrobiologisk kontami-
nering, maste enheten rengbras kemiskt efter att faran ar éver.
e Hélsorisk pé grund av férhéjd bakteriekoncentration i vattnet.
Om enheten inte har anvénts under mer &n 4 dagar méaste enhe-
ten slés pé, vattentillflédet Sppnas och en kemisk reng6ring utfs-
ras, se kapitel Kemisk rengéring. e Halsorisk pa grund av
felaktigt reparerad enhet. Enheten far endast tas i drift av speci-
alistpersonal. e Risk fér personskador pa grund av rengérings-
medlet. Félj sékerhetsinformationen fér rengéringsmedlet och
anvénd skyddsglas6gon och skyddshandskar vid hantering av
rengdringsmedel.

OBSERVERA e Skador pa enhetens kylenhet. Om enheten har
férvarats eller transporterats liggande, maste du vénta minst 24
timmar fére idrifttagning.

Symboler pa maskinen

AVARNING

Brandrisk, brannbart material

Brandfarligt k6ldmedium anvénds i denna enhet.
Hall anténdningskéllor borta frén enheten om kéldmedium lacker
ut.

Avsedd anvandning

AN VARNING

Den héar enheten &r inte avsedd fér anvandning av personer (in-
klusive barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental férméga,
om de inte 6vervakas av en person som ansvarar fér deras s&-
kerhet eller tidigare instruerats om hur enheten anvénds.

AN VARNING

Hall uppsikt 6ver barn for att vara séker pa att de inte leker med
maskinen.

AN VARNING

En skadad nétkabel maste bytas av tillverkaren, dess kundtjdnst
eller en motsvarande kvalificerad person fér att undvika faror.

e Enheten anvands for att dosera kylt vatten med och utan till-
sats av kolsyra (CO,) i livsmedelskvalitet i sjalvbetjaningsdrift.
Enheten kan anvandas pa féljande omraden:

— | personalkdk i butiker, kontor och andra arbetsomraden

— Inom lantbruk

— Pa hotell, motell, pensionat och liknande

— Vid catering och liknande grossistbruk

Enheten har ett kombinationsfilter.

Enheten maste installeras i ett frostfritt utrymme.

Anvand inte och stall inte upp enheten utomhus.

Lagg inte enheten ner och forvara eller transportera den inte
liggande.

Sannolik felaktig anvandning
All anvandning utdver avsett andamal ar otillaten.
Operatéren ansvarar for skador som uppstar pa grund av felaktig
anvandning.

Allman information om hantering av CO,-
flaskor

Vid byte av CO,-flaskor méaste sakerhetsinformationen fran
gasleverantdren och eventuella lagstiftande féreskrifter foljas.
e CO,-flaskan maste ha en tryckreducerare som godkand av
KARCHER sa att kolsyrehalten i vattnet kan justeras.
Koldioxid E 290 maste uppfylla renhetskraven enligt direktiv
96/77/EG (livsmedelskvalitet) och maste vara markt enligt ar-
tikel 7 i direktiv 89/107/EEG.

Kontrollera att gasen i gasflaskan ar av ratt typ fére anvand-
ning av gasflaskan. Endast varningsetiketten som maste fin-
nas pa alla gasflaskor ger tillforlitlig information om typen av
gas. Gasflaskans farg ger inte alltid tydlig information om ty-
pen av gas. Anvand inte gasflaskan om det finns tvivel om
dess innehall eller om den pa annat satt avviker (skador,
brand, spar av mekanisk bearbetning).

e Folj landsspecifika foreskrifter.
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A FARA

Explosionsrisk

Anslut aldrig en CO,_ flaska till ett stigningsrér. Flaskor med stig-
rér &r t.ex. markta med en réd varningsdekal.

A VARNING

Livsfara pa grund av ev. bristande CO,-gasbehallare
Placera tryckbehallaren vertikalt och fast den.

Anslut aldrig tryckgasbehallare utan tryckreducerare eller utan
sdkerhetsventil. Tryckreduceraren med sékerhetsventil maste
vara godkanda fér enhetstypen.

A FARA

Risk for kvdvning péa grund av lickande koldioxid
Kontrollera att installationsutrymmet har tillrécklig ventilation eller
installera ett gasvarningssystem.

Utsétt inte COo-flaskan for direkt solljus.

Skydda CO,-flaskan mot vérme.

Placera en synlig etikett pa enheten som varnar fér fére-

komst av gasformig koldioxid.

Miljoskydd
&y, Foérpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfallshantera for-

6o packningar pa ett miljévanligt satt.

Elektriska och elektroniska maskiner innehaller ofta varde-

fulla atervinningsbara material och komponenter sdsom en-
- gangsbatterier, uppladdningsbara batterier och olja, som vid
felaktig anvandning eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell risk for manniskors halsa och fér miljon. Dessa kompo-
nenter ar dock nédvandiga for att maskinen ska kunna arbeta
korrekt. Maskiner som markts med denna symbol far inte kastas
i hushallssoporna.
R-290 Innehaller vaxthusgas R290 - hermetiskt tat anordning
Information om @&mnen (REACH)
Aktuell information om innehallet finns pa: www.kaercher.de/
REACH

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehér och originalreservdelar, sa att en
saker och stdrningsfri drift av maskinen ar garanterad.
Information om tillbehér och reservdelar finns pa www.kaer-
cher.com.

Forbrukningsmaterial

Filter
Beteck- |Beskrivning Be-
ning stall-
nings
nr
Hy-Pure- [Kombinationsfilter av aktivt kol och ultrafilter. |2.644-
Plus-filter |Filtrerar ut klor, tungmetaller, rester fran vat- |200.0
tenledningarna, bakterier och virus och saker-
staller en god smak. Mineraler forblir i vattnet.
Rengoringsmedel fér kemisk rengoéring
Beteck- |Beskrivning Be-
ning stall-
nings
nr
Rengd- |For insamling av det kemiska rengéringsmed- |2.643-
ringssats |let (Bevi Tabs, alkaliska), ateranvandbar 941.0
Bevi Kemiskt rengdringsmedel fér rengdring invan- |6.295-
Tabs, al- |digt var sjatte manad av WPD, férpackningsen-(891.0
kaliska |het 1 x 10 tabletter

Rengoringsmedel for rengoring utvidndigt av enheten

Beteckning Beskrivning Be-
stall-
nings
nr

CA30R Fardigblandat ytreng6ringsmedel, 0,5 | |6.295

flaska -
686.0

Spraymunstycke |Vid férsta bestéllningen av CA30 R |6.295

for ytrengoérings- |krévs detta ateranvandbara spraymun-|-

medel stycke for sprayflaska. 723.0

Leveransens omfattning

Kontrollera kartongens innehall med hjalp av bruksanvisningen
vid uppackning av enheten. Kontakta din aterférsaljare om nagot
tillbehdr saknas eller om det finns transportskador.

Beskrivning av maskinen

For bilder, se bildsidorna
Bild A

(™) Férregling filterlock

@) Filterlock

(® Maskinens strombrytare
@ COy_-anslutning

() Vattenanslutning

(® Néatanslutning

@ Lock fér sakringshallare med sakring 6 A
Typskylt

(® Ventilationséppningar
Kombinationsfilter

@ Filterhallare

@ Knapp "CO,-kylt vatten”
@ Knapp "Kylt vatten”
Vattenutmatningsventil
(@ Droppbricka

Anslut enheten
Vid den forsta installationen och vid eventuella reparationer som
medfér byte av tillbehérskomponenter maste man kontrollera att
endast delar godkanda av KARCHER (anslutningssats, CO,-
tryckregulator) anvands. Dessa delar ar kontrollerade och certi-
fierade for att uppfylla KARCHERS héga kvalitetsstandarder Inga
andra komponenter far anvandas.
e Stromanslutningen och vattentillflédestrycket maste motsvara
vardena i tekniska data (se kapitel "Tekniska data”).
e Beroende pa lokala foreskrifter maste en godkand backventil
installeras.
Stall upp maskinen pa ett jamnt underlag.
Natkontakt och uttag maste alltid vara fritt atkomliga.
Enhetens strombrytare, sédkringen samt gas- och vattenan-
slutningen (enhetens baksida) maste vara fritt atkomliga.
Minsta avstand till vaggen ar 100 mm.
e For att sdnka elférbrukningen kan strémférsérjningen brytas
vid pauser (t.ex. med en timer).
e Anslut endast enheten med de medféljande slangledningarna.
e Anvand inte begagnade slangledningar.
Kopplingsschema:
Bild B

(™ Uttag (med jordfelsbrytare 30 mA)

(@ Nétkabel

(®) Vattenautomat

@ Vattentillflédesslang (anslutningssats)

(® Tryckreducerare med manometer (kravs endast vid vattentill-
flédestryck 6ver 6 bar (0,6 MPa))

(® Fastighetens vattenkran

(@ Fastighetens dricksvattenledning
Vattenstopp (tillval)

(@ Backventil (tillval)

62 Svenska



Anslutningar:
Bild C

(™ Vattenanslutning

@ COy_-anslutning

(® Néatanslutning

@ Lock for sakringshallare med sakring 6 A
(&) Enhetens strombrytare, belyst

1. Ta bort pluggen fran vattenutmatningsdppningen och avfalls-
hantera den.
Bild D

2. Dra ut pluggarna fran vattenanslutningen och CO,-anslutning-
en och avfallshantera dem.
Bild E

3. Anslut vattentillflédesslangen till vattenanslutningen "H,O".

4. Anslut vattentillflédesslangen till fastighetens vattenkran
(koppla mellan ytterligare komponenter vid behov).

5. Anslut natkabeln till natanslutningen.

6. Anslut CO »-anslutningsslangen till CO,-anslutningen.

Satt in filtret

A VARNING
Hélsorisk pa grund av bakterier
Ténkt sérskilt pa hygien och renlighet nér filterpatronen monte-
ras.
Anvénd sterila engdngshandskar vid installation av filtret.
1. Oppna filterlockets forregling.
Bild F
2. Ta bort filterlocket pa sidan.
3. Ta ut servicebehallaren som satts in fran fabrik.
Bild G
a Fall ut filterhallaren med max. 45°.
b Vrid servicebehallaren moturs.
¢ Ta bort servicebehallaren.
4. Sattin filtret.
Bild H
a Fall ut filterhallaren med max. 45°.
b Satt in filtret uppifran i filterhallaren.
¢ Vrid filtret till &ndlaget.
Filtret &r sparrat.
d Fall in filtret med filterhallaren in i enheten.
5. Satt i filterlocket pa sidan.
6. Stang filterlockets férregling.

Forsta idrifttagningen

Hénvisning

Fér att bibehélla ett hygieniskt perfekt skick hos maskinen under
transport fylldes de vattenledande komponenterna med koldioxid
(CO,) pa fabriken.

Skolja maskinen och filtret
Hénvisning
Férst maste hela maskinen och filtret skéljas med vatten.
1. Oppna vattentillflédet.
2. Placera ett karl under vattenutloppet.
3. Tryck upprepade ganger pa knappen "Kylt vatten” tills en skolj-
ningstid pa 5 minuter nas (cirka 10—15 liter).
4. Tryck upprepade ganger pa knappen "CO,-kylt vatten” tills en
skoljningstid pa ytterligare 4 minuter nas (cirka 4-5 liter).
Hénvisning
Efter 60 sekunders kontinuerlig skéljning stoppas enheten auto-
matiskt.
5. Utfor kemisk rengdring (se kapitel "Kemisk reng6ring”).
6. Satt in CO,-flaskan (se kapitel "Ansluta en ny CO,-flaska”)
7. Stélla in CO,-trycket:
a CO,-flaska: Oppna huvudventilen och stéll in kontroliratten
sa att manometern visar 4 bar.
b CO2-cylinder: Vrid installningshjulet pa kontrollratten till
position "4”.
Maskinen &r klar att anvanda.

Hantering av CO,-flaskan

Hénvisning

Observera ocksé den allménna informationen om hantering av
CO,-flaskor, se kapitel Allméan information om hantering av CO,-
flaskor.

Foljande steg maste utféras nar du ansluter en ny eller tar bort en
tom CO,-flaska.

Ta bort tom CO,-flaska
Bild |

@ Vred

@ Tryckreduceringsventil

®) Kopplingsmutter

® Huvudkran

(& Manometer regleringstryck

&) CO,-slang

1. Stang gasflaskan vid huvudkranen.

2. Vrid tryckregulatorn till "0”.

Hénvisning

Om tryckreduceraren lossas fran CO,-flaskan nér det fortfarande
finns tillréckligt tryck deformeras O-ringen mellan flaskan och
tryckreduceraren och maste bytas.

3. Lossa spannbandet for infastningen av CO,-flaskan.

4. Ta ut den tomma gasflaskan.

5. Skruva loss tryckreduceraren fran den tomma gasflaskan.

Ansluta en ny CO,-flaska
Bild |

@ Vred
@ Tryckreduceringsventil
®) Kopplingsmutter
® Huvudkran
() Manometer regleringstryck
®) CO,-slang
1. Ta bort skyddslocket fran den nya gasflaskan.
2. Oppna huvudkranen kortvarigt sa att eventuell flytande CO,
kan komma ut.
3. Skruva in tryckreduceraren pa den nya gasflaskan. Kontroll-
era att tdtningsringen sitter korrekt.
. Dra at kopplingsmuttern for hand.
. Placera den nya CO,-flaskan och fast den med spannbandet.
. Anslut CO,-slangen till tryckreduceraren.
. Oppna langsamt huvudkranen pa gasflaskan.
. Stall in 4 bar pa tryckreduceraren med vredet.
. Stang huvudkranen pa gasflaskan.
0.Avlas det indikerade vardet pa manometern for reglerings-
tryck. Det indikerade vardet maste vara konstant i minst 5 mi-
nuter.
Vid markbart tryckfall:
11.Atgarda tryckfallet.
a Kontrollera att O-ringen mellan tryckgasbehallare och tryck-
reduceraren &r monterad och oskadad.
b Byt O-ringen om den ar defekt.
¢ Kontrollera att tryckreduceraren ar korrekt monterad.
d Dra at kopplingsmuttern hardare.
e Kontrollera slangkopplingen péa tryckreduceraren och CO,-
slangen avseende synliga skador.
Om tryckfallet inte kan atgardas med atgarderna ovan &r tryckre-
duceraren defekt och maste bytas.
12.0Oppna huvudkranen efter godkant lackagetest.
13.Stall in drifttrycket pa tryckreduceraren med vredet. Standar-
dinstallningen ar 4 bar och kan justeras vid behov.
14.Tillsatt en liter "CO,-haltigt vatten” efter varje byte av CO,-
flaskan, s& att CO,-blandaren fylls igen.

= OO0 ~NO O N
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Hantering av CO,-cylindern

Hénvisning

Observera ocksé den allménna informationen om hantering av
CO,-flaskor, se kapitel Allmén information om hantering av CO,-
flaskor.

Haénvisning

CO,-cylindrar finns p& apotek, elektronik- och stormarknader.
Fdéljande steg maste utféras nar du ansluter en ny eller tar bort en
tom CO,-cylinder.

Ta bort tom CO,-cylinder
Bild J

@ Tryckregleringsskala

@ Instélliningsvred

(® Tryckregulator

@ Flaskférskruvning

() CO,-slang

® COy-cylinder

1. Stall tryckregulatorn pa "OFF”.

2. Lossa fastet pa CO,-cylindern.

3. Koppla bort CO5-slangen fran CO,-anslutningen vid behov.

4. Skruva ut den tomma CO,-cylindern moturs ur flaskférskruv-
ningen.

Ansluta en ny CO,-cylinder
Bild J

@ Tryckregleringsskala

@ Instéllningsvred

® Tryckregulator

(@ Flaskférskruvning

®) CO,-slang

(&) COo-cylinder

1. Ta bort locket frdn CO,-cylindern.

2. Skruva fast CO5-cylindern pé tryckregulatorns flaskforskruv-
ning. Om du kénner motstand vrider du CO,-cylindern lite
langre tills den sitter ordentligt.

Ett kort vasande ljud kan horas.

. Anslut vid behov CO »-slangen till CO,-anslutningen igen.

. Fast CO,-cylindern i vertikalt 1age pa nytt.

. Stall in tryckregulatorn pa lage "4”.

. Tillsatt en liter "CO,-haltigt vatten” efter varje byte av CO,-
cylindern, s& att CO,-blandaren fylls igen.

Funktion
Vattnet leds forst fran vatteninloppet till kombinationsfiltret (be-
skrivning av filtret, se kapitel Férbrukningsmaterial). Beroende pa
aktiverad knapp leds vatten via kylmodulen eller dessutom via
CO,-blandaren for vattenutmatning. Hela vattensystemet maste
rengdras kemiskt regelbundet.

(20N ¢ I~ M)

Mandvrering
Haénvisning
Sensorknapparna med belysning aktiveras med en latt beréring.
Bild K

@ Knapp "CO,-kylt vatten”
@ Knapp "Kylt vatten”

1. Placera ett karl i mitten av droppbrickan.
Bild L

2. Hall in knappen for 6nskad vattentyp tills karlet ar fullt.
Under proceduren lyser den aktiverade knappen ljusare.

Nedstangning
Om enheten inte anvands under mer &n fyra dagar:
1. Stang vattentillflodet.
2. Stang av maskinen.
3. Stang av huvudkranen till COo-flaskan eller vrid tillbaka tryck-
regulatorn fér CO,-cylindern till lage "0”.

Idrifttagning efter nedstangning
AN VARNING
Hélsorisk
Under nedsténgningen kan bakteriekoncentrationen i vattnet i
enheten 6ka.
Om maskinen inte har anvénts under en lang tid (mer &n 7 dagar)
maste foljande aktiviteter utféras innan du anvander maskinen
igen.
1 Oppna vattentillférseln.
2 Koppla till maskinen.
Utfér féljande steg beroende pé nedstdngningstiden:
Efter nedstangning i mer &n 7 dagar:
1 Tappa av minst 1 liter av varje vattentyp och kassera det.
Efter nedstangning 8 till 28 dagar:
1 Tappa av minst 5 liter av varje vattentyp och kassera det.
2 En extraordinar kemisk rengoring rekommenderas (se kapitlet
"Skotsel och underhall”).
Efter nedstangning under mer én 28 dagar:
1. Demontera filtret och anvand servicepatroner.
2. Tappa av minst 5 liter av varje vattentyp och kassera det.
3. Utfor en kemisk rengdring (se kapitlet "Skotsel och underhall”).
4. Utfor ett extra filterbyte.

A FORSIKTIGHET

Bristande hénsyn till vikt

Risk fér personskador och materialskador

Ta héansyn till maskinens vikt vid transport.

® Transportera inte enheten liggande.

® Sakra enheten enligt gallande foreskrifter sa att den inte kan
glida eller valta vid transport i fordon.

Frakta maskinen
Maskinen far inte transporteras liggande. Informera ditt transport-
foretag om denna omstandighet fore leverans.
® Valj en lamplig férpackning for transporten och markera den
tydligt pa utsidan for vertikal transport.
® Placera om mdjligt en liten trépall under fraktkartongen.
® Alternativt kan enheten tas direkt till ett Kércher-servicecenter.

A FORSIKTIGHET

Bristande hédnsyn till vikt

Enheten kan vélta pa lutande ytor.

Ta hénsyn till maskinens vikt vid férvaring.
1. Forvara enheten pa en frostsaker plats.

Skotsel och underhall

AN VARNING
Hélsorisk pa grund av felaktigt reparerad enhet
Lat endast enheten repareras av utbildad specialistpersonal.
Fore alla arbeten pa maskinen:
1. Tryckavlastning av enheten.
a Stang vattentillflodet.
b Placera ett karl under vattenutloppet.
¢ Tryck pa knappen "Kylt vatten” tills det inte kommer ut mer
vatten.
. Stang av maskinen.
. Dra ut natkontakten.
. Stang huvudkranen till CO,-flaskan eller vrid tillbaka tryckre-
gulatorn for CO5-cylindern till "0”.
. Skruva ut COo-cylindern ur tryckregulatorn vid behov.

Byt filter

A WN

a

AN VARNING

Hélsorisk pa grund av bakterier

Ténkt sarskilt pa hygien och renlighet nér filterpatronen monte-
ras.

Anvénd sterila engdngshandskar vid installation av filtret.

1. Stang vattentillflédet.

64 Svenska



2. Tryck pa knappen "Kylt vatten” tills vatten inte langre kommer
ut.
. Oppna filterlockets forregling.
. Ta bort filterlocket pa sidan.
5. Ta bort filtret som ska bytas.
Bild M
a Fall ut filtret med filterhallaren med max. 45°.
b Skruva loss och ta bort filtret.
6. Packa upp ett filter.
7. Séattin ett nytt filter.
Bild N
a Satt in filtret i filterhallaren och vrid det till andlage.
Filtret ar sparrat.
b Fall in filtret med filterhallaren in i enheten.
8. Satt i filterlocket pa sidan.
9. Stang filterlockets forregling.
10.Satt in stromkontakten i eluttaget.
11.Placera ett karl under vattenutloppet.
12.0Oppna vattentillflddet.
13.Tryck upprepade ganger pa knappen "Kylt vatten" tills en
skoljningstid pa 5 minuter nas (ca 10 - 15 liter).
Hénvisning
Efter 60 sekunders kontinuerlig skéljning, stoppas enheten auto-
matiskt.
14.Utfor kemisk rengoring (se kapitel Kemisk reng6ring).

W

Kemisk rengoring
A FORSIKTIGHET
Utloppsvattnet &r rengéringsvatten
Det utledda rengdringsvattnet &r oldmpligt for konsumtion.
Kemisk rengoring maste utforas efter forsta idrifttagningen och
normalt sett minst var sjatte manad. Detsamma galler efter en an-
vandningspaus pa mer an sju dagar eller ett extraordinart filterby-
te. Rengdringssatsen kravs for kemisk rengdéring (se kapitel
"Férbrukningsmaterial”).
Hénvisning
Den kemiska rengéringen tar ca 45 minuter.
1. Stang vattentillflédet.
2. Stang huvudkranen till COy-flaskan eller vrid tillbaka tryckre-
gulatorn fér CO,-cylindern till *0”.
3. Tryck pa knappen "CO,-kylt vatten” tills vatten inte langre
kommer ut.
4. Stang av maskinen.
. Ta ut filtret.
. Séatt in servicebehallaren.
Bild O
a Fall ut filterhallaren med max. 45°.
b Satt in servicebehallaren.
¢ Vrid servicebehallaren medurs.
d Fall in filterhallaren i enheten.
7. Ta bort vattentillflddesledningen.
8. Fdrbered rengéringssatsen.
Bild P

(@ Vatteninlopp

@) Injektorns férskruvning

® Tatningsring

@ Injektorhus

(5 Vattenutlopp (anslutning till enhet)

a Skruva isar rengoringssatsen.
b Satt in de fyra rengéringstabletterna i rengdringssatsen.
¢ Skruva ihop rengoringssatsen. Kontrollera att tatningsring-
en sitter korrekt.
9. Anslut rengéringssatsen till enhetens inlopp.
10.Anslut vattentillfiédesledningen till rengdringssatsen.
11.Hall om méjligt rengdringssatsen i vertikalt lage.
Bild Q
12.Ta bort droppbrickan.
13.Placera ett lampligt karl med en kapacitet pa minst 1 liter un-
der vattenutloppet.

[}
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14.Satt in stromkontakten i eluttaget.
15.0ppna vattentillflodet.
16.Starta maskinen.
Hénvisning
Utfér féljande steg mycket noga for att sékerstélla att den kemis-
ka rengéringen ger stérsta méjliga effekt.
Hanvisning
Rengéringsmedlet fér kemisk rengéring har en bla fargindikator.
Férgen pa vattnet som matas ut indikerar rengéringsmedlets
koncentration och verkan.
Hénvisning
Under rengéringsférloppet férekommer det skumbildning. Detta
ar systembetingat och helt normalt.
17.Rengor.
a Tryck pa knappen "CO,-kylt vatten” tills enheten slutar tap-
pa ut vatten efter 60 sekunder.
b Vanta i 60 sekunder sa att rengdringsmedlet I0ses upp.
¢ Upprepa forloppet (skolj 60 sekunder och vanta 60 sekun-
der) sammanlagt tva ganger.
d Tom uppsamlingskarlet efter varje skoljning.
e Hall in knappen "Kylt vatten" i 30 sekunder.
Skéljningsforloppet ar klart. Rengéringsmedlet borjar verka.
Lat det verka minst 15 minuter och forlang vid behov.
f Vanta minst 15 minuter tills rengéringsmedlet verkat.
18.Stang vattentillflodet.
19.Tryck pa valfri knapp tills vatten inte Iangre kommer ut.
20.Stang av maskinen.
21.Ta bort rengdringssatsen.
22.Anslut vattentillflddesslang till enheten pa nytt.
23.Ta bort servicebehallaren och satt in filtret igen.

Skolja efter kemisk rengéring

Hénvisning

Du kan nér som helst avbryta skéljningsférloppet t.ex. for att tdm-

ma skoéljkérlet.

1. Placera ett lampligt karl med en kapacitet pa minst 1 liter un-
der vattenutloppet.

2. Oppna vattentillflédet.

3. Starta maskinen.

4. Tryck pa knappen "Kylt vatten" upprepade ganger tills ingen
bla farg syns.

Skolj sedan minst ytterligare 4 liter.

5. Tryck pa knappen "CO,-kylt vatten” upprepade ganger tills
ingen bla farg syns.

Skolj sedan minst ytterligare 2 liter.

6. Oppna huvudkranen pa CO,-flaskan och kontrollera det in-
stallda gastrycket eller stall in tryckregulatorn fér CO,-cylin-
dern pa lage "4".

7. Tillsatt en liter CO,-haltigt vatten, s att CO,-blandaren fylls
igen.

Maskinen &r klar att anvanda.

Provtagning
For att kontrollera den kemiska rengdringen boér prover tas ome-
delbart efter att den kemiska rengoéringen slutférts med hansyn till
reglerna for mikrobiologisk vattenanalys och utvarderas av ett
godkant laboratorium.

Tomma droppfacket
Flottéren visar nar droppskalen ar full. Nar maximal fyllnadsniva
har uppnatts syns en réd markering pa flottéren.
Bild R
1. Ta bort och tém forsiktigt droppbrickan om den ar full.
2. Kontrollera dagligen droppbrickan med avseende pa smuts
och rengdr den vid behov.
3. Satt in droppbrickan pa nytt.
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Hjalp vid storningar

Fel Orsak Atgard

Enheten tappar inte ut vatten |Vattentillférseln &r stoppad. 1. Kontrollera vattentillférseln.

men visar ”Klar fér anvand- 2. Kontrollera avstangningskranarna.

ning”. Alla knappar lyser. 3. Kontakta kundtjanst om felet inte gar att atgarda.
Enheten fungerar inte. Knap- [Spanningsforsorjningen ar felaktig. ® Kontrollera spanningsforsorjningen.

parna lyser inte. Séakringen ar defekt. ® Ta bort locket for sakringen bredvid enhetens strém-

brytare och byt sékringen. Kontakta kundtjanst och
stang av enheten om sakringen utldser pa nytt.

Vattnet kyls inte vid tappning
adven om knappen ”Kylt vat-
ten” aktiveras

Kylmodulen har inte natt sin bértemperatur
annu.

1. Véanta i 20 till 40 minuter och kontrollera igen.
Om kylfunktionen fortfarande inte fungerar:

2. Sténg av maskinen.

3. Kontakta kundtjanst.

Knapparna for kolsyrat vatten
och kallt vatten lyser omvax-
lande och en signalton ljuder.

Fel pa temperaturregleraren.

® Kontakta kundtjanst.

Knappen for kolsyrat vatten |Pafylining av kolsyretanken misslyckades.|1. Stang av maskinen.
slocknar efter 60 sekunder 2. Kontrollera vattentillflodet.
och tappning av kolsyrat vat- 3. Kontrollera gastrycket.
ten ar sparrad. 4. Sténg av och satt pa maskinen.
5. Kontakta kundtjanst om felet inte gar att atgarda.
Intern pump startar vid tapp- |Detta &r normalt och inget fel. ® Atgéard kravs inte
ning av "CO,-kylt vatten”
med varierande fordrojning.
Intern pump startas kortva- |Detta &r normalt for kolsyretankens funk- |® Atgérd kravs inte
rigt regelbundet tion.
Ingen kolsyra i vattnet. CO,-gastrycket for lagt. ® Korrigera CO,-gastrycket.
COo-flaska eller CO,-cylinder tom. 1. Byt CO,-flaska eller CO,-cylinder.
2. Kontakta kundtjanst om felet inte gar att atgarda.
For lite kolsyra i vattnet Kallvattentanken har inte uppnatt sin bor- |® Kontrollera kolsyrehalten i vattnet igen efter en vantetid
temperatur an. pa 20 minuter.
Filtret &r smutsigt och reducerar den néd- |1. Kontrollera genomfléde for filtret och byt filter vid be-
vandiga vattengenomstromningen. hov.
2. Kontakta kundtjanst om felet inte gar att atgarda.

CO,-flaska eller CO,-cylinder nastan tom.

Byt CO,-flaska eller CO,-cylinder.

Sténk vid tappning av kolsy-
rat vatten vid stora mingder

Pafylining av kolsyretanken ar negativt pa-
verkad.

® Kontrollera genomfldde for filtret och byt filter vid be-

hov.

Instaliningen av gastrycket ar for hdg.

[N

. Korrigera CO,-gastrycket.

| respektive land galler de garantivillkor som publicerats av vara
auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa maskinen repareras

utan kostnad inom garantitiden,

2. Kontakta kundtjanst om felet inte gar att atgarda.
WPD 25S
Omgivande temperatur °C 5-32

Vattenutmatning (beror pa tilloppstryck och filtertillstand)

under férutsattning att de orsa-

kats av ett material- eller tillverkningsfel. Vid frdgor som galler ga- Kylt vatten Vh 120
rantin ska du vanda dig med kvitto till inkbpsstallet eller narmaste, COy-blandat vatten I/h 80
auktoriserad kundtjanst. Temperatur kylt vatten, min °C 6
(Se baksidan for adress) Matt och vikter
Ytterligare garantiir)formation (om tillganglig) finns i serviceomra- Bredd mm 300
det pa din lokala KARCHER-webbplats under "Nedladdningar". Djup m 240
Tekniska data Hojd mm 395
WPD 25 S Vikt kg 19
Effektdata maskin Med forbehall for tekniska andringar.
Driftspénning v 220-240 Voltage supply
Natfrekvens _ He 50 Order number WPD25S  |WPD25S
Natsakring (trog) A 6 1.024-408.0  1.024-421.0
Max. ef.fek"tforbruknmg W 200 Operating voltage \Y, 230 230
Vattentillflodestryck MPa (bar) 01,155(;0,6 Mains frequency Hz |50 60
Vattentilfiodest n C (5 3(; ) Mains protection A 6 6
2 :en I odes emp(?ra ur ~ Maximum power input (W 300 300
Instéllningstryckomrade CO, MPa (bar) 0,38...0,4
2
(3,8...4,2)
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Underhallsschema

Tidpunkt Genomférande

Varje dag Ta bort och rengdr droppbrickan.

Nar enheten inte har anvants 6ver natten, tappa ut 0,5 liter vatten av varje typ av vatten och kassera det.

behov

Varje vecka, oftare vid |Rengér enheten utvandigt, rengdr droppbrickan med varmt vatten eller i diskmaskin.
Anvand inte rengdringsmedel med alkohol, syrakomponenter eller slipmedel for att rengéra plastytor.

Varje halvar

Vid lag vattenkvalitet ska Hy-Pure-Plus-filtret bytas.

Utfor kemisk rengdring, se kapitel Kemisk rengéring.

En gang om aret Byt Hy-Pure-Plus-filter.

Den avgérande faktorn for filterbytesintervallet &r mangden tappat vatten och tillflédesvattnets kvalitet.
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Yleisia ohjeita
A Lue ennen laitteen ensimmaista kayttda nama alku-
|__| peraiset ohjeet ja toimi sen mukaan. Sailyta alkupe-
raiset ohjeet mydhempaa kayttda tai laitteen seuraavaa
omistajaa varten.

e Veden laadun takaamiseksi laitteessa saa kayttaa vain julki-
sen vesilaitoksen juomavetta. Laadun on oltava vahintaan
Maailman terveysjarjeston (WHO) suositusten mukainen.

e Jos laitteen asentaminen edellyttda juomavesiverkkoon paa-
sya, sen taytyy asentaa koulutettu henkildstd, jolla on paikalli-
sesti sovellettavien lakien ja maaraysten mukainen
hyvaksynta. Asiakkaan on tarvittaessa tilattava tama tyo.

e Suosittelemme suojaksi puhjenneen vesiletkun aiheuttamia
vesivahinkoja vastaan sulkulaitteen ja vedenpysayttimen
(saatavilla lisdvarusteena) asennusta vesijohtoon.

e Laitteen sisdisia huoltot6itd saa suorittaa vain laitteen haltija,
joka on lukenut tdman kayttdohjeen.

e CO,-pulloa kaytettdessa on noudatettava asennustilan mer-
kintaa koskevia paikallisia maarayksia.

e Al puhdista laitetta vesisuihkulla.

e Muovipintoja ei saa puhdistaa alkoholipitoisilla, syévyttavilla
tai hankaavilla puhdistusaineilla. Pintapuhdistusainetta CA 30
R (6.295-686.0) suositellaan.

Suomi

Turvallisuusohjeet

Vaarallisuusasteet
A VAARA
e Huomautus vélittbmésti uhkaavasta vaarasta, joka voi aiheut-
taa vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuolemaan.
AN VAROITUS
e Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka voi ai-
heuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi johtaa kuolemaan.
AN VARO
e Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka voi ai-
heuttaa vahdéisid vammoja.
HUOMIO
e Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka voi ai-
heuttaa aineellisia vahinkoja.
Turvallisuusohjeet
A VAARA e SihkGiskun vaara. Irrota verkkopistoke pisto-
rasiasta aina ennen téiden suorittamista laitteeseen. Pistorasia
on suojattava 30 mA:n vikavirtakytkimelld. e Halkeavan CO»-
kaasuséilibn aiheuttama hengenvaara. Aseta paineséilié pystys-
uoraan asentoon ja kiinnitéd se. Kytke painekaasuséilit aina lai-
tetyypille hyvéksyttyyn paineenalentimeen ja varoventtiiliin.
Suojaa kaasupullo liialliselta I&mmodlta ja &ld koskaan altista sitéd
suoralle auringonvalolle. e Réjdhdysvaara. Ald koskaan liité
COo-pulloa nousuputkeen. Nousuputkipullot on merkitty esimer-
kiksi punaisella varoitustarralla. e Hiilidioksidin vuotamisesta joh-
tuva tukehtumisvaara. Varmista asennustilan riittdvéa ilmanvaihto
tai asenna kaasuvaroitusjérjestelma. Noudata maakohtaisia laki-
mé&érdisid vaatimuksia, jotka koskevat tilalle maaréttyd vahim-
maéiskokoa, varoitusjérjestelmia ja tuuletusta
painekaasuséilididen tyhjennyksen aikana. e Réjéhdysvaara. Ala
sdilyté laitteessa rdjéhtévié esineité, kuten syttyvid ponneaineita
siséltavia spraypurkkeja.
A VAROITUS e Varmista laitetta asennettaessa, ettei virtajohto
j&a puristuksiin tai vaurioidu. e Alé sijoita monipaikkaisia pistor-
asioita tai kannettavia virtaléhteité laitteen taakse. e Réjéhtévét
pullot voivat aiheuttaa vammoja. Hiilihappovetté saa lisété vain
painevakaisiin pulloihin (10 bar). e Ylikuumenemisriski. Al4 sulje
laitteen tuuletusaukkoja. ® Vaurioitumisvaara. Ald kéyta sulatus-
prosessin nopeuttamiseen mekaanisia tai muita apuvélineita val-
mistajan suosittelemia lukuun ottamatta. e Al4 vahingoita
jadhdytyskiertoa. e Bakteerien aiheuttama terveydellinen vaara.
Huomioi hygienia ja puhtaus vaihtaessasi suodatinpatruunaa.
Kéyté kertakdyttokésineitd suodattimen vaihdon aikana. Puhdis-
ta tippa-alusta ja pinnat sdénnéllisesti. Al koskaan kosketa ve-
den ulostuloa sormillasi tai puhdistusliinalla. Suorita laitteen
kemiallinen puhdistus véhintéén 6 kuukauden vélein. Jos vesiyh-
tié on varoittanut sinua mikrobiologisesta saastumisesta, sinun
on ehdottomasti puhdistettava laite kemiallisesti varoituksen jél-
keen. e Vesi aiheuttaa terveydellisen vaaran lisdéntyneiden bak-
teeripitoisuuksien vuoksi. Jos et ole kéayttényt laitetta yli
neljaén paivaan, laite on kytkettava paélle, veden tulo on avatta-
va ja on suoritettava kemiallinen puhdistus, katso luku Kemialli-
nen puhdistus. e Vaérin korjatun laitteen aiheuttama
terveydellinen vaara. Vain koulutettu ammattihenkilékunta saa
korjata laitteen. e Puhdistusaineen aiheuttama loukkaantumis-
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vaara. Noudata puhdistusaineen turvaohjeita ja kdyté suojalase-
Ja ja suojakdsineitéd kasitellesséasi puhdistusaineita.

HUOMIO e Laitteen jadhdytysmoduulin vauriot. Jos laitetta on
varastoitu tai kuljetettu makuulla, on odotettava vdhintdén

24 tuntia ennen kéyttéénottoa.

Symbolit laitteessa

AVAROITUS

Tulipalovaara, palava materiaali

Té&ssé laitteessa kéytetdén syttyvééd kylméaainetta.
Pidé& syttymisléhteet kaukana laitteesta, jos kylm&ainetta pdésee
ulos.

Maaraystenmukainen kaytto

AN VAROITUS

Té&ta laitetta eivéat saa kéyttda henkildét (mukaan lukien lapset),

joilla on heikentyneet fyysiset, aisti- tai henkiset kyvyt, paitsi jos

heidén turvallisuudestaan vastuussa oleva henkilé valvoo heité
tai jos he ovat saaneet aiemmin ohjeet laitteen kdyttéén.

AN VAROITUS

Valvo lapsia sen varmistamiseksi, etté he eivét leiki laitteella.

AN VAROITUS

Valmistajan, sen asiakaspalvelun tai vastaavan p&tevén henkil6n

on vaihdettava vaurioitunut virtajohto vaarojen vélttdmiseksi.

o Laitetta kaytetdan elintarvikelaatuisen jadhdytetyn veden an-
nosteluun hiilihapon (CO,) kanssa ja iiman sité itsepalvelu-
kaytossa.

e Laitetta voidaan kayttaa seuraavilla alueilla:

— Henkildston keittidtiloissa myymaldissa, toimistoissa ja muil-

la tySpaikoilla

— Maatiloilla

— Hotelleissa, motelleissa, aamiaismajoituksissa ja muun

tyyppisissa majoitusymparistodissa

— Pitopalvelutoiminnassa ja vastaavissa kayttékohteissa

Laite on varustettu yhdistelmasuodattimella.

Laite on sijoitettava jaatymattdémaan tilaan.

Ala kayta laitetta ulkona tai sijoita sité ulos.

Ala aseta laitetta makuuasentoon tai sailyta tai kuljeta sité ky-

seisessa asennossa.

Ennakoitavissa oleva virheellinen kaytto
Kaikki muu kuin tarkoituksenmukainen kayttd on kielletty.
Kayttaja on vastuussa vaurioista, jotka aiheutuvat muusta kuin
tarkoituksenmukaisesta kaytosta.

Yleisia tietoja CO,-pullojen kasittelysta

CO,-pulloja vaihdettaessa on noudatettava kaasuntoimittajan

turvaohjeita ja kaikkia lakisaateisia maarayksia.

e CO,-pullo on varustettava KARCHERIn hyvaksymalla pai-
neenalentimella, jotta veden hiilihappopitoisuutta voidaan
saataa.

o Hiilidioksidin E 290 on taytettava direktiivin 96/77/EY (elintar-
vikelaatu) mukaiset puhtausvaatimukset, ja se on merkittava
direktiivin 89/107/ETY 7 artiklan mukaisesti.

e Sinun on varmistettava ennen kaasupullon kayttodnottoa, etta
oikean tyyppisté kaasua on saatavana. Ainoastaan vaarallis-
ten aineiden tarra, joka on oltava jokaisessa kaasupullossa,
antaa luotettavia tietoja kaasutyypista. Kaasupullon vari ei an-
na aina yksiselitteista tietoa kaasutyypista. Kaasupulloa, jonka
sisaltd on epailyttavaa tai joka on muutoin poikkeava (vauriot,
tulipalon vaikutus, mekaanisen kasittelyn jaljet), ei saa kayt-
taa.

e Maakohtaisia maarayksia on noudatettava.

A VAARA

Raéjahdysvaara

Alé koskaan liitd COy-pulloa nousuputkeen. Nousuputkipullot on

merkitty esimerkiksi punaisella varoitustarralla.
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AN VAROITUS

Mahdollisesti halkeavan COy-kaasusiilién aiheuttama hen-
genvaara

Aseta paineséilié pystysuoraan asentoon ja kiinnita se.

Alé koskaan avaa painekaasuséiliétd ilman paineenalenninta ja
varoventtiilid. Varoventtiililld varustetun paineenalentimen téytyy
on laitetyypille hyvéksytty.

A VAARA

Hiilidioksidin vuotaminen aiheuttaa tukehtumisvaaran
Varmista asennustilan riittdvé ilmanvaihto tai asenna kaasuvaroi-
tusjérjestelma.

Al altista COy-pulloa suoralle auringonvalolle.

Suojaa CO,-pullo liialliselta IGmmodlta.

Kiinnitd nékyva etiketti, joka viittaa kaasumaisen hiilidiok-

sidin esiintymisen mahdollisuuteen.

Ymparistonsuojelu
o, Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havitéa pakkaukset

O ymparistoa sadstien.

Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltéavat arvokkaita kierratet-

tavia materiaaleja tai rakenneosia kuten paristoja, akkuja tai
== oljyja, jotka vaarin kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat
aiheuttaa mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistol-
le. Ndma rakenneosat ovat kuitenkin valttdmattdomia laitteen
asianmukaisen toiminnan vuoksi. Tallda symbolilla merkittyja lait-
teita ei saa havittaa kotitalousjatteena.
R-290 Sisaltaa kasvihuonekaasua R290 — ilmatiiviisti suljettu lai-
te

Sisaltéaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja ainesosista 16ytyy osoitteesta: www.ka-
ercher.de/REACH

Lisavarusteet ja varaosat

Kéayta vain alkuperaisia lisdvarusteita ja alkuperaisia varaosia,

silld ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairiéttdman kayton.
Tietoja lisdvarusteista ja varaosista 16ytyy osoitteesta www.ka-
ercher.com.

Kulutusmateriaali

Suodatin
Nimike |Kuvaus Ti-
lausn-
ro
Hy-Pure- |Aktiivihiilen ja ultrasuodattimen sisaltava yh- [2.644-
Plus-suo-|distelmasuodatin. Pysayttaa kloorin, raskas- (200.0

datin metallit, putkistosta tulleet jaamat, bakteerit ja
virukset ja takaa hyvan maun. Kaikki mineraalit

jaavat veteen.
Puhdistusaine kemialliseen puhdistukseen

Nimike |Kuvaus Ti-
laus-
nro

Siivous- |Kemiallisen puhdistusaineen lisdamista varten [2.643-

sarja (Bevi Tabs alkalinen), uudelleenkaytettava 941.0

Bevi Kemiallinen puhdistusaine WPD:n puolivuosit-|6.295-
Tabs al- [taiseen sisdpuhdistukseen, pakkausyksikkd 1 {891.0
kalinen |x 10 tablettia

Puhdistusaine laitteen ulkopuoliseen puhdistamiseen

Nimike Kuvaus Ti-
laus-
nro

CA30R Kayttdvalmis pintapuhdistusaine, 0,51 6.295

pullo -
686.0
Suihkupaa pinta- |Kun tilaat CA 30 R:n ensimmaista ker- |6.295
puhditusaineelle |taa, suihkepulloon tarvitaan tdma uu- |-
delleenkaytettdva suihkupaa. 723.0




Toimituksen sisalto

Kun poistat laitteen pakkauksesta, tarkista kayttdohjeiden avulla,
ettei mitdan puutu. Jos lisdvarusteita puuttuu tai havaitset kulje-
tusvaurioita, ilmoita tasta jalleenmyyjalle.

Kuvat, katso kuvasivu
Kuva A

() Suodattimen kannen lukitus
(@ Suodattimen suojus

®) Laitekytkin

@ COy-liitanta

(® Vesiliitanta

® Verkkoliitant

(@ Sulakkeenpitimen ja 6 A:n sulakkeen kansi
Tyyppikilpi

® Tuuletusaukot
YhdistelIm&suodatin

(@ Suodatinpidike

@ Painike "jaéhdytetty vesi CO,”
@3 Painike "jaahdytetty vesi”
Veden annosteluaukko

@3 Tippa-alusta

Laitteen liittaminen
Ensiasennuksen ja sellaisten mahdollisten korjaustdiden yhtey-
dess3, joissa vaihdetaan varusteosia, on varmistettava, etta kay-
tetaén ainoastaan KARCHERIn hyvaksymia osia (liitintasarja,
CO,-paineensaadin). Namé rakenneosat ovat testattuja ja serti-
fioituja, ja ne vastaavat korkeita KARCHER-laatustandardeja.
Muita rakenneosia ei saa kayttaa.
e Virtaliitdnnan ja veden tulopaineen on vastattava teknisten tie-
tojen arvoja (katso luku "Tekniset tiedot”).
Paikallisista maarayksista riippuen on asennettava hyvaksytty
paluuvirtauksen estoventtiili.
Aseta laite tasaiselle alustalle.
Verkkopistokkeen ja pistorasian on oltava aina vapaasti luok-
sepaastavia.
Laitekytkimen, sulakkeen seka kaasu- ja vesiliitannan (laitteen
takapuoli) on oltava vapaasti luoksepaastavia. Vahimmaisvali
seinaan on 100 mm.
Virransy6ttd voidaan katkaista virrankulutuksen alentamiseksi
kayttétaukojen aikana (esimerkiksi ajastimen avulla).
e Liita laite vain toimitukseen sisaltyvilla letkujohdoilla.
o Ala kayta kaytettyja letkujohtoja.
Kytkentdkaavio:
Kuva B

(® Pistorasia (suojattu 30 mA:n vikavirtasuojakytkimelld)
@) Verkkojohto

(® Juomavesiautomaatti

@ Vedentuloletku (litantasarja)

(5 Paineenalennin painemittarilla (tarvitaan vain, kun veden tulo-
paine ylittda 6 bar (0,6 MPa))

(6 Rakennusjarjestelméan vesihana

@ Rakennusjarjestelméan juomavesiputki

Aqua stop (valinnainen)

(® Paluuvirtauksen estoventtiili (valinnainen)

Liitannat:

Kuva C

) Vesiliitanta

@ CO-liiténta

(® Verkkoliitant

(@ Sulakkeenpitimen ja 6 A:n sulakkeen kansi

(& Valaistu laitekytkin

1. Irrota tulppa veden ulostuloaukosta ja havita se.
Kuva D
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2. Irrota ja havita vesilitdnnan ja CO,-liitdnnan tulpat.
Kuva E
3. Liité vedentuloletku vesiliitantaan "H,O”.
4. Liitd vedentuloletku rakennusjarjestelman vesihanaan (kytke
tarvittaessa valiin lisdosia).
5. Liita virtajohto verkkoliitantaan.
6. Liita COo-liitantaletku CO,-liitantaan.
Suodattimen asettaminen paikoilleen
AN VAROITUS
Bakteerien paésy aiheuttaa terveydellisen vaaran
Noudata erityistd hygieniaa ja puhtautta asentaessasi suodatin-
panosta.
Kéyta steriilejé kertakéyttokasineitd suodattimen asentamisen
yhteydessé.
1. Avaa suodattimen kannen lukitus.
Kuva F
2. Poista sivulta suodattimen kansi.
3. Poista tehtaalla asennettu huoltokuppi.
Kuva G
a Kaanna suodatinpidiketta ulospain enintaan 45°.
b Kaanna huoltokuppia vastapaivaan.
¢ Poista huoltokuppi.
4. Aseta suodatin paikalleen.
Kuva H
a Kaanna suodatinpidiketta ulospain enintaan 45°.
b Aseta suodatin suodatinpidikkeeseen ylhaalta pain.
¢ Kaanna suodatinta vasteeseen saakka.
Suodatin lukitaan.
d Kaanna suodatin suodatinpidikkeineen takaisin sisaan lait-
teeseen.
5. Asenna sivulle suodattimen kansi.
6. Sulje suodattimen kannen lukitus.

Ensimmainen kayttoonotto

Huomautus
Laitteen moitteettoman hygieenisen tilan séilyttdmiseksi on vetté
kuljettavat komponentit téytetty tehtaalla kuljetuksen ajaksi hiili-
dioksidilla (CO,).
Laitteen ja suodattimen huuhtelu
Huomautus
Ensin téytyy koko laite ja suodatin huuhdella vedella.
1. Avaa veden tulo.
2. Aseta astia veden ulostuloaukon alle.
3. Paina painiketta "jaahdytetty vesi” toistuvasti, kunnes 5 mi-
nuutin huuhteluaika on saavutettu (noin 10 - 15 litraa).
4. Paina painiketta "jadhdytetty vesi CO,” toistuvasti, kunnes 4
minuutin lisdhuuhteluaika on saavutettu (noin 4 - 5 litraa).
Huomautus
Laite keskeyttdd annostelun automaattisesti kulloinkin 60 sekun-
tia kestévén jatkuvan vedenannon jélkeen.
5. Suorita kemiallinen puhdistus (katso luku "Kemiallinen puhdis-
tus").
6. Aseta CO,-kaasupullo paikoilleen (katso luku "Uuden CO,-
pullon yhdistdminen").
7. CO,-paineen saato:
a CO,-pullo: Avaa paaventtiili ja sdada saaténuppia niin, etta
painemittari nayttaa 4 baaria.
b CO2-sylinteri: K&&nna saatdénupin saadin asentoon "4”.
Laite on kayttdvalmis.

CO,-pullon kasittely

Huomautus

Huomaa myd6s COo-pullojen késittelyéd koskevat yleiset tiedot,
katso luku Yleisié tietoja COo-pullojen késittelysta.

Seuraavat vaiheet on suoritettava liitettdessa uusi tai irrotettaes-
sa tyhja CO,-pullo.
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Tyhjdn CO,-pullon irrottaminen
Kuvall
@ Kiertosaadin
(@) Paineenalennin
®) Kiristysmutteri
(® Paaventtiili
() Ohjauspainemittari
® COy-letku

1. Sulje kaasupullo paaventtiilista.

2. Kaanna paineensaadin asentoon "0”.

Huomautus

Jos paineenalennin erotetaan COj-pullosta, vaikka painetta on
edelleen riittdvésti, pullon ja paineenalentimen vélinen O-rengas
vaéntyy ja edellyttda vaihtoa.

3. Avaa CO,-pullon kiinnitykseen tarkoitettu kiristyshihna.

4. Poista tyhja kaasupullo.

5. Ruuvaa paineenalennin irti tyhjasta kaasupullosta.

Uuden CO5,-pullon liittdminen
Kuvall
@ Kiertosaadin
(@ Paineenalennin
®) Kiristysmutteri
(@ Paaventtiili
(5 Ohjauspainemittari
® COy-letku

1. Veda suojakupu irti uudesta kaasupullosta.

2. Avaa paaventtiili lyhyesti, jotta mahdollinen nesteméainen CO,
paasee valumaan ulos.

3. Ruuvaa paineenalennin uuteen kaasupulloon. Varmista tuol-
loin, ettd tiivisterengas on oikein paikoillaan.

4. Kirista liitosmutteri kasikireydelle.

5. Aseta uusi CO,-pullo paikalleen ja kiinnita se kiristyshihnalla.

6. Liitd CO,-letku paineenalentimeen.

7. Avaa hitaasti kaasupullon paaventtiili.

8. Saada paineenalennin kiertosaatimella 4 baariin.

9. Sulje kaasupullon paaventtiili.

10.Lue ohjauspainemittarin ndyttdma arvo. Nakyvan arvon on
pysyttdva samana vahintaan 5 minuuttia.

Jos paine laskee huomattavasti:

11.Korjaa painehavio.
a Tarkista, onko painekaasusailion ja paineenalentimen vali-

nen O-rengas paikallaan ja onko siina vaurioita.
b Vaihda viallinen O-rengas.
¢ Tarkista, ettd paineenalennin on oikein paikoillaan.
d Kirista litosmutteri tiukemmalle.
e Tarkista paineenalentimen letkuliitin ja CO,-letku nakyvien
vaurioiden varalta.

Jos painehavitta ei voida korjata mainituilla toimenpiteilld, pai-

neenalennin on viallinen ja edellyttda vaihtoa.

12.Kun vuotokoe onnistuu, avaa paaventtiili.

13.Saada kayttopaine paineenalentimen kiertosaatimella. Esia-
setus on 4 bar, ja sita voidaan sadataa tarvittaessa.

14.Laske aina CO,-pullon vaihtamisen jélkeen yksi litra CO,-pi-
toista vettd, jotta CO,-sekoitin tayttyy uudelleen.

CO,-sylinterin kasittely

Huomautus

Huomaa myd6s COo-pullojen késittelyé koskevat yleiset tiedot,
katso luku Yleisié tietoja COo-pullojen késittelysta.

Huomautus

CO,-sylintereitd on saatavana apteekeista, elektroniikkaliikkeisté
Ja supermarketeista.

Seuraavat vaiheet on suoritettava liitettdessa uusi tai irrotettaes-
sa tyhja CO,-sylinteri.
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Tyhjén CO,-sylinterin irrottaminen
Kuva J

() Paineenséaétimen asteikko
(@ Valitsin

(3 Paineenséaadin

® Pullon kierreliitos

() COo-letku

®) COy-sylinteri

1. K&anna paineensaadin asentoon "OFF” (POIS).
2. Avaa CO,-sylinterin kiinnitys.
3. Tarvittaessa irrota CO,-letku CO-liitdnnasta.
4. Kierra tyhja CO,-sylinteri vastapaivaan irti pullon kierreliitok-
sesta.
Uuden CO,-sylinterin liittdminen
Kuva J
(@ Paineenséaéatimen asteikko
@) Valitsin

(® Paineenséaadin

@ Pullon kierreliitos

() COo-letku

® COy-sylinteri

1. Poista CO,-sylinterin kansi.

2. Kierra CO,-sylinteri paineensaatimen pullon kierreliitokseen.
Kun vastus tuntuu, kierrd CO,-sylinteria vield vahan, kunnes
se on tiukasti paikallaan.

Kuuluu lyhyt sisahdus.

. Liitd COo-letku tarvittaessa uudelleen CO,-liitantaan.

. Kiinnitd CO,-sylinteri jélleen pystysuoraan asentoon.

. Esiaseta paineensaadin asentoon "4”.

. Laske aina COy,-sylinterin vaihtamisen jalkeen yksi litra CO,-
pitoista vettd, jotta CO,-sekoitin tayttyy uudelleen.

Kaytto

Toiminta
Vesi virtaa aluksi vedentulosta yhdistelmasuodattimen Iapi (suo-
dattimen kuvaus on luvussa Kulutusmateriaali). Sielta vesi virtaa
kaytetysta painikkeesta riippuen joko jadhdytysmoduulin tai lisak-
si myos CO,-sekoittimen kautta veden ulostuloon. Koko vesijar-
jestelmalle on suoritettava kemiallinen puhdistus saanndllisin
valiajoin.
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Kaytto
Huomautus
Valaistut anturipainikkeet aktivoidaan kevyellé kosketuksella.
Kuva K
@ Painike "jaéhdytetty vesi CO,”
@) Painike "jaahdytetty vesi”
1. Aseta astia tippa-alustan keskelle.
Kuva L
2. Paina halutun vesityypin painiketta niin kauan, kunnes astia
on taynna.
Painikkeessa palaa vaaleampi valo taman toimenpiteen aika-
na.

Kaytosta poistaminen
Jos laitetta ei kayteta yli 4 vuorokauteen:
1. Sulje veden tulo.
2. Kytke laite pois paalta.
3. Kierra CO,-pullon paaventtiili kiinni tai CO,-sylinterin paineen-
saadin takaisin asentoon "0”.
Kayttoonotto kaytosta poistamisen jalkeen
AN VAROITUS
Terveydellinen vaara

Kéytésta poiston aikana laitteessa olevan veden bakteeripitoi-
suus voi mahdollisesti lisdéntyé.



Jos laitetta ei ole kdytetty pitempééan aikaan (yli 7 paivaa), seu-

raavat toimenpiteet on suoritettava ennen kuin kéaytét laitetta uu-

delleen.

1 Veden tulon avaaminen

2 Kytke laite paalle.

Suorita seuraavat vaiheet seisokkiajasta rijppuen:

Yli 7 paivaa kestaneen seisokin jalkeen:

1 Ota vahintaan 1 litra vetta jokaisesta vesityypista ja kaada
pois.

Seisokin jalkeen 8 - 28 paivaa:

1 Ota vahintaan 5 litraa vetta jokaisesta vesityypista ja kaada
pois.

2 Suosittelemme ylimaaraista kemiallista puhdistusta (katso lu-
ku "Hoito ja huolto")

Seisokin jalkeen yli 28 paivaa:

1. Poista suodatin ja aseta huoltopatruuna paikalleen.

2. Ota vahintaan 5 litraa vetta jokaisesta vesityypista ja kaada

pois.
. Suorita kemiallinen puhdistus (katso luku "Hoito ja huolto".)
. Suorita ylimaarainen suodattimen vaihto.

____ Kuletus |

AN VARO

Jos painoa ei oteta huomioon

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara

Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.

® Al3 kuljeta laitetta makuuasennossa.

® Esta laitteen luisuminen ja kaatuminen ajoneuvossa kuljetet-
taessa kiinnittamalla laite voimassa olevien direktiivien mukai-
sesti.
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Laitteen toimitus
Laitetta ei saa kuljettaa vaakatasossa. lImoita tasta kuljetusyri-
tykselle ennen toimittamista.
® Valitse kuljetukseen sopiva pakkaus ja merkitse sen ulkopuo-
lelle selkeélla tavalla kuljettaminen pystysuorassa asennossa.
® Jos mahdollista, aseta pieni puinen kuormalava kuljetuslaati-
kon alle.
® Voit vaihtoehtoisesti vieda laitteen suoraan Karcher-palvelu-
keskukseen.

AN VARO

Jos painoa ei oteta huomioon
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara

Huomioi varastoitaessa laitteen paino.

1. Sailyta laitetta jaatymiselta suojatussa tilassa.

Hoito ja huolto
AN VAROITUS
Véérin korjatun laitteen aiheuttama terveydellinen vaara
Vain koulutettu ammattihenkil6std saa korjata laitteen.
Aina ennen kuin teet t6ita laitteen parissa:
1. Laitteen paineen alentaminen.
a Sulje veden tulo.
b Aseta astia veden ulostuloaukon alle.
¢ Paina painiketta "jaadhdytetty vesi” niin kauan, kunnes vetta
ei enda annostella.
. Kytke laite pois paalta.
. Irrota verkkopistoke.
. Sulje CO,-pullon paaventtiili tai kierrda CO,-sylinterin paineen-
saadin takaisin asentoon "0”.
. Kierréd CO,-sylinteri tarvittaessa ulos paineensaatimesta.
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Suodattimen vaihto
AN VAROITUS
Bakteerien pdédsy aiheuttaa terveydellisen vaaran
Noudata erityistd hygieniaa ja puhtautta asentaessasi suodatin-
panosta.
Kéytéa steriilejé kertakéyttékésineitd suodattimen asentamisen
yhteydessé.
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. Sulje veden tulo.
. Paina painiketta "jadhdytetty vesi” niin kauan, kunnes vetta ei
tule enda ulos.
. Avaa suodattimen kannen lukitus.
. Poista sivulta suodattimen kansi.
5. Poista vaihdettava suodatin.
Kuva M
a Kaanna suodatinta suodatinpidikkeineen enintaan 45 ° ulos.
b Kierra suodatin irti ja poista se.
6. Poista uusi suodatin pakkauksesta.
7. Aseta uusi suodatin paikalleen.
Kuva N
a Aseta suodatin suodatinpidikkeeseen ja kierra sita vastee-
seen saakka.
Suodatin lukkiutuu.
b Kaanna suodatin suodatinpidikkeineen takaisin sisaan lait-
teeseen.
8. Asenna sivulle suodattimen kansi.
9. Sulje suodattimen kannen lukitus.
10.Yhdista verkkopistoke pistorasiaan.
11.Aseta astia veden ulostulon alle.
12.Avaa veden tulo.
13.Paina painiketta “jaahdytetty vesi” niin monta kertaa, kunnes
5 minuutin huuhteluaika on saavutettu (noin 10-15 litraa).
Huomautus
Laite keskeyttdd annostelun automaattisesti kulloinkin 60 sekun-
tia kestévén jatkuvan vedenannon jélkeen.
14.Suorita kemiallinen puhdistus (katso luku Kemiallinen puhdis-
tus).
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Kemiallinen puhdistus
AN VARO
Poistovesi on puhdistusvettd
Annosteltu puhdistusvesi ei sovellu nautittavaksi.
Kemiallinen puhdistus on suoritettava ensimmaisen kayttéon-
oton jélkeen ja aina vahintaan 6 kuukauden valein. Sama koskee
yli 7 paivan seisokkia tai poikkeuksellista suodattimen vaihtoa
Kemialliseen puhdistukseen tarvitaan puhdistussarja (katso luku
"Kulutusmateriaali").
Huomautus
Kemiallinen puhdistus kestdé noin 45 minuuttia.
1. Sulje veden tulo.
2. Sulje CO5-pullon paaventtiili tai kierra CO,-sylinterin paineen-
saadin takaisin asentoon "0”.
3. Paina painiketta "jaahdytetty vesi CO,” niin kauan, kunnes
vettd ei tule enéa ulos.
4. Kytke laite pois paalta.
. Irrota suodatin.
6. Aseta huoltokuppi paikoilleen.
Kuva O
a Kaanna suodatinpidiketta ulospain enintaan 45°.
b Aseta huoltokuppi paikoilleen.
¢ K&anna huoltokuppia myo6tapaivaan.
d Kierra suodatinpidike laitteeseen.
7. Irrota veden tulojohto.
8. Valmistele puhdistussarja.
Kuva P

(@ Veden sisdédnmeno

@) Injektorin kierreliitin

®) Tiivisterengas

@ Injektorikotelo

() Veden ulosmeno (liitdnté laitteeseen)

a Ruuvaa puhdistussarja osiin.
b Aseta 4 puhdistustablettia puhdistussarjaan.
¢ Ruuvaa puhdistussarja yhteen varmistamalla, etta tiiviste-
rengas tulee oikein paikoilleen.
9. Liitd puhdistussarja laitteen tuloon.
10.Liitd veden tulojohto puhdistussarjaan.

)]
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11.Aseta puhdistussarja mahdollisimman pystysuoraan asen-
toon.

Kuva Q

12.Poista tippa-alusta.

13.Aseta sopiva astia, jonka tilavuus on vahintdan 1 litra, veden
ulostulon alle.

14.Yhdista verkkopistoke pistorasiaan.

15.Avaa veden tulo.

16.Kytke laite paalle.

Huomautus

Suorita seuraavat vaiheet erittédin huolellisesti varmistaaksesi, et-

td kemiallisella puhdistuksella on suurin mahdollinen vaikutus.

Huomautus

Kemiallisessa puhdistuksessa kéytettava puhdistusaine siséltaa

sinisen véri-indikaattorin. Poistuvan veden vérjdytyminen ilmai-

see puhdistusaineen pitoisuuden ja tehon.

Huomautus

Puhdistuksen aikana muodostuu hieman vaahtoa. Tdmé johtuu

Jarjestelmésté ja on normaalia.

17.Suorita puhdistus.

a Paina painiketta "jaédhdytetty vesi CO,” niin kauan, kunnes
kone lopettaa veden annostelun 60 sekunnin kuluttua.

b Odota 60 sekuntia, jotta puhdistusaine voi liueta.

¢ Toista tama toimenpide (huuhtele 60 sekuntia ja odota 60
sekuntia) yhteensa 2 kertaa.

d Tyhjenna keruuastia jokaisen huuhtelutoimenpiteen jal-
keen.

e Paina painiketta "jaadhdytetty vesi” 30 sekunnin ajan.
Huuhtelutoimenpide on valmis. Puhdistusaineen vaikutusai-
ka alkaa. Sen tulisi olla vahintaan 15 minuuttia, ja sita voi-
daan pidentaa haluttaessa.

f Odota vahintdan 15 minuuttia, kunnes puhdistusaine alkaa
vaikuttaa.

18.Sulje veden tulo.
19.Paina mita tahansa painiketta, kunnes veden annostelu lop-
puu.

20.Kytke laite pois paalta.

21.Irrota puhdistussarja.

22 .Liité vedentuloletku takaisin laitteeseen.

23.Poista huoltokuppi ja aseta suodatin takaisin paikalleen.

Huuhtelu kemiallisen puhdistuksen jidlkeen
Huomautus
Voit keskeyttdé huuhtelutoimenpiteen hetkeksi milloin tahansa,
esim. huuhtelukupin tyhjentédmiseksi.
1. Aseta sopiva astia, jonka tilavuus on vahintaan 1 litra, veden
ulostulon alle.
2. Avaa veden tulo.
3. Kytke laite paalle.
4. Paina painiketta "jaahdytetty vesi” niin monta kertaa, kunnes
sinista varia ei ole enaa nakyvissa.
Huuhtele sen jalkeen viela vahintaan 4 litraa.
5. Paina painiketta "jaéhdytetty vesi CO,” niin monta kertaa, kun-
nes sinista varia ei ole enda nakyvissa.
Huuhtele sen jéalkeen viela vahintdan 2 litraa.
6. Avaa CO,-pullon paaventtiili ja tarkasta sdadetty kaasunpaine
tai sdada CO,-sylinterin paineensaadin asentoon "4”.
7. Laske yksi litra CO,-pitoista vettd, jotta CO,-sekoitin tayttyy
uudelleen.
Laite on kayttdvalmis.

Naytteenotto
Jotta kemiallisen puhdistuksen vaikutuksen voi tarkastaa, nayt-
teitd pitda ottaa valittdmasti kemiallisen puhdistuksen paatyttya
noudattamalla mikrobiologisen vesianalyysin sdantgja, ja nayt-
teet on annettava valtuutetun laboratorion analysoitaviksi.

Tippa-alustan tyhjentdminen
Uimuri ilmoittaa tippumaljan tayttymisesta. Jos maksimitayttoas-
te saavutetaan, uimurin punainen merkkirengas on nakyvissa.
Kuva R
1. Poista ja tyhjenna tdynna oleva tippa-alusta varovasti.
2. Tarkasta tippa-alustan likaisuus ja puhdista se tarvittaessa.
3. Asenna tippa-alusta takaisin.

Ohjeet hairidtilanteissa

Virhe Syy

Korjaus

Laite ei anna vettd, mutta Veden syo6ttd on keskeytetty.
nayttiaa “kayttovalmis”. Kaik-
kien painikkeiden valot pala-
vat.

1. Varmista veden syotto.
2. Tarkasta sulkulaitteet.
3. Jos hairid ei poistu, ota yhteys huoltoon.

Laite ei toimi. Painikkeisiin ei |[Jannitteensy6tt on viallinen.

® Tarkista jannitteensy6tto.

syty valoa. Sulake on viallinen.

® Irrota sulakkeen kansi laitekytkimen vierestd, vaihda
sulake. Jos sulake palaa jalleen, katkaise laitteesta vir-
ta ja ota yhteys huoltoon.

Annosteltavaa vetta ei jaah-
dytetd, vaikka painiketta
”jadhdytetty vesi” on painettu

tavoitelampdétilaansa.

Jaahdytysmoduuli ei ole saavuttanut viela |1

. Kokeile uudestaan 20—40 minuutin paasta.
Jos jadahdytystoiminto ei kdynnisty pitkdan aikaan:
2. Kytke laite pois paalta.

3. Ota yhteys huoltoon.

Poreveden ja kylmén veden
painikkeet syttyvit vuorotel-
len ja kuuluu merkkiaani.

Lampétilansaatimen hairio.

® Ota yhteys huoltoon.

Poreveden painike ei enaa
pala 60 sekunnin kuluttua ja
poreveden annostelu on es-
tetty.

Hiilihapotussailion tayttd epaonnistui.

. Kytke laite pois paalta.
. Tarkista veden tulo.
. Tarkista kaasun paine.

. Jos hairid ei poistu, ota yhteys huoltoon.

’jaahdytetyn veden CO,” an-
nostelun yhteydessa eri vii-
veella.

Sisainen pumppu kdynnistyy ' TAma on normaali toiminto, ei virhe.

1
2
3
4. Kytke laite pois paalta ja takaisin paalle.
5
°

Korjausta ei tarvita

hetkeksi saanndollisin va- minto.

liajoin

Sisdinen pumppu kdynnistyy [Tama on hiilihapotussailion normaali toi- |® Korjausta ei tarvita
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Virhe

Syy Korjaus

Ei hiilihappoa vedessa.

CO,-kaasunpaine liian alhainen.

® Korjaa CO,-kaasunpaine.

CO,-pullo tai CO,-sylinteri tyhja. 1. Vaihda CO,-pullo tai CO,-sylinteri.

2. Jos hairi6 ei poistu, ota yhteys huoltoon.

Liian vahan hiilihappoa ve-

dessa voitelampotilaansa.

Kylmavesisailid ei ole saavuttanut viela ta-|® Tarkista veden hiilihappopitoisuus uudelleen

20 minuutin kuluttua.

vaa veden lapivirtausta.

Suodatin on likainen ja vahentaa tarvitta- |1.

Tarkasta suodattimen Iapivirtaus ja vaihda suodatin
tarvittaessa.
2. Jos hairi6 ei poistu, ota yhteys huoltoon.

CO,-pullo tai CO,-sylinteri 1ahes tyhja. ® Vaihda CO,-pullo tai CO,-sylinteri.

lu suuremmissa annostelu-

Poreveden roiskuva annoste-|Hiilihapotussailion tayttd on heikentynyt. |® Tarkista suodattimen lapivirtaus ja vaihda suodatin tar-

vittaessa.

maarissa

Kaasunpaineen asetus on liilan korkea. 1.

Korjaa COy-kaasunpaine.
2. Jos hairi¢ ei poistu, ota yhteys huoltoon.

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myyntiyhti6mme
julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laitteessasi mahdollisesti il-
menevat hairiét takuuajan kuluessa maksutta, jos hairididen syy-
na ovat olleet materiaali- tai valmistusvirheet. Takuutapauksessa
pyydamme ottamaan yhteytta ostotositteen kanssa jalleenmyy-
jaan tai lahimpaan valtuutettuun asiakaspalveluun.

(osoite, katso takasivu)

Lisatietoja takuutiedoista (jos saatavilla) on Kércherin paikallisen
verkkosivuston palvelualueella kohdassa "Lataukset".

Tekniset tiedot

WPD 25 S
Laitteen tehotiedot
Kayttéjannite \% 220-240
Verkkotaajuus Hz 50
Verkkosulake (hidas) A 6
Maks. tehonotto w 200
Veden tulopaine MPa (bar) 0,15-0,6
(1,5-6)
Veden tulolampdtila °C 5-30
Paineen saatdalue CO, MPa (bar) 0,38...0,4
2
(3,8..4,2)

WPD 25 S
Ymparistdn lampdtila °C 5-32
Veden annostelu (riippuu syottopaineesta ja suodattimen
kunnosta)

Viilennetty vesi I/h 120
Vesi, johon on lisatty CO,:ta I’h 80
Jaahdytetyn veden lampédtila, min. °C 6
Mitat ja painot

Leveys mm 300
Syvyys mm 440
Korkeus mm 395
Paino kg 19

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

virtalahde

Tilausnumero WPD 25 S WPD 25 S
1.024-408.0 1.024-421.0

kayttéjannite \Y 230 230

Verkkotaajuus Hz |50 60

Verkon sulakekoko A 6 6

Suurin virransyo6tto w 300 300

Huoltosuunnitelma

Ajankohta Suorittaminen

Paivittain Poista ja puhdista tippa-alusta.

Kun laite on pysaytetty yon yli, poista 0,5 | vetta jokaisesta vesityypista ja havita se.

useammin
tusaineita.

Viikoittain, tarvittaessa |Puhdista laitteen ulkopinta, puhdista tippa-alusta kuumalla vedella tai astianpesukoneessa.
Ala kayta muovipintojen puhdistukseen alkoholia, happokomponentteja tai hankausaineita sisaltavia puhdis-

Puolen vuoden valein

Jos vedenlaatu on heikko, vaihda Hy-Pure-Plus-suodatin.

Suorita kemiallinen puhdistus, katso luku Kemiallinen puhdistus.

Vuosittain Vaihda Hy-Pure-Plus-suodatin.

Suodattimen vaihtovalin kannalta ratkaisevia tekijoitéd ovat annostellun veden maara ja tuloveden laatu.
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Generelle merknader
A Fardu taribruk apparatet farste gang, ma du lese og
falge den originale driftsveiledningen. Oppbevar den
originale driftsveiledningen til senere bruk eller for annen eier.

e For agarantere vannkvaliteten, ma det kun brukes drikkevann
fra offentlig vannforsyning. Kvaliteten ma minst samsvare med
retningslinjene fra Verdens helseorganisasjon (WHO).

e Huvis det er ngdvendig a gjere inngrep i drikkevannsnettet for
a installere apparatet, ma dette utferes av utdannet fagperso-
nell som har en godkjenning i henhold til gjeldende lover og
forskrifter. Dette arbeidet méa bestilles av kunden om ngdven-
dig.

e For a beskytte mot vannskader forarsaket av gdelagte
vannslanger, anbefaler vi & installere en sperrekran og en lek-
kasjesikring ("Aquastop"; tilgjengelig som ekstrautstyr) i vann-
forsyningsledningen.

e Vedlikeholdsarbeid inne i apparatet ma bare utfares av opera-
teren av apparatet etter & ha lest denne bruksanvisningen.

e Ved bruk av en CO,-flaske mé lokale bestemmelser for mer-
king av installasjonsrommet falges.

o |kke rengjer apparatet med en vannstrale.

e Plastoverflater ma ikke rengjgres med alkoholholdige, aggres-
sive eller skurende rengjgringsmidler. Overflaterens CA 30 R
(6.295-686.0) anbefales.

Sikkerhetsanvisninger
Risikoniva
A FARE
e Anvisning om en umiddelbar truende fare som kan fgre til store
personskader eller til dad.
&N ADVARSEL
e Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fgre til store
personskader eller til dad.
A\ FORSIKTIG
e Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fagre til mindre
personskader.
OBS
e Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fare til materi-
elle skader.
Sikkerhetsanvisninger
A FARE e Fare for elektrisk stgt. Trekk alltid ut strempluggen
for du utfarer arbeid pa apparatet. Stikkontakten ma veere sikret
med en jordfeilbryter pa 30 mA. e Livsfare ved eksploderende
CO,-gassbeholder. Plasser trykkbeholderen vertikalt og fest den.
Koble alltid trykkgassbeholderen til med en trykkreduksjonsventil
som er godkjent for apparattypen og med sikkerhetsventil. Be-
skytt gassflasken mot sterk oppvarming, og utsett den aldri for di-
rekte sollys. e Eksplosjonsfare. CO,-flasker ma aldri kobles til
med stigergr. Stigerarflasker er for eksempel merket med et rodt
varselmerke. e Kvelningsfare ved utslipp av karbondioksid. Sarg
for tilstrekkelig ventilasjon av installasjonsrommet, eller installer
et gassvarslingssystem. Fglg nasjonale lovbestemmelser om
foreskrevet minimum-romstarrelse, varslingssystemer og venti-
lasjon under temming av trykkgassbeholdere. ® Eksplosjonsfare.
Ikke oppbevar eksplosive gjenstander, som spraybokser med
brennbart drivmiddel, i apparatet.
AN ADVARSEL e Nér du setter opp apparatet, mé du forsikre
deg om at stremledningen ikke er klemt eller skadet. e Ikke plas-
ser grenuttak-stikkontakter eller mobil stramforsyning bak appa-
ratet. e Risiko for personskader hvis flasker eksploderer.
Kullsyreholdig vann ma bare fylles i trykkstabile flasker (10 bar).
e Fare for overoppheting. Ikke dekk til ventilasjonsdpningene pa
apparatet. e Fare for skader. lkke bruk mekaniske eller andre
hjelpemidler enn de som er anbefalt av produsenten for & frem-
skynde opptining. e Unngé skader pa kjolekretsen. e Helsefare
pga. mikroorganismer. Neer ngye med hygiene og renslighet nar
du skifter filterpatron. Bruk sterile engangshansker ved skifte av
filter. Rengjor dryppbrettet og overflatene regelmessig. Berar al-
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dri vannutlgpet med fingre eller rengjeringskluter. Utfor en kje-
misk rensing av apparatet minst hver 6. maned. Hvis
drikkevannsleverandgren har advart om mikrobiologisk forurens-
ning, ma det utfgres kjemisk rensing av apparatet etter at vars-
lingsperioden er over. e Helsefare ved hay
bakteriekonsentrasjon i vannet. Hvis du ikke har brukt apparatet
pa mer enn 4 dager, ma du sla pa apparatet, apne vanninntaket
og utfagre kjemisk rensing, se kapittel Kjemisk rengjering. e Hel-
sefare hvis apparatet repareres feil. Apparatet ma kun repareres
av utdannet fagpersonell. e Fare for personskader pga. rense-/
rengjaringsmidler. Folg sikkerhetsanvisningene for rengjgrings-
og rensemidlene, og bruk vernebriller og vernehansker ved
handtering av rensemidler.

OBS e Skader pa kjoleenheten. Hvis apparatet er lagret eller
transportert liggende, mé du vente minst 24 timer for det tas i
bruk.

Symboler pa apparatet

MNADVARSEL

Brannfare, brennbart materiale

| dette apparatet brukes det brennbart kjglemiddel.
Hold antenningskilder borte fra apparatet hvis kjglemiddelet lek-
ker ut.

&N ADVARSEL

Dette apparatet er ikke beregnet pa bruk av personer (inkludert

barn) med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner, med

mindre de er under tilsyn av en person som er ansvarlig for deres

sikkerhet eller tidligere har mottatt instruksjoner fra denne perso-

nen om bruken av apparatet.

&N ADVARSEL

Barn skal holdes under tilsyn for a sikre at de ikke leker med ap-

paratet.

&N ADVARSEL

En skadet streamkabel ma skiftes ut av produsenten, dennes kun-

deservice eller en tilsvarende kvalifisert person for & unnga farer.

e Apparatet brukes til servering av avkjglt vann med og uten til-

setning av karbondioksid (CO,) i neeringsmiddelkvalitet, ved

selvbetjeningsdrift.

Apparatet kan brukes for falgende omrader:

— | personalkjgkkenomrader i butikker, kontorer og andre ar-
beidsomrader

— | landbruket

— Pa hoteller, moteller, bed and breakfast og andre overnat-
tingssteder

— | catering og lignende stordrift

Apparatet er utstyrt med et kombinasjonsfilter.

Apparatet ma installeres i et frostfritt rom.

Ikke bruk eller oppbevar apparatet utendgrs.

Ikke legg ned apparatet, eller transporter eller lagre det i lig-

gende stilling.

Forutsigbar feil bruk
All bruk som ikke er faller inn under tiltenkt bruk er forbudt.
Brukeren er ansvarlig for skader som oppstar pa grunn av ikke til-
tenkt bruk.

Generell informasjon om handtering av CO,-
flasker

Ved utskifting av CO,-flasker mé sikkerhetsanvisningene fra

gassleverandgren og relevante lovbestemmelser overholdes.

e COo-flaskene ma veere utstyrt med en trykkreduksjonsventil
som er godkjent av KARCHER, slik at karbondioksidinnholdet
i vannet kan justeres.

e Karbondioksidet (E 290) ma oppfylle renhetskravene i hen-
hold til direktiv 96/77/EF (naeringsmiddelkvalitet), og ma veere
merket i samsvar med art. 7 i direktiv 89/107/EQF.

e For en gassflaske tas i bruk, ma man forsikre seg om at den
inneholder riktig gasstype. Det er kun klistremerket for farlig



gods, som ma veere pa plass pa alle gassflasker, som gir pa-
litelig informasjon om gasstypen. Fargen pa gassflasken gir
ikke alltid entydig informasjon om gasstypen. Hvis det er tvil
om innholdet i en gassflaske, eller hvis den er pafallende pa
andre mater (skader, brannpavirkning, spor etter mekanisk
behandling), ma den ikke brukes.

e Nasjonale bestemmelser ma overholdes.

A FARE

Eksplosjonsfare

CO,-flasker mé aldri kobles til med stigerar. Stigergrflasker er for

eksempel merket med et radt varselmerke.

&N ADVARSEL

Livsfare ved potensielt eksploderende CO,-gassbeholder

Plasser trykkbeholderen vertikalt og fest den.

Apne aldri trykkgassbeholdere uten trykkreduksjonsventil og

uten sikkerhetsventil. Trykkreduksjonsventilen med sikkerhets-

ventil ma veere godkjent for apparattypen.

A FARE

Kvelningsfare ved utslipp av karbondioksid

Sarg for tilstrekkelig ventilasjon av installasjonsrommet, eller in-

staller et gassvarslingssystem.

lkke utsett CO,-flasken for direkte sollys.

Beskytt Co2-flaskeno-flasken mot for kraftig oppvarming.

Pafar en synlig merking som indikerer at det kan foreligge

karbondioksid i gassform.

Miljgvern
&y Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt deg med em-
@ ballasjen pa en miljgvennlig mate.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder verdifulle re-
sirkulerbare materialer og ofte deler som batterier, batteri-
™= pakker eller olje. Disse kan utgjare en potensiell fare for
helse og miljg ved feil bruk eller feil avfallsbehandling. Disse
delene er imidlertid nadvendige for korrekt drift av apparatet. Ap-
parater merket med dette symbolet skal ikke kastes i hushold-
ningsavfallet.
R-290 Inneholder klimagassen R290 — hermetisk forseglet enhet
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon innholdsstoffene finner du pa: www.kaer-
cher.de/REACH

Tilbehgr og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de garante-
rer for en sikker og problemfri drift av apparatet.

Informasjon om tilbehgr og reservedeler finner du pa www.kaer-
cher.com.

Forbruksmaterialer

Filter

Beteg- |Beskrivelse Be-
nelse stil-
lingsn

Hy-Pure- [Kombinasjonsfilter av aktivkullfilter og ultrafil- |2.644-
Plus-filter [ter. Holder tilbake klor, tungmetaller, rester fra |200.0
rgrledningen, bakterier og virus, og sikrer god
smak. Alle mineralstoffer blir veerende i van-

net.

Rensemiddel for kjemisk rensing

Beteg- |Beskrivelse Be-
nelse stil-

lings

nr.
Rengje- |For innsetting av kjemisk rensemiddel (alkalis-|2.643-
ringssett ke Bevi Tabs), til gjenbruk 941.0
Bevi Kjemisk rensemiddel for innvendig rensing av |6.295-
Tabs al- |WPD hvert halvar, pakning med 1 x 891.0
kalisk 10 tabletter

Norsk

Rengjgringsmiddel for utvendig rengjering av

apparatet

Betegnelse Beskrivelse Be-
stil-
lings
nr.

CA30R Bruksklar overflaterens, 0,5 | flaske 6.295
686.0

Spraytetopp for |Nar du bestiller CA 30 R for farste 6.295

overflaterens gang, trengs denne gjenbrukbare -

sprogytetoppen for sproyteflasken. 723.0

Leveringsomfang

Nar du pakker ut apparatet, méa du kontrollere at innholdet i esken
er fullstendig i henhold til bruksanvisningen. Manglende tilbehgr
eller transportskader skal meldes til forhandleren.

Beskrivelse av apparatet

Figurer, se grafikkside
Figur A

(@ Las filterdeksel

@ Filtertildekning

®) Apparatbryter

(@ CO,-tilkobling

() Vanntilkobling

® Stregmtilkobling

(@ Lokk sikringsholder med sikring 6 A
Typeskilt

(® Ventilasjonsapninger
Kombifilter

@ Filterholder

@12 Knapp "CO,-avkjglt vann"
@3 Knapp "Avkjelt vann"
Vannfordelingsventil

(@3 Dryppbrett

Koble til enheten
Ved fgrste installasjon og ved eventuelle reparasjoner som med-
farer skifte av tilbehgrsdeler, ma du sgrge for at det kun benyttes
deler som er godkjent av KARCHER (tilkoblingssett, CO-trykk-
regulator). Disse komponentene er testet og sertifisert for a sikre
at overholder KARCHERS hgye kvallitetsstandarder. Andre kom-
ponenter ma ikke brukes.
e Stregmtilkoblingen og vanninnlgpstrykket ma vaere i overens-
stemmelse med de tekniske spesifikasjonene (se kapittel
«Tekniske spesifikasjonery).
Avhengig av forskriftene pa stedet ma det installeres en god-
kjent tilbakeslagsventil.
Sett enheten pa et flatt underlag.
Strempluggen og stikkontakten ma alltid veere fritt tilgjengeli-
ge.
Apparatbryteren, sikringen og gass- og vanntilkoblingen (pa
baksiden av enheten) ma veere fritt tilgjengelige. Minste av-
stand til veggen er 100 mm.
For & redusere stremforbruket kan strgmforsyningen avbrytes
ved driftspauser (for eksempel ved hjelp av et koblingsur).
Enheten ma bare tilkobles med de medfglgende slangelednin-
gene.
e lkke anvend brukte slangeledninger.
Tilkoblingsskjema:
Figur B
() Stikkontakt (sikre med 30 mA jordfeilbryter)
@ Stremledning
(® Vanndispenser
® Vanninntaksslange (tilkoblingssett)
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(& Trykkreduksjonsventil med manometer (bare ngdvendig ved
vanninntakstrykk over 6 bar (0,6 MPa))

® Vannkran i bygningsinstallasjonen

@ Drikkevannsledning fra bygningsinstallasjonen
Lekkasjesikring (ekstrautstyr)

(@ Tilbakeslagsventil (tilleggsutstyr)

Tilkoblinger:
Figur C

(™ Vanntilkobling

@ CO,-tilkobling

® Strgmtilkobling

@) Lokk sikringsholder med sikring 6 A
(5) Belyst apparatbryter

1. Trekk pluggen ut av vannuttaket og kast den.
Figur D

2. Trekk ut pluggene fra vanntilkoblingen og CO,-tilkoblingen og
kast dem.
Figur E

3. Vanninntaksslangen kobles til vannforbindelsen «H,O».

4. Koble vanninntaksslangen til vannkranen i bygningsinstalla-
sjonen (ved behov ma ytterligere komponenter kobles imel-
lom).

5. Koble stremkabelen til stramtilfgrselen.

6. Koble CO,-tilkoblingsslangen til CO,-tilkoblingen.

Sette inn filter

&N ADVARSEL
Helsefare ved innforing av mikroorganismer
Ved montering av filterpatronen ma det passes ekstra ngye pa
hygiene og renslighet.
Bruk sterile engangshansker nér du installerer filteret.
1. Apne lasen pa filterdekselet.

Figur F
2. Fjern sidefilterdekselet.
3. Fjern servicekoppen fra fabrikken.

Figur G

a Sving ut filterholderen med maks. 45°.

b Drei servicekoppen mot urviseren.

¢ Fjern servicekoppen.
4. Sett inn filteret.

Figur H

a Sving ut filterholderen med maks. 45°.

b Sett filteret inn i filterholderen ovenfra.

¢ Drei filteret sa langt det gar.

Filteret gari las.

d Sving filteret med filterholderen inn i apparatet.
5. Sett inn sidefilterdekselet.
6. Sperr lasen pa filterdekselet.

Forste gangs bruk

Merknad

For a opprettholde en hygienisk feilfri tilstand under transporten
ble de vannfarende komponentene fylt med karbondioksid (CO,
ved fabrikken.

Skylle enheten og filteret

Merknad

Farst spyles hele apparatet og filteret med vann.

1. Apne vanninntaket.

2. Plasser en beholder under vannuttaket.

3. Trykk pa knappen «Avkjglt vann» gjentatte ganger helt til en
skylletid pa 5 minutter er nadd (ca. 10-15 liter).

4. Trykk pa knappen «CO»-avkjglt vann» gjentatte ganger helt til
ytterligere 4 minutters skylletid er nadd (ca. 4-5 liter).

Merknad

Etter 60 sekunders kontinuerlig vannstréle avbryter enheten

vannstremmen automatisk.

5. Gjennomfar kjemisk rengjering (se kapitlet "Kjemisk rengjg-
ring").
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6. Sett inn CO,-flaske (se kapitlet "Koble til ny CO,-flaske")
7. Still inn CO4-trykket:
a CO,-flaske: Apne hovedventilen og still inn kontrollhjulet
slik at manometeret viser 4 bar.
b CO2-sylinder: Drei innstillingshjulet til kontrollhjulet til posi-
sjon «4».
Enheten er driftsklar.

Handtere CO,-flasken

Merknad

Folg ogsa de generelle anvisningene for handtering av CO,-flas-
ker, se kapittel Generell informasjon om handtering av CO,-flas-
ker.

Falgende trinn méa utfgres nar du kobler til en ny eller fierner en
tom CO,-flaske.

Fjerne tom CO,-flaske
Figurl
@ Vribryter
@) Trykkforminsker
(® Overfalsmutter
@ Hovedkran
(6) Manometer kontrolltrykk
® COy-slange
1. Lukk gassflasken med hovedkranen.
2. Sett trykkregulatoren pa "0".
Merknad
Skilles trykkreduksjonsventilen fra CO,-flasken, selv om det
fremdeles er tilstrekkelig trykk, blir O-ringen mellom flasken og
trykkreduksjonsventilen deformert, og mé byttes ut.
3. Losne festestroppen til sikring av COo-flasken.
4. Ta ut den tomme gassflasken.
5. Skru av trykkreduksjonsventilen fra den tomme gassflasken.

Koble til en ny CO,-flaske
Figurl
@ Vribryter
@) Trykkforminsker
® Overfalsmutter
@ Hovedkran
(6) Manometer kontrolltrykk
® COy-slange
1. Trekk av beskyttelseshetten fra den nye gassflasken.
2. Apne hovedkranen kort, slik at eventuelt flytende CO, kan
slippe ut.
3. Skru pa trykkreduksjonsventilen pa den nye gassflasken. For-
sikre deg om at tetningsringen sitter riktig.
4. Trekk til overfalsmutteren for hand.
5. Still opp den nye CO,-flasken, og fest den med en festestropp.
6. Koble CO,-slangen til trykkreduksjonsventilen.
7. Apne langsomt hovedkranen pa gassflasken.
8. Still inn trykkreduksjonsventilen pa 4 bar med vribryteren.
9. Lukk hovedkranen pa gassflasken.
10.Les av den viste verdien pa kontrolltrykkmanometeret. Den
viste verdien ma forbli konstant i minst 5 minutter.
Ved synlig trykkfall:
11.Utbedre trykkfallet.
a Undersgk om O-ringen mellom trykkgassbeholderen og
trykkreduksjonsventilen er pa plass og uskadd.
b En eventuelt defekt O-ring ma skiftes ut.
¢ Kontroller at trykkreduksjonsventilen sitter riktig.
d Trekk til overfalsmutteren enda strammere.
e Kontroller slangekoblingen pa trykkreduksjonsventilen og
CO,-slangen med henblikk p& synlige skader.
Huvis trykkfallet ikke kan utbedres med de angitte tiltakene, er
trykkreduksjonsventilen defekt og ma skiftes ut.
12.Hvis lekkasjetesten er bestatt, apner du hovedkranen.



13.Still inn driftstrykket pa trykkreduksjonsventilen ved hjelp av
vribryteren. Forhandsinnstillingen er pa 4 bar og kan etterjus-
teres ved behov.

14.Tapp en liter "CO,-holdig vann" etter hver fornyelse av CO,-
flasken, slik at CO,-blanderen fylles opp igjen.

Handtere CO,-sylinderen

Merknad

Folg ogsa de generelle anvisningene for handtering av COo-flas-
ker, se kapittel Generell informasjon om handtering av COo-flas-
ker.

Merknad

CO,-sylindre er tilgjengelig pé apoteker, i elektronikkbutikker og
i stgrre matbutikker.

Falgende trinn ma utfgres nar du kobler til en ny eller fierner en

tom CO,-sylinder.

Fjerne tom CO,-sylinder
Figur J

@ Trykkregulator skala

@ Innstillingshjul

® Trykkregulator

(@ Flaskeskruforbindelse

() CO,-slange

(&) COo-sylinder

. Sett trykkregulatoren i stillingen "OFF".

. Lasne festet til CO,-sylinderen.

. Koble om ngdvendig CO,-slangen fra CO,-tilkoblingen.

. Skru den tomme CO»-sylinderen mot urviseren ut av flaske-
skruforbindelsen.

Koble til en ny CO,-sylinder

B ODN -

Figur J

@ Trykkregulator skala

@ Innstillingshjul

®) Trykkregulator

(@ Flaskeskruforbindelse

() CO,-slange

® COy-sylinder

1. Fjern dekslet fra CO,-sylinderen.

2. Skru COs,-sylinderen pa flaskeskruforbindelsen til trykkregula-
toren. Nar du kjenner motstand, vrir du CO,-sylinderen litt len-
ger, til den sitter godt fast.

Det kan muligvis hgres et kort sus.

. Koble eventuelt CO,-slangen til CO,-tilkoblingen igjen.

. Fest CO,-sylinderen i vertikal stilling igjen.

. Forinnstill trykkregulatoren pa stillingen "4".

. Tapp en liter "COy-holdig vann" etter hver fornyelse av CO,-
sylinderen, slik at CO,-blanderen fylles opp igjen.

Funksjon
Vannet stremmer forst fra vanninntaket gjennom kombinasjons-
filteret (se kapittelet Forbruksmaterialer for en beskrivelse av fil-
teret). Avhengig av hvilken knapp som trykkes pd, renner vannet
gjennom kjglemodulen og eventuelt i tillegg gjennom CO,-blan-
deren, til vannutlgpet. Hele vannsystemet ma renses kjemisk
med jevne mellomrom.
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Betjening
Merknad
De opplyste sensorknappene aktiveres med en lett beraring.
Figur K
™ Knapp "CO,-avkjalt vann"
@ Knapp "Avkjglt vann"
1. Plasser en beholder midt pa dryppbrettet.
Figur L
2. Trykk pa knappen for gnsket vanntype til beholderen er fylt.
Under denne prosessen lyser knappen du trykker pa.

Norsk

Stans
Hvis apparatet ikke brukes i mer enn 4 dager:
1. Steng av vanntilfgrselen.
2. Sla av apparatet.
3. Steng hovedkranen pa CO,-flasken, eller vri trykkregulatoren
pa CO,-sylinderen tilbake til stillingen "0".

lgangkjering etter driftsstans

&N ADVARSEL

Helsefare

Under driftsstans kan bakteriekonsentrasjonen i vannet i appara-

tet oke.

Hvis apparatet ikke har vaert i bruk pé en stund (mer enn 7

dager), ma folgende aktiviteter utfgres for du bruker apparatet

igjen.

1 Apne vanntilfarselen

2 Sla pa apparatet.

Utfar folgende trinn avhengig av hvor lenge apparatet har veert

ute av drift:

Etter driftsstans pa mer enn 7 dager:

1 Slipp ut minst 1 liter vann av hver type og kast det.

Etter driftsstans pa 8 til 28 dager:

1 Slipp ut minst 5 liter vann av hver type og kast det.

2 Ekstraordineer kjemisk rensing anbefales (se kapitlet "Pleie og
vedlikehold")

Etter driftsstans i mer enn 28 dager:

1. Demonter filtre og sett inn servicepatroner.

2. Slipp ut minst 5 liter vann av hver type og kast det.

3. Gjennomfgr en kjemisk rensing (se kapitlet "Pleie og vedlike-
hold").

4. Gjennomfer et ekstraordinaer filterskift.

AN FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader

Ta hensyn til apparatets vekt under transport.

® |kke transporter apparatet liggende.

® Ved transport i kigreteyer ma apparatet sikres mot a skli og
velte iht. gjeldende bestemmelser.

Frakt av apparatet
Apparatet skal ikke transporteres liggende. Informer transports-
elskapet om dette fgr forsendelse.
® Velg en passende emballasje for transport og merk den tydelig
for vertikal transport pa utsiden.
® Legg en liten trepall under fraktemballasjen hvis mulig.
® Alternativt kan du ta med apparatet direkte til et Karcher ser-
vicesenter.

AN FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader
Ta hensyn til apparatets vekt ved lagring.

1. Oppbevar apparatet pa et frostfritt sted.

Stell og vedlikehold
&N ADVARSEL
Helsefare ved usakkyndig reparasjon av apparatet
La kun utdannet fagpersonell reparere apparatet.
For alt arbeid pa maskinen:
1. Trykkavlastning av enheten.
a Steng vanninntaket.
b Plasser en beholder under vannuttaket.
¢ Trykk pa knappen «Avkjglt vann» helt til det ikke kommer ut
mer vann.
. Sla av enheten.
. Trekk ut stramstgpselet.
. Steng hovedventilen pa CO,-flasken, eller vri trykkregulatoren
pa CO,-sylinderen tilbake til «0».
. Skru eventuelt CO,-sylinderen ut av trykkregulatoren.

A WON
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Skift filteret

&N ADVARSEL
Helsefare ved innforing av mikroorganismer
Ved montering av filterpatronen ma det passes ekstra ngye pa
hygiene og renslighet.
Bruk sterile engangshansker nér du installerer filteret.
1. Steng vanntilfgrselen.
2. Trykk pa knappen for "Avkjglt vann" til det ikke kommer mer
vann.
3. Apne lasen p4 filterdekselet.
4. Fjern sidefilterdekselet.
5. Fjern filteret som skal skiftes ut.
Figur M
a Sving filteret med filterholderen ut maks. 45 °.
b Skru av og fiern filteret.
6. Pakk ut det nye filteret.
7. Sett i det nye filteret.
Figur N
a Sett filteret inn i filterholderen, og vri det sa langt det gar.
Filteret gari las.
b Sving filteret med filterholderen inn i apparatet.
8. Sett inn sidefilterdekselet.
9. Sperr lasen pa filterdekselet.
10.Sett stgpselet inn i stikkontakten.
11.Plasser en beholder under vannutlgpet.
12.Apne vanntillgpet.
13.Trykk pa knappen "Avkjglt vann" gjentatte ganger til en skyl-
letid pa 5 minutter er nadd (ca. 10-15 liter).
Merknad
Etter 60 sekunder med kontinuerlig vannutlgp, avbryter apparatet
vannstremmen.
14.Utfgr kjemisk rensing (se kapittel Kjemisk rengjering).
Kjemisk rengjoring
A FORSIKTIG
Vannet som kommer ut, er rensevann
Rensevannet som renner ut er ikke egnet som fgde.
Kjemisk rensing ma gjennomfgres etter farste igangkjering, og
deretter minst hver 6. maned. Det samme gjelder etter driftsstans
i mer enn 7 dager eller etter et ekstraordineert filterskift. Til kje-
misk rengjering trenger du rengjgringssettet (se kapitlet "For-
bruksmaterialer").
Merknad
Den kjemiske rensingen tar omtrent 45 minutter.
1. Steng vanninntaket.
2. Steng hovedkranen pa CO,-flasken, eller vri trykkregulatoren
pa CO,-sylinderen tilbake til "0".
3. Trykk pa knappen for "CO,-avkjglt vann", helt til det ikke kom-
mer ut mer vann.
4. Sla av apparatet.
. Fjern filteret.
. Sett inn servicekoppen.
Figur O
a Sving ut filterholderen med maks. 45°.
b Sett inn servicekoppen.
¢ Drei servicekoppen med urviseren.
d Sving filterholderen inn i apparatet.
7. Fjern vannforsyningsledningen.
8. Forbered rengjgringssettet.
Figur P
™ Vanninntak
(@) Skrutilkobling injektor
® Tetningsring
@ Injektorhus
() Vannuttak (tilkobling til apparatet)
a Skru fra hverandre rengjgringssettet.
b Sett de 4 rensetablettene inn i rengjaringssettet.
¢ Skru sammen rengjgringssettet; pass pa at tetningsringen
sitter korrekt.

[e24)]
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9. Koble rengjeringssettet til inngangen pa apparatet.
10.Koble vanntilfgrselsledningen til rengjgringssettet.
11.Sett rengjeringssettet i vertikal stilling hvis mulig.
Figur Q
12.Fjern dryppbrettet.
13.Plasser en egnet beholder med en kapasitet pa minst 1 liter
under vannutlgpet.
14.Sett stgpselet inn i stikkontakten.
15.Apne vanninntaket.
16.Koble inn apparatet.
Merknad
Utfar folgende trinn med svaert omhyggelig for & sikre at den kje-
miske rensingen har starst mulig effekt.
Merknad
Rensemiddelet kiemisk rensing er utstyrt med en bla fargeindika-
tor. Fargen pé& vannet som fordeles, viser konsentrasjonen og vir-
kekraften til rensemiddelet.
Merknad
Under renseprosedyren oppstar det litt skum. Dette er systemav-
hengig og normalt.
17.Gjennomfar rengjgringen.

a Trykk pa knappen "CO,-avkjglt vann", helt til apparatet etter
60 sekunder stopper vannstralen.

b Venti 60 sekunder, slik at rensemiddelet kan Igses opp.

¢ Gjenta denne prosessen (skyll i 60 sekunder og vent i 60
sekunder) totalt 2 ganger.

d Tem beholderen etter hver innspylingsprosess.

e Trykk pa knappen "Avkjglt vann" i 30 sekunder.
Innpylingsprosessen er fullfgrt. Rensemiddelet begynner &
virke. Virketiden skal vaere minst 15 minutter og kan forlen-
ges etter gnske.

f Ventil til rensemiddelet har virket i minst 15 minutter.

18.Steng vanninntaket.

19.Trykk pa en hvilken som helst knapp helt til det ikke kommer
ut mer vann.

20.Sla av apparatet.

21.Fjern rengjgringssettet.

22 .Koble vanninnlgpsslangen til apparatet igjen.

23.Fjern servicekoppen og sett inn filteret igjen.

Skylling etter kjemisk rensing

Merknad

Du kan nér som helst avbryte skylleprosessen kort, f.eks. for a

teamme skyllekoppen.

1. Plasser en egnet beholder med en kapasitet pa minst 1 liter
under vannutlgpet.

2. Apne vanntillgpet.

3. Sla pa apparatet.

4. Trykk pa knappen "Avkjglt vann" gjentatte ganger til blafargen
ikke lenger er synlig.

Skyll deretter med minst 4 liter til.

5. Trykk pa knappen "CO,-avkjelt vann" gjentatte ganger, til bla-
fargen ikke lenger er synlig.

Skyll deretter med minst 2 liter til.

6. Apne hovedkranen pa CO,-flasken og kontroller det innstilte
gasstrykket, eller vri trykkregulatoren pa CO,-sylinderen til
stillingen "4".

7. Tapp en liter CO,-holdig vann, slik at CO,-blanderen fylles
opp igjen.

Apparatet er driftsklart.
Prgvetaking

For & kunne kontrollere virkningen av den kjemiske rensingen,

bar prgvetaking utfares umiddelbart etter at rensingen er fullfart.

Pravetakingen skal skje i henhold til regner for mikrobiologisk

vannanalyse, og analyseres av et akkreditert laboratorium.



Temme dryppbrettet 1. Ta ut og tem det fulle dryppbrettet forsiktig.

Flottaren melder fra om et fullt dryppbrett. Hvis det maksimale 2. Kontroller dryppbrettet for tilsmussing og rengjer det ved be-
pafyllingsnivaet er nadd blir en rad markeringsring synlig pa flot- hov.
teren. 3. Sett inn dryppbrettet igjen.
Figur R
Bistand ved feil
Feil Arsak Utbedring
Apparatet signaliserer Vannforsyningen er brutt. 1. Sikre at vannforsyningen er i orden.
"Driftsklar”, men det kommer 2. Kontroller avstengingsinnretningene.
ikke ut vann. Alle knapper ly- 3. Ta kontakt med service hvis feilen vedvarer.
ser.
Apparatet fungerer ikke. Feil pa stremforsyningen. ® Kontroller stramforsyningen.
Knappene lyser ikke. Sikringen er defekt. ® Fjern dekselet for sikringen ved siden av apparatbryte-

ren, og skift ut sikringen. Hvis sikringen gar pa nytt: Sla
av apparatet og ta kontakt med service.
Vannet som kommer ut er Kjglemodulen har enna ikke nadd nominell |1. Forsgk igjen etter ytterligere 20 til 40 minutter ventetid.

ikke avkjglt, selv om knappen |temperatur. Hvis kjglefunksjonen uteblir permanent:
"Avkjolt vann" trykkes 2. Sla av apparatet.

3. Ta kontakt med service.
Knappene for mineralvann og |Feil pa temperaturreguleringen. ® Ta kontakt med service.

kaldt vann lyser vekselvis, og
en signaltone lyder.

Knappen for mineralvann ly- |Etterfylling av karbonatortanken mislyktes.|1
ser ikke lenger etter 60 2. Kontroller vannforsyningen.
sekunder, og mineralvann- 3. Kontroller gasstrykket.
tapping er sperret. 4. Sla av apparatet av og sla det pa igjen.
5
°

. Sla av apparatet.

. Ta kontakt med service hvis feilen vedvarer.
Ingen utbedring ngdvendig

Intern pumpe starter med for-|Dette er en normal funksjon, ikke en feil.
skjellig forsinkelse ved tap-
ping av "CO,-avkjglt vann".
Den interne pumpen starter |Dette er en normal funksjon for karbona- |® Ingen utbedring ngdvendig
kort med jevnhe mellomrom |tortanken.

Ingen kullsyre i vannet. CO,-gasstrykket er for lavt. ® Korriger CO»-gasstrykket.
CO,-flasken eller CO,-sylinderen er tom. |1. Skift ut CO,-flasken eller CO5-sylinderen.
2. Ta kontakt med service hvis feilen vedvarer.
For lite kullsyre i vannet Kjelevanntanken har enna ikke nadd nomi-|® Vent i 20 minutter og kontroller kullsyreinnholdet i van-
nell temperatur. net pa nytt.
Filteret er tilsmusset og reduserer den 1. Kontroller giennomstrgmningen av filteret, og skift ut fil-
ngdvendige vanngjennomstrgmningen. teret om ngdvendig.
2. Ta kontakt med service hvis feilen vedvarer.
CO,-flasken eller CO,-sylinderen er ® Skift ut COo-flasken eller COo-sylinderen.
nesten tom.
Sprut ved tapping av sterre |Feil ved pafylling av karbonatortanken. ® Kontroller giennomstremningen av filteret, og skift ut fil-
mengder mineralvann teret om ngdvendig.
Innstillingen for gasstrykk er for hay. 1. Korriger CO,-gasstrykket.

2. Ta kontakt med service hvis feilen vedvarer.

Tekniske data

Var ansvarlige salgsorganisasjon for de enkelte land har utgitt

garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle — WPD25S
feil pa apparatet repareres gratis i garantitiden dersom disse kan Effektspesifikasjoner apparat
fares tilbake til material- eller produksjonsfeil. Ved behov for ga-  Driftsspenning v 220-240
rantireparasjoner bes du henvende deg til din forhandler eller Nettfrekvens Hz 50
naermeste autoriserte kundeservice og fremvise kjgpskvitterin- Nettsikring (treg) A 6
?E?g.adresse 4 baksiden) Maks. effektforbruk w 200
Videre garanzinformasjon (hvis tilgjengelig) finner du i service- Vanninnigpstrykk MPa (bar) 0,15-0,6
omréadet pa ditt lokale KARCHER-nettsted under "Nedlastinger". (1,5-6)
Vanninnlgpstemperatur °C 5-30
Innstillingstrykkomrade CO, MPa (bar) 0,38...0,4
2
(3,8...4,2)
Omgivelsestemperatur °C 5-32
Vanntilfersel (avhengig av tillopstrykk og filtertilstand)
Kjglt vann I’h 120
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WPD 25 S
CO,-blandet vann I’h 80
Temperatur avkjglt vann, min °C 6
Mal og vekt
Bredde mm 300
Dybde mm 440
Hgyde mm 395
Vekt kg 19

Med forbehold om tekniske endringer.

stremforsyning

Ordrenummer WPD 25 S WPD 25 S
1.024-408.0 1.024-421.0
Driftsspenning vV 230 230
Nettfrekvens Hz |50 60
Nettsikring A 6 6
Maksimalt stramforbruk (W 300 300

Vedlikeholdsplan

Tidspunkt Prosedyre

daglig Fjern og rengjer dryppbrettet.

Nar apparatet har statt stille over natten: Tapp 0,5 | vann av hver type og tem det ut.

Hver uke, oftere ved

Rengjer utsiden av apparatet, rengjor dryppbrettet med varmt vann eller i en oppvaskmaskin.

behov For rengjgring av overflater i plast ma det ikke brukes rengjaringsmidler som inneholder alkohol, syrekompo-
nenter eller slipemidler.

Hvert halvar Hvis vannkvaliteten er darlig, skiftes Hy-Pure-Plus-filteret ut.
Utfar kjemisk rensing, se kapittel Kjemisk rengjaring.

Arlig Skift Hy-Pure-Plus-filteret.

De avgjgrende faktorene for filterskifteintervallet er mengden vann som er tappet og vannkvaliteten pa innlgpsvannet.
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Generelle henvisninger
& Laes denne originale brugsanvising, inden du benyt-
ter maskinen ferste gang, og betjen maskinen i hen-
hold til denne. Opbevar den originale brugsanvising til senere
brug eller til efterfglgende ejere.

e Af hensyn til vandkvaliteten ma der udelukkende anvendes
drikkevand fra et offentligt vandforsyningsselskab. Kvaliteten
skal mindst svare til retningslinjerne fra Verdenssundhedsor-
ganisationen (WHO).

e Hvis der kreeves indgreb i drikkevandsnettet for at installere
maskinen, skal dette udfgres af uddannede fagfolk, der har en
godkendelse i overensstemmelse med de lokalt gaeldende lo-
ve og bestemmelser. Dette arbejde skal om ngdvendigt bestil-
les af kunden.

e For at beskytte mod vandskade forarsaget af en spraengt
vandslange, anbefaler vi, at der installeres en afspeerrings-
anordning og et aqua-stop (fas som tilbehar) i vandforsynings-
ledningen.

e Vedligeholdelsesarbejde i maskinens indre ma kun udferes af
ejeren af maskinen, der har laest denne betjeningsvejledning.
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e Hyvis der anvendes en CO-flaske, skal de lokale regler om
markering af opstillingsrummet overholdes.

e Maskinen ma ikke rengeres med en vandstrale.

e Plastoverflader ma ikke rengares med alkoholholdige, aggres-
sive eller slibende renggringsmidler. Det anbefales at anven-
de overfladerenseren CA 30 R (6.295-686.0).

Sikkerhedshenvisninger

Faregrader
A FARE
e Henviser til en umiddelbar fare, der medfgrer alvorlige kveestel-
ser eller dad.
AN ADVARSEL
e Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfgre alvorlige
kveestelser eller dgd.
AN FORSIGTIG
e Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfare lettere
kvaestelser.
BEMAERK
e Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfare materielle
Skader.
Sikkerhedshenvisninger
A\ FARE e Fare for elektrisk stgd. Treek altid netstikket ud, for
du arbejder pa maskinen. Stikkontakten skal vaere beskyttet med
et HFI-relee p& 30 mA. e Livsfare pa grund af eksploderende
CO,-gasbeholder. Anbring trykbeholderen lodret, og fastgar den.
Tilslut altid trykgasbeholderen med en trykreduktionsventil og en
sikkerhedsventil, der er godkendt til maskinen. Beskyt gasflasken
mod kraftig opvarmning og udseet den aldrig for direkte sollys.
e Eksplosionsfare. Tilslut aldrig en CO,-flaske med stigrar. Stig-
rarsflasker er for eksempel meerket med en rgd advarselsmeer-
kat. e Fare for kvaelning pa grund af kuldioxid-udslip. Sarg for
tilstraekkelig ventilation og udluftning af opstillingsrummet, eller
installér et gasvarslingssystem. Overhold landets specifikke lov-
krav med hensyn til den foreskrevne minimumsstarrelse for rum-
met, advarselssystemer og ventilation under tesmning af
trykgasbeholdere. ® Eksplosionsfare. Opbevar ikke eksplosive
genstande, sasom spraydaser med brandfarligt drivmiddel, i ma-
Skinen.
AN ADVARSEL e Nar du opstiller maskinen, skal du sgrge for, at
netledningen ikke kommer i klemme eller beskadiges. ® Anbring
ikke en multistikdase eller mobil stramforsyning bag maskinen.
o Risiko for kveestelser pa grund af eksploderende flasker. Kulsy-
reholdigt vand ma kun fyldes i trykstabile flasker (10 bar). e Risi-
ko for overophedning. Luk ikke ventilationsabningerne i



maskinen. e Risiko for beskadigelse. Brug ikke mekaniske eller
andre hjaelpemidler end dem, der er anbefalet af producenten, til
at fremskynde opteningsprocessen. e Undga at beskadige kale-
kredslgbet. ® Sundhedsfare pa grund af bakterier. Sgrg for god
hygiejne og renlighed, nér du udskifter filterpatronen. Beer sterile
engangshandsker under filterskiftet. Rengar drypbakken og
overfladerne regelmaessigt. Ror aldrig ved vandaftapningsanord-
ningen med fingrene eller en rengaringsklud. Udfar en kemisk
rensning af maskinen mindst hver 6. maned. Hvis dit drikke-
vandsforsyningsselskab har advaret om mikrobiologisk forure-
ning, skal du altid udfare en kemisk rensning af maskinen, nér
advarslen er opheevet igen. e Sundhedsfare p& grund af aget
bakteriekoncentration i vandet. Hvis du ikke har brugt maskinen i
mere end 4 dage, skal du teende for maskinen, abne vandtillabet
og udfgre en kemisk rensning, se kapitlet Kemisk rengaring.

e Sundhedsfare pa grund af forkert repareret maskine. Maskinen
ma kun repareres af uddannede fagfolk. e Risiko for personska-
de pé grund af rengaringsmidlet. Folg sikkerhedshenvisningerne
for rengaringsmidlet, og brug beskyttelsesbriller og -handsker,
nar du arbejder med rengaringsmidler.

BEMAERK e Skade pa maskinens koleenhed. Hvis maskinen er
blevet opbevaret eller transporteret liggende, skal du vente
mindst 24 timer, inden du tager maskinen i brug.

Symboler pa apparatet

MNADVARSEL
Brandfare, braendbart materiale

Der anvendes brandfarligt kalemiddel i denne maski-

ne.
Hold antaendelseskilder vaek fra maskinen, hvis kalemiddel traen-
ger ud.

Bestemmelsesmassig anvendelse

AN ADVARSEL

Denne maskine er ikke beregnet til brug af personer (inklusive

barn) med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner,

medmindre de er under opsyn af en person, der er ansvarlig for

deres sikkerhed, eller der forinden har givet dem instruktioner i,

hvordan maskinen anvendes.

AN ADVARSEL

Born skal veere under opsyn for at sikre, at de ikke leger med ma-

skinen.

&N ADVARSEL

For at undga fare skal et beskadiget netkabel udskiftes af produ-

centen, dennes kundeservice eller en lignende kvalificeret per-

son.

e Apparatet anvendes til dispensering af kglet vand med og

uden tilseetning af kulsyre (CO,) med fgdevarekvalitet i selv-

betjeningsdrift.

Maskinen kan anvendes inden for felgende omrader:

— i personalets kekkenomrader i butikker, kontorer og andre
arbejdssteder

— inden for landbruget

— pa hoteller, moteller, B&B-pensioner og andre overnat-
ningssteder

— inden for catering og lignende engrosvirksomhed

Maskinen er udstyret med et kombinationsfilter.

Apparatet skal opstilles i et frostfrit rum.

Maskinen ma ikke anvendes eller opstilles udendgrs.

Maskinen ma ikke laegges ned, opbevares eller transporteres

liggende.

Forudseelig, fejlagtig anvendelse
Enhver form for ukorrekt anvendelse er ikke filladt.
Brugeren heefter for skader, der opstar som fglge af ukorrekt an-
vendelse.
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Generelle henvisninger om handtering af

CO,-flasker

Ved udskiftning af CO,-flasker skal sikkerhedshenvisningerne fra

gasleverandgren og eventuelle lovbestemmelser overholdes.

o CO,-flasken skal veere udstyret med den trykreduktionsventil,
der er godkendt af KARCHER, sa kulsyreindholdet i vandet
kan indstilles.

e Kuldioxid E 290 skal overholde renhedskriterierne i henhold til
direktiv 96/77/EF (levnedsmiddelkvalitet) og maerkes i over-
ensstemmelse med artikel 7 i direktiv 89/107/EQF.

e Inden du tager en gasflaske i brug, skal du sgrge for, at der er
tale om den rigtige gastype. Kun farligt gods-maerkaten, der
skal forefindes pa alle gasflasker, giver palidelige oplysninger
om gastypen. Gasflaskens farve giver ikke altid entydige op-
lysninger om gastypen. En gasflaske, hvis indhold du er i tvivl
om eller som pa anden vis giver anledning til tvivl (beskadigel-
se, udsat for ild, spor af mekanisk bearbejdning), ma ikke an-
vendes.

e Landets specifikke regler skal overholdes.

A FARE

Eksplosionsfare

Tilslut aldrig en CO,-flaske med stigror. Stigrarsflasker er for ek-

sempel maerket med en rgd advarselsmaerkat.

&N ADVARSEL

Livsfare pa grund af eventuel eksploderende CO,

Anbring trykbeholderen lodret, og fastger den.

Tilslut aldrig trykgasbeholderen uden trykreduktionsventil og

uden sikkerhedsventil. Trykreduktionsventilen med sikkerheds-

ventil skal vaere godkendt til maskinen.

A FARE

Fare for kveelning pa grund af kuldioxid-udslip

Sarg for tilstraekkelig ventilation og udluftning af opstillingsrum-

met, eller installér et gasvarslingssystem.

Udseet ikke COo-flasken for direkte sollys.

Beskyt COo-flasken mod kraftig opvarmning.

Anbring en synlig etiket, der advarer om eventuel tilstede-

veerelse af kuldioxid i gasform.

Miljobeskyttelse

&y, Emballagematerialerne kan genbruges. Sgrg for at bortskaf-
& fe emballage miljgmaessigt korrekt.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder veerdifulde
materialer, der kan genbruges, og ofte dele, sasom batteri-
= er, genopladelige batterier eller olie, der ved forkert handte-
ring eller forkert bortskaffelse kan udgere en fare for menneskers
sundhed og for miljget. Disse dele er imidlertid ngdvendige for at
sikre en korrekt drift af maskinen. Maskiner, der er meerket med
dette symbol, ma ikke bortskaffes sammen med husholdningsaf-
faldet.
R-290 Indeholder drivhusgas R290 - hermetisk lukket anordning
Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)

Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa: www.kaer-
cher.de/REACH

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbehgr og -reservedele. De er en garanti for
en sikker og fejlfri drift af maskinen.

Informationer om tilbehgr og reservedele findes pa www.kaer-
cher.com.
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Forbrugsmateriale

Filter
Beteg- |Beskrivelse Be-
nelse stil-
lingsn
r.
Hy-Pure- [Kombinationsfilter af aktivt kul- og ultrafilter. |2.644-

Plus-filter |Tilbageholder klor, tungmetaller, ledningsaflej-200.0
ringer, bakterier og vira og serger for en god
smag. Alle mineralske stoffer forbliver i vandet.

Renggringsmiddel til kemisk rensning

Beteg- |Beskrivelse Be-

nelse stil-
lings
nr.

Renge- [Til pafyldning af kemisk renggringsmiddel (al- |2.643-

ringsseet |kaliske Bevi-tabs), kan genbruges 941.0

Alkaliske |[Kemisk renggringsmiddel til den halvarlige ind-|6.295-
Bevi-tabs |vendige renggring af WPD, pakning med 1 x |891.0
10 tabletter

Renggringsmiddel til udvendig rengoring af maskinen

Betegnelse Beskrivelse Be-
stil-
lings
nr.

CA30R Overfladerens klar til brug, flaske 0,51 |6.295
686.0

Sprejtehoved til  |Nar du bestiller CA 30 R fgrste gang, |6.295

overfladerenser |har du brug for dette genanvendelige |-

sprajtehoved til sprayflasken. 723.0

Leveringsomfang

Nar du pakker maskinen ud, skal du ved hjaelp af betjeningsvej-
ledningen kontrollere, om alle dele er til stede i kartonen. Kontakt
venligst forhandleren, hvis der mangler tilbeher eller ved trans-
portskader.

Beskrivelse af maskinen

Figurer, se grafikside
Figur A

(® Las til filterafdeekning
@) Filterafdeekning

(® Maskinkontakt

@ COq-tilslutning

(& Vandtilslutning

® Nettilslutning

@ Deeksel til sikringsholder med sikring 6 A
Typeskilt

® Ventilationsabninger
Kombinationsfilter

@ Filterholder

@ Knap "CO,-kglet vand"
@ Knap "kglet vand"
Vandudlgbsébning

@3 Drypbakke

Tilslutning af maskinen
Under den farste installation og ved eventuelle reparationer, der
omfatter udskiftning af tilbehar, skal det sikres, at der kun anven-
des dele, der er godkendt af KARCHER (tilslutningssaet, CO,-
trykregulator). Disse komponenter er kontrolleret og certificeret,
sa de opfylder de hgje KARCHER-kvalitetsstandarder. Der méa
ikke anvendes andre komponenter.
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e Strgmtilslutningen og vandets indgangstryk skal svare til veer-
dierne i de tekniske data (se kapitlet "Tekniske data").

e Afhaengigt af de lokale bestemmelser skal der monteres et
godkendt tilbagelgbsstop.

e Opstil maskinen pa en jeevn flade.

e Der skal altid veere fri adgang til netstik og stikkontakt.

e Der skal vaere fri adgang til maskinens afbryder, sikringen
samt gas- og vandtilslutningen (bag pa maskinen). Minimums-
afstanden til vaeggen er 100 mm.

e Under pauser i brugen kan stremforsyningen afbrydes for at
reducere strgmforbruget (f.eks. af et teend/sluk ur).

e Tilslut kun maskinen med de medfelgende slangeledninger.

e Anvend ikke brugte slangeledninger.

Tilslutningsdiagram:

Figur B

(® Stikkontakt (sikret med HFI-relee p4 30 mA)
@ Netkabel

®) Vandbeholder

® Vandtillabsslange (tilslutningsseet)

() Trykreduktionsventil med manometer (kun ngdvendigt med
vandtillabstryk over 6 bar (0,6 MPa))

(& Bygningsinstallationens vandhane

@ Bygningsinstallationens drikkevandsledning
Aqua-stop (tilbehgar)

(© Tilbagelgbsstop (tilbehar)

Tilslutninger:
Figur C

@ Vandtilslutning

@) COq-tilslutning

(® Nettilslutning

@ Deeksel til sikringsholder med sikring 6 A
(&) Maskinens afbryder med lys

1. Traek proppen ud af vandaftapningsabningen, og bortskaf
den.
Figur D

2. Treek propperne ud af vandtilslutningen og COo-tilslutningen,
og bortskaf dem.
Figur E

3. Tilslut vandtillabsslangen til vandtilslutningen “H,0”.

4. Forbind vandtillgbsslangen med bygningsinstallationens
vandhane (montér eventuelt yderligere ngdvendige kompo-
nenter).

5. Forbind netledningen med nettilslutningen.

6. Tilslut COo-tilslutningsslangen til CO.-tilslutningen.

Montering af filteret

&N ADVARSEL
Sundhedsfare pa grund af indtreengning af bakterier
Sarg isaer for god hygiejne og renlighed, nar du monterer filterpa-
tronen.
Brug sterile engangshandsker, ndr du monterer filteret.
1. Abn lasen til filterafdeekningen.
Figur F
2. Tag filterafdaekningen i siden ud.
3. Fjern servicekoppen, der er monteret fra fabrikken.
Figur G
a Drej filterholderen maks. 45 ° ud.
b Drej servicekoppen mod uret.
¢ Fjern servicekoppen.
4. Indseet filteret.
Figur H
a Drej filterholderen maks. 45 ° ud.
b Seet filteret i filterholderen oppefra.
¢ Drej filteret indtil anslag.
Filtret 1ases.
d Drej filteret med filterholderen ind i maskinen.
5. Indseet filterafdaekningen i siden.
6. Luk filterafdeekningens las.



Forste ibrugtagning
Obs
For at opretholde en hygiejnisk perfekt tilstand af apparatet under
transporten er de vandfgrende komponenter fyldt med kuldioxid

(CO,) fra fabrikken.

Skylning af maskine og filter
Obs
Farst skal hele apparatet og filteret skylles med vand.
1. Abn vandtiligbet.
2. Anbring en beholder under vandaftapningsabningen.
3. Tryk gentagne gange pa knappen "Kglet vand", indtil en skyl-
letid p& 5 minutter er naet (ca. 10-15 liter).
4. Tryk gentagne gange pa knappen "CO,-kglet vand", indtil
yderligere 4 minutters skylletid er naet (ca. 4-5 liter).
Obs
Efter 60 sekunders kontinuerlig vandaftapning afbryder maski-
nen automatisk aftapningen.
5. Udfar den kemiske renggring (se kapitlet "Kemisk rengaring").
6. Indsaet CO,-flasken (se kapitlet "Tilslutning af en ny CO,-fla-
ske")
7. Indstilling af CO,-tryk:
a CO,-flaske: Abn hovedhanen, og indstil drejeregulatoren
saledes, at manometeret viser 4 bar.
b CO2-cylinder: Drej drejeregulatorens indstillingshjul til po-
sition "4".
Maskinen er klar til brug.

Handtering af CO,-flasken

Obs

Se ogsa de generelle henvisninger om handtering af CO-fla-
sker, se kapitlet Generelle henvisninger om handtering af CO,-
flasker.

Nar du tilslutter en ny eller afmonterer en tom CO,-flaske, skal du
folge nedenstaende trin.

Afmontering af tom CO,-flaske
Figur |

() Drejeregulator

@ Trykreduktionsenhed

® Omigbermatrik

@ Hovedhane

(6) Manometerets reguleringstryk

(®) CO,-slange

1. Luk gasflasken pa hovedhanen.

2. Indstil trykregulatoren pa "0".

Obs

Huvis trykreduktionsventilen adskilles fra COo-flasken, selvom der
stadig er tilstreekkeligt tryk, deformeres O-ringen mellem flasken
og trykreduktionsventilen og skal udskiftes.

3. Lasn spaenderemmen til sikring af CO,-flasken.

4. Tag den tomme gasflaske ud.

5. Skru trykreduktionsventilen af den tomme gasflaske.

Tilslutning af ny CO,-flaske
Figur |

(@ Drejeregulator

@ Trykreduktionsenhed

® Omigbermatrik

@ Hovedhane

(6 Manometerets reguleringstryk

(&) CO,-slange

1. Treek beskyttelseskappen af den nye gasflaske.

2. Abn hovedhanen kortvarigt, s& eventuel flydende CO, kan
slippe ud.

3. Skru trykreduktionsventilen pa den nye gasflaske. Sarg for, at
teetningsringen sidder korrekt.

4. Spaend omlgbermatrikken fast med handen.
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)]

. Anbring den nye CO-flaske, og fastger den med en spaende-
rem.
6. Tilslut CO,-slangen pa trykreduktionsventilen.
7. Abn langsomt hovedhanen pa gasflasken.
8. Indstil 4 bar pa trykreduktionsventilen ved hjzelp af drejeregu-
latoren.
9. Luk hovedhanen pa gasflasken.
10.Aflees den viste vaerdi pa manometerets reguleringstryk. Den
viste veerdi skal forblive konstant i mindst 5 minutter.
Hvis trykket falder:
11.Serg for at udbedre arsagen til trykfaldet.
a Kontrollér, om O-ringen mellem trykgasbeholderen og
trykreduktionsventilen er monteret og ubeskadiget.
b Udskift eventuelt en defekt O-ring.
¢ Kontrollér, at trykreduktionsventilen sidder korrekt.
d Spaend omlgbermgtrikken yderligere.
e Kontrollér slangekoblingen pa trykreduktionsventilen og
CO,-slangen for synlige skader.
Hvis trykfaldet ikke kan afhjaelpes med de naevnte foranstaltnin-
ger, er trykreduktionsventilen defekt og skal udskiftes.
12.Abn hovedhanen, nér laekagetesten er afsluttet uden fejl.
13.Indstil driftstrykket pa trykreduktionsventilen ved hjeelp af dre-
jeregulatoren. Standardindstillingen er 4 bar og kan om ngd-
vendigt tilpasses.
14.Efter hver udskiftning af CO,-flasken skal du aftappe en liter
"CO,-holdigt vand", s& CO,-blanderen fyldes op igen.

Handtering af CO,-cylinderen

Obs

Se ogsa de generelle henvisninger om handtering af CO-fla-
sker, se kapitlet Generelle henvisninger om handtering af CO»-
flasker.

Obs

CO,-cylindre fas hos materialister, i elektronik- og supermarke-
der.

Nar du tilslutter en ny eller afmonterer en tom CO,-cylinder, skal
du fglge nedenstéende trin.

Afmontering af tom CO,-cylinder
Figur J

() Skala pé trykregulator

@ Indstillingshjul

® Trykregulator

@ Skrueforbindelse til flaske

() CO,-slange

® COy-cylinder

. Drej trykregulatoren hen pa "OFF".

. Lasn fastggrelsen til CO,-cylinderen.

. Tag om ngdvendigt CO5-slangen af CO,-tilslutningen.

. Drej den tomme CO,-cylinder mod uret og ud af flaskens
skrueforbindelse.

B WODN -

Tilslutning af ny CO,-cylinder
Figur J

(™) Skala pa trykregulator

@ Indstillingshjul

®) Trykregulator

@ Skrueforbindelse til flaske

®) COy-slange

&) CO,-cylinder

1. Tag afdaekningen af CO,-cylinderen.

2. Skru CO,-cylinderen pa trykregulatorens flaskeskrueforbin-
delse. Nar der fgles modstand, skal du skrue CO,-cylinderen
en smule mere, indtil den sidder godt fast.

Der kan hgres en kortvarig susen.

. Tilslut om ng@dvendigt CO,-slangen pa COo-tilslutningen igen.

. Fastggr CO,-cylinderen i lodret position igen.

. Indstil trykregulatoren pa position "4".

. Efter hver udskiftning af CO,-cylinderen skal du aftappe en li-
ter "CO,-holdigt vand", s& CO,-blanderen fyldes op igen.

[o20¢) IF - NN
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Funktion
Vandet strammer farst fra vandindgangen gennem kombinati-
onsfilteret (for en filterbeskrivelse, se kapitlet Forbrugsmateriale).
Afhaengigt af den aktiverede knap lgber vandet derefter via kale-
modulet eller endvidere via CO,-blanderen til vandaftapnings-
anordningen. Hele vandsystemet skal renses kemisk med
regelmaessige intervaller.

Betjening
Obs

Sensorknapperne med lys aktiveres ved en let beraring.
Figur K

® Knap "CO,-kglet vand"
@ Knap "kglet vand"

1. Anbring en beholder i midten af drypbakken.
Figur L

2. Tryk pa knappen for den gnskede vandtype, indtil beholderen
er fyldt.
Under denne proces lyser knappen, der trykkes pa, kraftigere.

Standsning
Hvis maskinen ikke bruges i mere end 4 dage:
1. Luk for vandtillabet.
2. Sluk maskinen.
3. Luk hovedhanen pa CO,-flasken, eller stil trykregulatoren pa
CO,-cylinderen tilbage til position "0".

Idriftsaettelse efter standsning
AN ADVARSEL
Sundhedsfare
Under standsningen kan bakteriekoncentrationen i vandet, som
er i apparatet, muligvis @ges.
Hvis apparatet ikke blev brugt i laengere tid (mere end 7 dage),
skal falgende arbejde gennemfares, for du bruger apparatet
igen.
1 Abning af vandtillabet
2 Teend apparatet.
Udfar falgende trin afthaengigt af standsningens varighed:
Efter en standsning pa mere end 7 dage:
1 Dispensér mindst 1 liter af hver vandtype, og haeld det ud.
Efter standsning 8 til 28 dage:
1 Dispensér mindst 5 liter af hver vandtype, og haeld det ud.
2 Der anbefales en ekstraordinaer kemisk rengering. (se kapitlet
"Pleje og vedligeholdelse")
Efter standsning laengere end 28 dage:
1. Afmontér filtre, og saet service-cartridges i.
2. Dispensér mindst 5 liter af hver vandtype, og haeld det ud.
3. Gennemfar en kemisk renggring (se kapitlet "Pleje og vedlige-
holdelse").
4. Gennemfar et ekstraordinzert filterskift.

AN FORSIGTIG

Manglende overholdelse af vaegten

Fare for kveestelser og beskadigelse

Veer opmeerksom pa maskinens veegt ved transporten.

® Maskinen ma ikke transporteres liggende.

® Ved transport i karetgjer skal maskinen sikres mod at glide el-
ler veelte iht. til de geeldende retningslinjer.

Forsendelse af maskinen
Apparatet ma ikke transporteres liggende. Informer venligst dit
transportfirma om denne omstaendighed fgr forsendelsen.
® Veelg en passende emballage til transporten og angiv tydeligt
pa denne, at maskinen kun ma transporteres i lodret position.
® Hyvis det er muligt, skal du placere en lille treepalle under for-
sendelseskassen.
® Alternativt kan du aflevere maskinen direkte i et Karcher-ser-
vicecenter.
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Opbevaring
AN FORSIGTIG
Manglende overholdelse af vagten
Fare for kvaestelser og beskadigelse
Vaer opmaerksom pa maskinens vaegt vedopbevaring.
1. Opbevar maskinen pé et frostfrit sted.

Pleje og vedligeholdelse
AN ADVARSEL
Sundhedsfare pa grund af forkert repareret maskine
Lad kun maskinen reparere af uddannede fagfolk.
Inden der arbejdes pa maskinen:
1. Fjern trykket i maskinen.
a Luk vandtillgbet.
b Anbring en beholder under vandaftapningsabningen.
¢ Tryk pa knappen "kglet vand", indtil der ikke aftappes mere
vand.
. Sluk maskinen.
. Treek netstikket ud.
. Luk hovedhanen pa CO,-flasken, eller drej trykregulatoren pa
COy,-cylinderen tilbage til "0".
. Drej om ngdvendigt CO,-cylinderen ud af trykregulatoren.

Udskiftning af filteret

A WN

[$)]

AN ADVARSEL
Sundhedsfare pa grund af indtraengning af bakterier
Sarg isaer for god hygiejne og renlighed, ndr du monterer filterpa-
tronen.
Brug sterile engangshandsker, nér du monterer filteret.
1. Luk vandtillgbet.
2. Tryk pa knappen "kglet vand", indtil der ikke kommer mere
vand ud.
3. Abn Iasen til filterafdaekningen.
4. Tag filterafdeekningen i siden ud.
5. Tag det filter, der skal udskiftes, ud.
Figur M
a Drej filteret med filterholderen maks. 45 ° ud.
b Skru filteret ud, og tag det af.
6. Pak det nye filter ud.
7. Saet det nye filter i.
Figur N
a Indsaet filteret i filterholderen, og drej det indtil anslag.
Filtret 1ases.
b Drej filteret med filterholderen ind i maskinen.
8. Indseet filterafdeekningen i siden.
9. Luk filterafdaekningens las.
10.Seet netstikket i stikkontakten.
11.Anbring en beholder under vandaftapningsanordningen.
12.Abn vandtillgbet.
13.Tryk pa knappen "kglet vand", indtil en skylletid pa 5 minutter
er ndet (ca. 10 - 15 liter).
Obs
Efter 60 sekunders kontinuerlig aftapning afbryder maskinen
automatisk aftapningen.
14.Udfgr den kemiske rensning (se kapitlet Kemisk rengaring).

Kemisk rengoring

AN FORSIGTIG
Det aftappede vand er spildevand
Det aftappede spildevand er ikke drikkevand.
Der skal gennemfgres en kemisk renggring efter den forste
ibrugtagning og grundlaeggende mindst hver 6. maned. Det sam-
me geelder efter en standsning i mere end 7 dage eller et ekstra-
ordineert filterskift. Der er brug for renggringssaettet til den
kemiske renggring (se kapitlet "Forbrugsmateriale").
Obs
Den kemiske rensning varer ca. 45 minutter.
1. Luk vandtillgbet.
2. Luk hovedhanen pa CO,-flasken, eller drej trykregulatoren pa

CO,-cylinderen tilbage til "0".



3. Tryk pa tasten for "CO,-kglet vand", indtil der ikke kommer
mere vand ud.
4. Sluk maskinen.
. Afmontér filteret.
. Indsaet servicekoppen.
Figur O
a Drej filterholderen maks. 45 ° ud.
b Indsaet servicekoppen.
¢ Drej servicekoppen med uret.
d Drej filterholderen ind i maskinen.
7. Fjern vandtillabsledningen.
8. Klargar rengaringsseettet.
Figur P

™ Vandtillgb

@ Skruetilslutning til injektor

® Teetningsring

@) Injektorhus

(6 Vandudgang (tilslutning p& maskine)

a Skru renggringsseettet fra hinanden.
b Anbring de 4 renggringstabletter i renggringsseettet.
¢ Skru renggringsseettet sammen; sgrg for, at teetningsringen
sidder korrekt.
9. Tilslut renggringsseettet til indgangen pa maskinen.
10.Tilslut vandtillgbsledningen til renggringssaettet.
11.Hvis det er muligt, skal renggringssaettet anbringes i lodret po-
sition.
Figur Q
12.Fjern drypbakken.
13.Anbring en egnet beholder med en kapacitet pa mindst 1 liter
under vandaftapningsanordningen.
14.Seet netstikket i stikkontakten.
15.Abn vandtillgbet.
16.Taend maskinen.
Obs
Udfar falgende trin med seerlig omhu for at sikre, at den kemiske
rensning har starst mulig effekt.
Obs
Rengwaringsmidlet til kemisk rensning er forsynet med en bla far-
veindikator. Det aftappede vands farve angiver rengaringsmid-
lets koncentration og effekt.
Obs
Under rensningsprocessen dannes der en smule skum. Dette er
systembetinget og normalt.
17.Udfer rensningen.
a Tryk pa tasten "CO5-kglet vand", indtil apparatet stopper af-
tapningen af vandet efter 60 sekunder.
b Vent 60 sekunder, sa renggringsmidlet kan opl@ses.
¢ Gentag denne proces (skylle i 60 sekunder og vente i 60 se-
kunder) i alt 2 gange.

[e24)]

d Tem beholderen efter hver skylleproces.

e Tryk pa knappen "kglet vand" i 30 sekunder.
Skylleprocessen er afsluttet. Rengaringsmidlets indvirk-
ningstid begynder. Denne skal vare mindst 15 min. og kan
forlaenges efter gnske.

f Afvent renggringsmidlets indvirkningstid pa mindst 15 mi-
nutter.

18.Luk vandtillabet.

19.Tryk pa en vilkarlig knap, indtil der ikke aftappes mere vand.
20.Sluk maskinen.

21.Fjern renggringsseettet.

22.Tilslut vandtillgbsslangen pa maskinen igen.

23.Fjern servicekoppen, og indsaet filteret igen.

Skylning efter den kemiske rensning

Obs

Du kan til enhver tid afbryde skylleprocessen kortvarigt, f.eks. for

at tamme skyllekoppen.

1. Anbring en egnet beholder med en kapacitet pa mindst 1 liter
under vandaftapningsanordningen.

2. Abn vandtillabet.

3. Teend maskinen.

4. Tryk pa knappen "keglet vand", indtil den bla farve ikke leengere
er synlig.

Skyl derefter med mindst yderligere 4 liter.

5. Tryk pa knappen "CO,-kglet vand", indtil den bl farve ikke
leengere er synlig.

Skyl derefter med mindst yderligere 2 liter.

6. Abn hovedhanen pa CO,-flasken, og kontrollér det indstillede
gastryk eller indstil trykregulatoren pa CO,-cylinderen pa po-
sition "4".

7. Aftap en liter CO5-holdigt vand, s& CO,-blanderen fyldes op
igen.

Maskinen er klar til brug.

Proveudtagning
Med henblik pa at teste effektiviteten af den kemiske rensning,
skal der udtages pr@ver umiddelbart efter den kemiske rensnings
afslutning og under hensyntagen til reglerne for mikrobiologisk
vandanalyse. Fa pragverne analyseret af et akkrediteret laborato-
rium.

Temning af drypbakken
Svemmeren giver signal om en fuld dryppeskal. Er det maksima-
le pafyldningsniveau naet, bliver en rad markeringsring synlig pa
svemmeren.
Figur R
1. Tag forsigtigt den fulde drypbakke ud og tem den.
2. Kontrollér drypbakken for snavs, og renggr den om ngdven-
digt.
3. Indsaet drypbakken igen.

Hjaelp ved fejl

Fejl Arsag Afhjzelpning

Maskinen giver ikke vand, Vandtilferslen er afbrudt. 1. Segrg for vandtilfgrsel.

men viser "Klar til brug"”. Alle 2. Kontrollér stopanordningerne.

knapper lyser. 3. Kontakt serviceafdelingen, hvis fejlen fortsat foreligger.
Maskinen fungerer ikke. Der er fejl ved spaendingsforsyningen. ® Kontrollér spaendingsforsyningen.

Knapperne lyser ikke. Sikringen er defekt. ® Fjern deekslet til sikringen ved siden af maskinens af-

bryder, udskift sikringen. Hvis sikringen springer igen,
skal du slukke for maskinen og kontakte serviceafdelin-
gen.

selvom der blev trykket pa
knappen "kolet vand"

minelle temperatur.

Der aftappes ikke kolet vand, [Kaglemodulet har endnu ikke naet den no- |1. Vent i 20 til 40 minutter, og prav igen.

U.debliver kalefunktionen permanent:
2. Sluk maskinen.
3. Kontakt serviceafdelingen.

Knapperne kulsyreholdigt
vand og kelet vand lyser skif-
tevis, og der kan hgres en
signaltone.

Fejl ved temperaturreguleringen.

® Kontakt serviceafdelingen.
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tapning af "CO,-kelet vand”
med forskellig forsinkelse.

Fejl Arsag Afhjzelpning

Knappen kulsyreholdigt vand |Pafyldning af karbonatorbeholder slaet fejl.|1. Sluk maskinen.

holder op med at lyse efter 60 2. Kontrollér vandtillgbet.

sekunder, og aftapningen af 3. Kontrollér gastrykket.

kulsyreholdigt vand er bloke- 4. Sluk maskinen, og teend det igen.

ret. 5. Kontakt serviceafdelingen, hvis fejlen fortsat foreligger.
Intern pumpe starter ved af- |Dette er en normal funktion, ikke en fejl. |® Ingen udbedring ngdvendig

et den nominelle temperatur.

Intern pump starter kortvarigt [Dette er en normal funktion i forbindelse |® Ingen udbedring nedvendig
med regelmaessige interval- |med karbonatorbeholderens virkemade.
ler
Ingen kulsyre i vandet. CO,-gastryk for lavt. ® Korrigér CO,-gastrykket.
CO,-flaske eller CO,-cylinder tom. 1. Udskift CO,-flasken eller CO,-cylinderen.
2. Kontakt serviceafdelingen, hvis fejlen fortsat foreligger.
For lidt kulsyre i vandet Koldtvandsbeholderen har endnu ikke na- |® Kontrollér kulsyreindholdet i vandet igen efter at have

ventet i 20 min.

ngdvendige vandgennemstrgmning.

Filtret er snavset, hvilket reducerer den 1.

Kontrollér gennemstrgmningen gennem filteret, og ud-
skift om n@dvendigt filteret.

. Kontakt serviceafdelingen, hvis fejlen fortsat foreligger.

CO,-flaske eller CO,-cylinder neesten tom.|®

Udskift CO,-flasken eller CO,-cylinderen.

Sprejtende aftapning af kul-
syreholdigt vand ved storre
mangder

Genopfyldningen af karbonatorbeholderen |@®

fungerer ikke korrekt.

Kontrollér gennemstregmningen gennem filteret, og ud-
skift om n@dvendigt filteret.

| det enkelte lande geelder de garantibetingelser, der er fastsat af
vore salgsselskab. Eventuelle fejl ved apparatet udbedres gratis
inden for garantifristen, safremt fejlen kan tilskrives en materiale-

Gastrykket er indstillet for hgijt. 1. Korrigér CO,-gastrykket.
2. Kontakt serviceafdelingen, hvis fejlen fortsat foreligger.
WPD 25 S
Omgivelsestemperatur °C 5-32

Vandaftapning (afhaengig af tillobstryk og filtertilstand)

eller produktionsfejl. Hvis du @nsker at ggre garantien geeldende, Kolet .vand I 120
bedes du henvende dig til din forhandler eller nsermeste kunde- CO,-tilsat vand I’h 80
servicecenter medbringende kvittering for kabet. Kalet vandtemperatur, min. °C 6
(Se adressen pa bagsiden) Mal og vagt
Yderligere garantioplysninger (hvis findes) kan findes i service- Bredde mm 300
omradet pa dit lokale KARCHER-websted under "Downloads".
Dybde mm 440
Tekniske data Hojde mm 395
wpD25s  Veegt kg 19
Effektdata maskine Der tages forbehold for tekniske aendringer.
Driftsspaending \% 220-240 strgmforsyning
Netfrekvens Hz 50 Ordrenummer WPD25S  |WPD25S
Netsikring (traeg) A 6 1.024-408.0  |1.024-421.0
Maks..optagen effekt w 200 Driftspaending v 230 230
Vandtillgbstryk MPa (bar) 01,1556-30,6 Netfrekvens Hz 150 60
Vandiliabst n C é 30_ ) Netveerkssikring A 6 6
andiflbstemperatur - Maksimal effektoptagel-W 300 300
Trykindstillingsomrade CO, MPa (bar) 0,38...0,4 se
2
(3,8..4,2)
Vedligeholdelsesplan
Tidspunkt Gennemforelse
Dagligt Tag drypbakken ud og renger den.

Nar maskinen har vaeret standset natten over, skal du aftappe 0,5 | vand af hver vandtype og heelde det vaek.
Renger maskinen udvendigt, renger drypbakken med varmt vand eller i en opvaskemaskine.

Ugentligt, om ngdven-

digt oftere Brug ikke rengaringsmidler, der indeholder alkohol, syrekomponenter eller slibemidler, til rengering af pla-
stoverflader.

Halvarligt Hvis vandkvaliteten er darlig, skal du udskifte Hy-Pure-Plus-filteret.
Udfgr kemisk rensning, se kapitlet Kemisk rengaring.

Arligt Udskift Hy-Pure-Plus-filteret.

Intervallet for filterskift afheenger af den aftappede vandmaengde og vandkvaliteten af tillgbsvandet.
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Uldised juhised
A Lugege antud alguparast kasutusjuhendit enne
L_l seadme esmakordset kasutamist ja toimige selle jar-
gi. Hoidke algupérane kasutusjuhend hilisemaks kasutamiseks
vOi jargmise omaniku tarbeks alles.

e Vee veekvaliteedi tagamiseks véib kasutada ainult avaliku
veevargi joogivett. Kvaliteet peab vahemalt vastama Maailma
Terviseorganisatsiooni (WHO) juhistele.

e Kui seadme paigaldamiseks on vaja (ihendust joogiveevdrgu-
ga, peab selle teostama valjadppinud personal, kellel on koha-
peal kehtivate seaduste ja maaruste kohane luba. Selle t66
peab vajadusel tellima klient.

e Kaitseks purunenud veevooliku pdhjustatud veekahjustuste
eest soovitame veevarustustorusse paigaldada sulgemis-
seadme ja akvastopi (lisavarustuses saadaval).

e Seadme hooldustdid vdib teha ainult seadme kasutaja, kes on
kaesolevat kasutusjuhendi labi lugenud.

e CO, ballooni kasutamisel tuleb jargida paigaldusruumi tahis-
tamise kohalikke eeskirju.

o Arge kasutage seadme puhastamiseks veejuga.

e Plastikpindu ei tohi puhastada alkoholi sisaldavate, agressiiv-
sete voi abrasiivsete puhastusvahenditega. Soovitatav on pin-
napuhasti CA 30 R (6.295-686.0).

Ohutusjuhised

Ohuastmed

A OHT

e Viide vahetult &hvardavale ohule, mis vbib pbhjustada raskeid
kehavigastusi véi I6ppeda surmaga.

AN HOIATUS

e Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis véib pohjustada ras-
keid kehavigastusi véi I6ppeda surmaga.

AN ETTEVAATUS

e Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis véib pbhjustada ker-
geid vigastusi.

TAHELEPANU

e Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis vbib péhjustada vara-
kahjusid.

Ohutusjuhised

A OHT e Elektrilé6gi oht. Enne t66d seadmel tdmmake alati toi-

tepistik vélja. Pistikupesa peab olema kaitstud 30 mA rikkevoolu-

kaitsellilitiga. @ Oht elule Ibhkeva CO, gaasimahuti tottu. Asetage

surveanum vertikaalselt ja kinnitage see. Uhendage survegaa-

Eesti

Sipaak alati seadme tii(ibi jaoks heaks kiidetud réhureduktori ja
kaitseventiiliga. Kaitske gaasiballooni liigse kuumutamise eest ja
arge kunagi jatke seda otsese péikesevalguse kétte. e Plahva-
tusoht. Arge (ihendage kunagi CO, ballooni piisttoruga. Plistiku-
toruballoonid on téhistatud néiteks punase hoiatuskleebisega.

e L &mbumisoht siisinikdioksiidi eraldumise téttu. Tagage paigal-
dusruumi piisav ventilatsioon voi paigaldage gaasihoiatusstis-
teem. Surugaasimahutite tiihjendamisel tuleb jérgida
riigipbhiseid seaduslikke nbéudeid, mis kasitlevad ettendhtud mi-
nimaalset ruumi suurust, hoiatussiisteeme ja ventilatsiooni.

e Plahvatusoht. Arge hoidke seadmes plahvatusohtlikke ese-
meid, nditeks tuleohtliku kiitusega pihustuspurke.

A& HOIATUS e Seadme paigaldamisel veenduge, et toitejuhe
poleks vahele pigistatud ega kahjustatud. e Arge asetage sead-
me taha voolujagajat ega mobiilset toiteallikat. ® Vigastusoht I6h-
kevate balloonide téttu. Gaseeritud vett tohib panna ainult
survestatavatesse balloonidesse (10 baari). e Ulekuumenemise
oht. Arge sulgege seadme ventilatsiooniavasid. e Kahjustusoht.
Sulamisprotsessi kiirendamiseks drge kasutage mehaanilisi ega
muid abivahendeid, vélja arvatud tootja soovitatuid. e Arge kah-
justage jahutusahelat. e Oht tervisele bakterite tottu. Filtri kasseti
vahetamisel pé6rake tdhelepanu hiigieenile ja puhtusele. Kand-
ke filtrivahetuse ajal steriilseid Uhekordseid kindaid. Puhastage
tilgaalust ja pealispindu regulaarselt. Arge kunagi puudutage
veevéljundit sbrmede ega puhastuslapiga. Tehke seadme kee-
miline puhastus vdhemalt iga 6 kuu tagant. Kui joogiveevarustaja
on teid hoiatanud mikrobioloogilise saastumise eest, peate pé&-
rast hoiatuse I6ppu puhastama seadet keemiliselt. @ Oht tervisele
bakterite suurenenud kontsentratsiooni tottu vees. Kui Te pole
seadet kasutanud (le 4 péeva, peate seadme sisse liilitama,
avama vee pealevoolu ja teostama keemilise puhastuse, vt pea-
tiikki Keemiline puhastus. e Oht tervisele valesti remonditud
seadme téttu. Seadet tohib parandada ainult koolitatud erialaper-
sonal. e Vigastusoht puhastusvahendi I&bi. Jérgige puhastusva-
hendi ohutusnéudeid ja kandke puhastusvahendite kasitsemisel
kaitseprille ja -kindaid.

TAHELEPANU e Seadme jahutusseadme kahjustus. Kui seadet
on ladustatud véi transporditud pikali, peate enne kasutuselevot-
mist ootama vdhemalt 24 tundi.

Sumbolid seadmel

ANHOIATUS

Tuleoht, pélev materjal

Selles seadmes kasutatakse stittivat kiilmaainet.
Ktilmaaine véljavoolamisel hoidke siiliteallikaid seadmest eemal.

Sihtotstarbeline kasutamine

AN HOIATUS

See seade pole ette ndhtud vdhenenud fiilisiliste, sensoorsete

vOi vaimsete vbimetega inimeste (sealhulgas laste) poolt kasuta-

miseks, vélja arvatud nende ohutuse eest vastutava inimese jé-
relevalve all véi kui nad on viimaselt saanud varem juhiseid
seadme kasutamise kohta.

AN HOIATUS

Teostage laste lile jarelevalvet kindlustamaks, et nad seadmega

ei mangi.

AN HOIATUS

Kahjustatud toitekaabel tuleb ohtude véltimiseks asendada toot-

Ja, tema klienditeeninduse voi vérdvéérse kvalifikatsiooniga isiku

poolt.

e Seade on ette nahtud jahutatud vee valjastamiseks sisihappe
(COy,) lisandiga ja ilma lisandita toiduaine kvaliteedis isetee-
nindusreziimis.

e Seadet saab kasutada jargmistes valdkondades:

— Kaupluste, kontorite ja muude té6ruumide personali kd6gi-
alades

— Pdllumajanduses

— Hotellides, motellides, kodumajutustes ja muudes majutus-
kohtades




— Toitlustuse ja muu sarnase hulgirakenduse korral

Seade on varustatud kombineeritud filtriga.

Seade tuleb Ules seada kilmumiskindlas ruumis.

Arge kasutage ega hoiustage seadet dues.

Arge pange seadet maha, hoidke ega transportige seda pika-
liasendis.

Ette ndhtav vaarkasutus
Iga mittesihtotstarbeline kasutamine on lubamatu.
Operaator vastutab kahjude eest, mis tekivad mittesihtotstarbeli-
se kasutamise tottu.

Uldised juhised CO, balloonidega

umberkaimiseks

CO, balloonide véljavahetamisel tuleb jargida gaasitarnija ohu-

tusjuhiseid ja voimalikke seadusesatteid.

e CO, balloon peab olema varustatud KARCHERI poolt heaks-
kiidetud rohureduktoriga, et saaks reguleerida slisihappe si-
saldust vees.

e Siisinikdioksiid E 290 peab vastama direktiivis 96/77/EU (toi-
du kvaliteet) satestatud puhtusnduetele ja olema mérgistatud
vastavalt direktiivi 89/107/EMU artiklile 7.

e Enne gaasiballooni kasutamist peate veenduma, et saadaval
on diget tlilipi gaas. Gaasitlilibi kohta annab usaldusvaarset
teavet ainult ohtlike kaupade kleebis, mis peab olema igal
gaasiballoonil. Gaasiballooni varv ei anna alati selget teavet
gaasitulbi kohta. Gaasiballooni, mille sisu on mingil moel ka-
heldav vdi mis on muul viisil ebatavaline (kahjustused, tule-
kahju, mehaanilise to6tlemise jaljed), ei tohi kasutada.

e Jargida tuleb riigipdhiseid eeskirju.

A OHT

Plahvatusoht

Arge iihendage kunagi CO, ballooni piisttoruga. Plistikutorubal-

loonid on téhistatud néiteks punase hoiatuskleebisega.

AN HOIATUS

Onht elule I6hkeda voiva CO, gaasimahuti tottu

Asetage surveanum vertikaalselt ja kinnitage see.

Arge kunagi avage surugaasipaaki ilma réhureduktori ja kaitse-

ventiilita. Kaitseventiiliga rohureduktor peab olema seadme ttidibi

Jjaoks heaks kKiidetud.

A OHT

Ld@mbumisoht siisinikdioksiidi eraldumise téttu

Tagage paigaldusruumi piisav ventilatsioon voi paigaldage gaa-

sihoiatussiisteem.

Arge hoidke COy-ballooni otsese péikesekiirguse kées.

Kaitske CO, ballooni liigse soojenemise eest.

Pange néhtav silt, mis néitab gaasilise stsinikdioksiidi vbi-

malikku olemasolu.

Keskkonnakaitse

&y, Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Palun utiliseerige pa-
6o kendid keskkonnasaastlikult.

Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisaldavad vaartus-

likke taaskasutatavaid materjale ja sageli koostisosi nagu
— patareid, akud vdi 6li, mis voivad vale Umberkaimise vdi vale
utiliseerimise korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervi-
sele ja keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on
neid koostisosi siiski vaja. Selle sumboliga téhistatud seadmeid
ei tohi utiliseerida koos olmepriigiga.
R-290 Sisaldab kasvuhoonegaasi R290 — hermeetiliselt suletud
seade

Juhised koostisainete kohta (REACH)
Kehtiva teabe koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.de/REACH

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi, mis taga-
vad seadme ohutu ja tdrgeteta kaituse.

Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.
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Kulumaterjal

Filter

Telli-
misnr

Hy-Pure- |Aktiivsoest ja ultrafiltrist koosnev kombineeri- (2.644-
Plus filter |tud filter. Peab kinni kloori, raskemetalle, liini- {200.0
jaéke, baktereid ja viirusi ning tagab hea
maitse. K&ik mineraalid jaavad vette.

Puhastusvahend keemiliseks puhastamiseks

Telli-
misnr

Keemilise puhastusvahendi kogumiseks (Bevi |2.643-

Nimetus |Kirjeldus

Nimetus |Kirjeldus

Puhas-

tuskomp- | Tabs leeliseline), korduvkasutatav 941.0
lekt
Bevi Keemiline puhastusvahend WPD poole aasta |6.295-

Tabs alu- sisepuhastuseks, pakend 1 x 10 tabletti 891.0

seline

Puhastusvahend seadme vilispuhastuseks

Nimetus Kirjeldus Telli-

misnr

CA30R Kasutusvalmis pinnapuhastusvahend, [6.295
0,5 | balloon -

686.0

Pinnapesuva- Kui tellite CA 30 R-i esmakordselt, on |6.295
hendi pihustus- |see korduvkasutatav pihustuspea vaja-|-

pea lik pihustusballooni jaoks. 723.0

Tarnekomplekt

Seadme lahti pakkimisel kontrollige kasutusjuhendi abil kasti sisu
taielikkust. Puuduolevate tarvikute vai transpordikahjustuste kor-
ral teavitage oma edasimdiijat.

Seadme kirjeldus
Jooniseid vt graafika lehekiiljelt
Joonis A

(@ Filtrikatte lukustamine

@) Filtrikate

(® Seadmeliliti

(® CO, Ghendus

(6) Veevétuihendus

® Vorgulhendus

@ Turvahoidiku kate kaitsmega 6 A
Thdbisilt

(® Ventilatsiooniavad
Kombineeritud filter

@ Filtrihoidik

@ Klahv “CO, jahutatud vesi”
@ Klahv ,Jahutatud vesi*
Veevaljundi ava

@3 Tilgaalus

Montaaz

Seadme iihendamine

Esmakordse installatsiooni ja tarvikuosade valjavahetamisega
seotud vdimalike remonditédde puhul tuleb kindlustada, et kasu-
tatakse eranditult KARCHERI poolt lubatud detaile (ihendus-
komplekt, CO, rdhuregulaator). Need komponendid on
kontrollitud ja sertifitseeritud, et need vastavad KARCHERI kér-
getele kvaliteedistandarditele. Muid komponente ei tohi kasuta-
da.
e Toitelihendus ja vee sissendsurve peavad vastama tehniliste

andmete vaartustele (vt peatikki “Tehnilised andmed”).
e Soltuvalt kohalikest eeskirjadest tuleb paigaldada heakskiide-
tud tagasilédgiventiil.
Asetage seade tasasele pinnale.



e Toitepistik ja pistikupesa peavad olema alati vabalt ligipaase-
tavad.

e Seadmeliiliti, kaitse ning gaasi- ja veelihendus (seadme taga-
osa) peavad olema vabalt ligipaasetavad. Minimaalne kaugus
seinast on 100 mm.

e Voolutarbimise vahendamiseks voite kasutuspauside jooksul
vooluvarustuse katkestada (naiteks taimeriga).

e Uhendage seade ainult juuresolevate voolikutega.

e Arge rakendage kasutatud voolikuid.

Uhendusskeem:

Joonis B

(@ Pistikupesa (kindlustatud 30 mA rikkevoolukaitsellitiga)
(@ Vorgukaabel

(® Veeautomaat

® Veevarustusvoolik (ihenduskomplekt)

(6) Manomeetriga réhureduktor (vajalik ainult vee sisendsurvega
Ule 6 baari (0,6 MPa))

(® Hoonepaigalduse veekraan
(@ Hoonepaigalduse joogiveetoru
Aquastop (valikuline)

(® Tagasilodgiventiil (valikuline)
Uhendused:

Joonis C

@ Veevotuihendus

@ CO, Uhendus

®) Vérgulhendus

® Turvahoidiku kate kaitsmega 6 A
() Valgustatud seadmeluliti

1. Tdmmake kork vee véljalaskeavast vélja ja utiliseerige see.
Joonis D

2. Témmake korgid veelihendusest ja CO,-tUhendusest vélja ja
utiliseerige.
Joonis E

3. Uhendage vee pealevooluvoolik veeiihenduse “H,O” kiilge.

4. Uhendage vee sisendvoolik hoonepaigalduse veekraani kiilge
(vajadusel Ghendage lisakomponendid).

5. Uhendage vérgukaabel vérguiihendusega.

6. Uhendage CO, (ihendusvoolik CO, lihenduse kiilge.

Filtri paigaldamine.

AN HOIATUS
Oht tervisele bakterite sissekandumise téttu
Pidage filtrikasseti paigaldamisel eriti silmas hligieeni ja puhtust.
Filtri paigaldamisel kandke steriilseid (ihekordseid kindaid.
1. Avage filtrikatte lukustus.

Joonis F
2. Eemaldage kulgmine filtrikate.
3. Eemaldage tehases paigaldatud hooldustass.

Joonis G

a Poorake filtrihoidja max 45° vélja.

b Keerake hooldustassi vastupaeva.

¢ Eemaldage hooldustass.
4. Sisestage filter.

Joonis H

a Poorake filtrihoidja max 45° vélja.

b Pange filter levalt filtrihoidikusse.

¢ Keerake filtrit nii palju kui véimalik.

Filter lukustub.

d Pdéorake filter koos filtrihoidikuga seadmesse.
5. Paigaldage kilgmine filtrikate.
6. Sulgege filtrikatte lukustus.

Esmakordne kaikuvotmine

Mérkus

Seadme hiigieeniliselt laitmatu seisundi séilitamiseks transpordi
ajal téideti vett juhtivad komponendid tehases sisinikdioksiidiga
(CO,).

Eesti

Seadme ja filtri loputamine

Maérkus

Koigepealt tuleb kogu seadet ja filtrit veega loputada.

1. Avage veepealevool.

2. Asetage anum vee véljalaskeava alla.

3. Vajutage korduvalt klahvi ,Jahutatud vesi“, kuni loputusaeg
5 minutit on tais (u 10 - 15 liitrit).

4. Vajutage klahvi “CO, jahutatud vesi” korduvalt, kuni jargmine
4-minutiline loputusaeg on tais (u 4 - 5 liitrit).

Mérkus

Pérast 60-sekundilist pidevat veevéljutust katkestab seade vél-

jastuse automaatselt.

5. Viige labi keemiline puhastus (vt peatiikki ,Keemiline puhas-
tus").

6. Sisestage CO,-balloon (vt peatiikki "Uue COo-ballooni ihen-
damine")

7. Seadistage CO,-rohk:
a CO,-balloon: Avage peakraan ja seadistage pddérdregulaa-

tor nii, et manomeeter naitab 4 bar.
b CO2-silinder: Keerake podrdregulaatori seadistusratas
asendisse “4”.

Seade on kaitusvalmis.

Umberkaimine CO, ballooniga

Mérkus

Jérgige ka Uldisi juhiseid CO, balloonidega timberké&imiseks, vt
peatiikki Uldised juhised CO, balloonidega iimberkéimiseks.
Uue CO, ballooni thendamisel vdi tihja ballooni mahavdtmisel
tuleb labi viia jargmised sammud.

Eemaldage tiihi CO, balloon
Joonis |

@ Juhtketas

@ Rohureduktor

() Aéarikmutter

@ Peakraan

(® Reguleerréhu manomeeter

&) CO,, voolik

1. Sulgege gaasiballoon peakraanist.

2. Keerake réhuregulaator ,0“ peale.

Mérkus

Kui réhureduktor lahutatakse CO,, balloonist, ehkki rohku on veel
piisavalt, siis deformeerub ballooni ja réhureduktori vaheline O-
réngas ja see tuleb vélja vahetada.

3. Vabastage pingutusrihm CO, ballooni kindlustamiseks.

4. Votke tiihi gaasiballoon valja.

5. Keerake réhureduktor tiihjast gaasiballoonist lahti.

Uue CO, ballooni ithendamine
Joonis |

@ Juhtketas

(@ Rohureduktor

@ Aarikmutter

(@ Peakraan

(® Reguleerréhu manomeeter

®) CO,, voolik

1. Eemaldage uue gaasiballooni kaitsekork.

2. Avage korraks peakraan, nii et voimalik olemasolev vedel CO,
saab valjuda.

3. Kruvige réhureduktor uuele gaasiballoonile. Veenduge, et ti-
hendusrdngas on digesti paigaldatud.

4. Keerake aarikmutter kdetugevuselt kinni.

5. Pange uus CO, balloon peale ja kinnitage see pingutusrihma-
ga.

6. Uhendage CO, voolik réhureduktoriga.

7. Avage aeglaselt gaasiballooni peakraan.

8. Seadke juhtketta abil réhureduktorile 4 bar.

9. Sulgege gaasiballooni peakraan.
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10.Lugege kontrollrdhu manomeetril kuvatud vaartus. Kuvatud
vaartus peab pilisima muutumatuna vahemalt 5 minutit.
Kui réhk on margatavalt langenud:
11.kdrvaldage réhulang.
a Kontrollige, kas surugaasipaagi ja réhureduktori vaheline O-
rongas on olemas ja kahjustamata.
b Vajadusel asendage vigane O-réngas.
¢ Kontrollige, kasréhu reduktor on digesti paigaldatud.
d Pingutage kinnitusmutrit tugevamailt.
e Kontrollige voolikuliitmikku réhureduktoril ja CO, voolikut
nahtavate kahjustuste suhtes.
Kui rdhu langust ei ole nimetatud meetmete abil véimalik paran-
dada, on réhureduktor vigane ja see tuleb asendada.
12.Parast lekkekatse labimist avage peakraan.
13.Seadistage juhtketta abil rohuregulaatori t66rohk. Vaikeseade
on 4 bar ja vajadusel saab seda uuesti reguleerida.
14.Véljutage péarast iga CO, ballooni uuendamist Uks liiter ,CO,
sisaldusega vett*, et CO, segur jalle taituks.

Umberkaimine CO, silindriga

Mérkus

Jérgige ka uldisi juhiseid CO, balloonidega timberkéimiseks, vt
peatiikki Uldised juhised CO, balloonidega iimberkéimiseks.
Mérkus

CO, silindrid on saadaval apteekides, elektroonikapoodides ja
supermarketites.

Uue COs silindri Ghendamisel vdi tihja ballooni mahavétmisel tu-
leb Iabi viia jargmised sammud.

Tuhja CO, silindri mahavotmine
Joonis J

(™) Surveregulaatori skaala
() Seadistusketas

(® Réhuregulaator

(@ Ballooni kruvilihendus

() CO, voolik

®) COy, silinder

1. P&o6rake surveregulaator asendisse ,OFF*.

2. Vabastage CO, silindri kinnitus.

3. Vajaduse korral lahutage CO, voolik CO, Gihendusest.

4. Keerake tuhi CO, silinder vastupaeva ballooni keermesliitest

vilja.
Uue CO, silindri ihendamine
Joonis J

(™) Surveregulaatori skaala

(@ Seadistusketas

®) Roéhuregulaator

(® Ballooni kruvithendus

() CO,, voolik

®) COy, silinder

1. Votke kate CO,, silindrilt ara.

2. Keerake COs silinder réhuregulaatori ballooni-keermesliitele.
Kui takistus on tuntav, keerake CO, silindrit veidi kaugemale,
kuni see on kindlalt paigas.

V6ib kuulda pdgusat sisinat.

3. Vajaduse korral Ghendage CO, voolik uuesti CO, tihenduse-
ga.

4. Kinnitage COs silinder uuesti vertikaalasendis.

5. Eelseadistage rohuregulaator asendisse “4”.

6. Parast iga CO, silindri uuendamist véljutage ks liiter ,CO, si-
saldusega vett”, et CO, segur taituks uuesti.

Kaitamine
Funktsioon
Vesi voolab vee sisselaskeavast algselt Iabi kombineeritud filtri

(filtri kirjelduse leiate peatikist Tarbematerjal). Olenevalt vajuta-
tud klahvist voolab vesi seejarel jahutusmooduli kaudu vai taien-
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davalt CO, seguri kaudu veevaljundisse. Kogu filtrisisteemi
tuleb regulaarsete ajavahemike jarel keemiliselt puhastada.

Kasitsemine

Mérkus
Valgustatud anduriklahvid aktiveeritakse kerge puudutusega.
Joonis K

@ Klahv “CO, jahutatud vesi”
@ Klahv ,Jahutatud vesi*

1. Asetage anum tilgaaluse keskele.
Joonis L

2. Vajutage soovitud veetlulbi klahvi, kuni anum on taidetud.
Selle protsessi ajal suttib vajutatud klahv.

Seismapanek
Kui seadet ei kasutata kauem kui 4 paeva:
1. sulgege vee juurdevool.
2. Lulitage seade valja.
3. Keerake CO, ballooni peakraan kinni vdi keerake CO, silindri
réhuregulaator tagasi asendisse ,,0°.

Kasutuselevott parast seisakut
AN HOIATUS
Oht tervisele
Seismapaneku ajal voib mikroobide kontsentratsioon seadme
vees suureneda.
Kui seadet ei ole pikemat aega (lile 7 pdeva) kasutatud, tuleb en-
ne seadme uuesti kasutamist teha jargmised toimingud.
1 Vee pealevoolu avamine
2 Lulitage seade sisse.
Séltuvalt seisaku kestusest tehke jdrgmised toimingud:
Parast enam kui 7 paeva kestnud seisuaega:
1 Votke iga tldpi veest vahemalt 1 liiter vett ja visake ara.
Parast 8 kuni 28 paeva kestnud seisuaega:
1 Votke iga tulipi veest vahemalt 5 liitrit vett ja visake ara.
2 Soovitatav on erakorraline keemiline puhastus. (vt peatukki
"Hooldus ja jooksevremont")
Parast enam kuni 28 paeva kestnud seisuaega:
1. Eemaldage filter ja sisestage hoolduskassetid.
2. Votke iga tlipi veest vahemalt 5 liitrit vett ja visake ara.
3. Viige labi keemiline puhastus (vt peatiikki “Hooldus ja jooksev-
remont”).
4. Viige |abi erakorraline filtrivahetus.

AN ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage transportimisel silmas seadme kaalu.

® Arge transportige seadet horisontaalselt.

® Kindlustage seade soéidukites transportimisel vastavalt kehti-
vatele maarustele libisemise ja Umberkukkumise vastu.

Seadme saatmine
Seadet ei tohi transportida lamavas asendis.Teavitage sellest
oma transpordifirmat enne saatmist.
® Valige transpordiks sobiv pakend ja markige see vertikaalse
transpordi jaoks valjastpoolt silmatorkava margisega.
® Kui voimalik, pange saatekarbi alla vaike puidust kaubaalus.
® Teise vdoimalusena viige seade otse Karcheri teeninduskesku-
sesse.

AN ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage ladustamisel silmas seadme kaalu.
1. Hoidke seadet kiilmumiskindlas kohas.



Hooldus ja jooksevremont
AN HOIATUS
Oht tervisele valesti remonditud seadme tottu
Laske seadet remontida ainult vastava véljabppe saanud perso-
nalil.
Enne k&iki seadmel teostatavaid t6id:
1. Seadme réhu alandamine.
a Sulgege vee pealevool.
b Asetage anum vee valjalaskeava alla.
¢ Vajutage klahvi “Jahutatud vesi” nii kaua, kuni vett enam ei
valjutata.
. Lulitage seade valja.
. Tdmmake vorgupistik valja.
. Sulgege CO, ballooni peakraan vdi keerake CO, silindri réhu-
regulaator tagasi asendisse ,,0.
5. Vajaduse korral keerake CO, silinder réhuregulaatorist valja.

A WN

Filtri asendamine

AN HOIATUS
Oht tervisele bakterite sissekandumise téttu
Pidage filtrikasseti paigaldamisel eriti silmas hiigieeni ja puhtust.
Filtri paigaldamisel kandke steriilseid (ihekordseid kindaid.
. Sulgege vee pealevool.
. Vajutage klahvi "Jahutatud vesi", kuni vett enam valja ei tule.
. Avage filtrikatte lukustus.
. Eemaldage kulgmine filtrikate.
. Eemaldage asendatav filter.
Joonis M
a Poorake filter koos filtrihoidjaga max 45° valja.
b Keerake filter valja ja eemaldage.
. Votke uus filter pakendist vélja.
. Pange uus filter sisse.
Joonis N
a Pange filter filtrihoidikusse ja keerake seda nii palju kui vdi-
malik.
Filter lukustub.
b P&drake filter koos filtrinoidikuga seadmesse.
8. Paigaldage kullgmine filtrikate.
9. Sulgege filtrikatte lukustus.
10.Pistke vorgupistik pistikupessa.
11.Asetage anum veevaljundi alla.
12.Avage veepealevool.
13.Vajutage korduvalt klahvi "Jahutatud vesi", kuni saavutate lo-
putusaja 5 minutit (umbes 10-15 liitrit).
Markus
Pérast 60-sekundilist pidevat vee véljastamist peatab seade vél-
Jastusfunktsiooni automaatselt.
14.Teostage keemiline puhastus (vt peatlikki Keemiline puhas-
tus).

abhwN -
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Keemiline puhastus
AN ETTEVAATUS
Viéljalaskevesi on puhastusvesi
Vilja lastud puhastusvesi ei ole tarbimiseks sobiv.
Keemiline puhastus tuleb labi viia parast esmakordset kasutuse-
levdttu ja pohimétteliselt vdahemalt iga 6 kuu tagant. Sama kehtib
parast enam kui 7-paevast seisakut vdi erakordset filtrivahetust.
Keemiliseks puhastamiseks on vaja puhastuskomplekti (vt pea-
tikki "Kulumaterjal").
Mérkus
Keemiline puhastus vbétab umbes 45 minutit.
1. Sulgege vee pealevool.
2. Sulgege CO,, ballooni peakraan voéi keerake CO, silindri réhu-
regulaator tagasi asendisse ,,0.
3. Vajutage klahvi “CO, jahutatud vesi” nii kaua, kuni vett enam
ei valju.
. Lulitage seade valja.
. Eemaldage filter.
. Paigaldage hooldustass.
Joonis O

IN
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a Poorake filtrihoidja max 45° valja.
b Paigaldage hooldustass.
¢ Keerake hooldustassi paripaeva.
d Pange filtrihoidik seadmesse.
. Eemaldage veevarustustoru.
8. Valmistage ette puhastuskomplekt.
Joonis P

~

(@ Vee sisselaskeava

@ Injektori kruviiihendus

® Tihendiréngas

@ Injektorikorpus

() Vee viéljalaskeava (Uhendus seadmega)

a Keerake puhastuskomplekt lahti.
b Pange 4 puhastustabletti puhastuskomplekti.
¢ Kruvige puhastuskomplekt kokku, vdttes arvesse tihendus-
rénga diget asukohta.
9. Qhendage puhastuskomplekt seadme sisendiga.
10.Uhendage veevarustustoru puhastuskomplektiga.
11.Kui véimalik, viige puhastuskomplekt vertikaalasendisse.
Joonis Q
12.Eemaldage tilgaalus.
13.Pange veemahuti alla sobiv vahemalt 1-liitrine mahuti.
14 Pistke vorgupistik pistikupessa.
15.Avage veepealevool.
16.LUlitage seade sisse.
Maérkus
Jargige jdrgmisi samme eriti ettevaatlikult, et keemilisel puhastu-
sel oleks véimalikult suur méju.
Maérkus
Keemiliseks puhastuseks méeldud puhastusvahend on varusta-
tud sinise vérviindikaatoriga. Véljutatud vee vérvus néitab puhas-
tusvahendi kontsentratsiooni ja toimet.
Mérkus
Puhastusprotsessi kdigus tekib veidi vahtu. See on slisteemist
tingitud ja normaalne.
17.Viige labi puhastus.
a Vajutage klahvi “CO,, jahutatud vesi”, kuni seade peatab 60
sekundi parast vee valjutamise.
b Oodake 60 sekundit, kuni pesuaine lahustub.
¢ Korrake seda protseduuri (loputage 60 sekundit ja oodake
60 sekundit) kokku 2 korda.
d Parast iga loputusprotsessi tihjendage anum.
e Vajutage 30 sekundit klahvi "Jahutatud vesi".
Loputusprotsess on I6ppenud. Pesuaine toimeaeg algab.
See peaks olema vahemalt 15 minutit ja seda saab soovi
korral pikendada.
f Oodake vahemalt 15 minutit, kuni pesuaine toimib.
18.Sulgege vee pealevool.
19.Vajutage mis tahes klahvi, kuni vett enam ei véljutata.
20.Lllitage seade valja.
21.Eemaldage puhastuskomplekt.
22.Uhendage vee juurdevooluvoolik taas seadmega.
23.Eemaldage hooldustass ja sisestage filter uuesti.

Loputamine pérast keemilist puhastust

Mérkus
Loputamisprotsessi saate igal ajal korraks katkestada, nt lopu-
tusnéu tiihjendamiseks.
. Pange veemahuti alla sobiv vahemalt 1-liitrine mahuti.
. Avage veepealevool.
. Lulitage seade sisse.
. Vajutage klahvi "Jahutatud vesi“ nii sageli, kuni sinine varv po-
le nahtav.
Seejarel loputage veel vahemalt 4 liitrit.
5. Vajutage klahvi “CO, jahutatud vesi” nii sageli, kuni sinine varv
pole nahtav.
Seejarel loputage veel vahemalt 2 liitrit.
6. Avage CO, ballooni peakraan ja kontrollige seadistatud gaa-
sirbhku vbi seadke CO, silindri réhuregulaator asendisse ,4".
7. Valjutage uks liiter CO,-sisaldusega vett, et CO, segur uuesti
taituks.
Seade on kaitusvalmis.

A OWON -
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Proovide votmine

Selleks, et oleks voimalik kontrol

tuleks proovid votta vahetult parast I6petatud puhastust, jargides
mikrobioloogilise veeanaliiUsi reegleid ja hinnata akrediteeritud

labori poolt.

lida keemilise puhastuse toimet,

Tilgaaluse tiihjendamine

Ujuk teavitab tais tilkumisliuast. Kui maksimaalne taituvus on
saavutatud, on ujukil ndha punast margistusrdngast.
Joonis R

1. Votke kogu tilgaalus ettevaatlikult valja ja tihjendage.

2. Kontrollige tilgaalust iga pdev maardumise suhtes ja vajaduse
korral puhastage.

3. Paigaldage tilgaalus uuesti.

Abi rikete korral

Viga

Pohjus

Korvaldamine

Seade ei anna vett, kuid kuva-
takse teade ,,Kasutusvalmis”.
Koik klahvid polevad.

Veevarustus on katkenud.

. Veenduge veevarustuse olemasolus.
. Kontrollige valjalilitusseadmeid.
. Kui térge pusib, vétke Uhendust teenindusega.

Seade ei toota. Klahvid ei siit-
ti.

Toiteallikas on hairitud.

Kontrollige toiteallikat.

Kaitse on vigane.

o O PN -

Eemaldage kaitselliliti seadmeldliti kdrvalt ja asendage
kaitse. Kui kaitse uuesti labi pdleb, lllitage seade valja
ja votke Uhendust teenindusega.

Vett ei valjastata jahutatult,
kuigi vajutati klahvi "Jahuta-
tud vesi“

Jahutusmoodul pole veel oma sihttempe-
ratuuri saavutanud.

1.

Kontrollige parast 20- kuni 40-minutilist ooteaega uues-
ti.

Kui jahutusfunktsioon puudub pusivalt:

jahutatud vee“ véljutamisel
erineva viivitusega.

2. Lulitage seade vélja.

3. Vétke uhendust teenindusega.
Mullivee ja kiilma vee klahvid [Temperatuuri reguleerimise térge. ® \/Gtke Uhendust teenindusega.
siittivad vaheldumisi ja kos-
tab signaaliheli.
Mulliveeklahv ei siitti enam |Karbonisaatori paagi taitmine nurjus. 1. Lulitage seade valja.
60 sekundi parast ja mullivee 2. Kontrollige veevarustust.
viéljastus on blokeeritud. 3. Kontrollige gaasi réhku.

4. Lulitage seade valja ja jalle sisse.

5. Kui térge pusib, vétke Uhendust teenindusega.
Internne pump kaivitub ,,CO, |See on tavaline funktsioon, mitte viga. ® Parandust pole vaja teha

Sisemine pump kaivitub kor-
rapéaraste ajavahemike jarel
korraks

See on normaalne funktsioon karbonaato-
ripaagi funktsiooni jaoks.

Parandust pole vaja teha

Vesi ei karboniseeru.

CO,-gaasirdhk liiga madal.

Korrigeerige CO, gaasirdhku.

CO,, balloon véi CO, silinder tihi.

. Asendage CO, balloon véi CO, silinder.
. Kui térge pusib, vétke Uhendust teenindusega.

Vees on liiga vdhe siisihappe-
gaasi

Kllmaveepaak pole veel oma sihttempera-
tuuri saavutanud.

Parast 20-minutist ootamist kontrollige uuesti stsinik-
dioksiidi sisaldust vees.

Filter on maardunud ja vahendab vajalikku

. Kontrollige filtri vooluhulka ja vajadusel vahetage filter

veevoolu. vélja.
2. Kui térge plsib, votke Uhendust teenindusega.
CO,, pudel véi CO, silinder peaaegu tihi. |® Asendage CO, balloon véi CO, silinder.
Suuremate koguste puhul Karbonaatori paagi taitmine on halvene- |® Kontrollige filtri vooluhulka ja vajadusel vahetage filter
mullivesi pritsib nud. valja.
Seadistatud gaasirdhk on liiga kérge. 1. Korrigeerige CO, gaasirdhku.
2. Kui térge pusib, votke Ghendust teenindusega.

Igas riigis kehtivad meie volitatud mutgiesindaja antud garantii-
tingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked kérvaldame ga-
rantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- v8i tootmisviga.
Garantiijuhtumil p66rduge ostu tdendava dokumendiga oma eda-
simldja voi 1dhima volitatud klienditeeninduse poole.

(Aadressi vt tagakiiljelt)
Taiendavat teavet garantii kohta

Karcheri kohaliku veebilehe teeninduspiirkonnast "Allalaadimis-

te" alt.
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Tehnilised andmed

WPD 25 S
Seadme véimsusandmed
T66pinge Y, 220-240
Vérgusagedus Hz 50
Voérgukaitse (inertne) A 6
(kui see on olemas) leiate Maksimaalne sisendvdimsus W 200
Vee juurdevoolurdhk MPa (bar) 0,15-0,6
(1,5-6)
Vee juurdevoolutemperatuur °C 5-30
Seadistusréhuvahemik CO, MPa (bar) 0,38...0,4
2
(3,8..4,2)
Umbrustemperatuur °C 5-32
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WPD 25 S

Vee viljutus (so6ltuvalt juurdevooluréhust ja filtri seisukor-
rast)

Oigus tehnilisteks muudatusteks.

toiteallikas

Jahutatud vesi h 120 Tellimuse number ‘1"’:23_24505? 0 ‘1"’:23315213 0
CO, segatud vesi I’h 80 Tédpinge v 230 230
Jahutatud vee miinimumtemperatuur °C 6 Vérgusagedus Hz 50 60
Mo6tmed ja kaalud Vérgukaitse A 6 6
L‘?'US mm 300 Maksimaalne Toitesi- |W 300 300
Sigavus mm 440 send
Korgus mm 395
Kaal kg 19

Hooldusplaan
Ajahetk Labiviimine
iga paev Eemaldage ja puhastage tilgaalus.

Kui seade on 66 labi seisnud, laske valja igat liiki veest 0,5 | vett ja visake see ara.

kord nadalas, vajadu-
sel sagedamini
nente voi abrasiive.

Puhastage seadme valiskiilg, puhastage tilgaalus kuuma veega véi ndbudepesumasinas.
Arge kasutage plastpindade puhastamiseks puhastusvahendeid, mis sisaldavad alkoholi, happelisi kompo-

kord poolaastas

Kui vee kvaliteet on halb, vahetage Hy-Pure-Plus filter valja.

Viige labi keemiline puhastus, vt peatiikki Keemiline puhastus.

iga aasta Asendage filter Hy-Pure-Plus.

Filtrivahetuse intervalli maaravaks teguriks on véljastatud vee kogus ja juurdevooluvee veekvaliteet.
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Visparigas norades
A Pirms ierices pirmas lietoSanas reizes izlasiet STs ins-
L_l trukcijas originalvaloda un rikojieties saskana ar tam.

Saglabajiet instrukcijas originalvaloda vélakai izmanto$anai vai

nodo$anai nakamajam Tpasniekam.

e Lai nodroSinatu Gdens kvalitati, drikst izmantot tikai dzeramo
ddeni no publiska Gdens apgades uznémuma. Kvalitatei jaat-
bilst vismaz Pasaules Veselibas organizacijas (PVO) vadlini-
jam.

e Ja ierices uzstadiSanai nepiecieSama iejaukSanas dzerama
adens t1kla, to javeic apmacitam specialistam, kuram ir pielai-
de saskana ar vietéjo likumdosanu un priekSrakstiem. Sos
darbus nepiecieSamibas gadijuma japieprasa klientam.

e Lai pasargatu pret spragusas tdens $latenes raditiem ddens
bojajumiem, més iesakam Gdens pievada uzstadrt slégierici
un Aquastopp noplides aizsardzibas sistému (pieejams péc
pieprasijuma).

LatvieSu

e Apkopes darbus ierices iekSpusé drikst veikt tikai ierices ope-
rators, kur$ ir izlasijis So lietoSanas instrukciju.

e |zmantojot CO, balonu, jaievéro vietéjie noteikumi, kas attie-
cas uz uzstadiSanas telpas markésanu.

e lerici netirit ar Gdens striklu.

e Plastmasas virsmas nedrikst tirit ar alkoholu saturoSiem, ag-

resiviem vai abraziviem ftiri8anas lidzekliem. leteicams izman-
tot virsmu tiriSanas Itdzekli CA 30 R (6.295-686.0).

Drosibas norades

Riska pakapes
A BISTAMI
e Noré&de par tiesi draudo$am briesmam, kuras izraisa smagas
traumas vai navi.
A BRIDINAJUMS
e Norade par iespéjami draudosam briesmam, kuras var izraisit
Smagas traumas vai navi.
A UZMANIBU
e Norada uz iespéjami bistamu situaciju, kura var radit vieglus ie-
vainojumus.
IEVERIBAI
e Norade par iespéjami bistamu situaciju, kura var radit materi-
alos zaudégjumus.
DroSibas norades
A BISTAMI e Stravas trieciena draudi. Pirms stradajat ar ierici,
vienmér atvienojiet tikla spraudni. Kontaktligzdu janodroSina ar
30 mA parstravas aizsardzibas slédzi. e Spragstosas CO, gazes
tvertnes radits dzivibas apdraudéjums. Novietojiet spiediena
tvertni vertikali un nofikséjiet to. Vienmér pieslédziet spiediena
tvertni ar spiediena reduktoru, kas apstiprinats ierices tipam un ar
drosibas varstu. Sargéajiet gazes balonu pret parmérigu sildiSanu
un nekada gadijuma nepaklaujiet to tieSiem saules stariem.
e Spradzienbistamiba. Nekad nepieslédziet CO, balonu ar pie-
vadcauruliti. Pievadcaurulites baloni, piem., ir markéti ar sarkanu
bridingjuma uzlimi. e NopldstoSa oglek|a dioksida radits nosmak-
Sanas apdraudéjums. NodroS$iniet uzstadiSanas telpas pietieka-
mu ventilaciju vai uzstadiet gazes bridindSanas sistému.
IztukSojot saspiestas gazes tvertnes, ievérojiet valstij specifiskas
likumdoSanas prasibas attieciba uz noteikto minimalo telpas lie-
lumu, bridindSanas sistémam un ventilaciju. e Spradzienbistami-
ba. lericé neuzglabdjiet spradzienbistamus priekSmetus, piem.,
aerosola baloninus ar uzliesmojoSu propelentu.
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A BRIDINAJUMS e Uzstadot ierici, parliecinieties, lai stravas
vads netiktu saspiests vai bojats. e Nenovietojiet aiz ierices vai-
raku kontaktligzdu pagarinataju vai mobilo baro$anas avotu.

e Spragstosu balonu radits savaino$anas risks. Gazétu ddeni
drikst iepildit tikai pret spiedienu stabilas pudelés (10 bari). e Par-
kar8anas risks. Neaizveriet ierices ventilacijas atveres. e Bojaju-
mu risks. Lai paatrindtu atkauséSanas procesu, neizmantojiet
mehaniskus vai citus paliglidzeklus, iznemot tos, kurus ieteicis
raZzotajs. ® Nesabojajiet dzeséSanas kontiru. e Baktériju radits
apdraudéjums veselibai. Nomainot filtra kasetni, pievérsiet uz-
manibu higiénai un firibai. Veicot filtra mainu, lietojiet sterilus
vienreiz lietojamos cimdus. Reguléari tiriet notekpaplati un virs-
mas. Nekad neaiztieciet Gdens izvadi ar pirkstiem vai tirisanas lu-
patinu. Vismaz reizi 6 ménesos veiciet ierices kimisko tiridanu. Ja
dzerama ddens piegadatajs Jas ir bridinajis par mikrobiologisko
piesarnojumu, péc ta novérsanas Jums nekavéjoties javeic ieri-
ces kimisko tiriSanu. e Paaugstinatas baktériju koncentracijas
adenr radits veselibas apdraudéjums. Ja Jus ierici ilgak par 4 die-
nam neesat lietojis, Jums ierici jaieslédz, jaatver ddens pievadu
un javeic kimisko tirisanu, skatit nodaju Kimiska tirisana. e Nepa-
reizi salabotas ierices radits veselibas apdraudéjums. lerici drikst
remontét tikai apmaciti specialisti. ® TiriSanas lidzekla radits sa-
vaino$anas risks. levérojiet tirisanas lidzek/a drosibas norades
un, apejoties ar tiriSanas lidzekliem, valkajiet aizsargbrilles un
cimdus.

IEVERIBAI e lerices dzesé$anas bloka bojajumi. Ja ierice ir uz-
glabata vai transportéta gujus stavoklr, pirms ekspluatacijas uz-
sa@ksanas jauzgaida vismaz 24 stundas.

Simboli uz ierices

ABRIDINAJUMS
Ugunsbistamiba, degoss materials

Saja iericé tiek izmantots viegli uzliesmojoss dzesé-

tajs.
Ja dzesétajs izplast, turiet aizdeg8anas avotus prom no ierices.

Noteikumiem atbilsto$a lietoSana

A BRIDINAJUMS

Siierice nav paredzéta lieto$anai personam (ieskaitot bérnus) ar
ierobezotam fiziskam, sensoram vai garigam spéjam, ja vien tas
neuzrauga persona, kas atbild par vinu dro$ibu, vai ja ta iepriek$
sniegusi instrukcijas par ierices lietoSanu.

A BRIDINAJUMS

Uzraugiet bérnus, lai parliecinatos, ka tie nespél€jas ar ierici.

A BRIDINAJUMS

Lai izvairitos no briesmam, bojatu tikla kabeli janomaina raZota-
Jam, ta klientu apkalpoSanas dienestam vai tikpat kvalificétai per-
sonai.

e |erice kalpo atdzeséta partikas kvalitates idens padevei ar un
bez oglskabes (CO,) paSapkalpoSanas rezima.

lerici var izmantot $8dam vajadzibam:

— veikalu, biroju un citu darba vietu personala virtuves zonas
— lauksaimnieciba

— viesnicas, motelos, B&B un citas naktsmitnés

— édinasana un Iidziga vairumtirdznieciba

lerice ir aprikota ar kombinéto filtru.

lerici jauzstada pret salu drosa telpa.

Neizmantot vai nenovietot ierici ara.

Nenovietot ierici, neuzglabat vai netransportét gulus.

Paredzama nepareiza ekspluatacija
Katra noteikumiem neatbilstoSa ekspluatacija ir nepielaujama.
lekartas lietotajs atbild par raditajiem bojajumiem, kas radusies
lietojot neatbilstodi noteikumiem.

Visparéjas norades par CO, balonu lietoSanu

Veicot CO, balonu nomainu, jaievéro gazes piegadataja drosi-

bas norades un visi normativie akti.

e CO, balonam jabat aprikotam ar KARCHER apstiprinatu spie-
diena reduktoru, lai varétu iestatit oglekla dioksida saturu Gde-
nt.

e Oglekla dioksidam E 290 jaatbilst tiribas prasibam saskana ar
Direktivu 96/77/EK (partikas produktu kvalitate) un jabat mar-
ketam saskana ar Direktivas 89/107/EEK 7. pantu.

e Pirms gazes balona ekspluatacijas uzsdkSanas, japarliecinas,
vai ir pareizais gazes veids. Tikai bridinajuma etikete, kurai ja-
blt uz katra gazes balona, sniedz dro$u informaciju par gazes
veidu. Gazes balona krasa ne vienmér sniedz viennozimigu
informaciju par gazes veidu. Nedrikst izmantot gazes balonu,
kura saturs ir apSaubams vai ka citadi ir uzkrito$s (bojajumu,
uguns, mehaniskas iedarbibas pazimes).

e Jaieveéro valsts specifiskos noteikumus.

A BISTAMI

Spradzienbistamiba

Nekad nepieslédziet CO, balonu ar pievadcauruliti. Pievadcauru-

lites baloni, piem., ir markéti ar sarkanu bridingjuma uzlimi.

A BRIDINAJUMS

lespéjami spragstosas CO, gazes tvertnes radits dzivibas

apdraudéjums

Novietojiet spiediena tvertni vertikali un nofikséjiet to.

Nekad neatveriet saspiestas gazes tvertni bez spiediena reduk-

tora un bez dro$ibas varsta. Spiediena reduktoram ar dro$ibas

varstu jabut apstiprinatam atbilsto$i ierices tipam.

A BISTAMI

Oglek/a dioksida nopliides radits nosmaksanas apdraudé-

jums

Nodrosiniet uzstadisanas telpas pietiekamu ventilaciju vai uzsta-

diet gazes bridinasanas sistému.

Nepaklaujiet CO, balonu tieSai saules staru iedarbibai.

Sarggjiet CO, balonu no parmérigas sakarsanas.

Uzlieciet redzamu markéjumu, kas norada uz gazveida

oglekla dioksida iespéjamu klatbatni.

Apkartejas vides aizsardziba
o lepakoSanas materialus ir iesp&jams parstradat atkartoti.

& Likvidgjiet iepakojumus videi nekaitiga veida.

Elektriskas un elektroniskas ierices satur noderigus parstra-

dajumus materialus un biezi vien tadas sastavdalas ka bate-
™ rijas, akumulatorus un ellu, kuras nepareizas izmanto$anas
vai likvidéSanas gadijuma var radit potencialu apdraudé&jumu cil-
véku veselibai un videi. Tomér $§is sastavdalas ir nepiecieS8amas
ierices pareizai darbibai. lerices, kas apzimétas ar $o simbolu,
nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem.
R-290 Satur siltumnicefekta gazi R290 - hermétiski noslégta ieri-
ce

Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavvielam skatiet: www.kaercher.de/
REACH

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas rezerves da-
las, jo tie garanté droSu un nevainojamu ierices darbibu.
Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit www.ka-
ercher.com.
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LietoSanas materials

Filtrs
Apzimé- |Apraksts Pa-
jums sat.-
Nr.
Hy-Pure- [Kombinéts filtrs no aktivas ogles un membra- |2.644-
Plus filtrs |nas filtra. Aiztur hloru, smagos metalus, cau- |200.0
rulvada atliekas, baktérijas un virusus, un
nodrosina labu gar$u. Visas mineralvielas pa-
liek aden.
Kimiskas tiriSanas Iidzeklis
Apzimé- Apraksts Pa-
jums sut.-
Nr.
Tir8a-  |Kimiska ftiriSanas lidzek|a iepildiSanai (sarmai-|2.643-
nas kom- |nas Bevi Tabs), izmantojams atkartoti 941.0
plekts

Bevi Kimiskais tirisanas Iidzeklis WPD iek$gjai tirT- |6.295-
Tabs sar-|Sanai reizi pusgada, iepakojuma vientba 1 x 10 [891.0
mainas |tabletes
tabletes

Tirsanas Iidzeklis ierices arpuses tiriSanai

Apziméjums Apraksts Pa-
sut.-
Nr.
CA30R LietoSanai gatavs virsmu tiridanas - 6.295
dzeklis, 0,5 | pudele -
686.0
Virsmu tiriSanas |Pirmoreiz pasitot CA 30 R, aerosola [6.295
lldzekla aerosola [smidzinaSanas pudeleiir nepiecieSama |-
smidzindSanas |37 atkartoti lietojama aerosola smidzi- (723.0

galva nasanas galva.

Piegades komplekts

Izpakojot ierici, ar lietoSanas instrukcijas starpniecibu parbaudiet
kastes saturu, vai tas ir pilnigs. Ja trikst piederumi vai transpor-
téSanas laika radusSies bojajumi, l0dzu, informéjiet tirgotaju.

lerices apraksts

Attélus skatiet grafika lappusé
Attéls A

( Filtra vaka noslégs

@ Filtra vaks

® lerices slédzis

@ CO ;, pieslegums

® Udens pieslegums

® Tikla pieslegums

@ Drosinataja stiprindjuma vaks ar drosinataju 6 A
Datu plaksnite

(® Ventilacijas atveres
Kombinétais filtrs

(@ Filtra stiprinajums

(@2 Taustins “CO, atdzeséts Gdens”
(@3 Tausting “Atdzeséts tdens”
Udens izplides atvere

@ Notekpaplate

lerices pieslegSana
Veicot sdkotngjo uzstadiSanu un iesp&jamos remontdarbus, kas
saistiti ar piederumu detalu nomainu, parliecinieties, ka tiek iz-
mantotas tikai KARCHER atzitas detalas (pieslégumu kompl.,
COyspiediena regulators). Sis detalas ir parbauditas un sertificé-
tas, lai atbilstu augstajiem KARCHER kvalitates standartiem. Aiz-
liegts izmantot citas detalas.

e Stravas pieslégumam un Gdens ieplides spiedienam jaatbilst
tehniskajos datos noraditajam vértibam (skatit nodalu “Teh-
niskie dati”).

e Atkartba no vietéjiem priek8rakstiem ir jauzstada apstiprinats
pretvarsts.

e lerici novietot uz lTdzenas virsmas.

e Tikla spraudnim un kontaktligzdai vienmér jabat brivi pieeja-
miem.

e lerices slédzim, droSinatajam un gazes un Gdens pieslégu-
mam (ierices aizmuguré) jabat brivi pieejamiem. Minimalais
atstatums I1dz sienai ir 100 mm.

e Lai samazinatu stravas patérinu, lietoSanas partraukuma laika
var atslégt stravas padevi (piem., izmantojot taimeri).

e lerici pieslégt tikai ar komplektacija ieklautajiem Slatenes cau-
rulvadiem.

e Nelietot lietotus $|Gtenu caurulvadus.

Piesléguma shéma:

Attéls B

® ch_)rc}ta_\ytligzda (nodroSinata ar 30 mA parstravas aizsardzibas
sledzi

@ Tikla kabelis

(® Dzerama Gdens automats

@ Udens padeves $|iitene (piesléguma komplekts)

() Spiediena reduktors ar manometru (nepiecieSams tikai ar
Gdens pieplides spiedienu virs 6 bar (0,6 MPa))

(® Ekas instalacijas udens krans

(@ Ekas instalacijas dzerama Gdens cauruvads

Aquastopp noplides aizsardzibas sistéma (péc izvéles)

(@ Pretvarsts (péc izvéles)

Pieslegumi:

Attéls C

@ Udens pieslegums

@) COypieslegums

® Tikla pieslegums

(@ Drosinataja stiprinajuma vaks ar drosinataju 6 A

() Apgaismots ierices slédzis

1. Nonemiet aizbazni no Gdens padeves atveres un utiliz&jiet to.
Attéls D

2. lzvelciet un utilizéjiet aizbaznus no dens piesléguma un
COsiesleguma.

Attels E

3. Udens padeves $lateni pieslégt pie Gdens piesléguma “H,0”

4. Udens padeves $|Gteni savienot ar €kas instalacijas Gdens
kranu (nepiecieSamibas gadijuma pieslégt papildu kompo-
nentus).

5. Tikla kabeli savienot ar tikla pieslégumu.

6. COysavienojuma Slateni pievienojiet pie CO,piesléguma.

Filtra ievietoSana

A BRIDINAJUMS

Baktériju ieklidsanas radits veselibas apdraudéjums

levietojot filtra kaseti, ipasi ievérojiet higiénu un tiribu.

Uzstadot filtru, valkgjiet sterilus vienreiz lietojamos cimdus.

1. Atvért filtra parsega noslégu.

Attéls F

2. Nonemt filtra sanu parsegu.

3. Iznemt rupnica ievietoto servisa kausu.
Attels G
a Filtra turétaju par maks. 45 ° atvazt uz aru.
b Servisa kausu griezt pretéji pulkstenraditaja virzienam.
¢ lznemiet servisa kausu.

4. levietot filtru.

Attéls H
a Filtra turétaju par maks. 45 ° atvazt uz aru.
b Filtru no augSpuses ievietot filtra turétaja.
¢ Filtru griezt I"dz atdurei.
Filtrs tiek nofikséts.
d Filtru ar filtra stiprindjumu ievietot iericé.
5. levietot sanu filtra parsegu.
6. Aizvert filtra parsega noslégu.
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Pirmas ekspluatacijas uzsaksana
Noradijum
Lai nodro8inatu higiéniski nevainojamu ierices stavokli transpor-
téSanas laika, adeni vadosas sastavdalas rapnica tika piepilditas
ar oglekla dioksidu (CO,).

Izskalojiet ierici un filtru
Noradijum
Vispirms visa ierice un filtrs ir jaizskalo ar ddeni.
1. Atveriet Gdens iepladi.
2. Zem udens izvada novietot trauku.
3. Taustinu "Atdzeséts Odens" spiest atkartoti, ITdz ir sasniegts
5 mina8u skaloSanas laiks (aptuveni 10 - 15 litri).
4. Taustinu "CO, atdzeséts udens" spiest atkartoti, [1dz ir sa-
sniegts 4 mintsu skalo$anas laiks (aptuveni 4 - 5 litri).
Noradijum
Péc 60 sekunzu ilgas nepartrauktas ddens padeves ierice auto-
matiski partrauc padevi.
5. Veiciet kKimisko tirisanu (skatit nodalu “Kimiska tirisana").
6. levietojiet CO, pudeli (skatit sadalu "Jaunas CO, pudeles pie-
vieno$ana").
7. CO,spiediena iestatiSana:
a CO, pudele: Atveriet galveno varstu un iestatiet grozamo
regulatoru ta, lai manometrs radttu 4 bar.
b CO2 balons: Pagrieziet grozama regulatora iestatiSanas ri-
teni pozicija “4”.
lerice ir darbgataviba.

Apiesanas ar CO, balonu

Noradijum

levérojiet ari visparigas norades attieciba uz apiesSanos ar CO,
baloniem, skatit nodaju Visparéjas norades par CO, balonu lie-
toanu.

Pieslédzot jaunu vai iznemot tuk8u CO, balonu, rikojieties ka no-
radits turpmak.

Iznemt tukSo CO , balonu
Attels |

(™ Regulators

) Spiediena reduktors

(® Uzmavuzgrieznis

@ Galvenais krans

(® Vadibas spiediena manometrs

(®) CO , 8latene

1. Gazes balonu pieslégt pie galvena krana.

2. Spiediena regulatoru pagriezt uz “0”.

Noradijum

Ja spiediena reduktoru atvieno no CO, balona, kaut ari joprojam
ir pietiekams spiediens, O veida gredzens starp balonu un spie-
diena reduktoru tiek deforméts un ir jamaina.

3. Atlaist CO, balona fiksacijas spriegojoso siksnu.

4. 1znemt tukSo gazes balonu.

5. No tuk3a gazes balona noskravét spiediena reduktoru.

Jauna CO , balona pieslégSana
Attéls |

(@ Regulators

(2 Spiediena reduktors

(® Uzmavuzgrieznis

@ Galvenais krans

(® Vadibas spiediena manometrs

®) CO , Slatene

1. Nonemt jauna gazes balona aizsargvacinu.

2. Uz 1su bridi atvért galveno kranu, lai nepiecieSamibas gadiju-
ma varétu izklat Skidrais CO»,.

3. Spiediena reduktoru pieskriivét pie jauna gazes balona. Par-
liecinaties, lai blivgredzens butu pareizi izvietots.

4. Ar roku pievilkt uzmavuzgriezni.
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5. Uzstadit jaunu CO, balonu un nofiksét to ar spriegosanas
siksnu.
6. CO,, slateni pieslégt pie spiediena reduktora.
7. Lénam atvért gazes balona galveno kranu.
8. Ar grozama regulatora starpniecibu spiediena reduktoram ies-
tatit 4 bar.
9. Noslégt galveno gazes balona kranu.
10.Nolasit uzradtto vertibu vadibas spiediena manometra. Uzra-
ditajai vértibai japaliek konstantai vismaz 5 minGtes.
Ja ir manams spiediena kritums:
11.noveérst spiediena kritumu.
a Parbaudtt, vai ir un nav sabojats O veida gredzens starp sa-
spiestas gazes tvertni un spiediena reduktoru.
b NepiecieSamibas gadijuma nomainit bojato O veida gredze-
nu.
¢ Parbaudtt, vai spiediena reduktors ir pareizi izvietots.
d Stingrak pievilkt uzmavuzgriezni.
e Parbaudit, vai $|0tenes savienojumam ar spiediena redukto-
ru un CO8lateni nav redzamu bojajumu.
Ja spiediena kritumu ar minétajiem pasakumiem nav iespéjams
novérst, spiediena reduktors ir bojats un to ir janomaina.
12.Péc veiksmigas hermétiskuma parbaudes atvért galveno kra-
nu.
13.Ar grozama regulatora starpniecibu spiediena reduktora ies-
tatit darba spiedienu. PriekSiestatijms ir 4 bar un nepiecieSa-
mibas gadijuma to var pielagot.
14.Pé&c katras CO, balona nomainas notecinat litru “CO,saturoSa
ddens”, lai CO, maisTtajs atkal uzpildttos.

ApiesSanas ar CO , cilindru

Noradijum

levérojiet ari visparigas norades attieciba uz apiesanos ar CO,
baloniem, skatit nodalu Visparéjas norades par CO, balonu lie-
toSanu.

Noradijum

CO,, cilindri ir pieejami saimniecibas precu veikalos, elektroprecu
veikalos un lielveikalos.

Piesledzot jaunu vai iznemot tukSu CO, cilindru, rikojieties ka no-
radits turpmak.

Tuksa CO , cilindra demontaza
Attéls J

(@ Spiediena regulatora skala

() Selektors

(® Spiediena regulators

(@) Balona skruvsavienojums

®6) CO , 8latene

® CO , cilindrs

1. Spiediena regulatoru pagriezt pozicija “OFF”.

2. Atlaist CO, cilindra stiprinajumu.

3. NepiecieSamibas gadijuma atvienot CO, $lateni no CO,
piesléguma.

4. TukSo CO, cilindru pretgji pulkstenraditaja virzienam izskravét
no balona skrivsavienojuma.

Jauna CO, cilindra pieslégsana
Attels J

() Spiediena regulatora skala

@) Selektors

(3 Spiediena regulators

(@ Balona skravsavienojums

®) CO , Slutene

®) CO ;, cilindrs

1. Nonemt parsegu no CO, cilindra.

2. COy, cilindru uzskravét uz spiediena regulatora balona skrav-
savienojuma. Ja jatama pretestiba, CO, cilindru pievilkt ne-
daudz vairak, [1dz tas stingri nofikséjas.

Var bat dzirdama neliela Snaksana.



3. NepiecieS8amibas gadijuma CO, $liteni pieslégt atpakal pie
CO,, piesléeguma.
4. CO, cilindru piestiprinat atpakal vertikala stavokIr.
. Spiediena regulatoru ieprieks iestatit pozicija “4”.
. Péc katras CO,, cilindra nomainas notecinat litru “CO, saturo-
8a Odens”, lai CO, maisTtajs atkal uzpilditos.

Ekspluatacija

Funkcija
Sakotnéji idens plist no Gdens ieplides caur kombinéto filtru
(filtra aprakstu skatit nodala LietoSanas materials). Atkartba no
ta, kurs taustin$ nospiests, idens péc tam plist caur dzeséSanas
moduli vai papildus caur CO, maisitaju uz adens izvadi. Visu
ddens sistému ar regulariem intervaliem nepiecieSams Kimiski iz-
tirtt.

[}

Apkalposana
Noradijum
Apgaismotas sensora pogas tiek aktivizétas ar vieglu pieskarie-
nu.
Attéls K

(@ Tausting “CO, atdzeséts tdens”
@ Taustins “Atdzeséts adens”

1. Notekpaplates vidu novietot trauku.
Attels L

2. Tikilgi turet nospiestu vélama udens veida taustinu, lidz trauks
ir piepildits.
ST procesa laika nospiesta poga iedegas spozak.

Ekspluatacijas partrauksana

Ja ierici nelieto ilgak par 4 dienam:

1. Noslégt Gdens pievadu.

2. Izslédziet ierici.

3. Aizgriezt CO, balona galveno kranu vai CO, cilindra spiediena
regulatoru atgriezt atpakal pozicija "0”.

Ekspluatacijas atsaksana péc dikstaves

A BRIDINAJUMS

Bistamiba veselibai

Ekspluatacijas partrauk$anas laika iericé eso$aja ddenf var palie-

linaties baktériju koncentracija.

Ja ierice nav lietota ilgaku laiku (ilgak par 7 dienam), pirms atkar-

totas ierices lietoSanas javeic $adas darbibas.

1 Atveriet Gdens iepladi

2 leslédziet ierici.

Atkariba no dikstaves ilguma veiciet Sadas darbibas:

Péc dikstaves, kas ilgaka par 7 dienam:

1 No katra Gdens veida noteciniet vismaz 1 litru Gdens un iz-
lejiet.

Péc 8 I1dz 28 dienu dikstaves:

1 No katra Gdens veida noteciniet vismaz 5 litrus dens un iz-
lejiet.

2 leteicama arpuskartas kimiska tiriSana. (skatit nodalu "Kop$a-
na un apkope")

Péc vairak ka 28 dienu dikstaves:

1. Iznemiet filtru un ievietojiet Service-Cartridge kasetnes.

2. No katra Gdens veida noteciniet vismaz 5 litrus ddens un iz-
lejiet.

3. Veiciet kimisko tiriSanu (skatiet nodalu “KopSana un apkope”).

4. Veiciet arpuskartas filtra nomainu.

A UZMANIBU

Svara neievérosana

Savainojumu un bojajumu draudi

Transportéjot nemiet véra ierices svaru.

® |erici netransportét gulus pozicija.

® Parvadajot ierici transportlidzeklos, nodroSiniet to pret slide-
Sanu un apgasanos atbilstoSi attiecigajam spéka esoSajam
prasibam.

LatvieSu

lerices nosutiSana

lerici nedrikst transportét gulus pozicija. Pirms nosatisanas par

to informéjiet savu parvadataju.

® TransportéSanai izvéléties piemérotu iepakojumu un to arpu-
s& apzimét ar uzkritoSu markéjumu, kas norada uz vertikalu
transportéSanu.

® Jaiespéjams, zem kartona kastes piestiprinat nelielu koka pa-
liktni.

® Cita opcija ir nogadat ierici tieSi Karcher servisa centra.

Uzglabasana
A UZMANIBU
Svara neievérosana
Savainojumu un bojgjumu draudi
Uzglabajot nemiet véra ierices svaru.
1. Uzglabajiet ierici pret salu aizsargata vieta.

Kopsana un apkope
A BRIDINAJUMS
Nepareizi salabotas ierices radits apdraudéjums veselibai
lerices remontu drikst veikt tikai apmacits specialists.
Pirms visiem darbiem pie ierices:
1. lerices spiediena atbrivoSana.
a Aizvert Gdens piepladi.
b Zem Udens izvada novietot trauku.
¢ Taustinu “Atdzeséts tdens” turét tik ilgi nospiestu, l1dz vairs
netiek izvadits tGdens.
. |zslédziet ierici.
. lzvilkt tikla spraudni.
. Aizveriet CO,pudeles galveno varstu vai CO,balona spiedie-
na regulatoru pagrieziet atpakal uz “0”.
. Ja nepiecieSams, CO,balonu izgrieziet no spiediena regulato-
ra.
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Filtra maina

A BRIDINAJUMS
Baktériju ieklidsanas radits veselibas apdraudéjums
levietojot filtra kaseti, ipasi ievérojiet higiénu un tiribu.
Uzstadot filtru, valkgjiet sterilus vienreiz lietojamos cimdus.
1. Aizvért Gdens piepladi.
2. Tik ilgi turét nospiestu taustinu "Atdzeséts adens", lidz vairs
netek udens.
. Atvért filtra parsega noslégu.
. Nonemt filtra sanu parsegu.
. Iznemt mainamo filtru.
Attels M
a Filtru ar filtra turétaju atvazt maks. 45 ° lenki.
b Atskravét un iznemt filtru.
. Izpakot jauno filtru.
. levietot jauno filtru.
Attéls N
a Filtru ievietot filtra stiprindjuma un ieskravét I1dz atdurei.
Filtrs tiek nofikséts.
b Filtru ar filtra stiprindjumu ievietot iericé.
8. levietot sanu filtra parsegu.
9. Aizvért filtra parsega noslégu.
10.lespraudiet tikla spraudni kontaktligzda.
11.Zem Udens izvades nolikt trauku.
12.Atvért Gdens padevi.
13.Taustinu "Atdzeséts tGdens" spiest tik reizes, [idz ir sasniegts
5 mindsu skaloSanas laiks (aptuveni 10 - 15 litri).
Noradijum
Péc 60 sekunzu ilgas nepartrauktas tdens padeves ierice auto-
matiski partrauc padevi.

14 Veikt Kimisko tiriSanu (skatit nodalu Kimiska tiriSana).
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Kimiska tiriSana
A UZMANIBU
Izplides ddens ir tiriSanas ddens
Notecinatais tiriSanas ddens nav piemérots patérinam.
Kimiska tiri8ana javeic péc pirmas ekspluatacijas uzsakSanas un
parasti vismaz reizi 6 ménesos. Tas pats attiecas uz dikstavi, kas
ilgusi vairak par 7 dienam, vai arpuskartas filtra nomainu. Kimis-
kai tiriSanai ir nepiecieSams tiriSanas komplekts (skatit nodalu
"LietoSanas materials").
Noradijum
Kimiska tiriana ilgst apméram 45 mindtes.
1. Aizveriet 0dens iepladi.
2. Aizveriet CO, pudeles galveno varstu vai CO, balona spiedie-
na regulatoru pagrieziet atpakal uz “0”.
3. Spiediet taustinu “CO,, atdzeséts Gdens” tik ilgi, [1dz vairs ne-
izplUst Gdens.
. Izslédziet ierici.
. Demontét filtru.
. levietot servisa kausu.
Attéls O
a Filtra turétaju par maks. 45 ° atvazt uz aru.
b levietot servisa kausu.
¢ Servisa kausu pagriezt pulkstenradrtaja virziena.
d levietot filtra stiprindjumu atpakal ierice.
7. Nonemt tdens padeves cauruli.
8. Sagatavot tiriSanas komplektu.
Attéls P
@ Udens ieplude
@ Injektora skrivsavienojums
(®) Blivgredzens
® Inzektora korpuss
® Udens izvads (pieslégums pie ierices)

o O

a Atskravét tiriSanas komplektu.
b 4 tiri8anas tabletes ievietot tiri8anas komplekta.
¢ Tirisanas komplektu saskravéet, nemot véra bivgredzena
pareizo izvietojumu.
9. TinSanas komplektu pieslégt pie ierices ieejas.
10.Udens padeves caurulvadu pieslégt pie tirisanas komplekta.
11.Ja iesp&jams, tiriSanas komplektu izvietot vertikala stavoklr.
Attels Q
12.1znemt notekpaplati.
13.Zem Udens padeves novietot piemérotu trauku ar vismaz 1 lit-
ra tilpumu.
14 .lespraudiet tikla spraudni kontaktligzda.
15.Atvért Gdens padevi.
16.leslégt ierici.
Noradijum
Turpmakos sojus veiciet ipasi ripigi, lai nodroSinatu péc iespéjas
lielaku kimiskas tiriSanas efektivitati.
Noradijum
TiriSanas lidzeklis kimiskajai tirisanai ir aprikots ar zilu krgsas in-
dikatoru. Izplistosa tdens nokrésa norada tiriSanas lidzekla kon-
centraciju un efektivitati.
Noradijum
Tinsanas procesa laika veidojas nedaudz putas. Tas ir sistéma-
tiski un normali.

17 Veikt tiriSanu.

a Turét nospiestu taustinu “CO, atdzeséts tdens”, ldz ierice
péc 60 sekundém partrauc tdens padevi.

b Uzgaidit 60 sekundes, lai varétu izSkist tiri8anas [1dzeklis.

¢ So procesu (60 sekundes veikt skalodanu un 60 sekundes
uzgaidrtt) atkartot kopuma 2 reizes.

d Péc katra ieskalo$anas procesa iztukSot savaksanas trau-
ku.

e 30 sekundes turét nospiestu taustinu "Atdzeséts Gdens" .
leskaloSanas process noslédzies. Sakas tiriSanas lidzekla
iedarbibas laiks. Tam vajadzétu bat vismaz 15 minGtém un
to péc nepiecieS8amibas iesp&jams pagarinat.

f Uzgaidit vismaz 15 minates, I1dz tiri$anas lidzeklis iedarbo-
jas.

18.Aizvert Gdens piepludi.

19.Nospiest jebkuru taustinu, I1dz vairs neizplast Gdens.
20.Izsledziet ierici.

21.Nonemt tiriS8anas komplektu.

22.Udens padeves $lateni pieslégt atpakal pie ierices.

23.1znemt servisa kausu un ievietot atpakal filtru.

SkaloSana péc kimiskas tiriSanas

Noradijum

Jas varat islaicigi partraukt skaloSanas procesu jebkura laika,

piem., lai iztuk$otu skaloSanas kausu.

1. Zem Gdens padeves novietot piemérotu trauku ar vismaz 1 lit-
ra tilpumu.

2. Atvért Gdens padevi.

3. leslégt ierTci.

4. Taustinu "Atdzeséts Gdens" nospiest tik reizes, l1dz vairs nav
redzama zila krasa.

Péc tam noskalot vél vismaz 4 litrus.

5. Taustinu “CO, atdzeséts tdens" nospiest tik reizes, ITdz vairs
nav redzama zila krasa.

Péc tam noskalot vél vismaz 2 litrus.

6. Atvért CO, balona galveno kranu un kontrolét iestatito gazes
spiedienu vai CO,, cilindra spiediena regulatoru iestatit pozici-
ja"4".

7. Notecinat litru CO, saturoSa Gdens, lai CO, maisitajs atkal uz-
pildttos.
lerice ir darbgataviba.

Paraugu nemsana
Lai varétu parbaudrtt kKimiskas tirisanas funkciju, talt péc tirisa-
nas procesa beigam ieteicams panemt tdens paraugu, ieverojot
mikrobiologisko Gdens analiZzu nems§anas noteikumus, un nodot

to parbaudrtt akreditétai laboratorijai.

Notekpaplates iztukSoSana
Pludin$ norada uz pilnu pilienu savacéju. Ja ir sasniegts maksi-
malais limenis, pludinam klUst redzams sarkanais mark&juma
gredzens.
Attéls R
1. Uzmanigi iznemt un iztuk3ot pilno notekpaplati.
2. Parbaudtt, vai notekpaplate nav netira un nepiecieSamibas
gadijuma notirit.
3. Notekpaplati ievietot atpakal.

Palidziba traucéjumu gadijuma

Klada Célonis Novérsana

lerice nepadod iideni, taéu  |Udens padeve ir partraukta. 1. NodroSinat ddens padevi.

uzrada “gatavs lietoSanai”. 2. Parbaudtt slégierices.

ledegas visi taustini. 3. Ja traucéjums turpina pastaveét, sazinaties ar servisu.

lerice nedarbojas. Taustini |Bojata sprieguma padeve. ® Parbaudit sprieguma padevi.

nedeg. Drosinatajs ir bojats. ® Nonemt drosinataja vaku blakus ierices slédzim, no-
maintt droSinataju. Ja droSinatajs atkal pardeg, izslégt
ierici un sazinaties ar servisu.
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Klada

Ceélonis

Noveérsana

Nenotiek atdzeséta Gidens pa-
deve, kaut ari tika nospiests
taustins "Atdzeséts tidens”

DzeséSanas modulis vél nav sasniedzis
savu nepiec. temperatdru.

1. Pagaidiet un péc 20 Iidz 40 minGtém vélreiz parbau-
diet.

Ja dzeséSanas funkcija ilgstosi izpaliek:

2. Izslédziet ierici.

3. Sazinaties ar servisu.

Parmainus iedegas dzirksto-
§a udens un auksta adens
taustini un ir dzirdams sig-
nals.

Temperatdras kontroles traucéjums.

® Sazinaties ar servisu.

DzirkstoSa tidens taustins
vairs nedeg péc 60 sekundém

un dzirkstosa udens padeve
ir blokéta.

Neizdevas uzpildit karbonata tvertni.

. |zslédziet ierici.

. Parbaudtt Gdens padevi.

. Parbaudit gazes spiedienu.

. |zslédziet un atkal ieslédziet ierici.

. Ja traucéjums turpina pastaveét, sazinaties ar servisu.

lekséjais suknis ieslédzas pie
“CO, atdzeséts udens” pade-
ves ar dazadu aizturi.

Ta ir normala funkcija, nevis kltda.

o O wN =

Nav nepiecieSams noveérst

lekséjais suknis Tslaicigi ar
regulariem intervaliem ieslé-
dzas

ST ir normala karbonizatora tvertnes darbi-
bas funkcija.

® Nav nepiecieSams noveérst

Udens nesatur oglekla dioksi-
du.

CO, gazes spiediens ir parak zems.

Labot CO , gazes spiedienu.

CO 5, balons vai CO 5 cilindrs ir tukSs.

. Nomaintt CO 5, balonu vai CO 5 cilindru.

Parak zems oglekla dioksida
saturs Gdeni

Atdzeséta Gdens tvertne vél nav sasniegu-
si savu uzstadito temperataru.

o
1
2. Ja traucéjums turpina pastavét, sazinaties ar servisu.
o

Péc 20 mindsu gaidiSanas laika vélreiz parbaudiet
oglekla dioksida saturu tGdent.

Filtrs ir netirs un samazina nepiecieSamo
Odens caurpladi.

1. Parbaudiet filtra caurpltdi un nepiecieSamibas gadiju-
ma nomaintt filtru.
2. Ja traucejums turpina pastavét, sazinaties ar servisu.

CO 5, balons vai CO 5 cilindrs gandriz
tukss.

® Nomainit CO 5, balonu vai CO , cilindru.

Lielaka daudzuma dzirkstosa
udens padeve ar Slakatam

Karbonizatora tvertnes uzpilde ir traucéta.

® Parbauditfiltra caurplidi un nepiecieSamibas gadijuma
nomaintt filtru.

Gazes spiediena iestatijums ir parak
augsts.

[N

. Labot CO , gazes spiedienu.
2. Ja traucéjums turpina pastavét, sazinaties ar servisu.

Katra valstt ir spéka musu atbildiga tirdzniecibas uznémuma iz-
dotie garantijas nosacijumi Garantijas termina Jasu ierices ie-

sp€jamos darbibas traucéjumus més noversisim bez maksas, ja
to célonis bls materiala vai razo$anas kluda. Garantijas gadiju-
ma ar pirkumu apliecinoSu dokumentu vérsieties pie tirgotaja vai

tuvakaja pilnvarotaja klientu apkalpoSanas centra.

(Adresi skatit aizmuguré)

Papildu informacija par garantiju (ja tada ir pieejama) ir atrodama
vietéjas KARCHER timek|a vietnes servisa sadala "Lejupiela-

des".

WPD 25 S
Izmeéri un svars
Platums mm 300
Dzilums mm 440
Augstums mm 395
Svars kg 19

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas.

baroSanas avots

Pasitijuma numurs WPD 25 S WPD 25 S
darba spriegums V 230 230
_ . — . WPD 25S Tikla frekvence Hz |50 60

lerices vglktspejas dati Tikia aizsardziba A 6 6
Darba spriegums v 220-240 Maksimala patéréta jau-W 300 300
Tikla frekvence Hz 50 da
Tikla droSinatajs (inertais) A 6
Maks. jaudas patérin$ w 200
Udens padeves spiediens MPa (bar) 0,15 -0,6

(1,5-6)
Udens padeves temperatira °C 5-30
CO, iestatljuma spiediena diapazons MPa (bar) 0,38...0,4

2

(3,8..4,2)
Vides temperatira °C 5-32
Udens padeve (atkariba no iepliides spiediena un filtra sta-
vokla)
Atdzeséts 0dens I/h 120
CO , piemaisijuma tdens I/h 80
Atdzeséta ddens temperatdra, min. °C 6

LatvieSu
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Apkopes plans

Laika punkts Izpilde

katru dienu Iznemt un notirit notekpaplati.

Péc ierices nakts dikstaves notecinat un izliet 0,5 | Gdens no katra Gdens veida.

reizi nedéla, nepiecie-

zak

Notirit ierici no arpuses, notekpaplati notirit ar karstu Gdeni vai trauku mazgajama masina.
Samibas gadijuma bie- |Plastmasas virsmu tiriSanai neizmantot tiriSanas lidzeklus ar alkohola, skabes vai abrazivu lTdzeklu saturu.

reizi pusgada

Ja Gdens kvalitate ir slikta, nomaintt Hy-Pure-Plus filtru.

Veikt Kimisko tiriSanu, skatit nodalu Kimiské tiriSana.

reizi gada Nomaintt Hy-Pure-Plus filtru.

Iz8kiroSais faktors filtra mainas intervalam ir padota Gidens daudzums un ieplides Gdens kvalitate.
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A Prie$ pradédami naudoti jrenginj, perskaitykite Sig

originalig instrukcijg ir elkités, kaip joje nurodyta. 18-
saugokite originalig instrukcijg, kad galétuméte véliau ja pasinau-
doti arba perduoti kitam savininkui.

e Norint garantuoti vandens kokybe, galima naudoti tik geriamajj
vandenj i$ vieSojo vandens tiekéjo. Kokybé bent jau turi atitikti
Pasaulio sveikatos organizacijos (PSO) rekomendacijas.

e Jei jrenginiui sumontuoti reikalinga intervencija j geriamojo
vandens tinkla, tai turi atlikti apmokyti kvalifikuoti specialistai,
turintys leidimg pagal vietinius jstatymus ir kitus teisés aktus.
Prireikus Siuos darbus turi uzsakyti klientas.

e Siekiant apsisaugoti nuo galimy nuostoliy triikus vandens zar-
nai, rekomenduojame vandens tiekimo sistemoje jrengti uzda-
romajj jtaisa ir apsaugg nuo vandens iSsiliejimo (jsigyjama
pasirinktinai).

e Jrenginio viduje esanciy daliy prieziGros darbus gali atlikti tik
jrenginio naudotojas, perskaites Sig naudojimo instrukcijg.

e Naudojant COybaliong butina laikytis statymo patalpai taiko-

my nacionaliniy Zenklinimo taisykliy.

Neplaukite jrenginio vandens srove.

Plastikiniy pavirSiy negalima valyti alkoholio sudétyje turincio-

mis, agresyviomis arba abrazyvinémis valymo priemonémis.

Rekomenduojama naudoti pavirSiy valiklj CA 30 R (6.295—

686.0).

Saugos nurodymai

Rizikos lygiai
A PAVOJUS
e Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galincio sukelti sunkius kiino
suzalojimus ar mirtj.
A |SPEJIMAS
e Nuoroda dél galimo pavojaus, galinCio sukelti sunkius kdno su-
Zalojimus ar mirtj.
AN ATSARGIAI
e Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti lengvus suzZalojimus.
DEMESIO
e Nuoroda dél galimo pavojaus, galinCio sukelti materialinius
nuostolius.
Saugos nurodymai
A PAVOJUS e Elektros smigio pavojus. Pries pradédami dirbti
prie jrenginio, visada iStraukite tinklo kiStukg. KiStukinis lizdas turi
bati apsaugotas automatiniu 30 mA nuotékio srovés jungikliu.
e Sprogusios CO 5 dujy talpyklos keliamas pavojus gyvybei. Pa-
statykite sléginj baliong vertikaliai ir pritvirtinkite. Sléginj baliong
visada prijunkite su slegio ribotuvo, patvirtintu jrenginio tipui, ir su
apsauginiu voZtuvu. Saugokite dujy baliong nuo per didelio jkai-
timo ir niekada nelaikykite jo tiesioginiuose saulés spinduliuose.
e Sprogimo pavojus. CO , dujy baliong draudziama prijungti nau-
dojant statvamzdj. Balionai su sifoniniu vamzdeliu yra pazyméti,
pvz., raudonu jspéjamuoju lipduku. e UZzdusimo pavojus dél iste-
kejusio anglies dioksido. UZtikrinkite tinkamg jrengimo patalpos
védinimg arba sumontuokite dujy nuotékio apsaugos sistema. 13-
tustindami sléginius bakus laikykités konkrecCiai Saliai taikomy tei-
siniy reikalavimy dél nustatyto minimalaus patalpos dydzio,
jspéjamuyjy sistemy ir ventiliacijos. ® Sprogimo pavojus. Jrenginy-
Je nelaikykite sprogstamyjy daikty, tokiy kaip purskikliai su degiu
skysciu.
A JSPEJIMAS e Pastatydami jrenginj jsitikinkite, kad maitinimo
laidas néra uzspaustas ar paZeistas. e Nejrenkite uz jrenginio
daugiaviecio kistukinio lizdo ar mobiliojo maitinimo Saltinio. e Su-
Zalojimo pavojus dél sprogstanciy baliony. Gazuotg vandenj ga-
lima pilti tik j slégiui atsparius butelius (10 bar). e Perkaitimo
pavojus. NeuZdarykite jrenginio ventiliacijos angy. e PaZeidimo
pavojus. Norédami pagreitinti atSildyma, nenaudokite jokiy me-
chaniniy ar kity pagalbiniy priemoniy, i§skyrus tas, kurias reko-
menduoja gamintojas.  Nepazeiskite ausinimo kontdro.
® Pavojus sveikatai dél mikroorganizmy. Keisdami filtro kasete
atkreipkite démesj j higieng ir Svarg. Keisdami filtrg mivékite ste-
rilias vienkartines pirstines. Reguliariai valykite lasy surinkimo
padeéklg ir pavirsius. Niekada nelieskite vandens iSleidimo angos
pirstais ar valymo $luoste. Bent kas 6 ménesius atlikite cheminj
jrenginio valyma. Jei jisy geriamojo vandens tiekéjas jspéjo jus
apie mikrobiologinj uzterstuma, batinai turite atlikti cheminj jren-
ginio valyma po to, kai uzter§tumas atSaukiamas. e Pavojus svei-
katai dél padidéjusios mikroorganizmy koncentracijos vandenyje.
Jeigu jrenginio nenaudojote ilgiau kaip 4 dienas, turite jj jjungti,
atidaryti vandens jvadg ir atlikti cheminj valyma, Zr. skyriy Che-
minis valymas. e Pavojus sveikatai dél netinkamai suremontuoto
Jjrenginio. Jrenginj gali remontuoti tik apmokyti kvalifikuoti specia-
listai. @ SuZalojimo pavojus dél valymo priemonés. Laikykités va-
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lymo priemonés saugos nurodymy ir dirbdami su valymo
priemonemis déveékite apsauginius akinius ir mivékite apsaugi-
nes pirstines.

DEMESIO e jrenginio ausinimo bloko pazeidimai. Jei jrenginys
buvo laikomas ar gabenamas gulscioje padétyje, pries pradéda-
mi eksploatuoti turite palaukti bent 24 valandas.

Simboliai ant prietaiso

AJSPEJIMAS
Gaisro pavojus, degios medzZiagos

Siame jrenginyje naudojamas degus $altnesis.
Jei Saltnesis iSbéga, uzdegimo Saltinius laikykite atokiau nuo
jrenginio.

Naudojimas pagal paskirtj
A |SPEJIMAS
Sis jrenginys nepritaikytas naudoti Zzmonéms (jskaitant vaikus) su

saugg atsakingas asmuo arba gavus $io asmens nurodymus,

kaip naudoti jrenginj.

A |SPEJIMAS

Priziarékite vaikus ir uztikrinkite, kad jie nezaisty su jrenginiu.

A |SPEJIMAS

Sugadintg maitinimo laidg turi pakeisti gamintojas, jo klienty ap-

tarnavimo tarnyba arba tokios pat kvalifikacijos asmuo, kad bity

iSvengta pavojy.

e |renginys naudojamas maisto produkty kokybés reikalavimus

atitinkan¢iam atSaldytam ir anglies dvideginiu (CO,)prisotin-

tam ar neprisotintam vandeniui tiekti, jeigu pasirinktas savitar-

nos rezimas.

Jrenginj galima naudoti Siose srityse:

— parduotuvése, biuruose ir kitose darbo vietose jrengtose
darbuotojy virtuvélése,

— @kininky namuose,

— vieSbuciuose, moteliuose, apgyvendinimo paslaugas su
pusryciais sitlan€iose vietose ir kitose panaSiose vietose,

— maitinimo jmonése ir panasiose didmeninés prekybos vieto-
se

Jrenginys tiekiamas su kombinuotuoju filtru.

Prietaisas turi biti jrengtas nuo SalCio apsaugotoje patalpoje.

Nenaudokite ir nestatykite jrenginio lauke.

Neguldykite jrenginio, nelaikykite arba netransportuokite jo

gulscioje padétyije.

Galimas netinkamas naudojimas
Naudoti ne pagal paskirtj draudziama.
Operatorius atsako uz Zalg, patirtg dél naudojimo ne pagal pa-
skirtj.

Bendrieji nurodymai dél CO, baliony

naudojimo

Kei€iant CO, balionus reikia laikytis dujy tiekéjy saugos nurody-

my ir visy galimy teisés akty nuostaty.

e CO, balionas turi bati su KARCHER patvirtintu slégio ribotuvu,
kad bty galima reguliuoti anglies dioksido kiekj vandenyje.

e Anglies dioksidas E 290 turi atitikti grynumo reikalavimus pa-
gal Direktyvg 96/77/EB (maisto produkty kokybé) ir bati pa-
Zenklintas pagal Direktyvos 89/107/EEB 7 straipsn;.

e PrieS pradédami naudoti dujy baliong, turite jsitikinti, kad jame
yra tinkamos rasies dujy. Patikima informacija apie dujy rasj
pateikiama tik ant pavojingy kroviniy lipduko, kuris turi bati ant
kiekvieno baliono. Dujy baliono spalva ne visada suteikia ais-
kig informacijg apie dujy rasj. Negalima naudoti dujy baliono,
dél kurio turinio kyla abejoniy arba kuris kitaip iSsiskiria (apga-
dinimas, ugnies poveikis, mechaninio apdorojimo pédsakai).

e Turi bati laikomasi kiekvienos konkrecios Salies taisykliy.

A PAVOJUS

Sprogimo pavojus

CO , dujy baliong draudzZiama prijungti naudojant statvamzdj.
Balionai su sifoniniu vamzdeliu yra pazyméti, pvz., raudonu jspé-
Jamuoju lipduku.

A JSPEJIMAS

Pavojus gyvybei, jeigu sprogty CO, dujy talpykia
Pastatykite sléginj baliong vertikaliai ir pritvirtinkite.

Niekada neatidarykite suslégty dujy baliono be slégio ribotuvo ir
be apsauginio voztuvo. Slegio ribotuvas su apsauginiu vozZtuvu
turi bati patvirtintas jrenginio tipui.

A PAVOJUS

UZdusimo pavojus dél iStekéjusio anglies dioksido
Uztikrinkite tinkama jrengimo patalpos védinimg arba sumontuo-
kite dujy nuotékio apsaugos sistema.

Saugokite CO, baliong nuo tiesioginiy saulés spinduliy.
Saugokite CO, baliong nuo per didelio jkaitimo.

Priklijuokite matomg etikete, nurodancig, kad gali bati du-

Jinio anglies dioksido.

Aplinkos apsauga

&y Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pakuotés atlie-
6o kas sutvarkykite tausodami aplinka.

Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bdna vertingy perdir-

bamy medZziagy ir daznai tokiy daliy, pvz., baterijy, akumu-
- liatoriy arba alyvos,su kuriomis netinkamai elgiantis arba
netinkamai jas pasalinus gali kilti pavojus Zmoniy sveikatai ir
aplinkai. Taciau norint tinkamai eksploatuoti jrenginj Sios sudeda-
mosios dalys batinos. Siuo simboliu pazymétus jrenginius drau-
dziama $alinti su buitinémis atliekomis.
R-290 Sudétyje yra Siltnamio efekta sukelian¢iy dujy R290 — her-
metiSkai sandarus jtaisas
Nuorodos dél sudétiniy medziagy (REACH)
Naujausig informacijg apie sudétines medziagas rasite: www.ka-
ercher.de/REACH

Priedai ir atsarginés dalys
Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines dalis —
taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir be trikCiy.
Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite svetainéje
www.kaercher.com.

Naudojamos medziagos

Filtras
Zyméji- |Aprasymas Uzsa-
mas kymo
Nr.
,Hy-Pu- |Kombinuotasis filtras i$ aktyvintosios anglies ir |2.644-
re-Plus® |ultrafiltro. Sulaiko chlorg, sunkiuosius metalus, (200.0
filtras linijos likucius, bakterijas ir virusus ir uztikrina
gerg skonj. Visos mineralinés medziagos lieka
vandenyje.
Cheminio valymo priemonés
Zyméji- |Aprasymas Uzsa-
mas kymo
Nr.
Valymo |Cheminio valymo priemonei (,Bevi“Sarminéms |2.643-
rinkinys |tabletéms) talpinti, daugkartinio naudojimo 941.0
~Bevi Cheminio valymo priemone, skirta kas puse |6.295-
Tabs* mety valyti WPD vidy, pakuoté - 1 x 10 tableciy|891.0
Sarminés
tabletés
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Jrenginio iSorés valymo priemonés

Zyméjimas Aprasymas Uzsa-
ky-
mo
Nr.

CA30R Paruostas naudoti pavirSiaus valiklis, |6.295

0,5 | butelis -
686.0

PavirSiaus vali- |Pirmg kartg uzsakant CA 30 R, pur$- |6.295

klio pur8kimo gal- kiamajam buteliui reikia Sios daugkarti- -

vuté nés purdkimo galvuteés. 723.0

Tiekimo komplektas

ISpakave jrenginj, naudodamiesi naudojimo instrukcija patikrinki-
te, ar kartoninéje dézéje yra visos dalys. Jei triksta priedy arba
yra transportavimo pazeidimy, praneskite apie tai pardavéjui.

Jrenginio aprasymas
Paveikslai pateikti grafiky puslapyje
Paveikslas A

() Filtro danggio fiksatorius

@ Filtro dangtis

® Irenginio jungiklis

@ CO , jungtis

() Vandens jungtis

® Tinklo jungtis

@ Saugiklio laikiklio su saugikliu 6 A dangtelis
Identifikaciné plokstele

(® Védinimo angos

Kombinuotasis filtras

@ Filtro laikiklis

@ Mygtukas ,CO, atSaldytasis vanduo*
@ Mygtukas ,AtSaldytas vanduo®
Vandens iSdavimo anga

@ Lasy surinkimo padéklas

Montavimas

|renginio prijungimas
Montuojant pirma kartg arba prireikus kg nors remontuoti, jeigu
kartu baty keiCiami ir priedai, privaloma jsitikinti, ar naudojamos
tik ,KARCHER® patvirtintos dalys (prijungimo rinkinys, CO, re-
dukcinis voztuvas). Sios konstrukcinés dalys yra patikrintos ir
sertifikuotos, kad atitikty aukstus KARCHER kokybés standartus.
Kity konstrukciniy daliy naudoti negalima.
e Maitinimo jungtis ir vandens jleidimo slégis turi atitikti skyriaus
»Techniniai duomenys* vertes (Zr. skyriy ,Techniniai duome-
nys®).
Atsizvelgiant j vietinius jstatymus, reikia sumontuoti patvirtintg
atbulinj voztuva.
Pastatykite jrenginj ant lygaus pavirSiaus.
Tinklo kiStukas ir kiStukinis lizdas visada turi bati laisvai priei-
nami.
Jrenginio jungiklis, saugiklis bei dujy ir vandens tiekimo jungtys
(jrenginio gale) turi bti laisvai prieinami. Maziausias atstumas
iki sienos yra 100 mm.
Norint sumazinti srovés suvartojima, tuo metu, kai jrenginys
nenaudojamas, galima nutraukti srovés tiekima (pvz., pasitel-
kus laikmat;).
e Prijunkite jrenginj tik pridedamomis Zarnomis.
e Nenaudokite naudoty zarny.
Prijungimo schema:
Paveikslas B
(@ Kistukinis lizdas (apsaugotas su 30 mA automatiniu nuotékio
srovés jungikliu)
(@ Maitinimo kabelis
(® Vandens dalytuvas
@ Vandens tiekimo Zarna (prijungimo rinkinys)
(&) Slégio ribotuvas su manometru (reikalingas tik esant dides-
niam nei 6 bar (0,6 MPa) tiekiamo vandens slégiui)

(® Pastato inZinerinés sistemos vandens Ciaupas

(@) Pastato inZinerinés sistemos geriamojo vandens linija

Apsauga nuo vandens iSsiliejimo (pasirenkama)

(@ Atbulinis voZtuvas (pasirenkamas)

Jungtys:

Paveikslas C

(™ Vandens tiekimo jungtis

@) CO , jungtis

® Tinklo jungtis

(@ Saugiklio laikiklio su saugikliu 6 A dangtelis

() ApSviestas jrenginio jungiklis

1. IStraukite kiStukg i$ vandens iSleidimo angos ir pasalinkite.
Paveikslas D

2. 18 vandens tiekimo jungties ir CO,jungties iStraukite kiStukus
i$ pasalinkite.
Paveikslas E

3. Vandens tiekimo Zarng prijunkite prie vandens jungties ,H,O".

4. Prijunkite vandens tiekimo Zarng prie pastato inzinerinés sis-
temos vandens Ciaupo (jei reikia, prijunkite papildomas kons-
trukcines dalis).

5. Maitinimo laidg sujunkite su tinklo jungtimi.

6. CO 5 prijungimo Zarng sujunkite su CO 5 jungtimi.

Filtro jstatymas

A |SPEJIMAS
Pavojus sveikatai dél patenkanc¢iy mikroorganizmy
Montuodami filtro kasete, ypac ripinkités higiena ir Svara.
/statydami filtrg maveékite sterilias vienkartines pirstines.
1. Atidarykite filtro dangcio fiksatoriy.

Paveikslas F
2. Nuimkite Soninj filtro dangt;.
3. Nuimkite gamykloje sumontuotg techninés priezidros puodel].

Paveikslas G

a Filtro laikiklj palenkite ne didesniu kaip 45° kampu.

b Techninés priezilros puodelj pasukite pries laikrodzZio rody-

kle.

¢ ISimkite techninés priezitros puodel.
4. dékite filtrg.

Paveikslas H

a Filtro laikiklj palenkite ne didesniu kaip 45° kampu.

b Jdékite filtrg i$ virSaus | filtro laikiklj.

¢ Pasukite filtrg iki galo.

Filtras uzfiksuojamas.

d Palenkite filtrg su filtro laikikliu atgal j jrenginj.
5. Uzdékite Soninj filtro dangt;.
6. Uzdarykite filtro danggio fiksatoriy.

Naudojimo pradzia
Pastaba
Siekiant uztikrinti higienos reikalavimus atitinkancig prietaiso ba-
kle transportavimo metu, komponentai, kuriais teka vanduo, ga-
mykloje pripildomi anglies dvideginiu (CO,).
Prietaiso ir filtro skalavimas
Pastaba
Dabar visas prietaisas ir filtras turi biti skalaujami vandeniu.
1. Jjunkite vandens tiekima.
2. Padékite indg po vandens i$leidimo anga.
3. Mygtuka ,AtSaldytas vanduo® spauskite tiek karty, kol bus uz-
tikrinta 5 minuciy skalavimo trukmé (mazdaug 10-15 litry).
4. Mygtuka ,CO,atSaldytas vanduo® spauskite tiek karty, kad ba-
ty uztikrinta 4 minuciy plovimo trukmé (mazdaug 4-5 litrai).
Pastaba
Po 60 sekundziy nuolatinio vandens ileidimo prietaisas automa-
tiSkai nustoja dozuoti.
5. Atlikite cheminj valymag (Zr. skyriy ,Cheminis valymas®).
6. Jdékite CO, baliong (zr. skyriy ,Naujo CO, baliono prijungi-
mas")
7. CO,- sureguliuokite slég;:
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a CO,balionas: Atidarykite pagrindinj iaupa ir sukamajj val-
dymo elementg nustatykite taip, kad manometras rodyty 4
bary rodmen,;.

b CO2 balionas: Sukamajj valdymo elementg nustatykite j ,4*
padét;.

Jrenginys paruo$tas naudojimui.

CO , baliony naudojimas
Pastaba
Taip pat atkreipkite déemesj j bendrajg informacijg apie COsbalio-
ny naudojima, Zr. skyriy Bendrieji nurodymai dél CO, baliony
naudojimo.
Prijungiant naujg ar atjungiant CO , baliong privaloma atlikti Siuos
veiksmus.

Tuséio CO , baliono iSmontavimas
Paveikslas |

(® Rankenélé

) Slégio ribotuvas

(® Gaubiamoji verzlé

(@ Pagrindinis Ciaupas

(& Valdymo slégio manometras

® CO , zarna

1. Dujy baliong uzsukite pagrindiniu Ciaupu.

2. Redukcinj voztuvg pasukite j ,0 padét;.

Pastaba

Jeigu CO, baliono redukcinis voZtuvas yra atjungtas, nors slégis
vis dar yra pakankamas, tarp baliono ir redukcinio voZtuvo esan-
tis apskritasis skerspjavio Ziedas yra deformuojamas ir todél turi
biti pakeistas.

3. Atlaisvinkite jtempiamajj apsauginj CO, baliono dirZg.

4. I18imkite tus¢ig dujy baliona.

5. Atsukite slegio ribotuvg nuo tuscio dujy baliono.

Naujo CO , baliono prijungimas
Paveikslas |

@ Rankenélé

) Slégio ribotuvas

(® Gaubiamoji verzlé

@ Pagrindinis Ciaupas

() Valdymo slégio manometras

® CO , Zarna

1. Nuimkite naujo dujy baliono apsauginj dangtel].

2. Trumpam atsukite pagrindinj ¢iaupg, kad baty pasalintas gali-

mai esamas skystasis CO,.
3. Prisukite slégio ribotuvag ant naujo dujy baliono. Jsitikinkite, kad
sandarinimo Ziedas tinkamai pritvirtintas.

4. Stipriai ranka priverzkite gaubiamajg verzle.

. Naujgjj CO,, baliong pastatykite ir jtvirtinkite jtempiamuoju dir-
2u.

. CO5, zarna prijunkite prie redukcinio voztuvo.

. Létai atsukite dujy baliono pagrindinj Ciaupa.

. Naudodamiesi rankenéle, slégiui ribotuvui nustatykite 4 bar.

. Uzsukite pagrindinj dujy baliono Ciaupa.

0.Nuskaitykite reguliavimo slégio manometro rodoma verte. Ro-
doma verté turi iSlikti pastovi maziausiai 5 minutes.

Jei pastebimas slégio sumazéjimas:

11.Pasalinkite slégio kritimg.

a Patikrinkite, ar tarp suslégty dujy baliono ir slégio ribotuvo
yra apskrito skerspjavio sandarinimo ziedas ir ar jis nepa-
Zeistas.

b Jei reikia, pakeiskite pazeistg apskrito skerspjuvio sandari-
nimo Zieda.

¢ Patikrinkite, ar slégio ribotuvas jstatytas tinkamai.

d TvirCiau priverzkite gaubiamajg verzle.

e Patikrinkite, ar néra redukcinio voztuvo ir CO , Zarnos jung-
ties.

Jei slégio kritimo nepavyksta pa$alinti minétomis priemonémis,
slégio ribotuvas yra sugedes ir jj reikia pakeisti.

[,

= O 0 ~NO®

12.Gave teigiamg sandarumo bandymo rezultatg, atsukite pa-
grindinj ¢iaupa.

13.Naudodamiesi rankenéle, nustatykite slégio ribotuvo darbinj
slégj. ISankstinis nustatymas yra 4 bar ir prireikus gali bdti pa-
keistas.

14.Po kiekvieno CO 5 baliono keitimo iSpilkite vieng litrg ,vandens
su CO ,, kad CO , maiSytuvas vél prisipildyty.

CO , baliono naudojimas

Pastaba

Taip pat atkreipkite démesj j bendrgjg informacijg apie CObalio-
ny naudojima, Zr. skyriy Bendrieji nurodymai dél CO, baliony
naudojimo.

Pastaba

CO, baliony galima jsigyti vaistinéje, elektronikos prekiy parduo-
tuvése ir prekybos centruose.

Prijungdami naujg arba iSmontuodami tuscig CO 5 baliona, turite
atlikti Siuos veiksmus.

Tuscio CO , baliono iSmontavimas
Paveikslas J

(» Redukcinio voztuvo skalé

(@ Nustatymo ratukas

(3 Redukcinis voZtuvas

(@ Baliono srieginé jungtis

®6) CO , Zarna

®) CO ;, balionas

1. Redukcinj voZtuva nustatykite j padétj ,ISJUNGTA*.

2. Atlaisvinkite CO 5 baliono tvirtinima.

3. Jeigu reikia, atjunkite CO 5 Zarng nuo CO 5 jungties.

4. Tuscig CO, baliong sukite prie$ laikrodZio rodykle, kad iSsuk-
tumete jj i$ baliono srieginés jungties.

Naujo CO , baliono prijungimas
Paveikslas J

( Redukcinio voztuvo skale

@) Nustatymo ratukas

(® Redukcinis voztuvas

(@ Baliono srieginé jungtis

() CO , Zarna

® CO , balionas

1. Nuimkite gaubtg nuo CO , baliono.

2. CO,, baliong prisukite prie redukcinio voztuvo baliono sriegi-
nés jungties. Jeigu jau€iamas pasiprieSinimas, Siek tiek pasu-
kite CO 5, baliona, kol jis patikimai jsitvirtins.

Galima iSgirsti trumpa Snypstima.

. Jeigu bdtina, vel prijunkite CO , Zarng prie CO , jungties.

. CO,, baliong Vvél pritvirtinkite nustate j vertikalig padét;.

. 18 anksto nustatykite redukcinj voztuvg j ,4“ padét;.

. Po kiekvieno CO 5 baliono keitimo, iSpilkite vieng litrg ,Van-
dens sucp,”, kad CO , maiSytuvas vél prisipildyty.

Eksploatavimas

Veikimas
IS pradziy vanduo teka i§ vandens jleidimo angos per kombinuo-
tajj filtrg (filtro apraSyma rasite skyriuje ,Eksploatacinés medzia-
gos®). Atsizvelgiant j nuspausta mygtuka, vanduo tekés arba per
ausinimo modulj, arba papildomai per CO, maiSytuvg, kad baty
iSleidziamas vanduo. Visa vandens sistema turi bati reguliariai
valoma cheminiu badu.

o0~ W

Valdymas
Pastaba
Apsviesti jutikliniai mygtukai aktyvinami lengvai juos palieciant.
Paveikslas K
@ Mygtukas ,CO, atSaldytasis vanduo®
@ Mygtukas ,AtSaldytas vanduo®
1. La8y surinkimo padéklo viduryje pastatykite inda.
Paveikslas L
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2. Spauskite norimo vandens rasies mygtuka, kol indas bus pri-
pildytas.
Sio proceso metu paliestas mygtukas Sviecia Sviesiau.

Atjungimas
Jei jrenginys nenaudojamas ilgiau kaip 4 dienas:
1. Uzdarykite vandens jvadg.
2. I§junkite jrengin;.
3. ISjunkite CO , baliono pagrindinj Ciaupg arba vél nustatykite
CO , baliono redukcinj voztuvg j ,0“ padét].

Paleidimas po naudojimo nutraukimo

A JSPEJIMAS

Pavojus sveikatai

Nutraukus naudojimg gali padidéti mikroorganizmy koncentracija

prietaise esanciame vandenyje.

Jei prietaisas nebuvo naudojamas ilgesnj laikg (ilgiau nei 7 die-

nas), prie§ pradédami vél naudodami prietaisg turite atlikti toliau

aprasytus veiksmus.

1 Vandens jleidimo jungties atidarymas

2 )junkite prietaisg.

Atsizvelgdami j naudojimo nutraukimo trukme, atlikite toliau nuro-

dytus veiksmus:

Po ilgesnio nei 7 dieny eksploatacijos nutraukimo:

1 ISpilkite bent po 1 litrg kiekvienos rasies vandens ir jj pasalin-
kite.

Nutraukus naudojimg nuo 8 iki 28 dieny:

1 18pilkite bent po 5 litrus kiekvienos riiSies vandens ir jj pasalin-
kite.

2 Rekomenduojame atlikti skuby cheminj valyma (Zr. skyriy ,Ei-
namoiji priezidra ir techniné priezitra®).

Nutraukus naudojimg ilgesniam nei 28 dieny laikotarpiui:

1. I1Simkite filtrg ir jdékite techninés priezidros kasetes.

2. I8pilkite bent po 5 litrus kiekvienos risSies vandens ir jj pasalin-
kite.

3. Atlikite cheminj valyma (Zr. skyriy ,Einamoji priezidra ir techni-
né priezidra“).

4. Nedelsdami pakeiskite filtrus.

&N ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus

Transportuodami atsizvelkite j jrenginio svorj.

® Netransportuokite jrenginio gulscioje padétyje.

® |renginj gabendami transporto priemonéje jtvirtinkite jj pagal
galiojancias taisykles, kad jis neslysty ir neapvirsty.

Jrenginio siuntimas

Prietaiso negalima veZti horizontaliai; prie$ i§siunciant informuo-

kite apie tai transporto jmone.

® Transportavimui pasirinkite tinkamg pakuote ir pazymékite jg
iSoréje ryskia zyme, kad pakuoté skirta transportuoti vertikalio-
je padétyje.

® Jei jmanoma, padékite maza medinj padéklg po transportavi-
mo déze.

® Arba nuneskite jrengin;j tiesiai j ,Karcher* aptarnavimo centra.

AN ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus

Laikydami atsizvelkite j prietaiso svorj.

1. Prietaisg laikykite nuo SalCio apsaugotoje vietoje.

Einamasis remontas ir techniné prieziiira

A |SPEJIMAS

Pavojus sveikatai dél netinkamai suremontuoto jrenginio
Jrenginj taisyti leiskite tik apmokytiems kvalifikuotiems specialis-
tams.

Prie§ imdamiesi dirbti su jrenginiu:

1. Irenginio slégio mazinimas.
a Uzdarykite vandens tiekima.
b Padékite indg po vandens iSleidimo anga.
¢ Mygtuka ,AtSaldytas vanduo® spauskite tol, kol daugiau ne-

bus iSleidziama vandens.

2. I§junkite prietaisg.

. I18traukite tinklo kiStuka.

4. Uzdarykite pagrindinj CO 5 buteliuko Ciaupg arba pasukite CO
- baliono Redukcinj voztuva atgal j ,0%.

5. Jeigu bitina, pasukite CO , baliong iSsukite i§ redukcinio voz-
tuvo.

w

Filtro keitimas
A |SPEJIMAS
Pavojus sveikatai dél patenkanciy mikroorganizmy
Montuodami filtro kasete, ypac rapinkités higiena ir Svara.
Istatydami filtrq maveékite sterilias vienkartines pirstines.
1. Uzdarykite vandens tiekimg.
2. Mygtuka ,AtSaldytas vanduo® spauskite tol, kol daugiau neis-
tekés vandens.
3. Atidarykite filtro dangcio fiksatoriy.
4. Nuimkite Soninj filtro dangt;.
5. 18imkite keiCiama filtrg.
Paveikslas M
a Filtrg su filtro laikikliu paverskite ne didesniu kaip 45° kam-
pu.
b Atsukite ir nuimkite filtrg.
. I1Spakuokite naujg filtrg.
. |statykite naujg filtra.
Paveikslas N
a ]deékite filtrg j filtro laikiklj ir sukite iki galo.
Filtras uzfiksuojamas.
b Palenkite filtrg su filtro laikikliu atgal j jrengin;.
8. Uzdékite Soninj filtro dangt;.
9. Uzdarykite filtro dangcio fiksatoriy.
10.Jkiskite tinklo kiStuka j kiStukine dézute.
11.Pastatykite indg po vandens i$leidimo anga.
12.Atidarykite vandens jvada.
13.Mygtuka ,AtSaldytas vanduo® spauskite tiek karty, kol bus pa-
siektas 5 minuciy plovimo laikas (mazdaug 10-15 litry).
Pastaba
Po 60 sekundziy nuolatinio vandens isleidimo, jrenginys automa-
tiskai nustoja dozuoti.
14 Atlikite cheminj valyma (zr. Skyriy Cheminis valymas).

~N o

Cheminis valymas
&N ATSARGIAI
ISleidZiamasis vanduo yra valymo vanduo
ISpiltas valymo vanduo néra tinkamas vartoti.
Cheminis valymas turi bati atliekamas po pirmo paleidimo ir ne
reiau nei kas 6 ménesius. Tas pats galioja, jei prietaisas nenau-
dojamas ilgiau nei 7 dienas arba skubiai kei¢iamas filtras. Valymo
rinkinys reikalingas cheminiam valymui (Zr. skyriy ,Naudojama
medziaga®).
Pastaba
Cheminis valymas trunka apie 45 minutes.
1. Atjunkite vandens tiekima.
2. Uzdarykite pagrindinj CO 5 baliono €iaupg arba CO , baliono
redukcinj voZtuva vél nustatykite j ,0“.
3. Mygtuka ,CO-atSaldytas vanduo® spauskite tol, kol nustos te-
kéti bet koks vanduo.
. ISjunkite prietaisg.
. ISmontuokite filtrg.
. |dékite techninés prieZidros puodel;.
Paveikslas O
a Filtro laikiklj palenkite ne didesniu kaip 45° kampu.
b Jdékite techninés priezilros puodel].
¢ Techninés priezitros puodelj pasukite pagal laikrodzio rody-
kle.
d Filtro laikiklj palenkite atgal j jrengin;.

IN
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7. Pasalinkite vandens tiekimo Zarng.
8. Paruoskite valymo rinkin;.
Paveikslas P

(@ Vandens jleidimo anga
@) |sukamasis injektorius
(® Sandarinimo Ziedas
@ Purkstuvo korpusas
(6 Vandens iSleidimo anga (jrenginio jungtis)
a Atsukite valymo rinkinj.
b ] valymo rinkinj jdékite 4 valymo tabletes.
¢ Veél surinkite ir uzverzkite valymo rinkinj, atsizvelgdami j tei-
singg sandarinimo Ziedo vieta.
9. Valymo rinkinj prijunkite prie jrenginio j&€jimo angos.
10.Prie valymo rinkinio prijunkite vandens tiekimo linijg.
11.Jei jmanoma, valymo rinkinj pastatykite j vertikalig padét;.
Paveikslas Q
12.Nuimkite lasy surinkimo padékla.
13.Po vandens iSleidimo anga pastatykite bent 1 litro talpos tin-
kamg indg.
14.]kiskite tinklo kiStukg j kiStuking dézute.
15.)junkite vandens tiekima.
16.)junkite masSina.
Pastaba
Allikite Siuos veiksmus labai atsargiai, kad uZtikrintuméte chemi-
nio valymo didziausig jmanoma poveikj.
Pastaba
Cheminio valymo priemoné turi mélyng spalvinj indikatoriy. Pagal
iStekancio vandens spalvg galima spresti apie valymo priemonés
koncentracijg ir veiksminguma.
Pastaba
Vykstant valymui, susidaro nedaug puty. Tai susije su sistema ir
yra normalu.
17 Atlikite valyma.
a Mygtuka ,CO,atSaldytas vanduo® spauskite tol, kol jrengi-
nys nustos tiekti vandenj po 60 sekundziy.
b Palaukite 60 sekundziy, kad valymo priemoné galéty istirpti.
¢ Pakartokite §j procesa (plaukite 60 sekundziy ir palaukite 60
sekundziy) i$ viso 2 kartus.
d Po kiekvieno skalavimo proceso iStustinkite surinkimo inda.
e Mygtuka ,At8aldytas vanduo® spauskite 30 sekundziy.
Skalavimo procesas baigtas. Valymo priemoné pradeda
veikti. Tai turéty trukti bent 15 min. ir gali bati pratesta pagal
pageidavima.

f Palaukite maziausiai 15 minugiy, kol valymo priemoné pra-
dés veikti.

18.Atjunkite vandens tiekima.

19.Spauskite bet kurj mygtukg tol, kol vanduo daugiau nebete-
kés.

20.I8junkite prietaisa.

21.Nuimkite valymo rinkinj.

22.Vél prijunkite prie jrenginio vandens tiekimo zZarna.

23.Nuimkite techninés priezidros puodelj ir vél jstatykite filtrg.

Skalavimas po cheminio valymo
Pastaba
Bet kuriuo metu galite trumpam nutraukti skalavimo process,
pvz., norint iStustinti skalavimo indg.
1. Po vandens isleidimo anga pastatykite bent 1 litro talpos tinka-
mag inda.
2. Atidarykite vandens jvada.
3. Jjunkite jrengin;.
4. Pakartotinai spauskite mygtuka ,AtSaldytas vanduo®, kol ne-
bus matoma mélyna spalva.
Tada iSleiskite dar bent 4 litrus.
5. Mygtuka ,CO,at3aldytas vanduo® spauskite tol, kol bus nusto-
ta rodyti mélyng spalva.
Tada iSleiskite dar bent 2 litrus.
6. Atidarykite CO 5, baliono pagrindinj ¢iaupa ir patikrinkite nusta-
tyta dujy slégj arba nustatykite CO 5 baliono redukcinj voztuvg
j padét; 4.
7. I18pilkite vieng litrg vandens, kuriame yra CO ,, kad CO , mai-
Sytuvas veél prisipildyty.
Jrenginys paruo$tas naudojimui.
Méginiy émimas
Kad baty galima patikrinti cheminio valymo efektyvuma, baigus
cheminj valymg reikéty nedelsiant paimti méginius, laikantis mi-
krobiologinés vandens analizés taisykliy, ir pateikti juos akredi-
tuotai laboratorijai.

IStustinkite laseliy dékla

PlGdé rodo, kada lasy Iékstelé pilna. Kai Si prisipildo, ant plidés
atsiranda raudonas ziedas.
Paveikslas R
1. Atsargiai iSimkite ir iStustinkite visg lasSy surinkimo padékla.
2. Patikrinkite, ar laSy surinkimo padéklas Svarus ir, jei reikia, nu-

valykite.
3. Vél jdékite lasy surinkimo padékla.

Triké€iy Salinimas

Triktis Priezastis Salinimas

Irenginys neisleidzia van- Vandens tiekimas nutrauktas. 1. Uztikrinkite vandens tiekima.

dens, bet ron »Paruosta 2. Patikrinkite uzdaromuosius jtaisus.

naudojimui“. Sviecia visi 3. Jei triktis iSlieka, susisiekite su techninés priezitros tar-

Saugiklis yra sugedes.

mygtukai. nyba.
Irenginys neveikia. Mygtukai |Sutrikes maitinimo jtampos tiekimas. ® Patikrinkite maitinimo Saltinj.
nesviedia.

® Nuimkite saugiklio dangtelj $alia jrenginio jungiklio, pa-
keiskite saugiklj. Jei saugiklis vél perdega, iSjunkite
jrenginj ir susisiekite su techninés priezitros tarnyba.

duo, nors ir buvo paspaustas |tosios temperatiros.
mygtukas ,,AtSaldytas van-
duo“

Tiekiamas neatSaldytas van- |AusSinimo modulis dar nepasieké nustaty- |1.

Palauke 20—40 minuciy, pabandykite vél.
Jeigu Saldymo funkcija vis tiek neveikia:

2. ISjunkite jrengin.

3. Kreipkités j techninés priezitros tarnyba.

dens mygtukai Sviecia pakai-
tomis ir gali bati girdimas
garsinis signalas.

Gazuoto vandens ir Salto van-Temperatiros reguliavimo gedimas.

® Kreipkités j techninés priezidros tarnyba.

Gazuoto vandens mygtukas
nebesviecia po 60 sekundziy,
o gazuoto vandens iSleidimas
yra uzblokuotas.

Nepavyko pripildyti karbonizatoriaus bako.

1. ISjunkite jrenginj.

2. Patikrinkite vandens tiekima.

3. Patikrinkite dujy slég;.

4. ISjunkite ir vél jjunkite jrenginj.

5. Jei triktis iSlieka, susisiekite su techninés priezidros tar-
nyba.
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Triktis Priezastis

Salinimas

Vidinis siurblys jjungiamas,
jeigu iSleidziamas ,,AtSaldy-
tas vanduo su CO ,“ taikant
skirtingos trukmeés delsa.

Tai normali funkcija, o ne klaida.

® Taisyti nereikia

jungia reguliariais intervalais |funkcija.

Vidinis siurblys trumpam jsi- Tai normali karbonizatoriaus bako veikimo |® Taisyti nereikia

Vandenyje néra anglies diok-|CO,dujy slégis per mazas.

® Reguliuokite CO 5 dujy slég;.

sido.

CO , balionas arba CO 5 cilindras.

[N

. Pakeiskite CO 5 baliong arba CO 5, cilindra.
2. Jei triktis iSlieka, susisiekite su techninés priezitros tar-
nyba.

Per mazai anglies dioksido

vandenyje tytosios temperataros.

Salto vandens bakas dar nepasieké nusta-|® Palauke 20 min. dar kartg patikrinkite anglies dioksido

kiekj vandenyje.

vandens srautg.

Filtras yra neSvarus ir sumazina reikiamag

[N

. Patikrinkite filtro laidumg ir, jei reikia, pakeiskite filtrg.
2. Jei triktis iSlieka, susisiekite su techninés priezidros tar-
nyba.

tuscias.

CO , balionas arba CO , cilindras beveik |® Pakeiskite CO 5, baliong arba CO ,, cilindrg.

Tiekiant didelj kiekj gazuoto
vandens, jis taskosi mui.

Tai kenkia karbonizatoriaus bako pripildy- |® Patikrinkite filtro laidumg ir, jei reikia, pakeiskite filtrg.

Dujy slégio nustatymas yra per didelis.

[N

. Reguliuokite CO , dujy slég.
2. Jei triktis iSlieka, susisiekite su techninés priezilros tar-
nyba.

Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty pardavejy nustatytos ga-
rantijos salygos. Galimus prietaiso gedimus garantijos galiojimo
laikotarpiu pa8alinsime nemokamai, jei tokiy gedimy priezastis
buvo netinkamos medzZiagos ar gamybos klaidos. Dél garantiniy
gedimy Salinimo kreipkités j savo pardavéjg arba artimiausig kli-
enty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkimg patvirtinantj kasos
kvitg.

(Adresa rasite kitoje puséje)

Daugiau informacijos apie garantija (jei tokia yra) rasite vietinés
JKARCHER" svetainés techninio aptarnavimo srityje, skiltyje ,At-
sisiuntimai“.

Techniniai duomenys

WPD 25 S
Irenginio galios duomenys
Darbiné jtampa \% 220-240
Tinklo daznis Hz 50
Maitinimo tinklo saugiklis (inertinis) A 6
Maksimali naudojamoiji galia w 200
Vandens jleidimo slégis MPa (bar) 0,15-0,6
(1,5-6)
Jleidziamo vandens temperatira °C 5-30
CO, nustatomo slégio diapazonas MPa (bar) 0,38...0,4
2
(3,8...4,2)

WPD 25 S
Aplinkos temperatira °C 5-32

Vandens iSdavimas (priklausomai nuo jleidimo slégio ir fil-
tro biklés)

AtSaldytas vanduo I/h 120
Vanduo su CO 5 I’h 80
Min. atSaldyto vandens temperatira °C 6
Matmenys ir svoriai

Plotis mm 300
Gylis mm 440
Aukstis mm 395
Svoris kg 19

Gamintojas pasilieka teise atlikti techninius pakeitimus.

maitinimo Saltinis

Uzsakymo numeris WPD 25 S WPD 25 S
1.024-408.0 1.024-421.0

Darbiné jtampa \Y, 230 230

Maitinimo tinklo daznis |Hz |50 60

Tinklo apsauga A 6 6

Maksimali vartojamoji (W 300 300

galia

Techninés priezitiros planas

Terminas Vykdymas

kasdien

Nuimkite ir iSvalykite lady surinkimo padékla.

Kai jrenginys neveikia naktj, po to reikia iSleisti ir pa3alinti 0,5 | kiekvienos rasies vandens.

Kas savaite, prireikus

Nuvalykite jrenginio iSore, laSy surinkimo padéklg iSvalykite karStu vandeniu arba indaplovéje.

dazniau Plastikiniams pavirSiams valyti nenaudokite valymo priemoniu, kuriy sudétyje yra alkoholio, rtgstiniy kompo-
nenty ar abrazyvy.

Kas pusmetj Jei vandens kokybé prasta, pakeiskite ,Hy-Pure-Plus* filtrg.
Atlikite cheminj valyma, zr. skyriy Cheminis valymas.

Kas metus Pakeiskite ,Hy-Pure-Plus* filtrg.

Lemiamas filtro keitimo intervalo veiksnys yra iSleidziamo vandens kiekis ir jleidziamo vandens kokybé.
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Plan konserwacji

Ogdlne wskazowki
A Przed pierwszym uruchomieniem urzgdzenia nalezy
przeczytac¢ oryginalng instrukcje i postepowac zgod-
nie z jej zaleceniami. Oryginalng instrukcje przechowa¢ do pdz-
niejszego wykorzystania lub dla kolejnego witasciciela.

e W celu zagwarantowania jakosci wody mozna stosowaé wy-
tacznie wode pitng od publicznego dostawcy wody. Jakos¢
musi co najmniej odpowiadaé co najmniej wytycznym Swiato-
wej Organizacji Zdrowia (WHO).

e Jesdli instalacja urzgdzenia wymaga ingerencji w sie¢ wody pit-
nej, musi to by¢ przeprowadzone przez przeszkolony personel
specjalistyczny posiadajgcy aprobate zgodnie z lokalnie obo-
wigzujgcymi przepisami ustawowymi i wykonawczymi. W ra-
zie potrzeby prace te muszg zostac zlecone przez klienta.

e Aby zabezpieczy¢ sie przed uszkodzeniami przez wode spo-
wodowanymi peknieciem weza wodnego, zalecamy zainstalo-
wanie urzgdzenia odcinajgcego i systemu Aquastopp
(opcjonalnie dostepny) w wodociggu.

e Prace konserwacyjne wewnatrz urzgdzenia mogg by¢ wyko-
nywane wytgcznie przez operatora urzadzenia, ktéry przeczy-
tat niniejszg instrukcje obstugi.

e W przypadku stosowania butli CO, nalezy przestrzegac lokal-
nych przepisow dotyczgcych oznaczania pomieszczenia ro-
boczego.

e Nie uzywac strumienia wody do czyszczenia urzadzenia.

e Powierzchni z tworzyw sztucznych nie wolno czysci¢ alkoho-
lowymi, agresywnymi lub $ciernymi srodkami czyszczgcymi.
Zalecany jest srodek do czyszczenia powierzchni CA 30 R
(6.295-686.0).

Wskazoéwki dotyczace bezpieczenstwa

Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

o Wskazowka dot. bezposredniego zagrozenia, prowadzgcego
do ciezkich obrazen ciata lub do $mierci.

A OSTRZEZENIE

e Wskazowka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji, moggcej
prowadzic¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

A OSTROZNIE

e Wskazowka dot. moZliwie niebezpiecznej sytuacji, ktéra moze
prowadzic¢ do lekkich zranien.

Polski

UWAGA
o Wiskazowka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji, ktora moze
prowadzic¢ do szkéd materialnych.
Wskazowki dotyczgce bezpieczenstwa
A NIEBEZPIECZENSTWO e Niebezpieczerstwo porazenia
pradem. Zawsze wyciggac wtyczke z gniazdka przed rozpocze-
ciem pracy przy urzgdzeniu. Gniazdko musi by¢ zabezpieczone
wytgcznikiem réznicowoprgdowym 30 mA. e ZagroZenie zycia z
powodu pekniecia zbiornika gazu CO,. Ustawi¢ zbiornik ci$nie-
niowy pionowo i zamocowac go. Zawsze podfgczac zbiornik
Sprezonego gazu za pomocg reduktora ci$nienia, dopuszczone-
go dla danego typu urzgdzenia, i zaworu bezpieczenstwa. Chro-
ni¢ butle gazowg przed nadmiernym nagrzaniem i nigdy nie
wystawiac jej na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych.
o Niebezpieczeristwo wybuchu. Nigdy nie podfgczac butli CO,
wyposazonej w rurke syfonowa. Butle z rurkg syfonowg sg ozna-
czone czerwong naklejkg ostrzegawczg. e Niebezpieczeristwo
uduszenia sie z powodu ulatniajgcego sie dwutlenku wegla. Za-
pewni¢ odpowiednig wentylacje w pomieszczeniu roboczym lub
zainstalowac system ostrzegania przed gazem. Podczas oproz-
niania pojemnikow ze sprezonym gazem nalezy przestrzegac
obowigzujgcych w danym kraju wymagan prawnych dotyczgcych
minimalnej wielkosci pomieszczenia, systemow ostrzegawczych
i wentylacji. ® Niebezpieczenstwo wybuchu. Nie trzymac w urzg-
dzeniu zadnych materiatow wybuchowych, takich jak puszki z ae-
rozolem z tatwopalnym gazem napedowym.
A OSTRZEZENIE e Podczas konfigurowania urzadzenia
upewnic sie, ze przewdd zasilajgcy nie jest Scisnigty ani uszko-
dzony. e Nie nalezy umieszczac listwy zasilajgcej ani przenosne-
go zasilacza za urzgdzeniem. e Ryzyko obrazen na skutek
rozerwania butli. Wode zawierajgcg dwutlenek wegla mozna wie-
wac tylko do stabilnych cisnieniowo butli (10 baréw). e Ryzyko
przegrzania. Nie zastania¢ otworéw wentylacyjnych w urzgdze-
niu. e Niebezpieczenstwo uszkodzenia. Nie uzywac¢ mechanicz-
nych ani innych $rodkéw pomocniczych niz zalecane przez
producenta, aby przyspieszy¢ proces rozmrazania. e Nie uszko-
dzi¢ obwodu chtodzgcego. e Zagrozenie zdrowia przez zarazki.
Podczas wymiany wktadu filtra nalezy zwracac uwage na higiene
i czysto$¢. Podczas wymiany filtra nalezy stosowac sterylne re-
kawiczki jednorazowe. Regularnie czy$cic tacke ociekowg i po-
wierzchnie. Nigdy nie dotyka¢ dozownika wody palcami lub
Sciereczkg do czyszczenia. Wykonywac chemiczne czyszczenie
urzgdzenia przynajmniej co 6 miesiecy. Jesli dostawca wody pit-
nej ostrzegat przed skazeniem mikrobiologicznym, nalezy po od-
wotaniu alarmu przeprowadzi¢ chemiczne czyszczenie
urzgdzenia. ® Zagrozenie dla zdrowia ze wzgledu na zwigkszone
stezenie mikroorganizméw w wodzie. Jesli urzgdzenie nie byto
uzywane przez ponad 4 dni, nalezy je wigczyc, otworzy¢ wlot wo-
dy i przeprowadzic¢ czyszczenie chemiczne, patrz rozdziat
Czyszczenie chemiczne. e Zagrozenie dla zdrowia z powodu nie-
prawidtowo naprawionego urzgdzenia. Urzgdzenie moze byc¢ na-
prawiane jedynie przez przeszkolony personel fachowy.
e Ryzyko obrazen na skutek stosowania Srodka czyszczgcego.
Postepowac zgodnie z instrukcjami bezpieczeristwa dla $rodka
czyszczgcego; podczas pracy ze Srodkami czyszczgcymi nosic¢
okulary i rekawice ochronne.
UWAGA e Uszkodzenie modutu chtodzgcego urzgdzenia. Jesli
urzgdzenie byto przechowywane lub transportowane w pozycji
lezgcej, nalezy odczekac co najmniej 24 godziny przed urucho-
mieniem.

Symbole na urzadzeniu

MNOSTRZEZENIE
Zagrozenie pozarowe, materiaf palny

W tym urzgdzeniu zastosowano tatwopalny czynnik
chtodniczy.
W przypadku wycieku czynnika chtodniczego zrodta zaptonu
trzymac z dala od urzgdzenia.
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Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

A OSTRZEZENIE

Urzgdzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez osoby (w tym

dzieci) o ograniczonych zdolnoS$ciach fizycznych, sensorycznych

lub umystowych, chyba Zze sg one nadzorowane przez osobe od-
powiedzialng za ich bezpieczenstwo lub zostaty wczesniej poin-
struowane w temacie korzystania z urzgdzenia.

A OSTRZEZENIE

Nalezy pilnowac dzieci, aby upewnic sie, iz nie bawig sie one

urzgdzeniem.

A OSTRZEZENIE

Uszkodzony kabel sieciowy musi zosta¢ wymieniony przez pro-

ducenta, jego serwis lub odpowiednio wykwalifikowang osobe,

aby unikng¢ niebezpieczeristw.
e Urzadzenie stuzy do dozowania schtodzonej wody z dodat-
kiem i bez dodatku dwutlenku wegla (CO,) o jakosci produk-
téw spozywczych w przypadku uzytkowania
samoobstugowego.
e Z urzadzenia mozna korzysta¢ w nastepujacych dziedzinach:
— W pomieszczeniach kuchennych dla pracownikéw sklepéw,
biur i innych miejscach pracy

— W rolnictwie

— W hotelach, motelach, pensjonatach i innych obiektach noc-
legowych

— W gastronomii i odpowiednich hurtowniach

e Urzadzenie jest wyposazone w filtr zespolony.

e Urzadzenie nalezy zainstalowa¢ w pomieszczeniu o tempera-
turze powyzej zera stopni.

e Nie uzywac ani nie ustawiac urzadzenia na zewnatrz.

e Nie ktas¢, nie przechowywac ani transportowac¢ urzgdzenia w
pozycji lezacej.

Mozliwe do przewidzenia nieprawidtowe uzycie
Kazde inne zastosowanie jest niedopuszczalne.
Uzytkownik ponosi odpowiedzialno$¢ za szkody wynikajgce z
niezgodnego z przeznaczeniem uzytkowania urzgdzenia.

Ogodlne informacje na temat obstugi butli CO,

W przypadku wymiany butli CO, nalezy przestrzegac¢ instrukcji
bezpieczenstwa dostarczonych przez dostawce gazu i odpo-
wiednich przepiséw prawnych.

e Butla CO, musi by¢ wyposazona w regulator ci$nienia za-
twierdzony przez firme KARCHER, aby mozna byto regulowaé
zawartos¢ dwutlenku wegla w wodzie.

e Dwutlenek wegla E 290 musi spetnia¢ wymogi czystosci zgod-
nie z dyrektywg 96/77/WE (jako$¢ produktéw spozywczych) i
by¢ oznakowany zgodnie z art. 7 dyrektywy 89/107/EWG.

e Przed uzyciem butli z gazem nalezy upewnic sie, ze dostepny
jest odpowiedni rodzaj gazu. Wiarygodne informacje o rodzaju
gazu sg podane na nalepce dot. materiatéw niebezpiecznych,
ktéra musi znajdowac sie na kazdej butli z gazem. Kolor butli
z gazem nie zawsze daje jasne informacje o rodzaju gazu. Nie
wolno uzywac butli z gazem, ktérej zawarto$¢ budzi watpliwo-
$ci lub dziwnie wyglada (uszkodzenie, wystawienie na dziata-
nie ognia, slady obrébki mechanicznej).

e Nalezy przestrzegaé przepiséw obowigzujgcych w danym kra-
ju.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo wybuchu

Nigdy nie podigczac butli CO, wyposazonej w rurke syfonowa.

Butle z rurkg syfonowg sg oznaczone czerwong naklejkg ostrze-

gawczg.

A OSTRZEZENIE

Zagrozenie zycia z powodu potencjalnego rozerwania zbior-

nika z gazem CO,

Ustawi¢ zbiornik cisnieniowy pionowo i zamocowac go.

Nigdy nie otwiera¢ zbiornika sprezonego gazu bez reduktora ci-

$nienia i bez zaworu bezpieczenstwa. Reduktor ci$nienia z za-
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worem bezpieczeristwa musi by¢ zatwierdzony dla danego typu
urzgdzenia.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo uduszenia sie z powodu ulatniajgcego
sie dwutlenku wegla.

Zapewnic¢ odpowiednig wentylacje w pomieszczeniu roboczym
lub zainstalowac system ostrzegania przed gazem.

Nie wystawiac butli CO, na bezpo$rednie dziatanie promieni sfo-
necznych.

Chroni¢ butle CO, przed nadmiernym nagrzaniem.

Umiesci¢ widoczng etykiete informujgcg o obecnosci ga-
zowego dwutlenku wegla.

Ochrona srodowiska

oy Materiaty, z ktérych wykonano opakowania, nadajg sie do
6o recyklingu. Opakowania poddac¢ utylizacji przyjaznej dla $ro-
dowiska naturalnego.

Elektryczne i elektroniczne urzgdzenia zawierajg cenne su-

rowce wtorne, a czegsto réwniez takie czesci sktadowe jak
™= baterie, akumulatory lub olej, ktére w razie niewtasciwej ob-
stugi lub nieprawidtowej utylizacji mogg stanowi¢ potencjalne za-
grozenie dla zdrowia ludzkiego i Srodowiska naturalnego. Jednak
te czesci sktadowe sg niezbedne do prawidtowej pracy urzgdze-
nia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie mozna wyrzucac
do odpaddéw z gospodarstw domowych.
R-290 Zawiera gaz cieplarniany R290 - hermetycznie zamkniete
urzgdzenie

Wskazowki dotyczace skiadnikéw (REACH)
Aktualne informacje dotyczgce sktadnikbw mozna znalez¢ na
stronie: www.kaercher.de/REACH

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czesci zamienne,
poniewaz gwarantujg one bezpieczng i bezawaryjng prace urza-
dzenia.

Informacje dotyczace akcesoridw i czesci zamiennych mozna
znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Materiat eksploatacyjny

Filtr
Nazwa |Opis Nr ka-
talo-
gowy
Filtr Hy- |Filtr zespolony z ultrafiltrem i fillrem z wegla |2.644-
Pure- aktywnego. Zatrzymuje chlor, metale ciezkie, (200.0

Plus osady z przewodow, bakterie i wirusy oraz za-
pewnia dobry smak. Wszystkie mineraty pozo-
stajg w wodzie.

Srodek do czyszczenia chemicznego

Nazwa |Opis Nr ka-
talo-
gowy

Zestaw |Do wchifaniania chemicznego $rodka czysz- |2.643-

do czysz-|czacego (alkaliczne tabletki Bevi), wielokrotne-(941.0
czenia  |go uzytku
Alkalicz- |Chemiczny $rodek do czyszczenia wewnetrz- |6.295-
ne tablet- \nego WPD raz na pét roku, opakowanie 891.0

ki Bevi |1 x 10 tabletek

Srodek do czyszczenia zewnetrznej strony urzadzenia

Nazwa Opis Nr
kata-
logo-
wy

CA30R Gotowy do uzycia srodek do czyszcze-|6.295

nia powierzchni, butelka 0,5 | -

686.0




Nazwa Opis Nr
kata-
logo-
wy
Przy pierwszym zaméwieniu CA 30 R |6.295
konieczne jest zamowienie tej gtowicy

Gtowica natry-
skowa do $rod-

kéw do spryskujacej wielokrotnego uzytku do (723.0
czyszczenia po- |butelki z rozpylaczem.
wierzchni

Zakres dostawy

Podczas rozpakowywania urzgdzenia sprawdzi¢ zawarto$¢ pu-
detka pod katem kompletnosci, korzystajgc z instrukcji obstugi. W
przypadku stwierdzenia brakéw w akcesoriach lub szkéd powsta-
tych w transporcie nalezy zwrdci¢ sie do dystrybutora.

Opis urzadzenia
llustracje: patrz strona z grafikami
Rysunek A

(@ Blokowanie pokrywy filtra

@) Pokrywa filtra

(® Wytgcznik urzadzenia

@ Przytagcze CO,

(&) Przytgcze wody

® Podtgczenie do sieci

(@) Ostona uchwytu bezpiecznika z bezpiecznikiem 6 A
Tabliczka znamionowa

(@ Otwory wentylacyjne

Filtr zespolony

@ Uchwyt filtra

@ Przycisk ,Schtodzona woda z CO,”
@ Przycisk ,Schtodzona woda”

Otwor wylotowy wody

(@3 Tacka ociekowa

Montaz

Podlaczanie urzadzenia

Podczas pierwszej instalacji i wszelkich napraw zwigzanych z
wymiang akcesoridw nalezy upewni¢ sie, ze stosowane sg tylko
czesci zatwierdzone przez firme KARCHER (zestaw przytgcze-
niowy, regulator cisnienia CO,). Komponenty te zostaty przete-
stowane i uzyskaty odpowiednie certyfikaty w zakresie spetnienia
wysokich standardéw jakosciowych KARCHER. Nie mozna uzy-
wac zadnych innych komponentéw.
e Przytgcze zasilania i cisnienie wlotowe wody muszg odpowia-
da¢ wartosciom podanym w danych technicznych (patrz roz-
dziat ,Dane techniczne”).
W zaleznosci od lokalnych przepiséw nalezy zainstalowaé
atestowany zawér zwrotny.
Ustawi¢ urzgdzenie na rownej powierzchni.
Wtyczka i gniazdo sieciowe muszg by¢ zawsze tatwo dostep-
ne.
Przetgcznik urzagdzenia, bezpiecznik oraz przytgcze gazu i
wody (z tylu urzgdzenia) muszg by¢ tatwo dostepne. Minimal-
na odlegto$¢ od $ciany wynosi 100 mm.
Aby zmniejszy¢ zuzycie energii, zasilanie moze zostac¢ prze-
rwane podczas przerw w uzyciu (np. przez timer).
e Podtagczaé urzgdzenie tylko za pomocg dotgczonych przewo-

dow gietkich.
e Nie uzywac zuzytych przewodow gietkich.
Schemat podtaczenia:
Rysunek B

(™ Gniazdo (z bezpiecznikiem réznicowo-prgdowym 30 mA)
@ Przewdd zasilajgcy

®) Dystrybutor wody

(@ Waz doprowadzajgcy wode (zestaw przytgczeniowy)

(5 Reduktor ci$nienia z manometrem (konieczny tylko przy ci-
$nieniu wlotowym wody powyzej 6 baréw (0,6 MPa))

(&) Zawor wody w instalacji budynku

Polski

(@ Rura wody pitnej w instalacji budynku
Aquastopp (opcjonalnie)

(® Zawor zwrotny (opcjonalnie)
Przylacza:

Rysunek C

(@ Przytagcze wody

@) Przytacze CO,

(® Podtgczenie do sieci

(@ Ostona uchwytu bezpiecznika z bezpiecznikiem 6 A
(5) Podswietlany przetgcznik urzgdzenia

1. Wyjac¢ i zutylizowac¢ zaslepke otworu wylotowego wody.
Rysunek D

2. Wyjac¢ i zutylizowac za$lepke przytgcza wody i przytgcza CO..
Rysunek E

3. Podigczy¢ waz doprowadzajacy wode do przytgcza wody
,H2O”".

4. Podtagczy¢ waz doprowadzajgcy wode do kranu w instalacji

budynku (w razie potrzeby podtgczy¢ dodatkowe elementy).
. Podtagczy¢ przewdd zasilajgcy do przytgcza sieciowego.
. Podtgczy¢ waz CO, do przytgcza CO,.

Zaktadanie filtra

[e204)]

A OSTRZEZENIE
Zagrozenie dla zdrowia spowodowane przedostaniem sie
zarazkow
Podczas instalowania wktadu filtra zwrdci¢ szczegdlng uwage na
higiene i czystosc.
Podczas instalowania filtra nosic¢ sterylne rekawiczki jednorazo-
we.
1. Otworzy¢ blokade pokrywy filtra.
Rysunek F
2. Zdjgc¢ boczng pokrywe filtra.
3. Wyjac¢ kubek serwisowy, ktory zostat zainstalowany fabrycz-
nie.
Rysunek G
a Obréci¢ uchwyt filtra maks. o 45°.
b Obrdci¢ kubek serwisowy w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazoéwek zegara.
¢ Wyjaé kubek serwisowy.
4. Zatozyc filtr.
Rysunek H
a Obrécic¢ uchwyt filtra maks. o 45°.
b Wiozyc¢ filtr do uchwytu od gory.
¢ Przekrecic¢ filtr az do ogranicznika.
Filtr zostaje zablokowany.
d Wsung¢ filtr z uchwytem filtra do urzgdzenia.
5. Zatozy¢ boczng pokrywe filtra.
6. Zablokowac¢ pokrywe filtra.

Pierwsze uruchomienie

Wskazowka

W celu utrzymania prawidfowego stanu higieny urzgdzenia pod-
czas transportu elementy doprowadzajgce wode zostaty fabrycz-
nie wypetnione dwutlenkiem wegla (CO,).

Ptukanie urzadzenia i filtra

Wskazowka

Najpierw nalezy przeptukac cate urzgdzenie i filtr woda.

1. Otworzy¢ doptyw wody.

2. Umieéci¢ pojemnik pod wylotem wody.

3. Naciska¢ przycisk ,Schiodzona woda” wielokrotnie do mo-
mentu osiggniecia 5-minutowego czasu ptukania (ok. 10-15 li-
tréw).

4. Naciska¢ przycisk ,Schtodzona woda z CO,” wielokrotnie do
momentu osiggniecia jeszcze dodatkowego 4-minutowego
czasu ptukania (ok. 4-5 litrow).

Wskazowka

Po kazdych 60 sekundach ciggtego wydawania wody urzgdzenie

automatycznie przestaje dozowac.
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5. Przeprowadzi¢ czyszczenie chemiczne (patrz rozdziat
“Czyszczenie chemiczne”).
6. Wiozy¢ butle CO, (patrz rozdziat "Podtgczanie nowej butli
COy").
7. Ustawic cisnienie CO,:
a Butla CO,: Otworzy¢ zawor gtéwny i ustawié pokretto tak,
aby manometr wskazywat 4 bar.
b Cylinder CO2: Obrd¢ pierscien regulacyjny pokretta do po-
zycji ,4”.
Urzadzenie jest gotowe do dziatania.

Obstuga butli CO,

Wskazowka

Nalezy rowniez zwréci¢ uwage na ogodlne informacje na temat
obstugi butli CO,, patrz rozdziat Ogdine informacje na temat ob-
stugi butli CO,.

Podczas podtgczania nowej lub odigczania pustej butli CO, na-
lezy wykonac¢ nastepujgce czynnosci.

Wyja¢ pusta butle CO,
Rysunek |

(@ Pokretto

(@ Reduktor cisnienia

®) Nakretka kotpakowa

@ Zawor gtéwny

() Cisnienie kontrolne manometru

1. Zamkng¢ butle z gazem na zaworze gtéwnym.

2. Obroci¢ regulator cisnienia do pozycji ,0”.

Wskazowka

Po odfgczeniu regulatora cisnienia od butli CO,, mimo Ze cisnie-
nie nadal jest wystarczajgce, nastgpi zdeformowanie o-ringu
miedzy butlg a reduktorem ci$nienia i trzeba bedzie go wymienic.
3. Poluzowac pasek napinajgcy, ktéry zabezpiecza butle CO..
4. Wyja¢ pustg butle na gaz.

5. Odkreci¢ reduktor cisnienia od pustej butli na gaz.

Podtaczy¢ nowa butle CO,
Rysunek |

@ Pokretto
(@ Reduktor cisnienia
®) Nakretka kotpakowa
@ Zawor gtéwny
(&) Cisnienie kontrolne manometru
® Waz CO,
1. Zdja¢ nasadke ochronng z nowej butli z gazem.
2. Otworzy¢ na chwile zawor gtéwny, aby mégt ulotnié sie ew.
ptynny CO..
3. Przykrec reduktor cisnienia do nowej butli z gazem. Upewni¢
sie, ze pierscien uszczelniajacy jest prawidtowo osadzony.
. Dokreci¢ recznie nakretke ztagczkowsg.
. Ustawi¢ nowa butle CO, i zamocowac jg za pomocg paska na-
pinajagcego.
. Podtgczy¢ waz CO, do reduktora ci$nienia.
. Powoli otworzy¢ zawor gtowny butli z gazem.
. Na reduktorze ci$nienia ustawi¢ 4 bar za pomocg pokretta.
. Zamknac¢ zawér gtéwny butli z gazem.
0.0dczyta¢ wyswietlang warto$é na manometrze cisnienia kon-
trolnego. Wyswietlana warto$¢ musi utrzymywac sie na statym
poziomie przez co najmniej 5 minut.
Jesli zauwazalny jest spadek cisnienia:
11.wyeliminowac¢ spadek cisnienia.
a Sprawdzic¢, czy jest o-ring miedzy zbiornikiem sprezonego
gazu a reduktorem cisnienia i czy nie jest uszkodzony.
b W razie potrzeby wymieni¢ uszkodzony o-ring.
¢ Sprawdzi¢, czy reduktor ci$nienia jest prawidtowo osadzo-
ny.
d Mocniej dokreci¢ nakretke ztgczkows.

a b
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e Sprawdzi¢ ztgcze weza na reduktorze ci$nienia i wgz CO,
pod katem widocznych uszkodzen.

Jesli za pomocg wspomnianych $srodkéw nie mozna zaradzic¢

spadkowi cisnienia, to znaczy, ze reduktor ci$nienia jest uszko-

dzony i nalezy go wymienic.

12.Po pozytywnym zakonczeniu testu szczelnosci otworzy¢ za-
wor gtéwny.

13.Ustawi¢ cisnienie robocze na reduktorze cisnienia za pomoca
pokretta. Domyslne ustawienie to 4 bary; w razie potrzeby
mozna je zmienic.

14.Po kazdej wymianie butli CO, wyla¢ jeden litr ,wody zawiera-
jacej CO,”, aby mieszacz CO, napetnit sie ponownie.

Obstuga cylindra CO,

Wskazowka

Nalezy rowniez zwrdci¢ uwage na ogodine informacje na temat
obstugi butli CO,, patrz rozdziat Ogdine informacje na temat ob-
stugi butli CO,.

Wskazéwka

Cylindry CO, sg dostepne w drogeriach oraz marketach elektro-
nicznych i supermarketach.

Podczas podfgczania nowego lub odtgczania pustego cylindra
CO, nalezy wykonac nastepujgce czynnosci.

Wyjaé pusty cylinder CO,
Rysunek J

() Skala regulatora cisnienia

(@ Pokretto regulacyjne

(®) Regulator cisnienia

@ Zigcze srubowe butli

®) Cylinder CO,

1. Ustawic regulator ci$nienia w potozeniu ,OFF”.

2. Odkreci¢ element mocujacy cylinder CO,.

3. Jesli to konieczne, nalezy odigczyé waz CO, od przytacza
COs,.

4. Wykreci¢ pusty cylinder CO,, przeciwnie do ruchu wskazowek
zegara ze ztgcza Srubowego butli.

Podtaczanie nowego cylindra CO,
Rysunek J

(® Skala regulatora cisnienia

@) Pokretto regulacyjne

(® Regulator cisnienia

(@ Ziacze srubowe butli

® Cylinder CO,

1. Zdja¢ zatyczke z cylindra CO..

2. Wkreci¢ cylinder CO, w potgczenie srubowe butli regulatora
cisnienia. Gdy pojawi sie opdr, nalezy jeszcze bardziej obrécic
butle CO,, az zostanie mocno osadzona.

Stychaé krotki syk.

3. W razie potrzeby z powrotem, podtgczy¢ waz CO, do przyta-

cza COs,.

. Ustawi¢ cylinder CO, z powrotem w pozycji pionowe;.

. Ustawi¢ regulator ci$nienia w pozycji ,4”.

. Po kazdej wymianie cylindra CO, wyla¢ jeden litr ,wody zawie-

rajgcej CO,”, aby mieszacz CO, napehit si¢ ponownie.

Eksploatacja

Funkcja
Woda poczatkowo ptynie z wlotu wody przez filtr zespolony (opis
filtra znajduje sie w rozdziale ,Materiaty eksploatacyjne”). W za-
leznosci od nacisnietego przycisku woda przeptywa nastepnie
przez modut chtodzacy lub dodatkowo przez mieszacz CO, do
wylotu wody. Caly system wodny musi by¢ chemicznie czyszczo-
ny w regularnych odstepach czasu.
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Obstuga
Wskazowka
Podswietlane przyciski czujnikbw sg aktywowane przez lekkie
dotknigcie.
Rysunek K

@ Przycisk ,Schtodzona woda z COy”
@) Przycisk ,Schtodzona woda”

1. Umiesci¢ pojemnik na srodku tacki ociekowe;j.
Rysunek L

2. Naciska¢ przycisk odpowiedniego rodzaju wody do momentu,
az pojemnik zostanie napetniony.
Podczas tego procesu swieci sie naci$niety przycisk.

Wytaczenie z eksploatacji
Jesli urzgdzenie nie bedzie uzywane przez wiecej niz 4 dni:
1. Zamkng¢ doptyw wody.
2. Wytgczy¢ urzadzenie.
3. Zakreci¢ gtéwny zawor butli CO,, lub przestawic regulator ci-
$nienia w butli CO, z powrotem do pozycji ,0”.

Uruchomienie po wylaczeniu z eksploatacji

& OSTRZEZENIE

Zagrozenie dla zdrowia

Podczas przestoju urzgdzenia moze wzrosngc stezenie zaraz-

kow w wodzie wewngtrz urzgdzenia.

Jesli urzgdzenie nie byto uzywane przez dfuzszy czas (ponad 7

dni), przed ponownym uzyciem urzgdzenia nalezy wykonac na-

stepujgce czynnosci.

1 Otwieranie doptywu wody

2 WiaczyC¢ urzadzenie.

W zalezno$ci od czasu wytgczenia z eksploatacji nalezy wyko-

nac nastepujgce kroki:

Po wytaczeniu z eksploatacji trwajgcym dtuzej niz 7 dni:

1 Odlaé¢ i wylaé co najmniej 1 litr wody z kazdego rodzaju wody.

Po wytgczeniu z eksploatacji trwajgcym od 8 do 28 dni:

1 Odla¢iwyla¢ co najmniegj 5 litrow wody z kazdego rodzaju wo-
dy.

2 Zalecane jest specjalne czyszczenie chemiczne. (patrz roz-
dziat "Pielegnacja i konserwacja")

Po wytaczeniu z eksploatacji trwajgcym diuzej niz 28 dni:

1. Wymontowac filtr i wiozy¢ wktady serwisowe.

2. Odla¢ i wyla¢ co najmniej 5 litrdw wody z kazdego rodzaju wo-
dy.

3. Przeprowadzi¢ czyszczenie chemiczne (patrz rozdziat “Piele-
gnacja i konserwacja”).

4. Wykona¢ specjalng wymiane filtra.

& OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia

Podczas transportu zwréci¢ uwage na mase urzgdzenia.

® Nie transportowac urzgdzenia w pozycji poziome;.

® Na czas transportu w pojazdach nalezy zabezpieczy¢ urza-
dzenie przed slizganiem sie i przechylaniem zgodnie z obo-
wigzujgcymi przepisami.

Wysytka urzadzenia

Urzadzenie nie moze byc¢ transportowane w pozycji poziome;.

Nalezy poinformowacé o tym firme transportowg przed wysytkg.

® Wybra¢ odpowiednie opakowanie do transportu i oznakowac
je od zewnatrz za pomocg charakterystycznego oznaczenia
transportu pionowego.

® Jesli to mozliwe, umiesci¢ matg drewniang palete pod pudet-
kiem transportowym.

® Mozna tez zanie$¢ urzadzenie bezposrednio do centrum ser-
wisowego Karcher.

Polski

A OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia

Podczas skfadowania uwzgledni¢ mase urzgdzenia.

1. Urzadzenie nalezy przechowywac w miejscu nienarazonym
na dziatanie mrozu.

Czyszczenie i konserwacja
A OSTRZEZENIE
Zagrozenie zdrowia z powodu nieprawidtowo naprawionego
urzadzenia
Urzgdzenie powinno by¢ naprawiane wytgcznie przez przeszko-
lony personel specjalistyczny.
Przed rozpoczeciem pracy przy urzgdzeniu:
1. Odcigzy¢ urzadzenie.
a Zamknac¢ doptyw wody.
b Umiesci¢ pojemnik pod wylotem wody.
¢ Naciska¢ przycisk ,Schtodzona woda” do momentu, az wo-
da przestanie ptyngc.
. Wytaczy¢ urzadzenie.
. Wyciggna¢ wtyczke sieciowa.
. Zakreci¢ gtowny zawor butli CO,, lub przestawic regulator ci-
$nienia w butli CO, z powrotem do pozyc;ji ,0”.
5. W razie potrzeby wykreci¢ cylinder CO, z regulatora cisnienia.

B WN

Wymiana filtra
A OSTRZEZENIE
Zagrozenie dla zdrowia spowodowane przedostaniem sie
zarazkow
Podczas instalowania wktadu filtra zwrdci¢ szczegdlng uwage na
higiene i czystosc.
Podczas instalowania filtra nosic¢ sterylne rekawiczki jednorazo-
we.
1. Zamkng¢ doptyw wody.
2. Naciska¢ przycisk ,Schtodzona woda” do momentu, az woda
przestanie wyptywac.
3. Otworzy¢ blokade pokrywy filtra.
4. Zdja¢ boczng pokrywe filtra.
5. Wyjac filtr, ktéry ma zostaé wymieniony.
Rysunek M
a Przechyli¢ filtr wraz z uchwytem filtra 0 maks. 45°.
b Odkreci¢ i wyjgc filtr.
. Rozpakowac nowy filtr.
. Zatozy¢ nowy filtr.
Rysunek N
a Wiozyé filtr do uchwytu filtra i przekreci¢ go do oporu.
Filtr zostaje zablokowany.
b Wsung¢ filtr z uchwytem filtra do urzadzenia.
8. Zatozy¢ boczng pokrywe filtra.
9. Zablokowaé pokrywe filtra.
10.Witozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.
11.Umiesci¢ pojemnik pod wylotem wody.
12.0tworzy¢ doptyw wody.
13.Naciska¢ przycisk ,Schtodzona woda” do momentu osiggnie-
cia 5-minutowego czasu ptukania (ok. 10-15 litréw).
Wskazéwka
Po 60 sekundach ciggtego wydawania wody urzgdzenie automa-
tycznie przestaje dozowac.
14 Przeprowadzi¢ czyszczenie chemiczne (patrz rozdziat
Czyszczenie chemiczne).

~N o

Czyszczenie chemiczne
A OSTROZNIE
Woda wylotowa to woda czyszczaca
Dozowana woda czyszczgca nie nadaje sie do spozycia.
Czyszczenie chemiczne nalezy przeprowadzi¢ po pierwszym
uruchomieniu i powtarza¢ przynajmniej co 6 miesiecy. To samo
dotyczy wigczenia po ponad 7 dniach postoju lub po specjalnej
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wymianie filtra. Do czyszczenia chemicznego wymagany jest ze-
staw czyszczacy (patrz rozdziat “Materiat eksploatacyjny”).
Wskazowka
Czyszczenie chemiczne trwa ok. 45 minut.
1. Zamkng¢ doptyw wody.
2. Zakreci¢ gtowny zawor butli CO,, lub przestawic regulator ci-
$nienia w butli CO, z powrotem do pozyc;ji ,0”.
3. Naciskac¢ przycisk ,Schtodzona woda z CO,” do momentu, az
woda przestanie wyptywac.
4. Wylgczy¢ urzgdzenie.
. Zdemontowac filtr.
. Wiozy¢ kubek serwisowy.
Rysunek O
a Obréci¢ uchwyt filtra maks. o 45°.
b Wiozy¢ kubek serwisowy.
¢ Obréci¢ kubek serwisowy zgodnie z ruchem wskazéwek ze-
gara.
d Wsuna¢ filtr z uchwytem filtra z powrotem do urzadzenia.
. Usuna¢ waz doprowadzajgcy wode.
8. Przygotowac zestaw czyszczacy.
Rysunek P

() Doptyw wody

() Ztacze srubowe wiryskiwacza

(® Pierscien uszczelniajgcy

(@ Obudowa wtryskiwacza

(6) Wylot wody (przytgcze na urzadzeniu)

a Rozkreci¢ zestaw czyszczacy.
b Wiozy¢ 4 tabletki czyszczgce do zestawu czyszczacego.
¢ Skreci¢ zestaw czyszczacy, zwracajgc uwage na prawidto-
we osadzenie pierscienia uszczelniajgcego.
9. Podigczy¢ zestaw czyszczacy do wejscia urzgdzenia.
10.Podtgczy¢ przewodd doprowadzajgcy wode do zestawu czysz-
czacego.
11.Jedli to mozliwe, ustawi¢ zestaw czyszczacy w pozycji piono-
wej.
Rysunek Q
12.Wyja¢ tacke ociekowa.
13.Umiesci¢ odpowiedni pojemnik o pojemnosci co najmniej 1 li-
tra pod dozownikiem wody.
14 Witozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.
15.0tworzy¢ doptyw wody.
16.Wigczy¢ urzadzenie.
Wskazowka
Wykonac ponizsze kroki z najwyzszg starannoscig, aby uzyskac
maksymalny mozliwy efekt czyszczenia chemicznego.
Wskazoéwka
Detergent do czyszczenia chemicznego jest wyposazony w nie-
bieski wskaznik barwny. Kolor wyptywajgcej wody informuje o
stezeniu i skuteczno$ci detergentu.
Wskazowka
Podczas czyszczenia wystepuje niewielkie pienienie. Wynika to
z systemu i jest normalne.
17 .Przeprowadzi¢ czyszczenie.
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a Naciskac przycisk ,Schtodzona woda z CO,” do momentu,
az urzadzenie przestanie nalewaé¢ wode po 60 sekundach.
b Poczeka¢ 60 sekund, az detergent sie rozpusci.
¢ Powtdérzy¢ proces (ptukanie przez 60 sekund i oczekiwanie
przez 60 sekund) w sumie 2 razy.
d Oprozni¢ pojemnik po kazdym ptukaniu.
e Nacisnag¢ i przytrzymac przycisk ,Schtodzona woda” przez
30 sekund.
Proces ptukania jest zakoniczony. Detergent zaczyna dzia-
ta¢. Powinno to trwac przez co najmniej 15 minut; czas ten
mozna dowolnie wydtuzy¢.
f Odczekaé¢ co najmniej 15 minut na dziatanie detergentu.
18.Zamkna¢ doptyw wody.
19.Naciska¢ dowolny przycisk do momentu, az woda przestanie
wyptywac.
20.Wytgczy¢ urzadzenie.
21.Wyjac¢ zestaw czyszczacy.
22 Podtgczy¢ waz doprowadzajgcy wode z powrotem do urza-
dzenia.
23.Wyja¢ kubek serwisowy i wiozy¢ z powrotem filtr.

Ptukanie po czyszczeniu na sucho

Wskazoéwka

W dowolnym momencie mozna na chwile przerwac proces ptu-

kania, aby np. opréznic¢ kubek do ptukania.

1. Umiesci¢ odpowiedni pojemnik o pojemnosci co najmniej 1 li-
tra pod dozownikiem wody.

2. Otworzy¢ doptyw wody.

3. Wiaczy¢ urzadzenie.

4. Naciska¢ przycisk ,Schtodzona woda” do momentu, az niebie-
ski kolor nie bedzie widoczny.

Nastepnie sptukac jeszcze co najmniej kolejnymi 4 litrami.

5. Naciskac¢ przycisk ,Schtodzona woda z CO, do momentu, az
niebieski kolor przestanie by¢ widoczny.

Nastepnie sptukac jeszcze co najmniej kolejnymi 2 litrami.

6. Otworzy¢ gtowny zawor butli CO, i sprawdzi¢ ustawione ci-
$nienie gazu lub ustawi¢ regulator ci$nienia w butli CO, w po-
zycji ,4”.

7. Wylac jeden litr wody zawierajgcej CO,, aby mieszacz CO,
napetnit sie ponownie.

Urzadzenie jest gotowe do dziatania.

Testy
Aby moc przetestowaé skutecznos¢ czyszczenia chemicznego,
nalezy pobiera¢ probki natychmiast po zakonczeniu czyszczenia
chemicznego, uwzgledniajgc zasady mikrobiologicznej analizy
wody, i zleca¢ ich badanie akredytowanemu laboratorium.

Oproznianie tacki ociekowej
Ptywak sygnalizuje petng tacke ociekowa. Po osiggnieciu maksy-
malnego poziomu, na ptywaku widoczny jest czerwone oznacze-
nie w formie pierscienia.
Rysunek R
1. Ostroznie wyjg¢ i oprozni¢ petng tacke ociekowa.
2. Codziennie sprawdza¢ tacke ociekowg pod katem zanie-
czyszczen i w razie potrzeby umyé ja.
3. Z powrotem zatozy¢ tacke ociekowa.

Usuwanie usterek

Biad Przyczyna

Sposoéb usunigcia

Urzadzenie nie dozuje wody, [Doptyw wody jest przerwany.
ale pokazuje ,,Gotowos¢ do
uzycia”. Wszystkie przyciski
Swieca.

1. Zapewnic doptyw wody.

2. Sprawdzi¢ urzgdzenia odcinajgce.

3. Jesli usterka nadal wystepuje, skontaktowac sie z ser-
wisem.

Urzadzenie nie dziata. Przyci-|Zakiocenia na zasilaniu napieciem.

® Sprawdzi¢ zasilacz.

ski nie Swieca. Bezpiecznik jest uszkodzony.

® Zdja¢ pokrywe bezpiecznika obok przetgcznika urza-
dzenia, wymienic¢ bezpiecznik. Jesli bezpiecznik po-
nownie przepali sie, wytgczyC€ urzadzenie i
skontaktowac sie z serwisem.
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Biad

Przyczyna

Sposoéb usunigcia

Dozowana woda nie jest
schlodzona, mimo nacisnie-
cia przycisku ,,Schlodzona
woda”

Modut chtodzacy nie osiggnat jeszcze do-
celowej temperatury.

1. Sprawdzi¢ ponownie po odczekaniu 20—40 minut.
Jesli funkcja chtodzenia przestata dziata¢ na state:
2. Wylgczy¢ urzadzenie.

3. Skontaktowac sie z serwisem.

Przyciski wody gazowanej i
zimnej swiecq na przemian i
stychaé sygnat dzwiekowy.

Btad regulatora temperatury.

® Skontaktowac sie z serwisem.

czyna dozowanie ,,schtodzo-
nej wody z CO,” z réznym
opoéznieniem.

Przycisk wody gazowanej nie [Uzupetnienie zbiornika saturatora nie po- |1. Wylgczy¢ urzadzenie.
zapala sie po 60 sekundach, a \wiodto sie. 2. Sprawdzi¢ doptyw wody.
dozowanie wody gazowanej 3. Sprawdzi¢ cisnienie gazu.
jest zablokowane. 4. Wylgczy¢ urzgdzenie, a nastepnie ponownie wigczyc¢.
5. Jesli usterka nadal wystepuje, skontaktowac sie z ser-
wisem.
Pompa wewnetrzna rozpo- |Jest to normalne dziatanie, a nie btad. ® Nie wymaga naprawy

Pompa wewnetrzna urucha-
mia sie na chwile w regular-
nych odstepach czasu

Jest to normalne dziatanie funkcji zbiornika
saturatora.

® Nie wymaga naprawy

Brak dwutlenku wegla w wo-
dzie.

Zbyt niskie cisnienie gazu CO,. ® Skorygowac cisnienie gazu CO,.
Pusta butla CO, lub cylinder CO,. 1. Wymieni¢ butle CO, lub cylinder CO,.
2. Jesli usterka nadal wystepuje, skontaktowac sie z ser-

wisem.

Za mato dwutlenku wegla w
wodzie

Zbiornik zimnej wody nie osiggnat jeszcze
docelowej temperatury.

® Ponownie sprawdzi¢ zawarto$¢ dwutlenku wegla w wo-

dzie po odczekaniu 20 minut.

Filtr jest zabrudzony i zmniejsza konieczny
przeptyw wody.

. Sprawdzi¢ przeptyw przez filtr i wymienic filtr, jesli to
konieczne.

2. Jesli usterka nadal wystepuje, skontaktowac sie z ser-
wisem.
Prawie pusta butla CO5 lub cylinder CO,. |® Wymieni¢ butle CO5 lub cylinder CO».
Pryskajgca woda gazowana |Zakldcenia podczas uzupetniania zbiorni- |® Sprawdzi¢ przeptyw przez filtr i wymienic filtr, jesli to
przy nalewaniu wiekszej ilo- |ka saturatora. konieczne.
sci Ustawione jest za duze ci$nienie gazu. 1. Skorygowac cisnienie gazu CO,.
2. Jesli usterka nadal wystepuje, skontaktowac sie z ser-
wisem.
WPD 25 S
W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslone przez Water dispenser (depending on supply pressure and filter

dystrybutora urzgdzen Kércher.

usuwane sg w okresie gwarancji bezptatnie, o ile spowodowane
sg btedem materiatowym lub produkcyjnym. W sprawach napraw
gwarancyjnych prosimy kierowac sie z dowodem zakupu do dys-
trybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowego.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Wiecej informacji na temat gwarancji (jesli sg dostepne) mozna
znalezé w obszarze Serwis na lokalnej stronie internetowej KAR-
CHER w sekcji "Pliki do pobrania”.

Dane techniczne

Ewentualne usterki urzgdzenia status)
Chilled water I/h 120
CO,Carbonated water I/h 80
Min. temperature of chilled water °C 6
Dimensions and weights
Width mm 300
Depth mm 440
Height mm 395
Weight kg 19

Device performance data

Working voltage of the battery

Power frequency

Power protection (slow-blowing)

Max. power input

Water supply pressure

Water supply temperature

Pressure adjustment range for CO,

Ambient temperature

WPD 25 S Zmiany techniczne zastrzezone.
v 220-240 Numer zamdwienia WPD 25 S WPD 25 S
Hz 50 1.024-408.0  |1.024-421.0
A 6 Napiecie robocze V 230 230
w 200 Czestotliwosé sieci  |Hz |50 60
MPa (bar) 0,15-0,6 Zabezpieczenie siecio- |A 6 6

(1 ’5_6) we
°C 5-30 Maksymalna moc wej- |W 300 300
MPa (bar) 0,380,4 Sciowa

2

(3,8..4,2)
°C 5-32
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Plan konserwacji

Termin Wykonanie

Codziennie Wyja¢ i wyczysci¢ tacke ociekowa.

Po wytaczeniu urzadzenia na noc, odla¢ 0,5 | wody z kazdego rodzaju i usungc j3.

trzeby czesciej
lub srodki $cierne.

Co tydzien, w razie po- |lUmy¢ obudowe urzadzenia z zewnatrz i tacke ociekowg gorgcg wodg lub w zmywarce do naczyn.
Do czyszczenia plastikowych powierzchni nie uzywac¢ srodkéw czyszczgcych zawierajgcych alkohol, kwasy

Raz na pét roku

Jesli jakos¢ wody jest staba, wymieni¢ filtr Hy-Pure-Plus.

Przeprowadzi¢ czyszczenie chemiczne, patrz rozdziat Czyszczenie chemiczne.

Raz w roku Wymieni¢ filtr Hy-Pure-Plus.

Czynnikiem decydujacym o terminie wymiany filtra jest ilo§¢ dozowanej wody i jako$¢ wody na wlocie.

AtalAN0S UtaSTtASOK...........c.cveveveeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee e 114
Biztonsagi tanacsok............occviiiiiiiiiiie e 114
Biztonsagi tanacsok............coccveeiieciiiiee e, 114
A készlilék sZimbdlumai...........cccoeevveeeeiiiiiiiiiieeecie 115
A rendeltetésszerli hasznalat..............cccoooiiiiiiiiiie 115
A CO,-palackok kezelésével kapcsolatos altaldnos utasi-
FASOK e 115
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LAPEGYSEY e 120
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Altalanos utasitasok
A Késziléke elsé hasznalata elétt olvassa el ezt az
L_l eredeti hasznalati utasitast, és ennek megfeleléen
jarjon el. Orizze meg az eredeti hasznalati utasitast késébbi
hasznalatra vagy a kdvetkezd tulajdonos szamara.

e Avizmin&ség garantélasa érdekében csak vizk6zm-szolgal-
tatotdl szarmazo ivéviz hasznalhaté fel. A minéségnek lega-
labb az Egészséguigyi Vilagszervezet (WHO) iranyelveinek
meg kell felelnie.

e Ha az eszkOz telepitéséhez az ivovizhalézatba valé beavatko-
zasra van szikség, akkor ezt képzett szakembernek kell elvé-
geznie, aki a helyben alkalmazandé torvényeknek és
rendeleteknek megfelelé engedéllyel rendelkezik. Ezt a mun-
kat sziikség esetén az ligyfélnek kell megrendelnie.

e A kilyukadt viztéoml6k altal okozott vizkarok elleni védelem ér-
dekében javasoljuk, hogy szereljenek elzardberendezést és
Aquastopot (opcionalisan kaphatd) a bemend vizvezetékbe.

o A késziléken belili dpolasi munkakat csak a készulék lize-
meltet6je végezheti, aki elolvasta a jelen hasznalati utasitast.

e CO,-palack hasznalata esetén be kell tartani a felallitasi hely
megjeldlésére vonatkozd helyi szabalyokat.

e A késziilék tisztitasahoz ne hasznaljon vizsugarat.

e A muianyag fellleteket nem szabad alkoholtartalmu, agressziv
vagy koptaté tisztitoszerekkel tisztitani. A CA 30 R (6.295-
686.0) felllettisztitot ajanljuk.
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Biztonsagi tanacsok

Veszélyfokozat
A VESZELY
e Olyan, kézvetleniil fenyegetd veszély jelzése, amely sulyos sé-
riilésekhez vagy halalhoz vezet.
A FIGYELMEZTETES
e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely stlyos sé-
riilésekhez vagy halalhoz vezethet.
& VIGYAZAT
e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely kénnyebb
sérlilésekhez vezethet.
FIGYELEM
e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely anyagi
karokhoz vezethet.
Biztonsagi tanacsok
A VESZELY e Aramiitésveszély. Mindig htizza ki a halézati
csatlakozot, mielbtt a készliléken dolgozik. A csatlakozoéaljzatot
30 mA hibaaram védékapcsoléval kell védeni. e Eletveszély fel-
robbané CO,-gézpalack miatt. Allitsa fel fiigg6legesen a nyo-
mastarté edényt, és régzitse. A siritettgaz-palackot mindig az
eszkdz tipusahoz jovahagyott nyomascsbékkentével és biztonsa-
gi szeleppel csatlakoztassa. Védje a gazpalackot a tulzott felme-
legedéstdl, és soha ne tegye ki kbzvetlen napsugarzasnak.
e Robbanasveszély. Soha ne csatlakoztasson CO,-palackot fel-
szallé vezetékkel. A felszallé vezetékkel rendelkezé palackokat
példaul piros figyelmezteté matrica jeldli. @ Fulladasveszély a ki-
16p6 széndioxid miatt. Gondoskodjon a helyiség megfelelé szel-
16zésérdl, vagy telepitsen gazriaszté rendszert. A s(ritettgaz-
palackok kiliritése soran vegye figyelembe az elGirt minimélis he-
lyiségméretre, a figyelmezteté rendszerekre és szell6zésre vo-
natkozo orszagspecifikus jogszabalyi kbvetelményeket.
e Robbanasveszély. Ne tartson a késziilékben robbanasveszé-
lyes targyakat, példaul gyulékony hajtbanyagot tartalmazé szoro-
flakonokat.
A FIGYELMEZTETES e A késziilék felallitasakor tigyeljen arra,
hogy a halézati tapkabel ne csipddjén be és ne sériiljbn meg.
o Ne helyezzen a késziilek mbgé elosztoaljzatot vagy mobil
aramellaté egységet. e Sériilésveszély a felrobband palackok
miatt. Szénsavas vizet csak nyomasallé palackokba (10 bar) sza-
bad télteni.  Tulmelegedés veszélye. Ne zarja el a késziilék
szell6zbnyildsait. ¢ Karosodas veszélye! A felengedés felgyorsi-
tdsahoz csak a gyarto altal ajanlott mechanikus vagy egyéb se-
gédeszkdzbket hasznaljon. e Ne karositsa a h(it6koért.
e Egészségkarosodas veszélye csirak miatt. A szlirbpatron cse-
réjekor ligyeljen a higiéniara és a tisztasagra. Szlir6¢csere kbzben
viseljen steril egyszerhasznalatos kesztylit. Rendszeresen tisztit-
Sa meg a csepptalcat és a feliileteket. Soha ne érintse meg a viz-
kimenetet ujjaival vagy téri6kendével. Legalabb 6 havonta
végezze el a késziilek kémiai tisztitasat. Ha ivoviz-szolgéltatoja
mikrobiolégiai szennyezédésre figyelmeztette Ont, akkor a figyel-
meztetés feloldasa utan kételezé kémiai tisztitast végezni a ké-
sziiléken. e Egészségkarosodas veszélye a viz megnévekedett
csirakoncentrécioja miatt. Ha 4 napnél hosszabb ideig nem hasz-
nélja a készliléket, akkor kapcsolja be a késziiléket, nyissa meg
a vizellatast, és végezzen kémiai tisztitast, lasd a kbvetkez6 fe-



Jjezetet: Kémiai tisztitas. e Egészségkarosodas veszélye szak-
szerttlendl javitott késziilék miatt. A késziilék javitasat kizardlag
szakképzett személyzet végezheti. @ Sériilésveszély a tisztito-
Sszer miatt. A tisztitbszerek kezelése soran tartsa be a tisztito-
Szerre vonatkozo biztonségi utasitasokat, és viseljen
védbszemiiveget és védbkesztydit.

FIGYELEM e A késziilék hiitéegységének karosodasa. Ha a ké-
sziiléket fekvé helyzetben taroltak vagy szallitottak, akkor lega-
labb 24 orat varni kell az (izembe helyezés elétt.

A késziilék szimbélumai

AFIGYELMEZTETES
Tiizveszély, tiizveszélyes anyag

Ebben az egységben gyulékony hiitbk6zeget hasznal-

nak.
Hiit6kézeg szivargasa esetén tartsa tavol a gyujtéforrasokat a
készliiléktdl.

A rendeltetésszeri(i hasznalat

& FIGYELMEZTETES

Ezt a késziiléket csbkkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis ké-

pességekkel rendelkezé személyek (a gyermekeket is beleértve)

nem hasznélhatjak, kivéve, ha a biztonsagukért felelés személy

feltigyelete alatt allnak, vagy téle a hasznalatot megel6z6en uta-

sitasokat kaptak a készliilék hasznalatara vonatkozoéan.

& FIGYELMEZTETES

Felligyelje a gyerekeket, és biztositsa, hogy ne jatszhassanak a

késziilékkel.

A FIGYELMEZTETES

A sériilt halézati kabelt a gyartonak, az lgyfélszolgalatnak vagy

egy hasonléan képzett személynek kell kicserélnie a veszély

megelbzése érdekében.

o A készilék hiitétt viz adagolasara szolgél szén-dioxid (CO»)

hozzaadasaval vagy anélkiil, élelmiszer-minéségben, 6nki-

szolgalo izemmodban.

A készulék a kdvetkezd terlleteken hasznalhato:

— Uzletek, irodak és mas munkateriiletek személyzeti kony-
hatertletei

— Mez6gazdasag

— Szallodak, motelek, reggelit kinalé panzidk és mas szallas-
helyek

— Catering és hasonlé nagykereskedelmi alkalmazasok

A késziilék kombinalt sziirével van felszerelve.

A késziléket fagymentes helyiségben kell felallitani.

Ne hasznalja vagy tarolja a késziléket szabadban.

Ne fektesse le és ne tarolja vagy szallitsa fekv® helyzetben a

készuléket.

Eldérelathato hibas hasznalat
A berendezés nem rendeltetésszer(i hasznalata tilos.
A kezeld a nem rendeltetésszer(i hasznalatbdl eredé karokért
nem vallal felel6sséget.

A CO,-palackok kezelésével kapcsolatos
altalanos utasitasok

A CO,-palackok cseréje soran a gazszolgaltato biztonsagi el6ira-

sait és az esetleges torvényi elirasokat be kell tartani.

e A CO,-palackot telepitse a KARCHER 4ltal jovahagyott nyo-
tasa céljabdl.

e Az E 290 széndioxidnak meg kell felelnie a 96/77/EK iranyelv
(élelmiszermin6ség) szerinti tisztasagi kovetelményeknek, és
a 89/107/EGK iranyelv 7. cikkének megfeleléen kell cimkézni.

e Gazpalack hasznalata el6tt meg kell gyéz6dni arrdl, hogy a
megfelel tipusu gaz all rendelkezésre. A gaz tipusardl csak a
veszélyes aru cimke ad megbizhaté informacidkat, amelynek
minden gazpalackon rendelkezésre kell allnia. A gazpalack
szine nem mindig ad egyértelm{i informaciot a gaz tipusarol.
Nem szabad hasznalni olyan gazpalackot, amelynek tartalma
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kétséges, vagy amely mas maédon feltliné (sérilés, tliz hata-

sanak valo kitettség, mechanikus hatasok nyomai).
e Az orszagspecifikus el6irasokat be kell tartani.
A VESZELY
Robbanasveszély
Soha ne csatlakoztasson CO, palackot felszallo vezetékkel. A
felszallo vezetékkel rendelkezé palackokat példaul piros figyel-
meztetd matrica jeloli.
A FIGYELMEZTETES
Eletveszély felrobbané CO,-gédzpalack miatt.
Allitsa fel fiiggélegesen a nyomastart6 edényt, és régzitse.
Soha ne nyissa ki a siritettgaz-palackot nyomascsékkentd és
biztonsagi szelep nélkiil. A biztonsagi szeleppel ellatott nyomas-
cs6kkentbnek engedélyezettnek kell lennie a késziiléktipushoz.
A VESZELY
Széndioxid szivargas miatti fulladdasveszély
Gondoskodjon a helyiség megfelelé szell6zésérél, vagy telepit-
sen gazriaszté rendszert.
Soha ne tegye ki a CO,-palackot kbzvetlen napsugarzasnak.
Akadalyozza meg a CO,-palack tulmelegedését.

Helyezzen el egy lathato jelzést, amely jelzi a gaznem(i
széndioxid esetleges jelenlétét.
Kornyezetvédelem
oy, A csomagoldanyag ujrahasznosithato. Kérjik, kornyezetba-

& rat mdédon semmisitse meg a csomagolast.

Az elektromos és elektronikus késziilékek értékes, Ujra-

hasznosithaté anyagokat, és gyakran olyan alkotéelemeket,
™ példaul elemeket, akkumulatorokat vagy olajat is tartalmaz-
nak, melyek nem megfeleld kezelése vagy helytelen megsemmi-
sitése potencialis veszélyt jelenthet az emberek egészségre és a
kdrnyezetre. Ezek az alkotéelemek azonban a készillék rendel-
tetésszer( Gzemeléséhez sziikségesek. Az ezzel a szimbdlum-
mal jeldlt készilékeket nem szabad a haztartasi hulladékkal
egyltt megsemmisiteni.
R-290 R290 Uveghézhatasu gazt tartalmaz - hermetikusan zart
berendezés
Osszetevokre vonatkozé utasitasok (REACH)
Az Osszetevbkre vonatkozo aktualis informacidkat itt talalja:
www.kaercher.de/REACH

Tartozékok és potalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti pétalkatrészt alkalmazzon;
ezek garantaljak a készulék biztonsagos és zavarmentes lizeme-
lését.

A tartozékokra és pétalkatrészekre vonatkozéan informaciokat itt
talal:www.kaercher.com.

Fogyoeszkoz

Sziiré
Megne- |Leiras Ren-
vezés delé-
si sz.
Hy-Pure- |Kombinalt sz(ir§ aktivszén- és ultrasz(irébél. [2.644-

Plus szii- |Felfogja a klort, a nehézfémeket, a vezetékbdl (200.0
ré szarmazé maradvanyokat, a baktériumokat és
a virusokat, és jo izt biztosit. Minden asvanyi
anyag a vizben marad.

Tisztitoszer kémiai tisztitashoz

Megne- |Leiras Ren-
vezés delé-
si sz.
Tisztité- |A kémiai tisztitészer (Bevi Tabs, lugos) felvéte-|2.643-
készlet |lIéhez, ujrafelhasznalhatd 941.0
Bevi Kémiai tisztitdszer a WPD hathavonta térténé |6.295-

Tabs, IU- belsé tisztitdsahoz, csomagolasi egység 1 x 10 (891.0

gos tabletta
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Tisztitoszer a késziilék kiilso tisztitasahoz

Megnevezés Leiras Ren-
delé-
si sz.

CA30R Hasznalatra kész felllettisztitd, 0,51 |6.295

palack -
686.0
Szordfej a felllet-|A CA 30 R elsé megrendelésekor erre 6.295
tisztitékhoz az ujrafelhasznalhat6 szérofejre van |-
sziikség a szoroflakonhoz. 723.0

Szallitasi terjedelem

A készilék kicsomagolasakor a kezelési utmutatd segitségével
ellendrizze a doboz tartalmanak hianytalansagat. Hianyzé tarto-
zékok vagy szallitasi sérulések esetén kérjuk, értesitse a keres-
kedé6t.

A késziilék leirasa

Abrak, lasd a grafikonokat tartalmazé oldalt
Abra A

@ A szilréfedél reteszelése
@ Szlréfedél

(® Kesziilékkapcsolo

@ COy-csatlakozas

() Vizcsatlakozas

(6) Halozati csatlakozas

@ A biztositéktartd fedele 6 A biztositékkal
Tipustabla

(® Szell6zényilasok
Kombinalt sz{ir6

@) Szlrétarto

@ ,CO, hiitoétt viz” gomb”
@ ,Htott viz” gomb

A viz kilép6 nyilasa

(@5 Csepptalca

Az eszkoz csatlakoztatasa
Uzembehelyezéskor, illetve a tartozékok cseréjét magukba fog-
lalé javitasi munkalatok kivitelezésekor hasznaljon kizarélag a
KARCHER Aaltal jovahagyott alkatrészeket (csatlakozokészlet,
CO, nyomasszabalyozd). Ezeket az alkatrészeket bevizsgaltak
és tanusitottak, hogy megfelelienek a szigort KARCHER miné-
ségi szabvanyoknak. Mas alkatrészek nem hasznalhatok.

e A halézati csatlakozasnak és a viz bemeneti nyomasanak

meg kell felelnie a miiszaki adatokban szerepl6 értékeknek

(lasd a ,Miszaki adatok” fejezetet).

A helyi szabalyozastdl fliggéen engedélyezett visszafolyas-

gatlot kell felszerelni.

A késziiléket sik feltleten kell felallitani.

A halozati dugasznak és a csatlakozobaljzatnak mindig szaba-

don hozzaférhetének kell lennie.

A készulékkapcsolénak, a biztositéknak valamint a gaz- és

vizcsatlakozasnak (a készilék hatuljan) szabadon hozzafér-

hetének kell lennie. A faltél valé minimalis tavolsag 100 mm.

Az energiafogyasztas csokkentése érdekében az aramellatas

a hasznalat kbzbeni sziinetek idejére megszakithaté (példaul

idézitével).

o A készlléket csak a mellékelt tdomlévezetékekkel csatlakoz-
tassa.

e Ne hasznaljon hasznalt tdmldket.

Csatlakozasi abra:

AbraB

@ Aljzat (30 mA hibaaram-védbkapcsoloval biztositva)

() Halozati kabel

(® Vizadagolo

@ Vizbevezet6 t6mld (csatlakozokészlet)
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(6 Nyomascsokkenté manomeéterrel (csak 6 bar (0,6 MPa) feletti
bemend viznyomas esetén sziikseges)

® Epliletgépészeti vizcsap

@ Epliletgépészeti ivovizvezeték
Aquastop (opcionalis)

(@) Visszafolyasgatl6 (opcionalis)
Csatlakozasok:

Abra C

(@ Vizcsatlakozas

(@ COy-csatlakozas

(® Halozati csatlakozas

@ A biztositéktarto fedele 6 A biztositékkal

(6 Megvilagitott készllékkapcsolo

1. Tavolitsa el a dugét a vizeltavolitd nyilasbdl, és selejtezze le.
AbraD

2. Tavolitsa el a dugot a vizcsatlakozasrol és a CO, csatlakozo-
rél és selejtezze le.
Abra E

3. A vizbevezetd toml6t csatlakoztassa a ,H,O” csatlakozora.

4. Csatlakoztassa a vizbevezet6 tomli6t az éplletgépészeti viz-
csapra (sziikség esetén csatlakoztasson tovabbi alkatrésze-
ket).

5. Csatlakoztassa a haldzati kabelt a haldzati csatlakozéhoz.

6. Csatlakoztassa a CO,-csatlakoz6tomlét a COo-csatlakozora.

A sziir6 behelyezése

A FIGYELMEZTETES
Egészségkarosodds veszélye csirak bejutdasa miatt
A szlirbpatron cseréjekor kiilénésen (gyeljen a higiéniara és a
tisztasagra.
A szliré beszerelése soran viseljen steril eqyszer hasznalatos
kesztylit.
1. Nyissa ki a szlr6fedél reteszelését.

Abra F
2. Tavolitsa el az oldalsé szlir6fedelet.
3. Tavolitsa el a gyérilag behelyezett szerviztalcat.

Abra G

a A szirétartot forditsa ki max. 45°-kal.

b Forgassa el a szerviztalcat az éramutaté jarasaval ellenté-

tes iranyba.

¢ Téavolitsa el a szerviztélcat.
4. Helyezze be a sz(irét.

Abra H

a A szirétartot forditsa ki max. 45°-kal.

b Helyezze be a sz(irét fellilrdl a szlirétartéba.

¢ Forgassa el a sz{ir6t ttkdzésig.

A szlr6 reteszelédik.

d Forditsa be a szlré6t a szlrétartoval egyitt a készllékbe.
5. Helyezze be az oldalsé szliréfedelet.
6. Zarja be a szlir6fedél reteszét.

Els6 lizembe helyezés

Megjegyzés

A késziilék tokéletes higiéniai allapotéanak fenntartasa érdeké-
ben, szallitas kézben a vizszallité alkatrészek széndioxiddal
(CO,) lettek feltéltve.

Az eszkoz és a szlird oblitése

Megjegyzés

El6sz6r ki kell 6bliteni az egész eszkdzt és a szlr6t.

1. Nyissa meg a vizbefolyast.

2. Helyezzen egy tartalyt a viz kilép6 nyilasa ala.

3. Nyomja meg a ,Hiitétt viz” gombot ismételten, mig eléri az 5
perces Oblitési id6t (kb. 10-15 liter).

4. Nyomja meg a ,,CO, hiitétt viz” gombot ismételten, mig eléri a
tovabbi 4 perces oOblitési id6t (kb. 4-5 liter).

Megjegyzés

60 masodperces folyamatos vizeltavolitas utan az eszkéz auto-

matikusan kikapcsolja az (ritést.



5. Végezze el az eszkdz vegyi tisztitasat (lasd a ,Vegyi tisztitas"
cim( fejezetet).

6. Helyezze be a CO,palackot (lasd az "Uj CO,palack csatlakoz-
tatasa" cimi fejezetet)

7. A CO, nyomas beallitasa:

a CO, palack: Nyissa ki a f6csapot és allitsa be a nyomas-
szabalyozét ugy, hogy a nyomasmérd 4 bar értéket mutas-
son.

b CO2 henger: A nyomasszabalyozo beallitd kerekét allitsa a
,4” allasba.

A készilék tizemkész.

A CO,-palack kezelése

Megjegyzés

Kérjiik, vegye figyelembe a CO,-palackok kezelésével kapcsola-
tos &ltalanos utasitasokat, lasd a A CO,-palackok kezelésével
kapcsolatos altalanos utasitasok fejezetet.

Uj CO,-palack csatlakoztatasa vagy iires COy-palack eltavolita-
sa esetén az alabbi Iépéseket kell elvégezni.

Ures CO,-palack kiszerelése
Abral
(@ Forgoészabalyozo
(@ Nyomascsokkent6
®) Hollandi anya
@ Fécsap
(5) Szabalyozényomas manométer
® CO,-témI6
1. Zarja el a f6csapot.
2. Forgassa a nyomasszabalyozoét ,0” allasba.
Megjegyzés
Ha a nyoméscso6kkentét levélaszija a CO,-palackrol, bar tovabb-
ra is elegend6 nyomas all rendelkezésre, akkor a palack és a
nyomascsbkkenté k6zotti O-gydirii eldeformalodik, és ki kell cse-
rélni.
3. Lazitsa meg a CO,-palackot biztosité feszit6hevedert.
4. Tavolitsa el az Ures gazpalackot.
5. Csavarja le a nyomascsokkentét az Ures gazpalackrol.

Uj CO,-palack csatlakoztatasa
Abra |

(@ Forgodszabalyozo

@ Nyomascsdkkent6

(® Hollandi anya

@ Focsap

(5) Szabalyozényomas manométer

® CO,-téml6

1. Tavolitsa el a véd&sapkat az Uj gazpalackrol.

2. Roviden nyissa ki a fécsapot, hogy az esetlegesen jelen [évé
folyékony CO, tavozhasson.

3. Csavarja fel a nyomascsokkentét az Uj gazpalackra. Ellenériz-

ze a témitégylri megfeleld helyzetét.

. Huzza meg kézzel a hollandianyat.

. Allitsa fel az 4j CO,-palackot, és rogzitse feszitéhevederrel.

. Csatlakoztassa a CO,-tdmlIét a nyomascsokkentéhoz.

. Lassan nyissa ki a gazpalack f6csapjat.

. Allitson be 4 bar-t a nyomascsdkkentsn a forgészabalyozé se-

gitségével.

9. Zarja el a gazpalack fécsapjat.

10.0lvassa le a szabalyozonyomas manométeren kijelzett érté-
ket. A kijelzett értéknek legalabb 5 percig allandonak kell ma-
radnia.

Eszlelhetd nyomascsdkkenés esetén:

11.Szlintesse meg a nyomascsokkenést.
a Ellenérizze, hogy a s(ritettgaz-tartaly és a nyomascsokken-

t6 kozotti O-gylrli megvan-e és sértetlen-e.

b Az esetlegesen meghibasodott O-gy(irit cserélje ki.
¢ Ellenérizze a nyomascsdkkenté megfelel6 helyzetét.
d Huzza meg erésebben a hollandianyat.
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e Ellen6rizze a nyomascsdkkentdnél a tomlécsatlakozast és a
CO,-tomlét lathato sériilések tekintetében.

Ha a nyomascsokkenést nem lehet megsziintetni a fenti intézke-

désekkel, akkor a nyomascstkkenté meghibasodott, és ki kell

cserélni.

12.A todmitettségellendrzés sikeres elvégzése utan nyissa ki a f6-
csapot.

13.Allitsa be az (izemi nyomast a nyomascsokkentén a forgésza-
balyozo segitségével. Az elébeallitas 4 bar, és sziikség ese-
tén utdlag moédosithato.

14.A CO,-palack minden cseréje utan engedjen ki egy liter ,CO,-
tartalmu vizet”, hogy a CO,-keverd ujra feltdltédjon.

A CO,-henger kezelése

Megjegyzés

Kérjliik, vegye figyelembe a CO,-palackok kezelésével kapcsola-
tos &ltalanos utasitasokat, lasd a A CO,-palackok kezelésével
kapcsolatos éltalanos utasitasok fejezetet.

Megjegyzés

A CO,-hengerek a gyogyszertarakban, az elektronikai lizletek-
ben és a szupermarketekben kaphatok.

Uj CO,-palack csatlakoztatasa vagy iires CO,-palack kiszerelé-
se esetén az alabbi Iépéseket kell elvégezni.

Ures CO,-henger kiszerelése

Abra J

(M) Nyomasszabalyozo skala

(@ Beallitotarcsa

® Nyomasszabalyozo

(@ Palackcsavarzat

() CO,-témI6

&) COy-henger

1. Forditsa el a nyomasszabalyozot ,OFF” allasba.

2. Lazitsa meg a CO,-henger rogzitését.

3. Sziikség esetén valassza le a CO,-tomlét a CO,-csatlakozo-
rol.

4. Az Gres CO,-hengert csavarja ki az 6ramutato jarasaval ellen-
tétes iranyban a palack csavarkétésébdl.

Uj CO,-henger csatlakoztatasa

Abra J

() Nyomasszabalyozo skala

@) Bedllitotarcsa

(® Nyomasszabalyozo

(@ Palackcsavarzat

() CO,-témI6

® COy-henger

1. Vegye le a CO,-henger fedelét.

2. Régzitse a CO,-hengert a nyomasszabalyozé palackcsavar-
zatéra. Ha érezhet6 ellenallas, akkor forgassa egy kicsit to-
vabb a CO,-hengert, amig szilardan nem régziil.

Rovid sziszegés lehet hallhaté.

3. Adott esetben ismét csatlakoztassa a CO,-tdmlI6t a CO,-csat-

lakozora.

. Ismét régzitse a CO,-hengert fliggbleges helyzetben.

. Allitsa be elSre a nyomasszabalyozét ,4” helyzetbe.

. A CO,-palack minden cseréje utan engedjen ki egy liter ,COo-

tartalmu vizet”, hogy a CO2-kever6 Gjra feltoltédjon.

Uzemeltetés
Miikodés
A viz a vizbemenettél elészor atfolyik a kombinalt szrén (a sziird
leirasat lasd a Fogyoeszkdzok cimi fejezetben). A megnyomott
gombtdl fliggéen a viz ezutan a hitémodulon vagy ezen felll a
CO,-kever6n keresztiil jut el a vizkimenetig. A teljes vizrendszert
rendszeres id6kozénként kémiai tisztitasnak kell alavetni.
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Kezelés
Megjegyzés
A megvilagitott érzékelégombok kénnyd érintésre aktivalodnak.
Abra K

® ,CO, hiitétt viz” gomb”

@ ,Htoétt viz” gomb

1. Helyezzen egy tartalyt a csepptalca kozepére.
Abra L

2. Tartsa nyomva a kivant viztipus gombjat, amig a tartaly meg-
telik.
E folyamat soran a megnyomott gomb vilagit.

Uzemen kiviil helyezés
Ha az eszkdzt 4 napnal hosszabb ideig nem hasznalja:
1. Zarja el a vizellatast.
2. Kapcsolja ki a készlléket.
3. Zarja el a CO,-palack fécsapjat, vagy forditsa vissza ,0” hely-
zetbe a CO,-henger nyomasszabalyozéjat.

Uzembe helyezés iizemen kiviil helyezés utan
& FIGYELMEZTETES
Egészségiigyi veszély
Az (zemen Kiviil helyezés soran megnéhet a csirakoncentracio
a késziilék belsejében Iévé vizben.
Ha a késziiléket hosszu ideig (tébb mint 7 napig) nem hasznélta,
a kévetkezd muiveleteket kell elvégezni a késziilék ujboli haszné-
lata el6tt.
1 Vizbefolyas kinyitasa
2 Kapcsolja be a készliléket.
A ledllitasi id6tél fliggben hajtsa végre a kbvetkezd lépéseket:
7 napnal hosszabb leszerelés utan:
1 Minden viztipusbdl engedjen ki legalabb 1 litert, és dntse ki.
Leallitas utan 8-28 nappal:
1 Minden viztipusbdl engedjen ki legalabb 5 litert, és ontse ki.
2 Rendkiviili vegytisztitas javasolt. (l4sd az "Apolas és karban-
tartas" fejezetet)
Leallitas utan tdbb mint 28 nappal:
1. Tavolitsa el a szlir6ket és helyezze be a szervizkazettakat.
2. Minden viztipusbdl engedijen ki legalabb 5 litert, és dntse ki.
3. Végezzen vegyi tisztitast (lasd az ,Apolas és karbantartas" fe-
jezetet).
4. Végezzen rendkivlli sziir6cserét.

. Szallitas |

& VIGYAZAT

A suly figyelmen kiviil hagyasa

Sériilés és karosodas veszélye

Széllitas soran lgyeljen a késziilék sulyara.

® Ne szallitsa a készlléket fekvd helyzetben.

® Jarmiben torténd szallitas esetén a készlléket a mindenkori
érvényes iranyelvek szerint biztositsa csuszas és felborulas
ellen.

Késziilék feladasa

A késziléket nem szabad fekvd helyzetben szallitani. Kérjlk,

szallitas el6tt tajékoztassa a szallitd céget errdl a korilményrol.

® \/alasszon megfelel6 csomagolast a széllitashoz, és jeldlje
meg azt kivilrél feltiing jeldléssel a fliggbleges helyzetben tor-
ténd szallitds szikségesseégérol.

® Ha lehetséges, helyezzen egy kisméret( fa raklapot a szallito-
doboz ala.

® Alternativ megoldasként vigye el a késziléket kozvetlenll egy
Karcher szervizbe.

& VIGYAZAT

A suly figyelmen kiviil hagyadsa

Sériilés és karosodas veszélye

Raktarozas soran ligyeljen a készlilék sulyara.
1. A készuléket fagymentes helyen tarolja.
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Apolas és karbantartas
A FIGYELMEZTETES
Egészségkdrosodds veszélye a szakszerdiitleniil javitott ké-
sziilék miatt
A készliléket csak képzett szakemberrel javittassa.
A késziléken végzett 6sszes munka el6tt:
1. A készulék nyomasmentesitése.
a Zarja el a vizbefolyast.
b Helyezzen egy tartalyt a viz kilépd nyilasa ala.
¢ Tartsa nyomva a ,Htétt viz” gombot, mig a vizeltavolitas
megsznik.
. Kapcsolja ki a készuléket.
. Huzza ki a halozati csatlakozot.
. Zarja el a CO,, -palack f6csapjat, vagy forditsa vissza ,0” hely-
zetbe a CO,-henger nyomasszabalyozojat.
5. Adott esetben csavarja ki a nyomasszabalyozobol a CO»-hen-
gert.

A WN
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Szliir6csere

A FIGYELMEZTETES
Egészségkdrosodds veszélye csirak bejutdsa miatt
A szlirépatron cseréjekor kiilbnbsen (igyeljen a higiéniara és a
tisztasagra.
A szlir6 beszerelése soran viseljen steril egyszer hasznalatos
kesztyiit.
1. Zarja el a vizbefolyast.
2. Tartsa nyomva a ,HUtétt viz” gombot, amig mar nem Iép ki
tobb viz.
3. Nyissa ki a sz(ir6fedél reteszelését.
4. Tavolitsa el az oldalso szir&fedelet.
5. Tavolitsa el a cserélendd sziirét.
Abra M
a A sziirét a szlrétartéval egyiitt forditsa ki max. 45°-kal.
b Csavarja ki és vegye le a sz(irét.
6. Csomagolja ki az 0j sz(irét.
7. Helyezze be az uj szir6t.
AbraN
a Helyezze be a sziir6t a szlr6tartdba, és forditsa el itk6ze-
sig.
A sz(ir§ reteszel6dik.
b Forditsa be a sz(irét a szlrétartoval egyitt a készillékbe.
8. Helyezze be az oldalsé sziréfedelet.
9. Zarja be a sziir6fedél reteszét.
10.Csatlakoztassa a halozati dugaszcsatlakozot az aljzathoz.
11.Helyezzen egy tartalyt a vizkimenet ala.
12.Nyissa meg a vizbefolyast.
13.Nyomja meg annyiszor a ,H{itétt viz” gombot, amig el nem éri
az 5 perces Oblitési id6t (kb. 10-15 liter).
Megjegyzés
60 masodperces folyamatos vizkiadas utan a késziilék automati-
kusan leéllitia az adagolast.
14.Végezzen kémiai tisztitast (lasd a Kémiai tisztitas fejezetet).
Kémiai tisztitas
& VIGYAZAT
A Kilépé viz tisztitasi viz
A kilépé tisztitasi viz fogyasztasra nem alkalmas.
A kémiai tisztitast az els6 Uzembe helyezés utan, és alapvetéen
legalabb hathavonta kell elvégezni. Ugyanez vonatkozik a 7 nap-
nal hosszabb leallitasra és a soron kivili szlir6csere esetére is.
A kémiai tisztitashoz tisztitokészletre van sziikség (lasd a "Fo-
gyoeszkodz" cim( fejezetet).
Megjegyzés
A kémiai tisztitas kb. 45 percig tart.
1. Zarja el a vizcsapot.
2. Zarja el a CO,-palack f6csapjat, vagy forditsa vissza ,0” hely-
zetbe a CO,-henger nyoméasszabalyozoéjat.
3. Tartsa nyomva a ,,CO, hiitétt viz” gombot, amig mar nem lép
ki tobb viz.



. Kapcsolja ki a készuléket.
. Szerelje ki a sz(r6t.
. Helyezze be a szerviztalcat.
Abra O
a A sziir6tartot forditsa ki max. 45°-kal.
b Helyezze be a szerviztalcat.
¢ Forgassa el a szerviztalcat az 6ramutaté jarasaval meg-
egyez6 iranyban.
d Forditsa be a sz(rétartét a készulékbe.
7. Tavolitsa el a vizellaté vezetéket.
8. Készitse el a tisztitokészletet.
Abra P

@ Vizbemenet

@) Injektor csavarzat

®) Tomitégydri

@) Injektorhaz

(® Viz kimenet (csatlakoztatas a készilékhez)

a Csavarja szét a tisztitokészletet.
b Helyezze be a 4 tisztitétablettat a tisztitokészletbe.
¢ Csavarja 0ssze a tisztitokészletet, Uigyelve a tomitégyliri
megfeleld helyzetére.
9. Csatlakoztassa a tisztitokészletet a készlilék bemenetéhez.
10.Csatlakoztassa a vizellato vezetéket a tisztitokészlethez.
11.Ha lehetséges, allitsa a tisztitokészletet fliggbleges helyzet-
be.
Abra Q
12.Tavolitsa el a csepptalcat.
13.Helyezzen egy megfeleld, legalabb 1 liter térfogatu edényt a
vizkimenet ala.
14 .Csatlakoztassa a halézati dugaszcsatlakozét az aljzathoz.
15.Nyissa meg a vizbefolyast.
16.Kapcsolja be a késziléket.
Megjegyzés
A kbvetkezb lépéseket rendkiviil gondosan hajtsa végre, hogy a
kémiai tisztitas a leheté leghatasosabb legyen.
Megjegyzés
A kémiai tisztitashoz hasznalt tisztitoszer kék szinindikatorral
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és hatékonyséagat.
Megjegyzés
A tisztitasi folyamat soran enyhe habképzédésre keriil sor. Ez a
rendszer jellegébdl adodik, és normalisnak szamit.
17.Végezze el a tisztitast.
a Tartsa nyomva a ,,CO, hitétt viz” gombot, amig a készllék
60 masodperc elteltével ledllitja a viz adagolasat.
b Varjon 60 masodpercet, amig a tisztitoszer feloldodik.

c Ismételje meg ezt az eljarast (6blités 60 masodpercig és va-
rakozas 60 masodpercig) 0sszesen 2-szer.
d Minden bedblitési folyamat utan Uritse ki a tartalyt.
e Tartsa nyomva a ,Hitétt viz” gombot 30 masodpercig.
A bedblitési folyamat befejez6détt. Megkezdddik a tisztito-
szer hatéideje. Ennek legalabb 15 percnek kell lennie, és
igény szerint meghosszabbithato.
f Varjon legalabb 15 percet, amig a tisztitdszer hat.
18.Zarja el a vizcsapot.
19.Tartsa nyomva barmelyik gombot, amig mar nem lép ki viz.
20.Kapcsolja ki a késztiléket.
21.Tavolitsa el a tisztitokészletet.
22.1smét csatlakoztassa a vizbevezet6 tdmlét a készilékhez.
23.Tavolitsa el a szerviztalcat, és helyezze vissza a sz(ir6t.
Oblités a kémiai tisztitas utan
Megjegyzés
Az oblitési folyamat barmikor megszakithaté révid idére, példaul
az oblitéedény kiliritése céljabdl.
1. Helyezzen egy megfeleld, legalabb 1 liter térfogatu edényt a
vizkimenet ala.
2. Nyissa meg a vizbefolyast.
3. Kapcsolja be a készliléket.
4. Nyomja meg ismételten a ,Hitétt viz” gombot, amig mar nem
lathatd kék elszinezddés.
Ezutan oOblitsen le még legalabb tovabbi 4 litert.
5. Nyomja meg ismételten a ,CO, hiitétt viz” gombot, amig mar
nem lathato kék elszinezédés.
Ezutan Oblitsen le még legalabb tovabbi 2 litert.
6. Nyissa ki a CO,-palack f6csapjat, vagy forditsa vissza ,4”
helyzetbe a CO,-henger nyomasszabalyozojat.
7. Engedjen ki egy liter COo-tartalmu vizet, hogy a CO,-keverd
Ujra feltoltédjon.
A készilék tzemkész.

Mintavétel
A kémiai tisztitds hatékonysaganak ellenérzése érdekében kbz-
vetlenil a kémiai tisztitas befejezése utan, a mikrobioldgiai vize-
lemzés szabalyainak betartasa mellett mintakat kell venni,
amelyeket akkreditalt laboratériummal ki kell értékeltetni.

A csepptalca kiliritése

Az Usz6 azt jelzi, hogy a csepptalca megtelt. A maximalis toltési
szint elérésekor egy piros jelolé gylr( valik lathatova az uszon.
AbraR
1. Ovatosan vegye ki és Uritse ki a megtelt csepptalcat.
2. Ellendrizze a csepptélcat szennyez8dések tekintetében, és

szikség esetén tisztitsa meg.
3. Tegye vissza a csepptalcat.

Segitség Uzemzavarok esetén

Hiba Ok

Elharitas

A késziilék nem bocsat ki vi- A vizellatas megszakadt.
zet, de az ,,iizemkész” kijel-
zést mutatja. Az 6sszes gomb
vilagit.

1. Biztositsa a vizellatast.

2. Ellendrizze az elzaréberendezéseket.

3. Ha a hiba tovabbra is fennall, vegye fel a kapcsolatot a
szervizzel.

A késziilék nem miikodik. A |Hiba tortént az aramellatasban.

® Ellenbrizze az aramellatast.

gombok nem vilagitanak. | piztositék meghibasodott.

® Tavolitsa el a biztositék fedelét a késziilék kapcsoldja
mellett, és cserélje ki a biztositékot. Ha a biztositék is-
mét kiég, kapcsolja ki a készlléket, és vegye fel a kap-
csolatot a szervizzel.

ténik, annak ellenére, hogy |mérsékletét.
megnyomta a ,,H(itott viz”

gombot

A vizkiadas hiités nélkil tor- |A hiitémodul még nem érte el az el6irt hd-|1. 20—40 perc varakozas utan ellendrizze Ujra.

H.a a hitési funkcié tartésan nem mikaodik:
2. Kapcsolja ki a készliléket.
3. Vegye fel a kapcsolatot a szervizzel.

A szénsavas viz és a hidegviz |HOmérséklet-szabalyozasi hiba.
gombok felvaltva vilagitanak,
és hangjelzés hallhaté.

® Vegye fel a kapcsolatot a szervizzel.

Magyar
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Hiba Ok Elharitas

A szénsavas viz gomb 60 ma-|Nem sikerUlt utantolteni a karbonator tarta-|1. Kapcsolja ki a késziléket.
sodperc utan nem vilagit, és a |lyat. 2. Ellenérizze a vizellatast.
szénsavas viz adagolasa za- 3. Ellenérizze a gaznyomast.
4,
5.

rolva van. Kapcsolja ki a késziléket, majd kapcsolja be ismét.
Ha a hiba tovabbra is fennall, vegye fel a kapcsolatot a
szervizzel.

A belsd szivattya ,,CO, hiitétt |[Ez egy normal funkcié, nem hiba. ® Nincs sziikség hibaelharitasra

viz” adagolasa esetén eltéré
késleltetéssel indul.

A belsé szivattyu rendszeres |[Ez a karbonator tartalyanak normal funkci-| ® Nincs sziikség hibaelharitasra
id6kozonként roviden elindul |6ja.

Nincs szénsav a vizben. A CO,-gaznyomas tul alacsony. ® Allitsa be megfeleléen a CO,-gédznyomast.

A CO,-palack vagy a CO,-henger Ures. |1. Cserélje ki a CO»-palackot vagy a CO»-hengert.
2. Ha a hiba tovabbra is fennall, vegye fel a kapcsolatot a

szervizzel.
Tual kevés szén-dioxid van a |A hidegviz-tartaly még nem érte el az el6irt |® 20 perc varakozas utan ismét ellenérizze a viz szén-
vizben hémérsékletét. savtartalmat.
A sz(ir§ elszennyez6dott, és csokkentia |1. Ellenérizze a sz(ir6 atfolyasat, és sziikség esetén cse-
sziikséges vizatfolyast. rélje ki a sz(r6t.
2. Ha a hiba tovabbra is fennall, vegye fel a kapcsolatot a
szervizzel.
COy-palack vagy a CO,-henger majdnem |® Cserélje ki a CO,-palackot vagy a CO»-hengert.
ures.
A szénsavas viz adagolasa |A karbonator tartalyanak utantoltése aka- |® Ellenérizze a sz(r6 atfolyasat, és szlikség esetén cse-
frocskolve torténik nagyobb (dalyoztatva van. rélje ki a sz(r6t.
mennyiségek esetén A gaznyomas bedllitasa til magas. 1. Allitsa be megfeleléen a CO,-gaznyomast.
2. Ha a hiba tovabbra is fennall, vegye fel a kapcsolatot a
szervizzel.
tapegység
Minden orszagban az illetékes értékesiténk altal biztositott ga- O
rancialis feltételek érvényesek. Amennyiben a garanciaidén belll Rl ez !|N(|;2|312450: 0 ‘1N(|))2I?424521so
a készuléknél hibak meriinek fel, azokat dijmentesen orvosoljuk, i} _ emTo. HenTre -
ha az adott hibak anyag-, illetve gyartasi hibak. Garancialis eset- Uzemi feszliltség \Y 230 230
ben kérjuk, a szamlaval egyiitt forduljon forgalmazojahoz vagy a Haldzati frekvencia Hz |50 60
Iegkpzelebpl, arra Jogo§ult u’gyfelszolgalatl irodahoz. Halézati biztositas A 6 6
(A cim a hatoldalon taléalhatd) T
A garanciaval kapcsolatos tovabbi informaciok (amennyiben el- Maximalis teljesitmény- W 300 300
érheték) megtekintheték a KARCHER Magyarorszag Szerviz felvétel

elemének ,Letbltések” menujében.

Miszaki adatok

WPD 25 S
A késziilék teljesitményre vonatkozo6 adatai
Uzemi fesziiltség \% 220-240
Haldzati frekvencia Hz 50
Haldzati biztositék (lassu kioldasu) A 6
Max. teljesitményfelvétel w 200
A viz bemeneti nyomasa MPa (bar) 0,15-0,6
(1,5-6)
A viz bemeneti hémérséklete °C 5-30
CO, nyomésbeadllitasi tartomany MPa (bar) 0,38...0,4
2
(3,8...4,2)
Kornyezeti h6mérséklet °C 5-32
Vizkibocsatas (a bemeneti nyomastdl és a sziir6 allapotatol
fliggéen)
Htott viz I/h 120
CO,-dusitott viz I’h 80
Hatott viz hémérséklete, min °C 6
Méretek és sulyok
Szélesség mm 300
Mélység mm 440
Magassag mm 395
Suly kg 19

A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.
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Karbantartasi terv

Idépont Elvégzendd feladat

naponta Vegye ki és tisztitsa meg a csepptalcat.

Miutan a készllék éjszakara leallt, engedjen le és artalmatlanitson el 0,5 liter vizet minden viztipusbol.

tén gyakrabban
tisztitdszereket.

hetente, szlikség ese- |Tisztitsa meg a készlilék kilsejét, tisztitsa meg a csepptalcat forrd vizzel vagy mosogatdgépben.
A mianyag fellletek tisztitAsahoz ne hasznaljon alkoholt, savas 6sszeteviket vagy suroldszert tartalmazé

félévente Rossz vizminéség esetén cserélje ki a Hy-Pure-Plus sz(irét.
Végezzen kémiai tisztitast, lasd a Kémiai tisztitas fejezetet.
évente Cserélje ki a Hy-Pure-Plus sz(r6t.

A szlrécsere-intervallum dontd tényez6je az adagolt viz mennyisége és a bemend viz minésége.
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Obecné pokyny
A Pfed prvnim pouzitim pfistroje si pfectéte tento
L_l pGvodni navod k pouzivani a postupujte podle né;j.

Uschovejte pavodni navod k pouzivani pro pozdéjsi pouziti nebo

dalSiho vlastnika.

e Aby byla zaru€ena kvalita vody, smi byt pouzita pouze pitna
voda od vefejného dodavatele vody. Kvalita musi alespon
odpovidat smérnicim Svétové zdravotnické organizace
(WHO).

e Pokud je k instalaci zafizeni vyzadovan zasah do sité pitné
vody, musi to provést vySkoleny odborny personal, ktery ma
schvaleni v souladu s mistné platnymi zakony a pfedpisy. Tuto
praci si musi v pfipadé potfeby objednat zakaznik.

e Pro ochranu pred po$kozenim zplsobenym prasklou vodni
hadici doporu¢ujeme do pfivodniho potrubi vody nainstalovat
uzaviraci zafizeni a ,aqua stop“ (volitelné).

o Udrzbové prace uvnitf pfistroje smi provadét pouze
provozovatel zafizeni, ktery si precetl tento navod k obsluze.

e P¥i pouziti ldhve na CO, se musi dodrzovat mistné platna
pravidla pro oznaCovani prostoru instalace.

e K ¢isténi zafizeni nepouzivejte vodni paprsek.

e Plastoveé povrchy se nesmi Cistit alkoholickymi, agresivnimi
nebo drsnymi Cisticimi prostfedky. Doporucuje se Cisti¢
povrch CA 30 R (6.295-686.0).

Bezpecénostni pokyny
Stupné nebezpedi
A NEBEZPECI

e Upozornéni na bezprostfedné hrozici nebezpedi, které vede
k téZkym drazdim nebo usmrceni.

Cestina

& VAROVANI
e Upozornéni na mozZnou nebezpecénou situaci, ktera muze vést
k tézkym arazdim nebo usmrceni.
& UPOZORNENI
e Upozornéni na moznou nebezpecénou situaci, ktera muze vést
k lehkym drazdam.
POZOR
e Upozornéni na moznou nebezpecnou situaci, ktera muze vést
ke vzniku vécnych Skod.
Bezpec€nostni pokyny
A NEBEZPECI o Nebezpedi tirazu elektrickym proudem. Pred
zahajenim prace na zarizeni vZdy vytahnéte sitovou zastréku.
Zasuvka musi byt chranéna proudovym chranicem 30 mA.
e OhroZeni Zivota v dusledku prasknuti nadoby na plyn CO..
Umistéte tlakovou nadobu svisle a upevnéte ji. Tlakovou
plynovou nadobu vzdy pripojujte pomoci redukéniho ventilu
schvéleného pro dany typ zafizeni a pomoci pojistného ventilu.
Chrarite plynovou lahev pfed nadmérnym zahrivanim a nikdy ji
nevystavujte pfimému sluneénimu zareni. # Nebezpedi vybuchu.
Nikdy nepripojujte lahev na CO, se stoupackou. Napriklad
stoupaci lahve jsou oznaceny Eervenou vystraznou nalepkou.
e Nebezpedi uduseni v disledku tniku oxidu uhligitého. Zajistéte
dostatec¢né vétrani prostor instalace nebo nainstalujte plynovy
vystrazny systém. Pri vyprazdriovani nadob na stlaceny plyn
dodrzujte vnitrostatni zakonné pozadavky tykajici se pfedepsané
minimaini velikosti mistnosti, vystraznych systému a vétrani.
e Nebezpedi vybuchu. V zafizeni neuchovavejte Zadné vybusné
pfedméty, jako jsou spreje s hoflavou hnaci latkou.
A VAROVANI e Pii nastavovani zafizeni se ujistéte, Ze
napéjeci kabel neni priskfipnuty nebo poskozeny. e Neumistujte
za zafizeni vicenasobné zasuvky ani pfenosny napajeci zdroj.
e Nebezpeci poranéni prasknutim lahvi. Perlivé vody Ize pinit
pouze do tlakové stabilnich lahvi (10 bart). e Riziko prehrati.
Nezavirejte vétraci otvory v zafizeni. @ Nebezpeci poskozeni. K
urychleni procesu rozmrazovani nepouZivejte jiné mechanické
nebo jiné pomUicky, nez které doporucuje vyrobce. ® NepoSkodte
chladici okruh. e OhroZeni zdravi prostrednictvim zarodkd. Pri
vyméneé filtraéni kartuSe dbejte na hygienu a Cistotu. Pri vyméné
filtru pouZivejte osobni ochrannou vystroj. Pravidelné Cistéte
odkapavaci misku a povrchy. Nikdy se nedotykejte davkovace
vody prsty ani ¢isticim hadrikem. Provedte chemické ¢isténi
zafizeni nejméné kazdych 6 mésicu. Pokud vas vas dodavatel
pitné vody varoval pfed mikrobiologickou kontaminaci, musite po
uplném vycisténi provést chemické Cisténi zarizeni.  Zdravotni
riziko diky zvySené koncentraci zarodku ve vodé. Pokud jste
zafizeni nepouZivali déle nez 4 dny, musite jej zapnout, otevrit
pfivod vody a provést chemické ¢&idténi, viz kapitola Chemické
Cisténi. @ Nebezpedéi pro zdravi zpisobené nespravné
opravenym zafizenim. PFistroj smi uvadét do provozu pouze
vySkoleny kvalifikovany personal. ¢ Nebezpeci poranéni Cisticim
prostiredkem. PFi manipulaci s Cisticimi prostfedky dodrZujte
bezpecnostni pokyny pro Cistici prostfedek a pouzivejte
ochranné bryle a rukavice.
POZOR e Poskozeni chladici jednotky zafizeni. Pokud bylo
zafizeni uloZzeno nebo prepraveno vieZze, musite pfed uvedenim
do provozu pockat nejméné 24 hodin.
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Symboly na pristroji

AVAROVANI
Nebezpeci pozaru, horlavy material

V tomto pristroji se pouziva hoflavé chladivo.
Pokud unikne chladivo, udrzujte zapalné zdroje mimo pristroj.

Pouziti v souladu s uréenim

& VAROVANI

Toto zafizeni neni uréeno k pouZiti osobami (véetné déti) se

snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi,

ledaZe jsou pod dozorem osoby odpovédné za jejich bezpecnost,

nebo pokud dfive nedostaly pokyny k pouZivani zafizeni.

& VAROVANI

Dohlizejte na déti a zajistéte, aby si s pFistrojem nehraly.

& VAROVANI

Poskozeny sitovy kabel musi byt vyménén vyrobcem, jeho

zakaznickym servisem nebo stejné kvalifikovanou osobou, aby

nedoS$lo k ohrozeni.

e Pristroj se pouziva k vydeji chlazené vody s pfidavkem nebo

bez pfidavku kyseliny uhlicité (CO,) v kvalité potravin v

samoobsluzném provozu.

PFistroj Ize pouzit v nasledujicich oblastech:

— V pracovnim prostoru kuchyné obchodd, kancelafi a dalSich
pracovnich prostor

— V zemédélstvi

— V hotelech, motelech, penzionech a jinych ubytovacich
zafizenich

— V stravovani a podobné velkoobchodni pouziti

Zarizeni je vybaveno kombinovanym filtrem.

Zafizeni musi byt instalovano v mistnosti bez nebezpedi

mrazu.

Nepouzivejte ani parkujte zafizeni venku.

Nepokladejte, neskladujte ani nepfepravujte zafizeni.

Predvidatelné nespravné pouzivani
Jakékoliv pouziti, které neni v souladu s uréenim, je nepfipustné.
Obsluha ruéi za Skody vzniklé kvUli pouZiti v rozporu s uréenim.

Obecna upozornéni o zachazeni s lahvemi na
Cco,

PFi vyméné lahvi na CO, je tfeba dodrZovat bezpe&nostni pokyny

dodavatele plynu a veskera zakonna ustanoveni.

e Lahev na CO, musi byt vybavena regulatorem tlaku

schvalenym spoleénosti KARCHER, aby bylo mozné upravit

obsah oxidu uhli¢itého ve vodé.

Oxid uhli¢ity E 290 musi splfiovat poZadavky na Cistotu podle

smérnice 96/77/ES (jakost potravin) a musi byt oznacen v

souladu s ¢lankem 7 smérnice 89/107/EHS.

e Pred pouzitim plynové lahve se musite ujistit, Ze je k dispozici
spravny typ plynu. Pouze nalepka na nebezpeéné zbozi, ktera
musi byt na kazdé lahvi s plynem, poskytuje spolehlivé
informace o druhu plynu. Barva plynové lahve neposkytuje
vzdy jasné informace o druhu plynu. Nesmi se pouzivat
plynova lahev, jejiz obsah je pochybny nebo ktery je jinak
patrny (poskozeni, vystaveni ohni, stopy mechanického
zpracovani).

e Je nutné dodrzovat pfedpisy pro jednotlivé zemé.

A NEBEZPECI

Nebezpeéi vybuchu

Nikdy nepripojujte lahev na CO, se stoupackou. Napriklad

stoupaci lahve jsou oznaceny ¢ervenou vystraznou nalepkou.

& VAROVANI

OhrozZeni Zivota v disledku mozného prasknuti nadoby na

plyn CO,

Umistéte tlakovou nadobu svisle a upevnéte ji.

Nikdy neotevirejte nadrz na stlaceny plyn bez redukcniho ventilu

a bez pojistného ventilu. Redukcni ventil s pojistnym ventilem

musi byt schvalen pro dany typ zafizeni.
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A NEBEZPECI

Nebezpeci uduseni v dusledku tniku oxidu uhlic¢itého
Zajistéte dostatecné vétrani instalacni mistnosti nebo
nainstalujte plynovy vystrazny systém.

Nevystavujte lahev na CO, pfimému slunecnimu zéareni.
Hrarite lahev na CO, pfed nadmérnym zahrivanim.
Umistéte viditelny Stitek oznacujici pfitomnost plynného

oxidu uhlicitého.
Ochrana zivotniho prostredi

&y, Obalové materialy jsou recyklovatelné. Obaly prosim
& likvidujte ekologickym zpUsobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji hodnotné
recyklovatelné materidly a €asto sou€ésti, jako baterie,
- akumulatory nebo olej, které mohou pfi chybném zachazeni
nebo likvidaci pfedstavovat potencialni nebezpedi pro lidské
zdravi nebo pro zivotni prostfedi. Pro fadny provoz pfistroje jsou
vSak tyto soucasti nezbytné. Pfistroje oznacené timto symbolem
se nesmi likvidovat s domovnim odpadem.
R-290 Obsahuje sklenikovy plyn R290 - hermeticky uzaviené
zafizeni
Upozornéni k obsazenym latkam (REACH)
Aktualni informace k obsazenym latkdm naleznete na strankach:
www.kaercher.de/REACH

PrisluSenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfislusenstvi a nahradni dily, které
Vam zaruCuji bezpecny a bezporuchovy provoz pfistroje.
Informace o pfisluSenstvi a ndhradnich dilech naleznete na
strankach www.kaercher.com.

Spotiebni material

Filtr
Oznacen Popis Objed
i naci
c.
Filtr Hy- |[Kombinovany filtr z aktivniho uhli a ultrafiltru. |2.644-
Pure- Zachovava chlor, t6zké kovy, zbytky z linie, |200.0
Plus bakterie a viry a zajiStuje dobrou chut.
V8echny mineraly zGstavaiji ve vodé.

Cistici prostiedek pro chemické gisténi
Oznacen |Popis Objed
i naci

c.
Cistici Pro nasazeni chemického Cisticiho prostfedku |2.643-
sada (zasadity Bevi Tabs), opakované pouzitelny {941.0
Tablety |Chemicky Cistici prostfedek pro Sestimésicni |6.295-
Bevi vnitfni ¢isténi WPD, balici jednotka 1 x 10 891.0

alkalické |tablet
Cistici prostredek pro ¢isténi vnéjsi strany zarizeni

Oznaceni Popis Obje
dnaci
c.
CA30R Pfipraveny k pouZiti na povrch, 0,51 |6.295
lahev -
686.0
Stfikaci hlava pro |PFi prvnim objednani CA 30 R je pro  |6.295
CistiCe povrchu  |stfikaci lahev nutna tato opakované |-
pouzitelna stfikaci hlava. 723.0

Rozsah dodavky

PFi vybaleni zafizeni zkontrolujte obsah baleni pomoci navodu k
obsluze. V pfipadé chybéjiciho pfisluSenstvi nebo vyskytu
poskozeni pfi pfepravé informujte prosim Vaseho prodejce.



Popis pristroje
llustrace viz strana s obrazky
llustrace A

(@ Uzamykaci kryt filtru

@ Kryt filtru

® Hlavni spinac

@ P¥ipojeni CO,

() Vodni pfipojka

(® Sitové pfipojeni

@ Kryt drzéku pojistek s pojistkou 6 A
Typovy 8titek

(® Vétraci otvory

Kombinovany filtr

(@ Drzak filtru

@ Tlacitko ,Voda chlazena CO,”
@ Tlacitko ,Chlazena voda“
Otvor pro odtok vody

@ Odkapéavaci miska

Pripojeni pristroje

Bé&hem pocatecni instalace a jakychkoli oprav spojenych s

vymeénou dill pfisluSenstvi je tfeba zajistit, aby byly pouzity

pouze dily schvalené spolegnosti KARCHER (pfipojovaci sada,

regulator tlaku CO,). Tyto komponenty byly testovany a

certifikovany, aby splfiovaly vysoké standardy kvality KARCHER.

Nesméji byt pouzity zadné jiné komponenty.

e Sitoveé pfipojeni a vstupni tlak vody musi odpovidat hodnotam
uvedenym v technickych udajich (viz kapitola , Technické
udaje”).

e Podle mistnich pfedpisl musi byt nainstalovan schvaleny
zpétny ventil.

e QOdstavte pfistroj na rovnou plochu.

e Sitova zastréka a zasuvka musi byt vzdy volné pfistupné.

e Hlavni spinag, pojistka a pfipojeni plynu a vody (zadni ¢ast
pristroje) musi byt volné pfistupné. Minimalni vzdalenost od
stény je 100 mm.

e Pro snizeni spotfeby energie mlze byt napajeni preruseno
béhem preruseni provozu (napf. Casovym spinacem).

e Pristroj pfipojujte pouze s pfilozenymi hadicovymi vedenimi.

e Nepouzivejte pouzité hadicové vedeni.

Schéma pripojeni:

llustrace B

(1) Zasuvka (pojistka s proudovym chrani¢em 30 mA)

@ Sitovy kabel

®) Davkovac vody

(@ Hadice pro pfivod vody (pfipojovaci sada)

(B Redukéni ventil s manometrem Snutny pouze pfi vstupnim
tlaku vody nad 6 baru (0,6 MPa)

® Vodovodni kohoutek pro stavebni instalaci

@ Potrubi na pitnou vodu pro stavebni instalaci

Aqua stop (volitelné)

(® Zpétna armatura (volitelné)

Pripojky:

llustrace C

® Vodni pfipojka

) Pipojeni CO,

® Sitove pfipojeni

@ Kryt drzaku pojistek s pojistkou 6 A

() Osveétleny hlavni spinac

1. Vytahnéte zatku z otvoru pro vydej vody a zlikviduijte ji.
llustrace D

2. Vytahnéte zatky z vodni pfipojky a pfipojeni CO, a zlikvidujte
je.
llustrace E

3. Pripojte hadici pro pfivod vody k vodni pfipojce ,H,0O”.
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4. PFipojte hadici pro pfivod vody k vodovodnimu kohoutku pro
stavebni instalaci (pokud je to nutné, pfipojte dalSi
komponenty).

5. Zapoijte sitovy kabel do sitové pfipojky.

6. Pripojte pfipojovaci hadici CO, k pfipojeni CO,.

Nasad'te filtr

& VAROVANI

OhroZeni zdravi prostfednictvim vstupu zdrodku

Pri instalaci filtracni kartu$e vénujte zvlastni pozornost hygiené a

Cistoté.

P¥i instalaci filtru noste sterilni jednorazové rukavice.

1. Otevrete zajisténi krytu filtru.
llustrace F

2. Sejméte bocni kryt filtru.

3. Vyjméte servisni kelimek, ktery byl nainstalovan v tovarné.
llustrace G
a Drzak filtru naklorite o max. 45°.

b Otocte servisni pohar proti sméru hodinovych rucic¢ek.
¢ Vyjméte servisni kelimek.

4. Nasadte filtr.
llustrace H
a Drz4k filtru o max. Vyklopte o 45°.

b Nasadte filtr do drzaku filtru shora.
¢ Otocte filtr az na doraz.
Filtr je uzamcen.
d Vyklopte filtr s drzakem filtru do zafizeni.
5. Vlozte boéni kryt filtru.
6. Zavrete zadpadku krytu filtru.

Prvni uvedeni do provozu

Upozornéni

Aby se zachoval hygienicky bezvadny stav pristroje béhem
prepravy, byly vodovodni komponenty ve vyrobnim zavodé
naplnény oxidem uhlicitym (CO,).

Proplach pristroje a filtru

Upozornéni

Nejprve se cely pristroj a filtr musi proplachnout vodou.

1. Otevrete pfivod vody.

2. Umistéte nadobu pod vytok vody.

3. Opakované stisknéte tlacitko ,Chlazena voda“, dokud neni
dosazeno doby proplachovani 5 minut (cca 10 - 15 litr().

4. Opakované stisknéte tlacitko ,Voda chlazena CO,”, dokud
neni dosazeno doby proplachovani dalSich 4 minut (cca 4 - 5
litrd).

Upozornéni

Po 60 sekundéach nepretrzitého vydeje vody pristroj automaticky

pferusi vydej.

5. Provedte chemické cCisténi (viz kapitola “Chemické cisténi").

6. Nasazeni lahve s CO, (viz kapitola "Pfipojeni nové lahve s
COy")

7. Nastavte tlak CO,:

a Lahev s CO,: Otevrete hlavni kohout a nastavte otoCny
regulator tak, aby manometr ukazoval 4 bary.

b Valcovy zasobnik CO2: Kolec¢ko oto¢ného regulatoru
nastavte do polohy ,4“.

P¥istroj je pfipraven k provozu.

Zachazeni s lahvi na CO,

Upozornéni

Vezméte prosim na védomi také obecné upozornéni tykajici se
zachazeni s lahvemi na CO,, viz kapitola Obecna upozornéni o
zachazeni s lahvemi na CO,.

P¥i pfipojovani nové nebo vyjimani prazdné lahve na CO, je
nutné provést nasledujici kroky.
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Vyjmuti prazdné lahve na CO,
llustrace |
() Otocny regulator
(@ Redukéni ventil
(3 Prevle¢na matice
® Hlavni kohoutek
® Ridici tlak manometru
& Hadice na CO,

1. Uzavrete plynovou lahev na hlavnim ventilu.

2. Otocte regulator tlaku na polohu , 0.

Upozornéni

Je-li redukéni ventil odpojen od ldhve na CO,, pfestoZe je stale
dostatecny tlak, O-krouzek mezi lahvi a reduk¢nim ventilem je
zdeformovan a musi byt vyménén.

3. Povolte napinaci pas pro zajisténi lahve na CO..

4. Vyjméte prazdnou plynovou lahev.

5. OdSroubujte redukéni ventil z prazdné lahve na plyn.

Pripojeni nové lahve na CO,
llustrace |
() Otocny regulator
(@ Redukéni ventil
(® Prevle¢na matice
® Hlavni kohoutek
® Ridici tlak manometru
&) Hadice na CO,

1. Sejméte ochranné vicko nové plynové lahve.

2. Kratce otevrete hlavni kohout tak, aby mohl unikat pfipadné
existujici zkapalnény plyn CO,.

3. NaSroubujte redukéni ventil na novou plynovou ldhev. Ujistéte

se, Ze je tésnici krouzek spravné usazen.

. Utahnéte prevle¢nou matici rukou (EASY!Lock).

. Novou lahev na CO,, postavte a upevnéte ji napinacim pasem.

. Hadici na CO,, pfipojte k redukénimu ventilu.

. Pomalu oteviete hlavni kohout na plynové lahvi.

. Pomoci redukéniho ventilu nastavte 4 bar na redukénim

ventilu.

9. Zavrete hlavni kohout na plynové lahvi.

10.0dectéte zobrazenou hodnotu na manometru regulaéniho
tlaku. Zobrazena hodnota musi zUstat konstantni po dobu
nejméné 5 minut.

Pokud je patrny pokles tlaku:

11.Odstrarite pokles tlaku.
a Zkontrolujte, zda je O-krouzek mezi nadrzi na stlaceny plyn

a redukénim ventilem pfitomen a zda neni poskozeny.
b Mozna. vymeérite vadny o-krouzek.
¢ Zkontrolujte, zda je redukéni ventil spravné usazen.
d Pevnéji utdhnéte pfevlecnou matici.
e Zkontrolujte hadicovou spojku na redukénim ventilu a hadici
na CO,, zda nejsou posSkozené.

Pokud pokles tlaku nelze napravit uvedenymi opatfenimi, je

redukéni ventil vadny a musi byt vyménén.

12.Po uspésném testu tésnosti oteviete hlavni kohout.

13.Pomoci ovladaciho kolecka nastavte provozni tlak na
redukénim ventilu. Vychozi nastaveni je 4 bary a lze je v
pfipadé potfeby znovu upravit.

14.Po kazdé vymeéné lahve na CO, vypustte litr “vody s obsahem
CO,”, aby se sméSova¢ CO, zase naplnil.

Zachazeni s valcovym zasobnikem CO,

Upozornéni

Vezmeéte prosim na védomi také obecna upozornéni tykajici se
zachazeni s lahvemi na CO,, viz kapitola Obecna upozornéni o
zachazeni s lahvemi na CO,.

Upozornéni

Vélcové zasobniky CO, jsou k dispozici v obchodech s drogerii,
elektronikou a v supermarketech.

0 ~NO O~
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Nasledujici kroky musi byt provadény pfi pfipojovani nového
nebo vyjimani prazdného valcového zasobniku CO,.

Vyjmuti prazdného valcového zasobniku CO,
llustrace J

(™) Stupnice regulatoru tlaku

() Stavéci kolecko

(® Tlakovy regulator

@ Sroubové pripojeni lahve

() Hadice na CO,

) Vélcovy zasobnik CO,

1. Otocte regulator tlaku do polohy ,OFF*.

2. Povolte pfipevnéni valcového zasobniku CO,.

3. V pripadé potfeby odpojte hadici na CO, od pfipojeni CO,.

4. Prazdny valcovy zasobnik CO, odSroubujte proti sméru
hodinovych rucic¢ek ze Sroubového pfipojeni lahve.

Pripojeni nového valcového zasobniku CO,
llustrace J

(™ Stupnice regulatoru tlaku

(@ Stavéci kolecko

(® Tlakovy regulator

@ Sroubové pfipojeni lahve

(6) Hadice na CO,

(® Valcovy zasobnik CO,

1. Sejméte kryt z valcového zasobniku CO,.

2. Valcovy zasobnik CO, naSroubujte na Sroubové pfipojeni
lahve tlakového regulatoru. Pokud pocitite odpor, otacejte
valcovym zéasobnikem CO, o néco déle, dokud se pevné
neusadi.

Kratké zasyceni je slySet.

. Popfipadé hadici na CO, znovu pfipojte k pfipojeni CO,.

. Valcovy zasobnik CO, zase pfipevnéte ve svislé poloze.

. Nastavte tlakovy regulator na polohu ,4“.

. Po kazdé vyméné valcového zasobniku CO, vypustte litr
,vody s obsahem CO,", aby se smé&3ova¢ CO, znovu naplnil.

Provoz

Funkce
Voda zpoc&atku vytéka ze vstupu vody kombinacnim filtrem
(popis filtru viz kapitola Spotfebni material). V zavislosti na
stisknutém tlacitku pak voda protéka chladicim modulem nebo
dodatecné pfes sméSovac CO, k vydeji vody. Cely vodni systém
musi byt v pravidelnych intervalech chemicky cistén.

Obsluha
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Upozornéni
Osvétlena tlacitka senzoru se aktivuji lehkym dotykem.
llustrace K

() Tlagitko ,Voda chlazena CO,”
@ Tlatitko ,Chlazena voda“

1. Umistéte nadobu doprostfed odkapavaci misky.
llustrace L

2. Stisknéte tlagitko pro pozadovany typ vody, dokud se nadoba
nenaplni.
Béhem tohoto procesu se stisknuté tlacitko rozsviti.

Odstaveni
Pokud se zafizeni nepouziva déle nez 4 dny:
1. Zavfete pfivod vody.
2. Vypnéte pfistroj.
3. Vypnéte hlavni kohout u lahve na CO, nebo otocte regulator
tlaku valcového zasobniku CO, zpét do polohy , 0.

Uvedeni do provozu po vyiazeni z provozu
& VAROVANI
Zdravotni riziko
Béhem vyrazeni z provozu se miZe zvysit koncentrace
choroboplodnych zarodkt ve vodé v zafrizeni.



Pokud nebylo zafizeni del$i dobu pouZivano (vice nez 7 dni), je

treba pfed dalsim pouZitim zarizeni provést nasledujici ¢innosti.

1 Otevreni pfivodu vody

2 Zapnéte zafizeni.

V z4vislosti na dobé trvani odstavky provedte nasledujici kroky:

Po odstévce na vice nez 7 dni:

1 Zkazdého typu vody odeberte nejméné 1 litr vody a zlikvidujte
ji.

Po odstavce na 8 az 28 dni:

1 Z kazdého typu vody odeberte nejméné 5 litrGi vody a
zlikviduijte ji.

2 Doporucuje se mimoradné chemické €idténi. (viz kapitola
.PéCe a udrzba®)

Po odstavce na dobu vice nez 28 dni:

1. Vyjméte filtr a vlozte servisni kazety.

2. Z kazdého typu vody odeberte nejméné 5 litrd vody a
zlikviduijte ji.

3. Provedte chemické €isténi (viz kapitola ,Péce a udrzba").

4. Provedte mimofadnou vyménu filtru.

& UPOZORNENI

Nedodrzeni hmotnosti

Nebezpeci urazu a poskozeni

Pri prepravé vezméte v tvahu hmotnost stroje.

® Nepfepravujte zafizeni vodorovné.

® P¥i pfepravé ve vozidle zajistéte pfistroj podle pfislusnych
platnych smérnic proti sklouznuti a prevrzeni.

Preprava pristroje
PFistroj se nesmi pfepravovat v poloze nalezato. Informujte o tom
svou prepravni spole¢nost pfed odeslanim.
® \yberte vhodny obal pro pfepravu a na vnéjsi strané jej
oznacte zfetelnym oznacenim pro pfepravu ve svislé poloze.
® Pokud je to mozné, vlozte pod pfepravni lepenku malou
dfevénou paletu.
® Pfipadné odneste pfistroj pfimo do servisniho stfediska
Karcher.

Skladovani
& UPOZORNENI
Nedodrzeni hmotnosti
Nebezpeci urazu a poskozeni
Pri skladovani vezméte v tivahu hmotnost pristroje.
1. Pfistroj uloZte na misto chranéné pfed mrazem.
& VAROVANI
Nebezpeci pro zdravi zptisobené nespravné opravenym
zafizenim
Opravy zafizeni provadéjte pouze vyskolenym odbornym
personalem.
Pfed zahajenim veSkerych praci na pfistroji:
1. Tlakové odlehé&eni pfistroje.
a Zavrete pfivod vody.
b Umistéte nadobu pod vytok vody.
¢ Tlagitko ,Chlazena voda” tisknéte tak dlouho, dokud se
nevypusti veSkera voda.
. Vypnéte pfistroj.
. Odpojte sitovou zastrcku.
. Zavfete hlavni kohout u Iahve na CO, nebo otoéte regulator
tlaku valcového zasobniku CO, zpét na ,0".
. Popfipadé vySroubuijte valcovy zasobnik CO, z regulatoru
tlaku.
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Vyméiite filtr
& VAROVANI
OhroZeni zdravi prostfednictvim vstupu zdrodku
Pri instalaci filtracni kartue vénujte zvlastni pozornost hygiené a
Cistoté.
Pri instalaci filtru noste sterilni jednorazové rukavice.

Cestina

. Zaviete pfivod vody.
. Stisknéte tlacitko ,Chlazena voda“, dokud nevytece veskera
voda.
. Oteviete zajiSténi krytu filtru.
. Sejméte bocni kryt filtru.
5. Vyjméte filtr, ktery chcete vyménit.
llustrace M
a Filtr s drzakem filtru naklofite max. o 45°.
b Odsroubuijte a vyjméte filtr.
6. Rozbalte novy filtr.
7. Nasadte novy filtr.
llustrace N
a Nasadte filtr do drzak filtru a otocte jej az na doraz.
Filtr je zajistén.
b Vyklopte filtr s drzakem filtru do zafizeni.
8. Vlozte bocéni kryt filtru.
9. Zavrete zapadku krytu filtru.
10.Zastrcte sitovou zastrcku do zasuvky.
11.Umistéte nadobu pod davkova¢ vody.
12.0tevrete pfivod vody.
13.0Opakované stisknéte tlacitko ,Chlazena voda“, dokud neni
dosazeno doby proplachovani 5 minut (pfiblizné 10 - 15 litrd).
Upozornéni
Po 60 sekundach nepretrzitého napéajeni se zafizeni automaticky
vypne.
14 Provedte chemické Cisténi (viz kapitola Chemické cisténi).

N —

AW

Chemické cisténi
& UPOZORNENI
Vystupni voda je Cistici voda
Vypousténa cCistici voda neni vhodna ke spotfebé.
Chemickeé ¢isténi musi byt provedeno po prvnim uvedeni do
provozu a obecné nejméné kazdych 6 mésicl. Totéz plati po
odstaveni na vice nez 7 dni nebo po mimofadné vyméné filtru. K
chemickému Cisténi je nutna Cistici sada (viz kapitola "Spotfebni
material").
Upozornéni
Chemické cisténi trva asi 45 minut.
1. Zavrete pfivod vody.
2. Zaviete hlavni kohout u lahve na CO, nebo otocte regulator
tlaku valcového zasobniku CO, zpét na ,0".
3. Stisknéte tlagitko ,Voda chlazena CO,” tak dlouho, dokud se
nevypusti veskera voda.
4. Vypnéte pfistroj.
. Vymontuijte filtr.
. VloZte servisni pohar.
llustrace O
a Drzak filtru o max. Vyklopte o 45°.
b Vlozte servisni kelimek.
¢ Otocte servisni pohar ve sméru hodinovych rucicek.
d Vlozte baterie do pristroje.
7. Odpoijte pfivodni vedeni vody.
8. Pripravte Cistici sadu.
llustrace P

@ Pfivod vody
(@) Vstfikovaci Sroubovy injektor
® Tésnici krouzek
@ Skfin vstfikovace
() Odtok vody (pfipojeni k zafizeni)
a OdSroubuijte Cistici sadu.
b Viozte 4 Cistici tablety do Cistici sady.
¢ ZaSroubujte Cistici soupravu dohromady s ohledem na
spravné ulozeni tésniciho krouzku.
9. Pripojte Cistici sadu ke vstupu zafizeni.
10.P¥ipojte pfivodni vedeni vody k Cistici sadé.
11.Pokud je to mozné, uvedte Cistici sadu do svislé polohy.
llustrace Q
12.Vyjméte odkapavaci misku.

[e204)]
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13.Pod davkova¢ vody umistéte vhodnou nadobu o objemu
nejméné 1 litr.

14.Zastréte sitovou zastréku do zasuvky.

15.0tevfete pfivod vody.

16.Zapnéte pristroj.

Upozornéni

Nasledujici kroky provadéjte velmi peclivé, abyste zajistili, Ze

chemické Cisténi ma co nejvétsi tucinek.

Upozornéni

Cistici prostfedek pro chemické &isténi je vybaven modrym

indikétorem. Barva vydévané vody oznacuje koncentraci a

ucinnost detergentu.

Upozornéni

Béhem procesu cisténi dochazi k mirnému pénéni. Je to kvuli

systému a je to normalni.

17 Provedte ¢isténi.

a Stisknéte tlacitko ,Voda chlazena CO,”, dokud pfistroj po
60 sekundéach nezastavi vydej vody.

b Pockejte 60 sekund, nez se Cistici prostfedek rozpusti.

¢ Tento postup opakujte (oplachnéte 60 sekund a vycCkejte 60
sekund) celkem 2krat.

d Vyprazdnéte nadobu po kazdé indukci.

e Stisknéte tlagitko ,Chlazena voda“ po dobu 30 sekund.
Proces indukce je dokongen. Cistici prostfedek zadina
fungovat. Méla by byt alesport 15 minut a maze byt podle
potfeby prodlouzena.

f Vyckejte nejméné 15 minut, aby praci prostiedek plsobil.

18.Zavrete pfivod vody.

19.Stisknéte libovolné tlacitko, dokud se nevypousti zadna voda.
20.Vypnéte pristroj.

21.Vyjméte distici sadu.

22 P¥ipojte hadici pro pfivod vody k pfivodu vody do pfistroje.
23.Vyjméte servisni kelimek a znovu vlozte filtr.

Po suchém cisténi oplachnéte

Upozornéni

Proces oplachovani muzete kdykoli prerusit, napr. pro

vyprazdnéni oplachovaciho kelimku.

1. Pod davkovac¢ vody umistéte vhodnou nadobu o objemu
nejméné 1 litr.

2. Otevrete pfivod vody.

3. Zapnéte pfistroj.

4. Opakované stisknéte tlacitko ,Chlazena voda*“, dokud se
nebude zobrazovat zadna modra barva.

Poté proplachnéte alespori dalSi 4 litry.

5. Opakované stisknéte tlacitko ,CO, chlazena voda“, dokud se
neprestane zobrazovat modra barva.
Poté proplachnéte alespori dalSi 2 litry.

6. Otevrete hlavni kohout u lahve na CO, a zkontrolujte
nastaveny tlak plynu nebo nastavte regulator tlaku v
zasobniku plynu CO, do polohy ,4*.

7. Vypustte litr vody s obsahem CO,, aby se smé&Sovac¢ CO,
znovu naplnil.

PFistroj je pfipraven k provozu.

Odbér vzorku
Aby bylo mozné otestovat uc¢innost chemického Cisténi, mély by
byt vzorky odebirany ihned po dokon&eni chemického &isténi, s
pfihlédnutim k pravidlim pro mikrobiologickou analyzu vody a
vyhodnoceny akreditovanou laboratofi.

Vyprazdnéte odkapavaci misku

Plovak signalizuje piny odkapavaci misku. Po dosazeni
maximalni urovné je na plovaku viditelny Cerveny znackovaci
krouzZek.
llustrace R
1. Opatrné vyjméte a vyprazdnéte celou odkapavaci misku.
2. Denné kontrolujte vétraci mfizku, zda je znecisténa, a

pripadné ji vycistéte.
3. Znovu nainstalujte odkapavaci misku.

Napovéda pfi poruchach

Chyba Pricina

Odstranéni

Zarizeni neuvoliuje vodu, ale |Pfivod vody je pferusen.
zobrazuje ,,Pfipraveno k
pouziti“. VSechna tlacitka se
rozsviti.

1. Zajistéte pFivod vody.
2. Zkontrolujte uzaviraci zafizeni.
3. Pokud zavada pfetrvava, kontaktujte servis.

Zarizeni nefunguje. Tla€itka |Napajeni je vadné.

® Zkontrolujte napajeni.

se nerozsviti. Pojistka je vadna.

® Odstrarnite kryt pojistky vedle spinace zafizeni,
vymérite pojistku. Pokud pojistka znovu shofi, vypnéte
zafizeni a kontaktujte servisni stfedisko.

Vystup vody neni chlazeny, i |Chladici modul je$té nedosahl cilové 1

kdyz bylo stisknuto tlacitko
,Chlazena voda“

teploty.

. Zkontrolujte znovu po ¢ekani 20 az 40 minut.
Pokud funkce chlazeni trvale selze:

2. Vypnéte pfistroj.

3. Obratte se na sluzbu.

Tlacitka Sumivé vody a
studené vody se stridavé
rozsviti a uslysite signalni
ton.

Porucha regulace teploty.

® Obratte se na sluzbu.

Tlacitko Sumivé vody se po
60 sekundach nerozsviti a
vydej Sumivé vody je
blokovan.

Doplfiovaci nadrz karbonizatoru selhala.

. Vypnéte pfristroj.
. Zkontrolujte pfivod vody.
. Zkontrolujte tlak plynu.

. Pokud zavada pfetrvava, kontaktujte servis.

Vnitini ¢erpadlo se pfi
vypousténi ,,vody chlazené
CO,“ spusti s odliSnou
dobou prodlevy.

To je normalni funkce, ne chyba.

1
2
3
4. Pristroj vypnéte a opét jej zapnéte.
5
°

Neni nutna oprava

V pravidelnych intervalech se | Toto je normalni funkce pro funkci nadrze |® Neni nutna Zzadna oprava

vnitini ¢erpadlo kratce karbonatoru.

rozbéhne

Nedochazi k syceni vody Tlak plynu COs je pfilis nizky.

® Upravte tlak plynu CO,.

oxidem uhli€itym.

jsou prazdné.

Lahev na CO, nebo zasobnik plynu CO,

. Vymeénite lahev na CO, nebo zasobnik plynu COs,.
. Pokud zavada pretrvava, kontaktujte servis.

[\ S =N
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Chyba Pricina

Odstranéni

P¥ili§ malo oxidu uhli¢itého

Nadrz na studenou vodu jesté nedosahla |® Po 20 minutach znovu zkontrolujte obsah oxidu

ve vodé cilové teploty. uhli¢itého ve vodé.
Filtr je znecistény a snizuje potfebny 1. Zkontrolujte prutok filtru a v pfipadé potieby jej
pratok vody. vymérite.

2. Pokud zavada pretrvava, kontaktujte servis.

jsou témer prazdné.

Lahev na CO, nebo zasobnik plynu CO, |® Vymeénte lahev na CO, nebo zasobnik plynu CO,.

Strikajici privod perlivé vody |Doplfiovani nadrze na karbonator je

® Zkontrolujte pratok filtru a v pfipadé potreby jej

ve vétSim mnozstvi naruseno. vyménte.
Nastaveni tlaku plynu je pfFili§ vysoké. 1. Upravte tlak plynu CO.,.
2. Pokud zavada pretrvava, kontaktujte servis.
WPD 25 S

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi pfislusnou Teplota prosttedi °C 5-32
distribu¢ni spole¢nosti. Pfipadné zavady vaseho pfistroje Vydej vody (v zavislosti na pfivodnim tlaku a stavu filtru)
odstranime bezplatné béhem zaruéni Ihaty, pokud jsou zavinény Chi 2 vod /h 120
vadou materialu nebo vyrobni vadou. V pfipadé uplatnéni naroku azena voda
ze zaruky se prosim obratte s dokladem o koupi na svého Voda s obsahem CO, I’h 80
prodejce nebo na nejblizsi autorizované pracovisté zakaznického ~ Teplota chlazené vody, min °C 6
servisu. Rozméry a hmotnosti
(Adresa viz zadni stranu) Sitka mm 300
Dalsi informace o zaruce (jsou-li k dispozici) naleznete v servisni
sekci na webové strance mistniho zastoupeni firmy KARCHER v HI’ovubka mm 440
¢asti ,Dokumenty ke stazeni®. Vyska mm 395

Hmotnost kg 19

Technické udaje

WPD 25 S
Vykonnostni udaje pristroje
Provozni napéti \Y 220-240
Sitova frekvence Hz 50
Sitové jisténi (se zpozdénou reakci) A 6
Maximalni pfikon w 200
Tlak pfivodu vody MPa (bar) 0,15 -0,6
(1,5-6)
Teplota pfivodu vody °C 5-30
Nastavitelny rozsah tlaku CO, MPa (bar) 0,38...0,4
2
(3,8..4,2)

Technické zmény vyhrazeny.

Cislo objednavky WPD 25 S WPD 25 S
1.024-408.0 1.024-421.0

Provozni napéti vV 230 230

Sitova frekvence Hz |50 60

Jisténi sité A 6 6

Max. pfikon w 300 300

Plan udrzby

Kdy provadét Postup

kazdy den Vyjméte a vycCistéte odkapavaci misku.

Po zastaveni zafizeni pfes noc odeberte 0,5 | vody z kazdého typu vody a zlikviduijte ji.

Tydné, Castéji v
pfipadé potfeby

vycCistéte vnéjsi Cast zafizeni, odkapavaci misku o€istéte horkou vodou nebo v my&ce na nadobi.
K ¢isténi plastovych povrchl nepouzivejte Cistici prostfedky, které obsahuji alkohol, kyselé slozky nebo

abraziva.
Pololetné Pokud je kvalita vody Spatna, vymeérite filtr Hy-Pure-Plus.
Provedte chemické ¢isténi, viz kapitola Chemické cisténi.
Roéné Vyménite filtr Hy-Pure-Plus.

Rozhodujicim faktorem pro interval vymény filtru je mnozstvi vydavané vody a kvalita vody vstupni vody.
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A Pred prvym pouzitim pristroja si precitajte tento p6-

vodny navod na pouZitie a riadte sa podla neho. P6-
vodny navod na pouzitie si uschovajte pre neskorsie pouZitie
alebo pre nasledujuceho majitela.

e Na zarucenie kvality vody sa smie sa pouzivat iba pitna voda
od verejného dodavatela vody. Kvalita musi zodpovedat mini-
malne smernici Svetovej zdravotnickej organizacie (WHO).

e Ak je pri in8talacii pristroja potrebny zdsah do siete pitnej vo-
dy, musi to vykonat' vySkoleny odborny personal, ktory ma po-
volenie v sulade s miestnymi platnymi zakonmi a predpismi. V
pripade potreby tieto prace musi zabezpedit zakaznik.

e Aby ste prediSli poSkodeniu spdsobeného prasknutou hadicou
na vodu, odporu¢ame do vodovodného potrubia nainstalovat
uzatvaracie zariadenie a Aquastop (dodava sa ako volitelné
vybavenie).

o Udrzbarske prace vo vnltornej asti pristroja smie vykonavat
iba prevadzkovatel pristroja, ktory si precital tento navod na
obsluhu.

e Pri pouziti ffaSe CO, je potrebné dodrziavat’ miestne platné
pravidla oznaCovania miestnosti inStalacie.

e Na Cistenie pristroja nepouzivajte prud vody.

e Plastové povrchy sa nesmu Cistit agresivnymi alebo drsnymi
Cistiacimi prostriedkami s obsahom alkoholu. Odpori¢ame
Cisti¢ povrchov CA 30 R (6.295-686.0).

Bezpecénostné pokyny

Stupne nebezpecenstva
A NEBEZPECENSTVO
e Upozornenie na bezprostredne hroziace nebezpecenstvo, kto-
ré vedie k tazkym fyzickym poraneniam alebo k smrti.
& VYSTRAHA
e Upozornenie na moznu nebezpeénu situaciu, ktora méze viest
k tazkym fyzickym poraneniam alebo k smirti.
&N UPOZORNENIE
e Upozornenie na moznu nebezpecnu situaciu, ktora méze viest’
k lahkym fyzickym poraneniam.
POZOR
e Upozornenie na moznu nebezpecénu situaciu, ktora méze viest
k vecnym Skodam.
Bezpecnostné pokyny
A NEBEZPECENSTVO e Nebezpedenstvo zasiahnutia elek-
trickym pradom. Pred pracou na pristroji vZdy vytiahnite sietovu
zastrcku. Zasuvka musi byt chranena ochrannym vypinacom
proti chybnému priadu 30 mA. e Ohrozenie Zivota v désledku
prasknutia nadrze na plyn CO,. Tlakovu nadrZz umiestnite zvisle
a upevnite ju. Nadrz na stlaceny plyn vZdy pripajajte k redukcné-
mu ventilu schvalenému pre dany typ pristroja a s bezpec¢nost-
nym ventilom. Plynovu fladu chrarite pred nadmernym
zahrievanim a nikdy ju nevystavujte priamemu sine¢nému Ziare-
niu. @ Nebezpecenstvo vybuchu. Flasu CO, nikdy nepripajajte k
stupacej rare. Flase na stupacej rare su napriklad oznacené cer-
venou vystraznou nélepkou. e Nebezpecenstvo udusenia v d6-
sledku tniku oxidu uhli¢itého. Zabezpecte dostatocné
odvzdusnenie miestnosti intalacie alebo nainstalujte plynovy vy-
strazny systém. Pri vyprazdriovani nadrzi na stlaceny plyn dodr-
Ziavajte pravne predpisy Specifické pre danu krajinu, pokial ide o
predpisant minimalnu velkost’ miestnosti, vystrazné systémy a
vetranie. @ Nebezpecenstvo vybuchu. V pristroji neuchovévajte
Ziadne vybusné predmety, ako napriklad spreje s horfavou hna-
cou latkou.
A VYSTRAHA e Pri intalovani pristroja skontrolujte, &i nie je
napajaci kabel stlaceny alebo poSkodeny. e Za pristroj neumiest-
riujte viacnasobnu zasuvku ani mobilné napajanie prudom. e Ri-
ziko poranenia prasknutim flias. Sytené voda sa méze pinit iba
do tlakovo stabilnych flias (10 bar). e Riziko prehriatia. Nezatva-
rajte vetracie otvory v pristroji. ® Nebezpecenstvo poskodenia.
Na zrychlenie procesu rozmrazovania pouZivajte len tie mecha-

nické alebo iné pomécky, ktoré odportca vyrobca. e Neposko-
dzujte chladiaci okruh. e Nebezpecenstvo ohrozenia zdravia
sposobené baktériami. Pri vymene filtraénej kartuse davajte po-
zor na hygienu a cistotu. Pri vymene filtra pouZivajte sterilné jed-
norazové rukavice. Pravidelne Cistite odkvapkavaciu misku a
povrchy. Nikdy sa nedotykajte vytoku vody prstami ani utierkou.
Minimélne kazZdych 6 mesiacov vykonajte chemické Cistenie pri-
stroja. Ak vas va$ dodavatel pitnej vody upozornil na mikrobiolo-
gicku kontaminaciu, po tomto varovani musite vykonat' chemické
Cistenie pristroja. ¢ Nebezpeclenstvo ohrozenia zdravia v désled-
ku zvySenej koncentracie baktérii vo vode. Ak ste pristroj nepou-
Zivali dIhSie ako 4 dni, musite ho zapnut, otvorit privod vody a
vykonat chemické Cistenie, pozrite si kapitolu Chemické ¢istenie.
e Nebezpecenstvo ohrozenia zdravia v désledku nespravne
opraveného pristroja. Pristrof méZe opravovat len vyskoleny od-
borny personal. ¢ Nebezpeclenstvo poranenia Cistiacim pro-
striedkom. Pri manipulécii s Cistiacimi prostriedkami dodrZiavajte
bezpecnostné pokyny pre Cistiaci prostriedok a pouZivajte
ochranné okuliare a rukavice.

POZOR e Poskodenie chladiacej jednotky pristroja. Ak bol pri-
stroj uskladneny alebo prepraveny v leZatej polohe, pred uvede-
nim do prevadzky musite pockat’ najmenej 24 hodin.

Symboly na pristroji

AVYSTRAHA
Nebezpecéenstvo poziaru, horlavy material

V tomto pristroji sa pouZiva horlavé chladivo.
Pri dniku chladiva udrZiavajte zapalné zdroje mimo dosahu pri-
stroja.

Pouzivanie v sulade s Gicelom

& VYSTRAHA

Tento pristroj nie je ur¢eny na pouZivanie osobami (vratane deti)

So znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schop-

nostami, pokial nie st pod dohfadom osoby zodpovednej za ich

bezpecnost, alebo ak predtym im tato osoba neposkytla inStruk-

cie na pouZivanie pristroja.

& VYSTRAHA

Dozerajte na deti, aby sa nemohli hrat’ so zariadenim.

& VYSTRAHA

Poskodeny sietovy kabel musi vymenit vyrobca, jeho zakaznicky

servis alebo rovnako kvalifikovana osoba, aby sa predislo nebez-

pecenstvam.

e Pristroj sa pouziva na vydaj chladenej vody s pridanim alebo

bez pridania oxidu uhli¢itého (CO,) v samoobsluznom rezime

v kvalite potrebnej pre potravinarsky priemysel.

Pristroj je mozné pouzivat v nasledujucich oblastiach:

— V kuchynkéach pre zamestnancov v obchodoch, kancelari-
ach a inych pracovnych priestoroch

— V polnohospodarstve

— V hoteloch, moteloch, penziénoch podavajicich ranajky a
inych ubytovacich zariadeniach

— V cateringu a na podobné velkoobchodné pouzitie

Pristroj je vybaveny kombinovanym filtrom.

Pristroj musi byt nainstalovany v miestnosti chrdnenom proti

mrazu.

Pristroj nepouzivajte ani neodkladajte vonku.

Pristroj nepolozte, neskladujte ani neprepravujte v lezatej po-

lohe.

Predpokladané nespravne pouzitie
Akékolvek pouzivanie v rozpore s u¢elom je nepripustné.
Obsluzny personal je zodpovedny za poskodenie, ktoré vznikaju
pri pouzivani v rozpore s ucelom.
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VSeobecné informacie o manipulacii s

frasami CO,

Pri vymene flias CO,, je potrebné dodrziavat’ bezpecnostné poky-

ny dodavatela plynu a vSetky zakonné ustanovenia.

e FlaSa CO, musi byt vybavena redukénym ventilom schvale-
nym spoloénostou KARCHER, aby bolo mozné nastavit' ob-
sah oxidu uhli¢itého vo vode.

e Oxid uhligity E 290 musi spifiat poZiadavky na &istotu podla
smernice 96/77/ES (kvalita potravin) a musi byt oznaceny v
sulade s ¢lankom 7 smernice 89/107/EHS.

e Pred pouzitim plynovej flfaSe musite skontrolovat, ¢i je k dis-
pozicii spravny druh plynu. Spolahlivé informacie o druhu ply-
nu su uvedené iba na nalepke nebezpeéného tovaru, ktora
musi byt na kazdej plynovej flasi. Farba plynovej flase nepo-
skytuje vzdy jasné informacie o druhu plynu. Nesmie sa pou-
zivat plynova flasa, ktorej obsah je pochybny alebo ktora je
inym sposobom napadna (poskodenie, vystavenie ohfiu, sto-
py mechanického spracovania).

e Musia sa dodrziavat predpisy Specifické pre danu krajinu.

A NEBEZPECGENSTVO

Nebezpecenstvo vybuchu

Flasu CO, nikdy nepripajajte k stupacej rure. Flase na stupacej

rdre su napriklad oznacené cervenou vystraznou nalepkou.

& VYSTRAHA

Ohrozenie Zivota v désledku mozného vybuchu nddrze na

plyn CO,

Tlakovu nadrz umiestnite zvisle a upevnite ju.

Nikdy neotvarajte nadrz na stlaceny plyn bez redukcéného a bez-

pecnostného ventilu. Redukény ventil s bezpeénostnym ventilom

musi byt schvaleny pre dany typ pristroja.

A NEBEZPECGENSTVO

Nebezpecenstvo udusenia v désledku uniku oxidu uhlicité-

ho

Zabezpecte dostatocné odvzdusnenie miestnosti inStalacie ale-

bo nainstalujte plynovy vystrazny system.

Flasu CO, nevystavujte priamemu sine¢nému Ziareniu.

Flasu CO, chrarite pred nadmernym zahrievanim.

Umiestnite viditelné oznacenie, ktoré oznacuje pritomnost

plynného oxidu uhlic¢itého.

Ochrana zivotného prostredia

&y, Obalové materialy su recyklovatelné. Obaly zlikvidujte eko-
& logickym spésobom.
Elektrické a elektronické pristroje obsahuju cenné recyklo-
vatelné materialy a Casto aj komponenty, akymi su napr. ba-
™ térie, akumulatory alebo olej, ktoré mdzu pri nespravnej
manipuldcii alebo likvidacii predstavovat' potencidlne nebezpe-
¢enstvo pre ludské zdravie a zivotné prostredie. Tieto kompo-
nenty su vSak potrebné na spravnu prevadzku pristroja. Pristroje
oznacené tymto symbolom nesmu byt likvidované spolu s domo-
vym odpadom.
R-290 Obsahuje sklenikovy plyn R290 - hermeticky uzavreté za-
riadenie
Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktualne informacie o obsiahnutych latkach su uvedené na:
www.kaercher.de/REACH

PrisluSenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prisluSenstvo a originalne nahradné
diely, pretoze takéto komponenty zarucuju bezpecénu a bezporu-
chovu prevadzku zariadenia.

Informacie o prisluSenstve a nahradnych dieloch sa nachadzaju
na stranke www.kaercher.com.

Spotrebny material

Filter
Nazov |Popis Obj. €.
Filter Hy- [Kombinovany filter z aktivneho uhlia a ultrafil- |2.644-
Pure- tra. Zachytava chlor, tazké kovy, zvysky z po- (200.0
Plus trubia, baktérie a virusy a zaistuje dobru chut.
V3etky mineralne latky zostavaju vo vode.
Cistiaci prostriedok na chemické éistenie
Nazov |Popis Obj.
c.
Cistiaca |Na upevnenie chemického &istiaceho pro- 2.643-
suprava |striedku (alkalické tabletky Bevi), moznost 941.0
opatovného pouzitia.
Alkalické |Chemicky Cistiaci prostriedok na polro€né in- |6.295-
tabletky |terné Cistenie WPD, obalova jednotka 1 x 10 {891.0
Bevi tabliet
Cistiace prostriedky na éistenie vonkajsich éasti
pristroja
Nazov Popis Obj.
¢.
CA30R Pripraveny na pouzitie na Cistenie povr-|6.295
chov, 0,5 | flasa -
686.0
Rozprasovacia |Pri prvej objednavke CA 30 R je pre |6.295
hlavica na Ciste- |rozpraSovaciu flaSu potrebna tato opa-|-
nie povrchov kovane pouZzitelna rozpraSovacia hlavi-|723.0
ca.

Rozsah dodavky
Pri vybalovani pristroja skontrolujte Uplnost obsahu balenia po-
mocou navodu na obsluhu. V pripade chybajuceho prisluSenstva
alebo pri vyskyte posSkodeni spésobenych prepravou informujte
Vasho predajcu.

Popis pristroja

Obrazky su uvedené na strane s grafikami
Obrazok A

(™) Blokovanie krytu filtra

@ Kryt filtra

(® Spinag pristroja

@ Pripojka CO,

(® Pripojka vody

() Sietova pripojka

(@ Veko bezpecnostného drziaka s poistkou 6 A
Typovy Stitok

(® Vetracie otvory

Kombinovany filter

@ Drziak filtra

@ Tlacidlo ,Voda chladena CO,"
@3 Tlacidlo ,Vychladena voda*“
Otvor na vydaj vody

@i® Odkvapkavacia miska

Pripojenie pristroja
Pri prvej indtalacii a pripadnych opravach spojenych s vymenou
prisluSenstva sa musi zabezpecit, aby sa pouzivali iba diely
schvalené spoloénostou KARCHER (pripojovacia stprava, regu-
lator tlaku CO,). Tieto konstrukéné diely boli preskusané a certi-
fikované, aby zodpovedali vysokému Standardu kvality
spolo¢nosti KARCHER Nesmu sa pouzivat Ziadne iné konstruké-
né diely.
e Elektricka pripojka a vstupny tlak vody musia zodpovedat
hodnotam uvedenym v technickych Gdajoch (pozrite si kapito-
lu ,Technické udaje”).
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e V zmysle miestnych predpisov musi byt nhamontovany schva-
leny spatny ventil.

e Pristroj instalujte na rovnhom podklade.

e Sietova zastrCka a zasuvka musia byt vzdy volne pristupné.

e Spinac pristroja, poistka a pripojka plynu a vody (zadné strana
pristroja) musia byt volne pristupné. Minimalna vzdialenost
od steny je 100 mm.

e Aby sa znizila spotreba energie, napajanie sa moze prerusit
pocas prestavok v pouzivani (napr. Casovacom).

e Pristroj pripajajte iba pomocou prilozenych hadicovych vede-
ni.

e Nepouzivajte pouzité hadicové vedenia.

Schéma pripojenia:

Obrazok B

() Zasuvka (poistka s pradovym chrani¢om 30 mA)

@) Sietovy kabel

®) Davkovac vody

(@ Hadica na privod vody (pripojovacia suprava)

(6 Redukény ventil s manometrom Spotrebny iba pri vstupnom
tlaku vody nad 6 barov (0,6 MPa))

(® Vodovodny kohutik v budove

(@ Vodovodné potrubie v budove

Aquastop (volitelné)

(® Spatny ventil (volitelné)

Pripojky:

Obrazok C

(@ Pripojka vody

@) Pripojka CO,

(® Sietova pripojka

@ Veko bezpec€nostného drziaka s poistkou 6 A

() Osvetleny spinac pristroja

1. Z otvoru na vydaj vody vytiahnite zatku a zlikvidujte ju.
Obrazok D

2. Z pripojky vody a z pripojky CO,vytiahnite zatky a zlikvidujte
ich.
Obrazok E

3. Hadicu na privod vody pripojte k pripojke vody ,H,O".

4. Hadicu na privod vody pripojte k vodovodnému kohutiku v bu-
dove (v pripade potreby pripojte aj dalSie konstrukéné diely).

5. Sietovy kabel spojte so sietovou pripojkou.

6. Pripojovaciu hadicu CO, pripojte k pripojke CO,.

Vlozenie filtra
& VYSTRAHA
Nebezpecenstvo ohrozenia zdravia spésobené baktériami
Pri instalacii filtracnej kartuSe venujte osobitnt pozornost hygie-
ne a cistote.
Pri inStalacii filtra pouZivajte sterilné jednorazové rukavice.
1. Otvorte blokovanie krytu filtra.
Obrazok F
2. Odstrante bocny kryt filtra.
3. Vyberte servisnu podlozku, ktora bola nainstalovana v tovarni.
Obrazok G
a Drziak filtra vyklopte o max. 45°.
b Otocte servisnu podlozku proti smeru hodinovych ruciciek.
¢ Vyberte servisnu podlozku.
4. Vlozte filter.
Obrazok H
a Drziak filtra vyklopte o max. 45°.
b Zhora vlozte filter do drziaka filtra.
¢ Otocte filter az na doraz.
Filter je zablokovany.
d Filter s drziakom filtra sklopte do pristroja.
5. Vlozte boc¢ny kryt filtra.
6. Zatvorte blokovanie krytu filtra.

Prvé uvedenie do prevadzky

Upozornenie

Pre zachovanie hygienicky bezchybného stavu pristroja boli vo-

dovodné komponenty na prepravu vo vyrobnom zavode napine-

né oxidom uhli¢itym (CO,).
Preplachnutie pristroja a filtra

Upozornenie

Teraz sa musi cely pristroj a filter preplachnut vodou.

1. Otvorte privod vody.

2. Umiestnite nadobu pod otvor na vydaj vody.

3. Opakovane stlacajte tlac¢idlo ,Chladena voda“, az kym nebude
dosiahnuté doba preplachovania trvajuca 5 minut (cca 10 - 15
litrov).

4. Opakovane stlacajte tlacidlo ,Voda chladena pomocou CO,",
az kym nebude dosiahnuta doba preplachovania trvajuca dal-
Sie 4 minuty (cca 4 - 5 litrov).

Upozornenie

Po 60 sekundéach nepretrzitého vydaja vody pristroj automaticky

prerudi vydaj vody.

5. Vykonaijte chemické Cistenie (pozrite si kapitolu ,Chemické
Cistenie®).

6. Vlozte ffaSu CO, (pozrite si kapitolu ,Pripojenie novej flase
COy")

7. Nastavte tlak CO,:

a Frasa CO,: Otvorte hlavny ventil a oto€ny regulator nastav-
te tak, aby manometer ukazoval tlak s hodnotou 4 bar.

b Valec s CO2: Nastavovacie koliesko oto¢ného regulatora
otocte do polohy ,4*.

Pristroj je pripraveny na prevadzku.

Manipulacia s flaSou s CO,

Upozornenie
Zohladnite aj vdeobecné informacie o manipuléacii s flaSou CO,,
pozrite si kapitolu VSeobecné informécie o manipulacii s ffasami
CO.,.
Pri pripajani novej alebo vyberani prazdnej flaSe CO, je potrebné
vykonat nasledujuce ukony.
Demontaz prazdnej ffaSe CO,
Obrazok |
(@ Otocny regulator
(@ Redukény ventil
(® Prevle¢na matica
® Hlavny kohutik
(&) Regula¢ny tlak manometra
(&) Hadica CO,
1. Zatvorte plynovu flaSu hlavnym kohutikom.
2. Regulator tlaku otocte do polohy ,0%.
Upozornenie
Ak je redukény ventil odpojeny z flase CO,, hoci je stale dosta-
tocny tlak, O-kruZok medzi flasou a redukénym ventilom je zde-
formovany a musi sa vymenit.
3. Uvolnite upinaci pas na zaistenie flase CO,.
4. Vyberte prazdnu plynovu flasu.
5. Odskrutkujte redukeny ventil z prazdnej plynovej flase.
Pripojenie novej ffase CO,
Obrazok |
(@ Otocny regulator
(@ Redukény ventil
(® Prevle¢na matica
® Hilavny kohutik
(&) Regula¢ny tlak manometra
(® Hadica CO,
1. Z novej plynovej flase odstrarnte ochranny uzaver.

2. Kratko otvorte hlavny kohutik, aby pripadne pritomny tekuty
CO, mohol uniknat.
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. Naskrutkujte redukény ventil na novu plynovu flfasu. Skontro-
lujte, ¢i je tesniaci krdzok spravne umiestneny.
. Rukou utiahnite previe¢ni maticu.
. Namontujte novu flaSu CO, a upevnite ju upinacim pasom.
. Hadicu CO,, pripojte k redukénému ventilu.
. Pomaly otvorte hlavny kohutik na plynovej flasi.
. Oto€nym regulatorom nastavte 4 bar na redukénom ventile.
. Zatvorte hlavny kohutik na plynove;j flasi.
0.Na manometri od¢itajte zobrazenu hodnotu regulaéného tla-
ku. Zobrazena hodnota musi zostat konstantna najmenej
5 minut.
Ak je zretelny pokles tlaku:
11.Eliminujte pokles tlaku.
a Skontrolujte, &i je O-krizok medzi nadrzou na stlaceny plyn
a redukénym ventilom pritomny a &i nie je poSkodeny.
b Prip. vymerite chybny O-kruzok.
¢ Skontrolujte, €i je redukény ventil spradvne umiestneny.
d PevnejSie utiahnite prevleénu maticu.
e Skontrolujte hadicovu spojku na redukénom ventile a hadicu
CO,, ¢i nie su viditelne poSkodené.
Ak pokles tlaku nie je mozné napravit uvedenymi opatreniami, re-
dukény ventil je chybny a musi sa vymenit..
12.Po vykonani skusky tesnosti otvorte hlavny kohutik.
13.Pomocou oto¢ného regulatora nastavte prevadzkovy tlak na
redukénom ventile. Predvolené nastavenie su 4 bary a v pri-
pade potreby ho mozno upravit.
14.Po kazdej vymene flase CO, vypustite jeden liter ,vody s ob-
sahom CO,", aby sa znovu naplnil zmieSava¢ CO,.

Manipulacia s valcom CO,

Upozornenie

Zohladnite aj vSeobecné informacie o manipulacii s flaSou CO,,
pozrite si kapitolu VSeobecné informacie o manipulacii s ffasami
CO.,.

Upozornenie

Valce CO, mozZno kupit v obchodoch s drogériou, elektronikou a
v supermarketoch.

Pri pripajani nového alebo pri demontazi prazdneho valca CO, je
potrebné vykonat nasledujuce ukony.

= O 0 ~NO O, N

Demontéz prazdneho valca CO,
Obrazok J

(® Stupnica regulatora tlaku
@ Nastavovacie koliesko
(® Regulator tlaku

@ Skrutkové spojenie flase
(6 Hadica CO,

(® Valec CO,

1. Regulator tlaku otocte do polohy ,OFF*.

2. Uvolnite upevnenie valca CO..

3. V pripade potreby odpojte hadicu CO, od pripojky CO ».

4. Prazdny valec CO, odskrutkujte v protismere hodinovych ru-
Ciciek zo skrutkového spojenia flase.

Pripojenie nového valca CO,
Obrazok J

(™ Stupnica reguléatora tlaku
(@ Nastavovacie koliesko
(®) Regulator tlaku

@ Skrutkové spojenie flade
() Hadica CO,

®) Valec CO,

1. Odstrante kryt z valca CO,.

2. Valec CO5, naskrutkujte na skrutkové spojenie flaSe regulatora
tlaku. Ak pocitite odpor, otocte valec CO,, trochu dalej, az kym
nie je pevne umiestneny.

Mozno je pocut kratke zasyCanie.
3. Prip. hadicu CO, znovu pripojte k pripojke COs,.
4. Valec CO, znovu upevnite vo zvislej polohe.

5. Regulator tlaku nastavte do polohy ,4*.
6. Po kazdej vymene valca CO,vypustite jeden liter ,vody s ob-
sahom CO," aby sa znovu naplnil zmieSavac CO..

Funkcia

Voda najprv tecie z privodu vody cez kombinovany filter (popis fil-
tra je uvedeny v kapitole Spotrebny material). V zavislosti od stla-
¢eného tlacidla potom voda tecie cez chladiaci modul alebo
dodato¢ne cez zmieSava¢ CO, k vytoku vody. Cely vodny systém
musi byt pravidelne chemicky Cisteny.

Ovladanie
Upozornenie

Osvetlené tlacidla snimaca sa aktivuji lahkym dotykom.
Obrazok K

@ Tlacidlo ,Voda chladena CO,"
@) Tlacidlo ,Vychladena voda*“

1. Vlozte nadobu do stredu odkvapkavacej misky.
Obrazok L

2. Tlacgidlo pre pozadovany typ vody stlacajte, az kym sa nadoba
nenaplni.
Pocas tohto procesu stlacené tlacidlo svieti svetlejSie.

Odstavenie
Ak sa pristroj nepouziva dlhSie ako 4 dni:
1. Zatvorte privod vody.
2. Vypnite pristroj.
3. Zatvorte hlavny kohutik ffase CO, resp. regulator tlaku valca
CO, otocte spét do polohy ,,0%

Uvedenie do prevadzky po odstaveni

& VYSTRAHA

Nebezpecenstvo ohrozenia zdravia

Pocas odstavenia méze déjst’ k zvySeniu koncentrécie baktérii vo

vode nachadzajlcej sa v pristroji.

Ak sa pristroj nepouZival dlhsiu dobu (viac ako 7 dni), pred opéa-

tovnym pouZzitim pristroja musite vykonat’ nasledujtce &innosti.

1 Otvorte privod vody.

2 Zapnite pristroj.

V zavislosti od doby odstavenia vykonajte nasledujtce kroky:

Po odstaveni na viac ako 7 dni:

1 Z kazdého druhu vody odoberte najmenej 1 liter a vodu zlikvi-
dujte.

Po odstaveni na 8 az 28 dni:

1 Z kazdého druhu vody odoberte najmenej 5 litrov a vodu zlik-
vidujte.

2 Odporucame mimoriadne chemické Cistenie (pozrite si kapito-
lu ,Starostlivost' a udrzba*).

Po odstaveni na viac ako 28 dni:

1. Demontuijte filtre a vliozte servisné kazety.

2. Z kazdého druhu vody odoberte najmene;j 5 litrov a vodu zlik-
vidujte.

3. Vykonaijte chemickeé Cistenie (pozrite si kapitolu ,Starostlivost
a udrzba®).

4. Vykonajte mimoriadnu vymenu filtra.

&N UPOZORNENIE

Nerespektovanie hmotnosti

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia

Pri preprave dbajte na hmotnost pristroja.

® Pristroj neprepravujte v leZzatej polohe.

® Pristroj pri preprave vo vozidlach zaistite proti zoSmyknutiu a
prevrateniu v sulade s prislusne platnymi smernicami.

Odoslanie pristroja
Pristroj sa nesmie prepravovat nalezato. Pred odoslanim infor-
mujte o tejto okolnosti svoju prepravnu spolo¢nost.
® Vyberte vhodny obal na prepravu a na vonkajsej strane ho
oznacte napadnym oznacéenim pre vertikalnu prepravu.
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® Ak je to mozné, vlozte pod prepravnu Skatufu malu drevenu
paletu.

® Pripadne pristroj odneste priamo do servisného strediska Kar-
cher.

Skladovanie
AN UPOZORNENIE
Nerespektovanie hmotnosti
Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia
Pri skladovani dbajte na hmotnost’ pristroja.
1. Pristroj uchovavajte na mieste chranenom pred mrazom.

Starostlivost’ a udrzba
& VYSTRAHA
Nebezpecenstvo ohrozenia zdravia v désledku nespravne
opraveného pristroja
Pristroj nechajte opravovat’ iba vySkolenym odbornym persona-
lom.
Pred vSetkymi pracami na pristroji:
1. Dekompresia tlaku pristroja.
a Zatvorte privod vody.
b Umiestnite nadobu pod otvor na vydaj vody.
¢ Tlac¢idlo ,Chladena voda“ stlacajte dovtedy, az kym uz nebu-
de vydavana ziadna voda.
. Vypnite pristroj.
. Vytiahnite sietovu zastrcku.
. Zatvorte hlavny ventil ffaSe s CO,, resp. regulator tlaku valca
s COyo0tocte spat na 0"
. V pripade potreby odskrutkujte valec s CO,z regulatora tlaku.

A WON

a

Vymena filtra

& VYSTRAHA
Nebezpecenstvo ohrozenia zdravia sp6sobené baktériami
Pri inStalacii filtracnej kartuse venujte osobitnt pozornost hygie-
ne a cistote.
Pri inStalacii filtra pouZivajte sterilné jednorazové rukavice.
1. Zatvorte privod vody.
2. Tlagidlo ,Vychladena voda“ stlacajte dovtedy, az kym uz nevy-
tekéd Ziadna voda.
. Otvorte blokovanie krytu filtra.
. Odstrante boc¢ny kryt filtra.
. Vyberte filter, ktory sa ma vymenit.
Obrazok M
a Filter s drziakom filtra vyklopte max. o 45°.
b Odskrutkujte a vyberte filter.
. Vybalte novy filter.
. Vlozte novy filter.
Obrazok N
a Filter vlozte do drziaka filtra a otoCte ho az na doraz.
Filter je zablokovany.
b Filter s drziakom filtra sklopte do pristroja.
8. Vlozte boc¢ny kryt filtra.
9. Zatvorte blokovanie krytu filtra.
10.Zasurite sietovl zastréku do zasuvky.
11.Pod vytok vody vlozte nadobu.
12.0tvorte privod vody.
13.0Opakovane stlacajte tlaCidlo ,Vychladena voda“, az kym sa
nedosiahne 5 minut preplachovania (priblizne 10 - 15 litrov).
Upozornenie
Po 60 sekundach nepretrzitého davkovania vody pristroj automa-
ticky prestane s vydavanim vody.
14.Vykonajte chemické Cistenie (pozrite si kapitolu Chemické
Cistenie).

a b~ w

~N o

Chemické Cistenie
& UPOZORNENIE
Davkuje sa Cistiaca voda
Vypustena Cistiaca voda nie je vhodna na spotrebu.
Chemickeé gistenie sa musi vykonat po prvom uvedeni do pre-
vadzky a vo v8eobecnosti najmenej kazdych 6 mesiacov. To isté

plati po odstaveni na viac ako 7 dni alebo po mimoriadnej vyme-
ne filtra. Cistiaca sUprava je potrebna na chemické gistenie (po-
zrite si kapitolu ,Spotrebny material®).
Upozornenie
Chemické cistenie trva asi 45 minut.
1. Zatvorte privod vody.
2. Zatvorte hlavny kohutik ffaSe CO, resp. regulator tlaku valca
CO, otocte spat na ,0".
3. Tlacidlo pre ,Voda chladena CO," stlaCajte dovtedy, az kym
uz nevyteka ziadna voda.
4. Vypnite pristroj.
. Odmontuijte filter.
6. Vlozte servisnu podlozku.
Obrazok O
a Drziak filtra vyklopte o max. 45°.
b Vlozte servisnu podlozku.
¢ Servisnu podlozku otoc¢te v smere hodinovych ruciciek.
d Drziak filtra sklopte do pristroja.
. Odstrante privodné vedenie vody.
8. Pripravte Cistiacu supravu.
Obrazok P

@ Privod vody
@ Injektor so skrutkovym spojom
(®) Tesniaci kruZok
(@ Puzdro vstrekovaca
() Vystup vody (pripojenie k pristroju)
a Odskrutkujte Cistiacu supravu.
b Viozte 4 Cistiace tabletky do Cistiacej supravy.
¢ Cistiacu stpravu priskrutkuijte k sebe, pritom zohradnite
spravne umiestnenie tesniaceho krazku.
9. Pripojte Cistiacu supravu k vstupu pristroja.
10.Pripojte privodné vedenie vody k Cistiacej suprave.
11.Ak je to mozné, Cistiacu supravu umiestnite do zvislej polohy.
Obrazok Q
12.0dstrarite odkvapkavaciu misku.
13.Pod davkovac vody umiestnite vhodnu nadobu s objemom
najmene;j 1 liter.
14.Zasurite sietovu zastréku do zasuvky.
15.0tvorte privod vody.
16.Zapnite pristroj.
Upozornenie
Nasledujuce tkony vykonavajte s mimoriadnou opatrnostou, aby
ste sa uistili, Ze chemické Cistenie méa ¢o najvacsi ucinok.
Upozornenie
Cistiaci prostriedok na chemické &istenie je vybaveny modrym in-
dikatorom farby. Sfarbenie vytekajucej vody znazorfiuje koncen-
traciu a ucinnost Cistiaceho prostriedku.
Upozornenie
Pocas procesu Cistenia sa vytvara nepatrné mnoZstvo peny. Toto
je podmienené systémom a je normalne.
17 .Vykonajte Cistenie.
a Tlagidlo ,Voda chladena CO," stlacajte dovtedy, az kym pri-
stroj po 60 sekundach prestane vypustat vodu.
b Pockajte 60 sekund, aby sa Cistiaci prostriedok rozpustil.
¢ Tento postup zopakujte (60 sekund preplachovanie a 60 se-
kund doba ¢akania) celkom 2x.
d Po kazdom preplachovani vyprazdnite zachytnu nadobu.
e Tlacidlo ,Vychladena voda“ stlacajte 30 sekund.
Proces preplachovania je ukon&eny. Cistiaci prostriedok za-
¢ne ucinkovat. Malo by to byt najmenej 15 minit a méze sa
lubovolne predizit.
f Pockajte najmenej 15 minut, kym Cistiaci prostriedok za¢ne
ucinkovat.
18.Zatvorte privod vody.
19.Stlacte lubovolné tlacidlo, az kym prestane vytekat voda.
20.Vypnite pristroj.
21.0dstrarite Cistiacu supravu.
22.Privodnu hadicu vody znovu pripojte k pristroju.

)]

~
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23.Vyberte servisnu podlozku a

Preplachovanie po
Upozornenie

znova vlozte filter.

chemickom cisteni

7. Vypustite jeden liter vody s obsahom CO,, aby sa znovu napl-
nil zmiesavac CO..

Pristroj je pripraveny na prevadzku.

Proces preplachovania mézete kedykolvek preru$it, napr. na vy-

prazdnenie nadoby na preplachovanie.
Pod davkovag vody umiestnite vhodnu nadobu s objemom

1.
najmenej 1 liter.

2. Otvorte privod vody.

3. Zapnite pristroj.

4

je viditeIné modré sfarbenie.

Potom preplachnite najmenej dalSie 4 litre.
. Opakovane stlacajte tlacidlo ,Voda chladena CO,*, az kym uz
nie je viditefné modré sfarbenie.
Potom preplachnite najmenej dalSie 2 litre.
. Otvorte hlavny kohutik na flasi CO, a skontrolujte nastaveny
tlak plynu resp. regulator tlaku valca CO, nastavte do polohy

A

. Opakovane stlacte tlacidlo ,Vychladena voda“, az kym uz nie

Odobratie vzoriek

Aby bolo mozné skontrolovat’ u¢innost’ chemického Cistenia, mali
by sa vzorky odobrat okamzite po dokoneni chemického Ciste-

nia, pri zohladneni pravidiel pre mikrobiologicku analyzu vody a
zabezpedit ich vyhodnotenie akreditovanym laboratériom.

Vyprazdnenie odkvapkavacej misky

Plavak signalizuje pInt odkvapkavajucu misku. Po dosiahnuti

maximalneho stavu naplnenia je na plavaku viditelna znacka -

Cerveny kruzok.

Obrazok R

1. Opatrne vyberte a vyprazdnite plnu odkvapkavaciu misku.

2. Denne skontrolujte a pripadne vycistite odkvapkavaciu misku.
3. Znova vlozZte odkvapkavaciu misku.

Pomoc pri poruchach

Chyba

Pri¢ina

Odstranenie

Pristroj nevydava vodu, ale

Privod vody je preruseny.

1. Zabezpecte privod vody.

zobrazuje ,,Pripraveny na po- 2. Skontrolujte uzatvaracie zariadenia.

uzitie®“. VSetky tlacidla svie- 3. Ak porucha pretrvava, skontaktujte sa so servisom.
tia.

Pristroj nefunguje. Tlacidla |Napajanie napatim je chybné. @ Skontrolujte napajanie napatim.

nesvietia. Poistka je chybna. ® Odstrarite kryt poistky vedla spinac¢a pristroja a poistku

vymenite. Ak poistka znova vypali, vypnite pristroj a
skontaktujte sa so servisom.

Nevydava sa chladna voda, aj
ked’ bolo stlacené tlacidlo
»Vychladena voda“

Chladiaci modul este nedosiahol pozado-
vanu teplotu.

1. Po 20 az 40 minutach ¢akania znovu skontrolujte.
Ak chladiaca funkcia natrvalo vypadne:

2. Vypnite pristroj.

3. Skontaktujte sa so servisom.

Striedavo sa rozsvietia tla-
cidla perlivej a studenej vody
a zaznie signalny ton.

Porucha regulacie teploty.

® Skontaktujte sa so servisom.

Tlacidlo perlivej vody po 60
sekundach uz nesvieti a vy-
daj perlivej vody je zabloko-
vany.

Zlyhala doplfiovacia nadrz syti¢a.

. Vypnite pristroj.

. Skontrolujte privod vody.

. Skontrolujte tlak plynu.

. Vypnite a znovu zapnite pristroj.

. Ak porucha pretrvava, skontaktujte sa so servisom.

Interné ¢erpadlo sa pri vypus-
tani ,,vody chladenej CO,*
spusti s réznym oneskore-
nim.

Toto je normalna funkcia, nie chyba.

0 OB WM o

Nie je potrebna Ziadna oprava

Interné €erpadlo sa v pravi-
delnych intervaloch kratko
zapina

Toto je normélna funkcia pre funkciu nadr-
Ze na sytenie oxidom uhligitym.

® Nie je potrebna Ziadna oprava

Ziadny obsah oxidu uhligité-
ho vo vode.

Tlak plynu COs je prili§ nizky.

Upravte tlak plynu CO,.

Ffasa CO, je prazdna, resp. valec CO, je
prazdny.

. Vymerite flaSu CO, resp. valec CO,.
. Ak porucha pretrvava, skontaktujte sa so servisom.

Prili§ nizky obsah oxidu uhli-
¢itého vo vode

Chladiaci modul este nedosiahol pozado-
vanu teplotu.

Po 20 minutach znova skontrolujte obsah oxidu uhlici-
tého vo vode.

Filter je znecisteny a znizuje potrebny prie-
tok vody.

. Skontrolujte prietok filtra a v pripade potreby filter vy-
merite.
. Ak porucha pretrvava, skontaktujte sa so servisom.

Flasa CO, je takmer prazdna, resp. valec
CO, je takmer prazdny.

Vymernite ffasu CO, resp. valec CO».

Striekajuce davkovanie perli-
vej vody pri davkovani vac-
Sieho mnozstva

Doplfianie nadrze na sytenie oxidom uhli- |® Skontrolujte prietok filtra a v pripade potreby filter vy-
¢itym je naruSené. merite.

Tlak plynu je nastaveny na prili§ vysokd |1. Upravte tlak plynu CO,.

hodnotu. 2. Ak porucha pretrvava, skontaktujte sa so servisom.
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V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky vydané nasou prislus-
nou distribu€nou spolo¢nostou. Pripadné poruchy vasho pristro-
ja odstranime v rdmci zaru€nej doby zadarmo, pokial ich pri¢inou
boli materialové alebo vyrobné chyby. Pri uplatfiovani zaruky sa
spolu s dokladom o kupe obratte na svojho predajcu alebo na
(adresa je uvedend na zadnej strane)

Dalie informéacie o zaruke (ak st k dispozicii) najdete v sekgcii
Servis na va$ej miestnej webovej stranke KARCHER v &asti ,Na
stiahnutie®.

Technické udaje

WPD 25 S
Vykonové udaje pristroja
Prevadzkové napatie Vv 220-240
Sietova frekvencia Hz 50
Zaistenie siete (zotrvacné) A 6
Maximalny prikon w 200
Privodny tlak vody MPa (bar) 0,15 -0,6
(1,5-6)
Teplota vody na privode °C 5-30
Rozsah nastavenia tlaku CO, MPa (bar) 0,38...0,4
2
(3,8..4,2)

WPD 25 S

Teplota okolia °C 5-32
Vytekanie vody (zavisi od pritokového tlaku a stavu filtra)
Ochladena voda I/h 120
Voda zmieSana s CO, I’h 80
Teplota vychladenej vody, min. °C 6
Rozmery a hmotnosti

Sirka mm 300
Hibka mm 440
Vyska mm 395
Hmotnost kg 19

Technické zmeny vyhradené.

QETETERIT

Cislo objednavky WPD 25 S WPD 25 S
1.024-408.0 1.024-421.0

Prevadzkoveé napétie |V 230 230

Sietova frekvencia Hz |50 60

Istenie siete A 6 6

Max. prikon w 300 300

Plan udrzby

Cas Realizacia

denne

Vyberte a vycistite odkvapkavaciu misku.

Po odstaveni pristroja cez noc odstrarite z kazdého typu vody 0,5 | vody a zlikvidujte ju.

treby CastejSie
abrazivne latky.

tyzdenne, v pripade po-|Vydcistite vonkajSiu stranu pristroja, odkvapkavaciu misku Cistite hordcou vodou alebo v umyvacke riadu.
Na Cistenie plastovych povrchov nepouzivajte Cistiace prostriedky, ktoré obsahuju alkohol, kyslé zlozky alebo

polro¢ne Ak je kvalita vody zla, vymerite filter Hy-Pure-Plus.
Vykonajte chemické Cistenie, pozrite si kapitolu Chemické Cistenie.
ro¢ne Vymerite filter Hy-Pure-Plus.

Rozhodujucim faktorom pre interval vymeny filtra je mnozstvo vypustenej vody a kvalita vody privadzanej vody.
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Splosni napotki
A Pred prvo uporabo naprave preberite in upoStevajte
ta izvirna navodila. Izvirna navodila shranite za ka-
snej$o uporabo ali za naslednjega uporabnika.

e Za zagotovitev kakovosti vode se sme uporabljati samo pitna
voda javnega dobavitelja vode. Kakovost mora ustrezati vsaj
smernicam Svetovne zdravstvene organizacije (WHO).

o Ce je za namestitev naprave potreben poseg v omreZje pitne
vode, mora to opraviti usposobljeno strokovno osebje, ki ima
dovoljenje v skladu z lokalno veljavnimi zakoni in predpisi. Ce
je potrebno, mora to delo naroditi stranka.

e Za zaSCito pred Skodo zaradi vode, ki nastane zaradi po¢ene
cevi za vodo, priporo¢amo, da v dovod vode namestite zapor-
no napravo in aqua stop (po izbiri).

e Vzdrzevalna dela v notranjosti naprave sme izvajati samo
upravljavec naprave, ki je prebral ta navodila za uporabo.

e Pri uporabi jeklenke CO, je treba upostevati lokalno veljavna

pravila za ozna€evanje prostora za postavitev.

Za CiSCenje naprave ne uporabljajte vodnega curka.

Plasti¢nih povrsin ne smete Cistiti z alkoholnimi, agresivnimi ali

abrazivnimi Cistilnimi sredstvi. Priporo€amo Cistilo za povrSine

CA 30 R (6.295-686.0).
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Varnostna navodila

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

e Oznacuje neposredno nevarnost, ki lahko povzroci tezke teles-
ne poSkodbe ali smrt.

&N OPOZORILO

e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, kilahko povzroci tezke
telesne poskodbe ali smrt.

A& PREVIDNOST

e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko povzroci lahke
telesne poskodbe.

POZOR

e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko povzro¢i ma-
terialno Skodo.

Varnostna navodila

A NEVARNOST e Nevarnost elektricnega udara. Pred deli na
napravi vedno izviecite elektri¢ni vti€. VtiCnica mora biti zas¢itena
z za&citnim stikalom okvarnega toka z mocjo 30 mA. e Smrtna
nevarnost zaradi razpoCenja plinske jeklenke CO,. Tlacno poso-
do postavite navpicno in jo pritrdite. Na tlacno posodo za plin ved-
no priklopite reduktor tlaka, ki je odobren za to vrsto naprave, in
varnostni ventil. Plinsko jeklenko za$citite pred prekomernim se-
grevanjem in je nikoli ne izpostavijajte neposredni soncni svetlo-
bi. e Nevarnost eksplozije. Nikoli ne priklopite jeklenke CO, z
dvizno cevjo. Jeklenke z dvizno cevjo so oznacene z rdec¢o opo-
zorilno nalepko. e Nevarnost zadu$itve zaradi uhajanja ogljikove-
ga dioksida. Zagotovite zadostno prezralevanje in odzracevanje
prostora za postavitev ali namestite detektor plina. UpoStevajte
nacionalne zakonske zahteve glede predpisane najmanjse veli-
kosti prostora, opozorilnih sistemov in prezracevanja med pra-
znjenjem tlacnih posod za plin. @ Nevarnost eksplozije. V napravi
ne hranite eksplozivnih predmetov, kot so razprSila z gorljivim po-
tisnim sredstvom.

/&N OPOZORILO e Pri postavijanju naprave pazite, da napajalni
kabel ni ukle$¢en ali poSkodovan. e Za napravo ne namescajte
razdelilnika ali mobilnega napajalnika. e Nevarnost poskodb za-
radi razpocCenja jeklenk. Gazirano vodo je dovoljeno polniti samo
v tlaéno stabilne posode (10 bar). e Nevarnost pregrevanja. Ne
zapirajte prezracevalnih odprtin na napravi. ¢ Nevarnost posko-
dovanja. Za pospeSitev odtajanja ne uporabljajte mehanskih ali
drugih pripomockov, Kijih ne priporoc¢a proizvajalec. e Hladilnega
krogotoka ne smete poSkodovati. ¢ Nevarnost za zdravje zaradi
bakterij. Pri menjavi filtrske kartuSe bodite pozorni na higieno in
cistoco. Pri menjavi filtra nosite sterilne rokavice za enkratno upo-
rabo. Redno Ccistite odcejalni pladenj in povr$ine. Nikoli se ne do-
tikajte izpusta vode s prsti ali krpo za CiSCenje. Vsaj vsakih 6
mesecev napravo kemiéno odistite. Ce vas je dobavitelj pitne vo-
de opozoril na mikrobiolosko onesnazZenje, morate po poteku
opozorila napravo kemi¢no ocistiti. « Nevarnost za zdravje zaradi
povedane koncentracije bakterij v vodi. Ce naprave ne uporablja-
te vec kot 4 dni, morate vklopiti napravo, odpreti dovod vode in
opraviti kemicno ¢iséenje, glejte poglavje Kemicno ¢&iscenje.

e Nevarnost za zdravje zaradi nestrokovno popravijene naprave.
Napravo lahko popravi samo strokovno usposobljeno osebje.

e Nevarnost poSkodb zaradi Cistilnega sredstva. Upostevajte var-
nostna navodila za Cistilo in pri ravnanju s Cistili nosite za$citna
ocCala in rokavice.

POZOR e Poskodbe hladilne enote naprave. Ce ste napravo
shranili ali prevazali v leZe¢em poloZaju, morate pred zagonom
pocakati vsaj 24 ur.

Simboli na napravi

ANOPOZORILO
Nevarnost pozara, vnetljiv material

V tej napravi se uporablja vnetljivo hladilno sredstvo.
Ce pride do uhajanja hladilnega sredstva, poskrbite, da se viri vz-
iga ne nahajajo v blizini naprave.

Namenska uporaba

&N OPOZORILO

Ta naprava ni namenjena uporabi s strani oseb (vkljuéno z otroki)

z zmanj$animi fiziénimi, senzori¢nimi ali dusevnimi sposob-

nostmi, razen Ce jih nadzoruje oseba, ki je odgovorna za njihovo

varnost, ali ¢e so prejeli predhodna navodila o uporabi naprave.

&N OPOZORILO

Otrokom preprecite igro z napravo.

&N OPOZORILO

Poskodovani elektricni kabel mora zamenjati proizvajalec, njego-

va sluzba za pomoc strankam ali enako usposobljena oseba, da

preprecite nevarnosti.

e Naprava se uporablja za to€enje hlajene vode z in brez dodat-
ka ogljikovega dioksida (CO,) Zivilske kakovosti za samo-
postrezbo.

e Napravo je mogoce uporabljati na naslednjih podrogjih:

— v kuhinjah za osebje v trgovinah, pisarnah in drugih delovnih

prostorih,

— v poljedelstvu,

nastanitev,

— v gostinstvu in za podobne vrste uporabe na podroc¢ju trgo-

vine na debelo.

V napravi je names¢en kombiniran filter.

Napravo je treba namestiti v prostoru brez zmrzali.

Naprave ne uporabljajte in ne postavljajte na prostem.

Naprave ne prevracajte, ne shranjujte ali prevazajte v leze€em

polozaju.

Predvidena napac¢na uporaba
Vsaka uporaba, ki ni v skladu z namenom uporabe, ni dovoljena.
Uporabnik odgovarja za Skodo, ki nastane zaradi uporabe, ki ni v
skladu z namenom uporabe.

Splosna navodila o ravnanju z jeklenkami
0,

Pri zamenjavi jeklenk CO, je treba uposStevati varnostna navodila

dobavitelja plina in morebitne zakonske predpise.

e Na jeklenki CO, mora biti nameS&en reduktor tlaka, ki ga je
odobrilo podjetie KARCHER, da je mogoée nastaviti vsebnost
ogljikovega dioksida v vodi.

e Ogljikov dioksid E 290 mora ustrezati zahtevam glede Cistosti
v skladu z Direktivo 96/77/ES (za uporabo v Zivilih) in mora biti
oznacen v skladu s 7. ¢lenom Direktive 89/107/EGS.

e Pred uporabo plinske jeklenke se morate prepri€ati, ali bo upo-
rabljena prava vrsta plina. Zanesljive informacije o vrsti plina
zagotavlja izklju€no oznaka za nevarno blago, ki mora biti na-
mesc€ena na vsaki plinski jeklenki. Barva plinske jeklenke ne
daje vedno jasnih informacij o vrsti plina. Plinske jeklenke ni
dovoljeno uporabljati, ¢e obstajajo dvomi o njeni vsebini ali je
kakorkoli drugace vpadljiva (poskodbe, znaki izpostavljenosti
ognju, sledi mehanskih poskodb).

e Upostevati je treba nacionalne predpise.

A NEVARNOST

Nevarnost eksplozije

Nikoli ne priklopite jeklenke CO, z dviZzno cevjo. Jeklenke z

dvizno cevjo so oznacene z rde¢o opozorilno nalepko.

AN OPOZORILO

Smrtna nevarnost zaradi morebitnega razpocenja plinske

jeklenke CO,

Tla¢no posodo postavite navpic¢no in jo pritrdite.

Ne priklopite tlacne posode za plin brez reduktorja tlaka in brez

varnostnega ventila. Reduktor tlaka z varnostnim ventilom mora

biti odobren za tip naprave.

A NEVARNOST

Nevarnost zaduSitve zaradi uhajanja ogljikovega dioksida

Zagotovite zadostno prezraCevanje in odzracevanje prostora za

postavitev ali namestite detektor plina.

Jeklenke CO5 ne izpostavijajte neposredni soncni svetlobi.

Jeklenko CO, zascitite pred prekomernim segrevanjem.

Nalepite vidno oznako, ki oznacuje morebitno prisotnost
plinastega ogljikovega dioksida.
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Zascita okolja
o, Pakirni material je mogoce reciklirati. Embalazo odstranite

G na okolju varen nacin.

Elektricne in elektronske naprave vsebujejo dragocene ma-

teriale z moznostjo recikliranja, pogosto pa tudi sestavne de-
™ le, kot so baterije, akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri
napacni uporabi ali napaénem odstranjevanju Skodujejo zdravju
ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub temu potrebni za
pravilno delovanje naprave. Naprav, ozna¢enih s tem simbolom,
ne smete odvreli med gospodinjske odpadke.
R-290 Vsebuje toplogredni plin R290 — hermeti¢no zaprt.
Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu: www.kaer-
cher.de/REACH

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nadomestne de-
le, ki zagotavljajo varno in nemoteno delovanje naprave.
Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na spletnem
naslovu www.kaercher.com.

Potrosni material

Filter
Ime Opis St. za
naro-
Cilo
Filter Hy- |[Kombinirani filter iz aktivnega oglja in ultrafil- |2.644-

tra. Zadrzi klor, tezke kovine, ostanke iz vodo-|200.0
Plus voda, bakterije in viruse ter zagotavlja dober
okus. Vsi minerali ostanejo v vodi.

Cistilo za kemiéno éiséenje

Ime Opis St. za
naro-
cCilo

Cistilni  |Nastavek za kemiéno &istilo (tablete Bevi, al- |2.643-

komplet |kalne), za ponovno uporabo 941.0

Tablete |Kemi¢no istilo za €iS¢enje notranjosti naprave |6.295-

Bevi, al- |WPD, enota pakiranja 1 x 10 tablet 891.0
kalne
Cistilno sredstvo za &i$éenje zunanjosti naprave
Ime Opis St. za
naro-
cilo
CA30R Cistilo za povrsine, pripravljeno za upo-|6.295

rabo, 0,5 | steklenica -
686.0
Prsilna glava za |Ko prvi¢ naro€ite CA 30 R, je ta razpr- |6.295
povrsinsko Cistilo |Silna glava za veckratno uporabo pot-
rebna za razprsilno steklenico. 723.0

Obseg dobave

Ko razpakirate napravo, s pomocjo navodil za uporabo preverite,
ali so priloZeni vsi sestavni deli. Ce manjka pribor ali ¢e so med
transportom nastale poSkodbe, obvestite prodajalca.

Opis naprave
Slike si oglejte na strani s slikami.
Slika A
() Zaklep pokrova filtra
@ Pokrov filtra
(3 Stikalo naprave
® Prikljucek za CO,
®) Priklju¢ek za vodo
® Omrezni prikljucek
(@ Pokrov nosilca varovalke z varovalko 6 A
Tipska ploscica
(© PrezraCevalne odprtine

Kombinirani filter

@ Nosilec filtra

@ Gumb "CO, ohlajena voda"
@@ Gumb "ohlajena voda"
Odprtina za iztok vode

@ Odcejalni pladen;

Montaza

Priklop naprave

Pri prvi namestitvi in pri morebitnih popravilih, ki so povezana z

zamenjavo delov pribora, je treba zagotoviti, da so uporabljeni

samo deli, ki jih je odobrilo podjetje KARCHER (prikljuéni kom-
plet, regulator tlaka CO,). Ti sestavni deli so preverjeni in potrje-
ni, da ustrezajo strogim standardom kakovosti podjetja

KARCHER. Drugih sestavnih delov ni dovoljeno uporabljati.

e Elektri¢ni prikljuek in vstopni tlak vode morata ustrezati vred-
nostim v tehni¢nih podatkih (glejte poglavje "Tehniéni podat-
ki").

e Glede na lokalne predpise je treba vgraditi odobren protipo-
vratni ventil.

e Napravo postavite na ravno povrsino.

e Elektricni vti€ in vti€nica morata biti vedno prosto dostopna.

e Stikalo naprave, varovalka in priklju¢ek za plin in vodo (na
zadniji strani naprave) morajo biti prosto dostopni. Najman;si
odmik do stene je 100 mm.

e ZazmanjSanje porabe elektricnega toka se lahko oskrba z ele-
ktri¢nim tokom med premori uporabe prekine (npr. s stikalno
uro).

e Napravo priklju€ite samo s prilozenimi cevmi.

e Ne uporabljajte rabljenih cevni.

Priklju€na shema:

Slika B

©) VtiAc":)nica (zavarovana z za&€itnim stikalom na diferencni tok 30
m

@ Omrezni kabel
®) Avtomat za vodo
@ Cev za dovajanje vode (priklju¢ni komplet)

(® Reduktor tlaka z manometrom Spotreben samo pri tlaku doto-
ka vode nad 6 barov (0,6 MPa)

® Pipa gradbene inStalacije

@ Cev za pitno vodo gradbene intalacije
Aqua stop (neobvezno)

(@) Protipovratni ventil (neobvezno)
Prikljucki:

Slika C

@ Priklju¢ek za vodo

) Priklju¢ek za CO,

® Omrezni prikljucek

@) Pokrov nosilca varovalke z varovalko 6 A
() Osvetljeno stikalo naprave

1. Odstranite ¢ep iz odprtine za iztok vode in ga odstranite med
odpadke.
Slika D

2. lzvlecite vti€e iz prikljuka za vodo in priklju¢ka za CO, ter jih
odstranite med odpadke.
Slika E

3. Gibko cev za dovajanje vode prikljucite na priklju¢ek za vodo
“H,0”.

4. Gibko cev za dovajanje vode prikljucite na vodovodno pipo
gradbene instalacije (po potrebi vstavite dodatne sestavne de-
le).

5. Omrezni kabel povezite z omreznim priklju¢kom.

. Priklju¢no gibko cev za CO, prikljuCite na prikljucek za CO,.

»
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Vstavljanje filtra
&N OPOZORILO
Nevarnost za zdravje zaradi vstopa bakterij
Pri vgradnji filtrske kartuSe $e posebej pazite na higieno in cisto-
co.
Pri vgradniji filtra nosite sterilne rokavice za enkratno uporabo.
1. Odprite zaklep pokrova filtra.
Slika F
2. Odstranite stranski pokrov filtra.
3. Odstranite tovarnisko vstavljeno servisno posodo.
Slika G
a Nosilec filtra zavrtite za najve¢€ 45° navzven.
b Servisno posodo obrnite v nasprotni smeri urinega kazalca.
¢ Odstranite servisno posodo.
4. Vstavite filter.
Slika H
a Nosilec filtra zavrtite za najve¢ 45° navzven.
b Filter od zgoraj vstavite v nosilec filtra.
¢ Filter obrnite do konca.
Filter je zapahnjen.
d Filter z nosilcem filtra zavrtite v napravo.
5. Vstavite stranski pokrov filtra.
6. Zaprite zapah pokrova filtra.

Napotek

Da bi med transportom ohranili higiensko brezhibno stanje na-
prave, so bili sestavni deli za prenos vode tovarnisko napolnjeni
z ogljikovim dioksidom (CO).

Spiranje naprave in filtra
Napotek
Najprej je treba celotno napravo in filter sprati z vodo.
1. Odprite dotok vode.
2. Postavite posodo pod odprtino za iztok vode.
3. Pritiskajte gumb “ohlajena voda”, dokler ¢as izpiranja ne zna-
§a 5 minut (priblizno 10-15 litrov).
4. Veckrat pritiskajte gumb “s CO, ohlajena voda”, dokler ne do-
sezete nadaljnjih 4 minut ¢asa izpiranja (priblizno 4-5 litrov).
Napotek
Po vsakih 60 sekundah neprekinjenega oddajanja vode naprava
samodejno prekine oddajanje.
5. Izvedite kemiéno CiS€enje (glejte poglavje "Kemicno &isce-
nje").
6. Vstavljanje jeklenke CO,(glejte poglavje "Prikljucitev nove
jeklenke CO5")
7. Nastavite tlak CO,:
a Jeklenka CO,: Odprite glavni ventil in nastavite vrtljivi regu-
lator tako, da manometer prikazuje 4 bare.
b Jeklenka s CO2: Nastavno kolesce vrtljivega regulatorja
obrnite v polozaj “4”.
Naprava je pripravljena za obratovanje.

Uporaba jeklenke CO,

Napotek

Upostevajte tudi splosna navodila o uporabi jeklenke CO,, glejte
poglavje Splos$na navodila o ravnanju z jeklenkami CO,.

Ob prikljucitvi nove ali odstranjevanju prazne jeklenke CO, mo-
rate izvesti naslednje korake.

Odstranjevanje prazne jeklenke CO,
Slika |
@ Vrtljivi regulator
@ Reduktor tlaka
® Prekrivna matica
@ Glavna pipa
(® Manometer krmilnega tlaka
&) Gibka cev za CO,

1. Zaprite plinsko jeklenko na glavni pipi.

2. Regulator tlaka zavrtite na “0”.

Napotek

Ce je reduktor tlaka odklopljen z jeklenke CO,, ceprav je $e ved-
no dovolj tlaka, se O-tesnilo med jeklenko in reduktorjem tlaka
preoblikuje in ga je treba zamenjati.

3. Odvijte napenjalni pas varovala jeklenke COs.

4. Odstranite prazno plinsko jeklenko.

5. S prazne plinske jeklenke odvijte reduktor tlaka.

Priklop nove jeklenke CO,
Slika |
@ Vrtljivi regulator
(@ Reduktor tlaka
®) Prekrivna matica
@ Glavna pipa
(® Manometer krmilnega tlaka
) Gibka cev za CO,

1. Odstranite zas¢itno kapo nove plinske jeklenke.
2. Na kratko odprite glavno pipo, da lahko izstopi morebitni tekoCi
COs,.
3. Reduktor tlaka privijte na novo plinsko jeklenko. Pazite, da bo
tesnilni obro¢ pravilno namescen.
. Z roko privijte prekrivno matico.
. Namestite novo jeklenko CO, in jo pritrdite z napenjalnim pa-
som.
. Prikljucite gibko cev CO, na reduktor tlaka.
. Pocasi odprite glavno pipo na plinski jeklenki.
. Na reduktorju tlaka z vrtljivim regulatorjem nastavite 4 bare.
. Zaprite glavno pipo na plinski jeklenki.
0.0Od¢itajte prikazano vrednost na manometru krmilnega tlaka.
Prikazana vrednost mora ostati konstantna vsaj 5 minut.
Ce opazite padec tlaka:
11.0Odpravite padec tlaka.
a Preverite, ali je O-tesnilo nameS¢eno med tlacno posodo za
plin in reduktorjem tlaka ter je nepoSkodovano.
b Po potrebi zamenjajte poSkodovano O-tesnilo.
¢ Preverite, ali je reduktor tlaka pravilno name&cen.
d Mocneje privijte prekrivno matico.
e Preverite, ali so na cevni sklopki na reduktorju tlaka in gibki
cevi CO,, vidne poskodbe.
Ce padca tlaka ni mogo&e odpraviti z omenjenimi ukrepi, je re-
duktor tlaka pokvarjen in ga je treba zamenjati.
12.Po opravljenem preskusu tesnjenja odprite glavno pipo.
13.Na reduktorju tlaka nastavite obratovalni tlak z regulatorjem
tlaka. Privzeta nastavitev je 4 bare in jo po potrebi lahko prila-
godite.
14.Po vsaki zamenjavi jeklenke CO, iztoCite en liter "vode s
CO,", da se mesalni ventil CO, znova napolni.

Uporaba valja CO,

Napotek

Upostevajte tudi sploSna navodila o uporabi jeklenke CO,, glejte
poglavje Splo$na navodila o ravnanju z jeklenkami CO,.
Napotek

Valji CO, so na voljo v drogerijah, prodajalnah elektronike in su-
permarketih.

Ob priklju€itvi novega ali odstranjevanju praznega valja CO, je
treba izvesti naslednje korake.

a b

= O 00N>

Odstranjevanje praznega valja CO,
Slika J

(™ Lestvica regulatorja tlaka

@ Nastavitvenl gumb

(® Regulator tlaka

@ Navoj jeklenke

(® Gibka cev za CO,

®) Valj CO,

1. Regulator tlaka obrnite v polozaj "OFF".
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2. Odbvijte pritrditev valja CO,.

3. Po potrebi odklopite gibko cev CO, s prikljucka CO,.

4. Odvijte prazen valj CO, v nasprotni smeri urinega kazalca iz
navoja jeklenke.

Prikljucitev novega valja CO,
Slika J

(@ Lestvica regulatorja tlaka

(@ Nastavitvenl gumb

(®) Regulator tlaka

@ Navoj jeklenke

() Gibka cev za CO,

® Valj CO,

1. Snemite pokrov z valja CO,.

2. Valj CO, privijte na vijacni prikljuéek regulatorja tlaka. Ko za-
Cutite upor, valj CO, Se malo zavrtite, da bo tesno privit.
Morda boste zasliSali Sumenje.

. Po potrebi znova priklopite gibko cev CO, na priklju¢ek CO,.

. Valj CO, znova namestite v navpiénem polozZaju.

. Prednastavite regulator tlaka na polozaj "4".

. Po vsaki zamenjavi valja CO, iztoCite en liter "vode s CO,", da
se mesSalni ventil CO, znova napolni.

Obratovanje

Delovanje
Voda te€e od vhoda za vodo najprej skozi kombinirani filter (za
opis filtra glejte poglavje o potroSnem materialu). Glede na pritis-
njeno tipko voda nato te€e prek hladilnega modula ali dodatno
skozi mesalni ventil CO, do iztoka vode. Celotni vodni sistem je
treba redno kemicno distiti.

[o20N¢) IF - M

Upravljanje
Napotek
Osvetliene senzorske tipke je mogoce aktivirati z rahlim dotikom.
Slika K

@ Gumb "CO, ohlajena voda"
@ Gumb "ohlajena voda"

1. Na sredino odcejalnega pladnja postavite posodo.
Slika L

2. Pritiskajte gumb za Zeleno vrsto vode, dokler se posoda ne
napolni.
Med tem postopkom gumb sveti svetleje.

Priprava na mirovanje
Ce naprave ne uporabljate dlje kot 4 dni:
1. Zaprite dotok vode.
2. Izklopite napravo.
3. Zaprite glavno pipo jeklenke CO, oz. zavrtite regulator tlaka
valja CO, nazaj na polozZaj »0«.

Zagon po pripravi na mirovanje
&N OPOZORILO
Nevarnost za zdravje
Med pripravo na mirovanje se lahko poveca koncentracija mikro-
bov v vodi v napravi.
Ce naprave niste uporabljali dlje asa (veé kot 7 dni), morate pred
ponovno uporabo naprave opraviti naslednje aktivnosti.
1 Odpiranje dotoka vode
2 Vklopite napravo.
Glede na trajanje mirovanja izvedite naslednje korake:
Po pripravi na mirovanje, ki traja ve¢ kot 7 dni:
1 Od vsake vrste vode nalijte vsaj 1 liter in jo odvrzite.
Po pripravi na mirovanje od 8 do 28 dni:
1 Od vsake vrste vode nalijte vsaj 5 litrov in jo odvrzite.
2 Priporodljivo je izredno kemicno Cis€enje. (glejte poglavje "Ne-
ga in vzdrzevanje")
Po pripravi na mirovanje dlje od 28 dni:
1. Odstranite filter in vstavite servisne viozke.
2. Od vsake vrste vode nalijte vsaj 5 litrov in jo odvrzite.

3. lzvedite kemi¢no &is€enje (glejte poglavje "Nega in vzdrzeva-
nje").
4. Izvedite izredno menjavo filtra.

A& PREVIDNOST

Neupostevanje teze

Nevarnost telesnih poskodb in materialne skode

Pri transportu upoStevajte teZo naprave.

® Naprave ne transportirajte v leze¢em polozaju.

® Pri transportu v vozilih zavarujte napravo pred zdrsom in pre-
vrnitvijo v skladu z veljavnimi smernicami.

Posiljanje naprav

Naprave ni dovoljeno prevazati lezece. O tem pred poSiljanjem

obvestite prevoznika.

® Zatransport izberite primerno embalazo in jo na zunaniji strani
oznacite z vidnimi oznakami za navpic¢ni prevoz.

o Ceje mogode, pod transportno $katlo postavite manj$o leseno
paleto.

® Napravo lahko odnesete tudi neposredno v servisni center
Karcher.

Skladiséenje
AN PREVIDNOST
Neupostevanje teze
Nevarnost telesnih poskodb in materialne Skode
Pri skladi$¢enju upoStevajte teZo naprave.
1. Napravo shranite na mestu, kjer ni zmrzali.

Nega in vzdrzevanje
&N OPOZORILO
Nevarnost za zdravje zaradi nestrokovno popravljene napra-
ve
Napravo lahko popravija samo iz8olano strokovno osebje.
Pred kakrsnim koli delom na napravi:
1. Tlacna razbremenitev naprave.
a Zaprite dotok vode.
b Postavite posodo pod odprtino za iztok vode.
¢ Gumb “ohlajena voda” drzite pritisnjen tako dolgo, dokler
ve€ ne oddaja vode.
. |Izklopite napravo.
. lzvlecite omrezni vtic.
. Zaprite glavni ventil steklenice s CO, ali pomaknite regulator
tlaka jeklenke s CO, nazaj na “0”.
. Po potrebi odvijte jeklenko s CO, iz regulatorja tlaka.

A WN
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Zamenjava filtra

AN OPOZORILO
Nevarnost za zdravje zaradi vstopa bakterij
Pri vgradniji filtrske kartuSe $e posebej pazite na higieno in Cisto-
co.
Pri vgradniji filtra nosite sterilne rokavice za enkratno uporabo.
. Zaprite dotok vode.
. Pritiskajte gumb "ohlajena voda", dokler ne izteCe vsa voda.
. Odprite zaklep pokrova filtra.
. Odstranite stranski pokrov filtra.
. Odstranite filter, ki ga je treba zamenijati.
Slika M
a Filter z nosilcem filtra zavrtite navzven za najve¢ 45°.
b Odvijte in odstranite filter.
. Razpakirajte novi filter.
. Vstavite novi filter.
Slika N
a Vstavite filter v nosilec filtra in ga zavrtite do konca.
Filter je zapahnjen.
b Filter z nosilcem filtra zavrtite v napravo.
8. Vstavite stranski pokrov filtra.
9. Zaprite zapah pokrova filtra.
10.Prikljucite elektri¢ni vti€ v vti€nico.
11.Postavite posodo pod iztok vode.

A ON -~
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12.0dprite dotok vode.

13.Veckrat pritiskajte gumb "ohlajena voda", da bo izpiranje tra-
jalo 5 minut (priblizno 10 do 15 litrov).

Napotek

Po 60 sekundah neprekinjenega iztekanja vode naprava samo-

dejno prekine iztekanje.

14.I1zvedite kemicno ¢€iscenje (glejte poglavie Kemicno ¢&iscenje).
Kemiéno ¢iSéenje
A& PREVIDNOST
Izte¢ena voda je voda za ¢is¢enje
Izte¢ena voda za CiS¢enje ni primerna za uzZivanje.
Kemicno ¢iScenje je treba opraviti po prvem zagonu in vsaj vsa-
kih 6 mesecev. Enako velja po mirovanju za ve€ kot 7 dni ali po
izredni menijavi filtra. Za kemi¢no CiS€enje je potreben komplet za
CisCenje (glejte poglavje "Potrosni material").
Napotek
Kemicno cis¢enje traja priblizno 45 minut.
1. Zaprite dotok vode.
2. Zaprite glavni ventil steklenice s CO, ali pomaknite regulator
tlaka jeklenke s CO, nazaj na “0”.
3. Tipko za "ohlajeno vodo s CO," drZite pritisnjeno tako dolgo,
dokler ve¢ ne oddaja vode.
. lzklopite napravo.
. Odstranite filter.
. Vstavite servisno skodelico.
Slika O
a Drzalo filtra zasukajte navzven za najvec 45°.
b Vstavite servisno skodelico.
¢ Servisno skodelico obrnite v smeri urinega kazalca.
d Drzalo filtra zasukajte v napravo.
7. Odstranite cev za dovod vode.
8. Pripravite komplet za CiSCenje.
Slika P

@ Vstop vode
@) Vijacni spoj injektorja
®) Tesnilni obro¢
@ Ohi§je injektorja
() lzstop vode (prikljuek za povezavo z napravo)
a Odvijte komplet za ¢i€enje.
b Vstavite 4 Cistilne tablete v komplet za is¢enje.
¢ Komplet za ¢iscenje privijte skupaj in se prepri¢ajte, da je te-
snilni obro¢ pravilno namescen.
9. Komplet za &iS€enje prikljucite na vhod v napravo.
10.Cev za dovod vode prikljucite komplet za ¢is€enje.
11.Ce je mogoge, postavite komplet za &i$&enje v navpiéni polo-
zaj.
Slika Q
12.0dstranite pladenj za kapljanje.
13.Pod izpust za vodo postavite ustrezno posodo s prostornino
vsaj 1 litra.
14 Prikljucite elektri€ni vti¢ v vti¢nico.
15.0dprite dotok vode.
16.Vklopite napravo.
Napotek
Naslednje korake izvajajte zelo previdno, da zagotovite najvecji
mozni ucinek kemicnega ¢&iscenja.
Napotek
Cistilu za kemicno ¢&i$Senje je priloZzen moder indikator. Barva iz-
dane vode pokaze koncentracijo in ucinkovitost Cistila.
Napotek
Med ¢&iséenjem nastaja malo pene. To je sistemsko pogojeno in
obicajno.
17.1zvedite CiSCenje.
a Pritisnite gumb "ohlajena voda s CO,", dokler aparat po 60
sekundah ne preneha izdajati vode.
b Pocakajte 60 sekund, da se Cistilo raztopi.

[o20N¢) N

¢ Postopek (60 sekund izpiranja in 60 sekund ¢akanja) pono-
vite Se dvakrat.

d Po vsakem izpiranju izpraznite prestrezno posodo.

e Tipko "ohlajena voda" drzite pritisnjeno 30 sekund.
Postopek izpiranja je kon€an. Zacne se €as ucinkovanja Ci-
stila. Trajati mora vsaj 15 min in se lahko po potrebi podalj-
Sa.

f Pocakajte vsaj 15 minut, da Cistilo za¢ne ucinkovati.

18.Zaprite dotok vode.

19.Pritisnite poljubno tipko, da voda preneha iztekati.

20.Izklopite napravo.

21.0Odstranite komplet za ¢iScenje.

22.Gibko cev za dovajanje vode ponovno prikljuite na napravo.

23.0dstranite servisni lon¢ek in ponovno vstavite filter.

Spiranje po kemiénem ciScenju

Napotek

Spiranje lahko kadarkoli za kratek ¢as prekinete, na primer da

izpraznite posodo za izpiranje.

1. Pod iztok vode postavite primerno posodo s prostornino naj-
man;j 1 liter.

2. Odprite dotok vode.

3. Vklopite napravo.

4. Tipko "ohlajena voda" pritiskajte tolikokrat, dokler se ve¢ ne vi-
di modra barva.

Nato sperite vsaj Se 4 litre.

5. Pritiskajte gumb "CO, ohlajena voda", dokler se ve¢ ne vidi
modra barva.

Nato sperite vsaj Se 2 litre.

6. Odprite glavno pipo na jeklenki CO, in preverite nastavljeni
tlak plina oz. regulator tlaka na valju CO, nastavite na polozaj
"4",

7. Izpustite en liter vode, ki vsebuje CO,, tako da se meSalni ven-
til CO, ponovno napolni.

Naprava je pripravljena za obratovanje.

Vzorcéenje
Da bi lahko preverili delovanje kemi¢nega ¢is¢enja, je treba vzor-
ce odvzeti neposredno po zaklju¢enem kemi¢nem ¢is€enju, ob
upoStevanju pravil za mikrobiolo$ko analizo vode, in oceniti s

strani akreditiranega laboratorija.

Praznjenje odcejalnega pladnja
Plovec kaZe, da je odcejalni pladenj poln. Ce je doseZeno stanje
polnosti, se na plovcu pojavi rde¢ oznacevalni krogec.
Slika R
1. Previdno odstranite in izpraznite poln odcejalni pladen;.
2. Preverite, ali je odcejalni pladenj umazan, in ga po potrebi
odistite.
3. Znova vstavite odcejalni pladen;.
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Pomog¢€ pri motnjah

Napaka

Vzrok

Odpravljanje

Naprava ne izpuséa vode,
ampak prikazuje "pripravlje-
nost za obratovanje”. Lucke v
vseh tipkah svetijo.

Dovajanje vode je prekinjeno.

1. Zagotovite dovajanje vode.
2. Preverite zaporne naprave.
3. Ce napaka $e vedno obstaja, se obrnite na servis.

Naprava ne deluje. Gumbi ne
svetijo.

Oskrba z napetostjo je motena.

® Preverite oskrbo z napetostjo.

Varovalka je pokvarjena.

® Odstranite pokrov varovalke ob stikalu naprave in za-
menjajte varovalko. Ce varovalka znova pregori, izklo-
pite napravo in se obrnite na servis.

Izte€ena voda ni ohlajena,
Ceprav je bil pritisnjen gumb
"ohlajena voda"

Hladilni modul Se ni dosegel Zelene tempe-
rature.

1. Pocakajte od 20 do 40 minut, nato pa znova preverite.
Ce je funkcija hlajenja ves &as izklopljena:

2. Izklopite napravo.

3. Stopite v stik s servisom.

Gumba za gazirano in hladno
vodo svetita izmeni¢no in
zaslisi se signalni ton.

Napaka regulacije temperature.

@ Stopite v stik s servisom.

Gumb za gazirano vodo po 60
sekundah ne sveti ve¢ in izte-
kanje gazirane vode je bloki-

rano.

Dodatno polnjenje posode karbonatorja ni
uspelo.

. Izklopite napravo.

. Preverite dotok vode.

. Preverite tlak plina.

. Napravo izklopite in ponovno vklopite.

. Ce napaka $e vedno obstaja, se obrnite na servis.

Notranja ¢rpalka se pri izteka-
nju "CO, ohlajene vode™ vklo-
pi z razli€nimi zamiki.

To je normalno delovanje in ne napaka.

e UM

Odpravljanje napake ni potrebno

Notranja €rpalka se v rednih
intervalih na kratko zazene

To je normalno delovanje za posodo kar-
bonatorja.

® Odpravljanje napake ni potrebno

V vodi ni ogljikovega dioksi-
da.

Tlak plina CO, je prenizek.

Korigirajte tlak plina CO,.

Jeklenka CO, oz. valj CO,, je prazen.

. Zamenjajte jeklenko CO, oz. valj CO,.

Premalo ogljikovega dioksida
v vodi

Rezervoar hladne vode Se ni dosegel Zele-
ne temperature.

°
1
2. Ce napaka Se vedno obstaja, se obrnite na servis.
°

Po 20 minutah ponovno preverite vsebnost ogljikovega
dioksida v vodi.

Filter je umazan in zmanjSuje potreben
pretok vode.

N =~

. Preverite pretok filtra in ga po potrebi zamenjajte.
. Ce napaka $e vedno obstaja, se obrnite na servis.

Jeklenka CO, oz. valj CO, je skoraj pra-
zen.

® Zamenjajte jeklenko CO5 oz. valj CO,.

PrSenje gazirane vode pri iz-
tekanju vecje koli€ine

Napaka dodatnega polnjenja posode kar-
bonatorja.

® Preverite pretok filtra in ga po potrebi zamenjajte.

Nastavljen je previsok tlak plina.

[N

. Korigirajte tlak plina CO,.

2. Ce napaka Se vedno obstaja, se obrnite na servis.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih je izdala naSa pri-

stojna prodajna druzba. V garan

cijskem roku bodo morebitne

motnje v delovanju naprave odpravljene brezplacno, ¢e je njihov
vzrok napaka v materialu ali napaka v izdelavi. Pri uveljavljanju
garancije zagotovite dokazilo o nakupu in stopite v stik s proda-
jalcem ali najblizjim servisom.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Dodatne garancijske informacije (€e so na voljo) so na voljo na
servisnem obmocju na lokalni spletni strani podjetia KARCHER v
razdelku "Prenosi".

Tehniéni podatki

WPD 258
Obmocje nastavitve tlaka CO, MPa (bar) 0,38...0,4

2

(3,8...4,2)
Okoljska temperatura °C 5-32

Oddajanje vode (odvisno od tlaka na dotoku in stanja filtra)

Ohlajena voda I/h 120
Voda s CO, I/h 80
Temperatura ohlajene vode, min. °C 6
Mere in mase

Sirina mm 300
Globina mm 440
ViSina mm 395
Teza kg 19

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.

WPD 25 S
Podatki o zmogljivosti naprave
Obratovalna napetost \% 220-240
Omrezna frekvenca Hz 50
Omrezna varovalka (pocasna) A 6
Maks. poraba moci w 200
Tlak dotoka vode MPa (bar) 0,15-0,6
(1,5-6)
Temperatura dotoka vode °C 5-30

Stevilka naroéila WPD 25 S WPD 25 S
1.024-408.0 1.024-421.0

Delovna napetost \Y, 230 230

Omrezna frekvenca Hz |50 60

Omrezna za$cita A 6 6

Najvec¢ja vhodna mo¢ |W 300 300
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Vzdrzevalni nacrt

Cas Izvedba

dnevno Odstranite in oCistite odcejalni pladen;.

Ko se naprava ¢ez noc ustavi, iztoCite 0,5 | vsake vrste vode in jo zavrzite.

tedensko, pogosteje po |O¢istite zunanjost naprave, odcejalni pladenj odistite z vro¢o vodo ali v pomivalnem stroju.

potrebi Za CiSCenje plasti¢nih povrsin ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo alkohol, kisline ali abrazivna sredstva.
polletno Ce je kakovost vode slaba, zamenjajte filter Hy-Pure-Plus.

Izvedite kemi¢no CiS€enje, glejte poglavje Kemicéno ¢&iscenje.
letno Zamenijaijte filter Hy-Pure-Plus.

Odlogilni dejavnik za interval menjave filtra je koli€ina izteCene vode in kakovost dovajane vode.
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Indicatii privind siguranta 141
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Indicatii generale
A Tnainte de prima utilizare a aparatului, cititi aceste in-
L_l structiuni originale si procedati in conformitate. Pas-
trati instructiunile originale pentru viitoarele utilizari sau pentru
viitorul posesor.

e Pentru a garanta calitatea apei a apei, se poate utiliza numai
apa potabila de la un furnizor public de apa. Calitatea trebuie
sa corespunda cel putin reglementarilor Organizatiei Mondiale
a Sanatatii (OMS).

e Daca este necesara o interventie in reteaua de apa potabila
pentru instalarea dispozitivului, aceasta trebuie sa fie efectua-
ta de personal de specialitate instruit, care are aprobare in
conformitate cu legile si reglementarile locale in vigoare. Daca
este necesar, aceasta lucrare trebuie comandata de catre cli-
ent.

e Pentru a va proteja impotriva pagubelor produse de apa pro-
venita de la un furtun de apa deteriorat, va recomandam sa in-
stalati un dispozitiv de inchidere si un aquastop (disponibil
optional) pe conducta de apa.

e Lucrarile de intretinere in interiorul aparatului pot fi efectuate
numai de operatorul aparatului, care a citit aceste instructiuni
de functionare.

e in cazul utilizarii unei butelii de CO, trebuie respectate regula-
mentele locale n vigoare pentru marcarea camerei de instala-
re.

e Nu folositi un jet de apa pentru a curata aparatului.

e Suprafetele din plastic nu trebuie curatate cu substante de cu-
ratare pe baza de alcool, agresive sau abrazive. Se recoman-
da agentul de curatare pentru suprafete CA 30 R (6.295-
686.0).

Indicatii privind siguranta

Trepte de pericol
A PERICOL
e Indicatie referitoare la un pericol iminent, care duce la vatamaéri
corporale grave sau moatrte.
AN AVERTIZARE
e Indicatie referitoare la o posibilé situatie periculoasa, care ar
putea duce la vatdmari corporale grave sau moarte.
AN PRECAUTIE
e Indica o posibila situatie periculoasa, care ar putea duce la va-
tamari corporale ugoare.
ATENTIE
e [ndicatie referitoare la o posibilé situatie periculoasa, care ar
putea duce la pagube materiale.
Indicatji privind siguranta
A PERICOL e Pericol de electrocutare. Trageti intotdeauna fisa
de retea inaintea lucrérilor. Priza trebuie sé fie protejata cu un co-
mutator protectie impotriva curentilor vagabonzi de 30 mA. e Pe-
ricol de moarte din cauza explodérii buteliei de CO ,. Asezati
vertical recipientul sub presiune si fixati-l. Racordati intotdeauna
recipientul de gaz sub presiune cu un reductor de presiune adec-
vat pentru tipul dispozitivului si cu o supapa de siguranta. Prote-
jati butelia de gaz impotriva incalzirii excesive si nu-o expuneti
niciodata razelor directe ale soarelui. ® Pericol de explozie. Nu
conectati niciodata o butelie de CO , la o teava ascendenta. De
exemplu, buteliile cu tub ascendent sunt marcate cu un autoco-
lant de avertizare rosu. e Pericol de sufocare din cauza evacuarii
dioxidului de carbon. Asigurati o aerisire adecvata a camerei de
instalare sau instalati un sistem de avertizare pentru gaze. Res-
pectati indicatiile legale locale in ceea ce priveste dimensiunea
minima prevéazuta a camerei, instalatiile de avertizare si aerisi-
rea, in timpul golirii recipientelor de gaz sub presiune. e Pericol
de explozie. Nu pastrati in aparat obiecte explozive, precum
sprayuri cu agent de separare inflamabil.
&N AVERTIZARE e La amplasarea aparatului, asigurati-va cé
cablul de alimentare nu este prins sau deteriorat. ¢ Nu agezati
prize multiple sau surse de alimentare mobile in spatele aparatu-
lui. ® Pericol de ranire in cazul exploziei buteliei. Apa carboga-
zoasa poate fi umplutd numai in sticle rezistente la presiune
(10 bar). e Pericol de supraincélzire. Nu inchideti orificiile de ae-
risire de la aparat. e Pericol de deteriorare. Nu utilizati materiale
auxiliare mecanice sau de altd naturé cu exceptia celor recoman-
date de producétor pentru accelerarea procesului de dezghetare.
o Nu deteriorali circuitul de récire. e Pericol pentru sénatate din
cauza bacteriilor. Asigurati igiena si curatenia la inlocuirea cartu-
sului filtrant. La inlocuirea filtrului, purtati manusi de unica folosin-
ta sterile. Curétati periodic tava de scurgere si suprafetele. Nu
atingeti niciodata distribuitorul de apa cu degetele sau cu carpe
de curdtare. Efectuati o curdtare chimica a aparatului la cel putin
fiecare 6 luni. Daca furnizorul de apa potabila v-a avertizat cu pri-
vire la contaminarea microbiologica, trebuie sa efectuati in mod
obligatoriu o curatare chimica a aparatului, dupa eliminarea pro-
blemei. e Pericol pentru sédnétate din cauza concentratiei bacte-
riene crescute in apa. Dacda nu ati folosit aparatul mai mult de
4 zile, trebuie sé porniti aparatul, s& deschideti admisia apei si s&
efectuati o curatare chimica, vezi cap. Curatarea chimicd. e Pe-
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ricol pentru sanatate din cauza aparatului reparat in mod neco-
respunzator. Aparatul poate fi reparat numai de personal de
specialitate instruit. @ Pericol de ranire din cauza substantei de
curdtare. Respectati instructiunile privind siguranta pentru sub-
stanta de curétare si purtati ochelari de protectie si médnusi de
protectie, atunci cand manipulati substante de curéatare.
ATENTIE e Deteriorarea unitétii de récire a aparatului. Daca apa-
ratul a fost depozitat sau transportat pe orizontala, trebuie sa as-
teptati cel putin 24 de ore inainte de punerea in functiune.

Simbolurile de pe aparat

AMNAVERTIZARE

Pericol de incendiu, material inflamabil

In acest aparat se foloseste agent de réacire inflamabil.
Nu apropiati de dispozitiv surse de aprindere, dacéa exista scur-
geri de agent de récire.

Utilizarea corespunzatoare

AN AVERTIZARE

Acest aparat nu este destinat utilizarii de cétre persoane (inclusiv

copii) cu abilitati fizice, senzoriale sau mentale reduse, cu excep-

tia cazurilor in care sunt supravegheate de o persoana responsa-

bild de siguranta lor sau daca au primit anterior de la aceasta

instructiuni despre utilizarea aparatului.

AN AVERTIZARE

Nu lasati copiii nesupravegheati, pentru a va asigura cd nu se

Joacé cu aparatul.

&N AVERTIZARE

Un cablu de alimentare de la retea deteriorat trebuie inlocuit de

cétre producétor, serviciul de relatii cu clientii sau de o persoana

calificaté similar, in vederea evitarii pericolelor.

e Aparatul este utilizat pentru distribuirea apei racite cu si fara

adaos de acid carbonic (CO,), cu calitate compatibild cu ali-

mentele, in regim de autoservire.

Dispozitivul poate fi utilizat in urmatoarele zone:

— Tn bucatarii destinate personalului din magazine, birouri si
alte zone de lucru

— Tn agricultura

— Tn hoteluri, moteluri, pensiuni care ofera cazare si micul de-
jun, precum si in alte unitati de cazare

— In servicii de catering sau in alte utilizari comerciale angro.

Aparatul este echipat cu un filtru combinat.

Aparatul trebuie instalat intr-o incapere protejata impotriva in-

ghetului.

Nu folositi si nu montati aparatul in aer liber.

Nu asezati, nu depozitai si nu transportati pe orizontala apa-

ratul.

Utilizarea eronata prevazuta
Orice utilizare neconforma cu destinatia este interzisa.
Operatorul este responsabil pentru pericolele cauzate de utiliza-
rea neconforma cu destinatia.

Indicatii generale privind manipularea

buteliilor de CO,

La inlocuirea buteliilor de CO,, trebuie respectate indicatiile pri-

vind siguranta ale furnizorului de gaz si dispozitiile legale.

e Butelia de CO, trebuie sa fie echipata cu un regulator de pre-
siune aprobat de KARCHER, astfel incat continutul de acid
carbonic din apa sa poata fi reglat.

e Dioxidul de carbon E 290 trebuie sa respecte cerintele de pu-
ritate Tn conformitate cu Directiva 96/77/CE (calitatea alimen-
telor) si trebuie sé fie etichetat in conformitate cu articolul 7 din
Directiva 89/107/CEE.

e inainte de utilizarea unei butelii de gaz, trebuie s& v& asigurati
ca tipul de gaz este corect. Informatii fiabile referitoare la tipul
de gaz sunt indicate exclusiv pe autocolantul de marfuri peri-
culoase, care trebuie sa existe pe fiecare butelie de gaz. Cu-
loarea buteliei de gaz nu ofera intotdeauna informatii clare
despre tipul de gaz. Nu trebuie utilizata o butelie de gaz, al ca-

rei continut nu este sigur sau care da nastere unor suspiciuni
(deteriorare, expunere la foc, urme de prelucrare mecanica).
e Trebuie respectate reglementarile locale.
A PERICOL
Pericol de explozie
Nu conectati niciodata o butelie de CO 5 la o teava ascendenta.
De exemplu, buteliile cu tub ascendent sunt marcate cu un auto-
colant de avertizare rosu.
AN AVERTIZARE
Pericol de moarte in cazul exploziei buteliei de CO,.
Asezati vertical recipientul sub presiune si fixati-I.
Nu deschideti niciodaté recipientul de gaz sub presiune fard un
reductor de presiune si fard o supapa de siguranta. Reductorul
de presiune cu supapa de siguranta trebuie sa fie omologat pen-
tru respectivul tip de aparat.
A PERICOL
Pericol de sufocare din cauza evacuarii dioxidului de carbon
Asigurati o aerisire adecvatd a camerei de instalare sau instalati
un sistem de avertizare pentru gaze.
Nu expuneti butelia de CO, la razele directe ale soarelui.
Protejati butelia de CO, impotriva incalzirii excesive.
Plasati o etichetéa vizibild care indicé prezenta dioxidului

de carbon gazos.
Protectia mediului

oy, Materialele de ambalare sunt reciclabile. Eliminati ambalaje-
6o le Tn mod ecologic.
Aparatele electrice si electronice contin materiale reciclabile
pretioase si, uneori, componente precum baterii, acumula-
toare sau uleiuri, care, in cazul utilizarii incorecte sau al eli-
mindrii necorespunzatoare, pot reprezenta un potential pericol
pentru sanatatea oamenilor si pentru mediul inconjurator. Pentru
functionarea corecta a aparatului, aceste componente sunt nece-
sare. Aparatele marcate cu acest simbol nu trebuie aruncate im-
preuna cu gunoiul menajer.
R-290 Contine gaz cu efect de sera R290 - echipament inchis er-
metic
Observatii referitoare la materialele continute (REACH)
Informatii actuale referitoare la componenti sunt disponibile la
adresa: www.kaercher.de/REACH

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb originale; ele
asigura functionarea in siguranta si fara avarii a aparatului.
Informatii despre accesorii si piesele de schimb se gasesc la
adresa www.kaercher.com.

Consumabile

Filtru
Denumi- |Descriere Nr.
rea co-
man-
da

Filtru Hy- |Filtru combinat din filtru cu carbune activ si ul-|2.644-
Pure- trafiltru. Retine clorul, metalele grele, reziduu- (200.0
Plus rile, bacteriile si virusurile si asigura un gust
bun. Toate mineralele raman in apa.

Substanta de curatare pentru curatare uscata

Denumi- |Descriere Nr.

rea co-
man-
da

Setde |Pentru colectarea substantei de curatare chi- [2.643-

curatare
Tablete
Bevi, al-
caline

mica (tablete alcaline Bevi), reutilizabile
Substanta de curatare chimica pentru curata- (6.295-
rea interioara semestriala a WPD, unitate de
ambalare 1 x 10 comprimate

142 Roméana



Detergent pentru curatarea exterioara a aparatului

Denumirea Descriere Nr.
co-
man-
da

CA30R Agent de curatare pentru suprafete, ga-|6.295

ta de utilizare, sticla 0,5 |

Cap de pulveriza-|/Atunci cand comandati CA 30 R pentru |6.295
re pentru agent |prima data, este necesar acest cap de |-
de curatare pen- |pulverizare reutilizabil pentru sticla de (723.0
tru suprafete pulverizare.

Pachet de livrare
La despachetarea aparatului, verificati daca continutul cutiei este
complet, folosind instructiunile de utilizare. Informati imediat dis-
tribuitorul daca lipsesc parti componente sau daca intervin defec-
tiuni la transport.

Descrierea aparatului

Pentru imagini, consultati pagina de grafice
Figura A

(™ Blocarea capacului filtrului
@ Capac filtru

(3 Comutator aparat

@ Racord CO ,

(& Racord de alimentare cu apa
(&) Racord la retea

@ Capacul suportului de siguranta, cu siguranta 6 A
Placuta cu caracteristici

© Orificii de aerisire

Filtru combinat

@ Suport filtru

@ Tasta ,Apa racita COy”

(@3 Tasta ,apa racita”

Orificiu de distributie a apei
@3 Tava de scurgere

Racordarea aparatului
La prima punere in functiune si in cazul efectuarii de reparatii, in
cadrul carora se Tnlocuiesc componente accesorii, asigurati-va
cé se folosesc exclusiv componente autorizate de KARCHER
(set de racordare, regulator de presiune CO,). Aceste compo-
nente au fost testate si certificate pentru a indeplini inaltele stan-
darde de calitate KARCHER. Este interzisa utilizarea altor
componente.
e Racordul electric si presiunea de intrare a apei trebuie sa co-
respunda valorilor din figsa tehnica (vezi capitolul ,Date tehni-
ce’).
In functie de prevederile locale, trebuie instalaté o clapets an-
tiretur omologata.
Asezati aparatul pe o suprafata plana.
Fisa de retea si priza de la retea trebuie sa fie intotdeauna ac-
cesibile.
Intrerupétorul principal, siguranta precum si racordul de gaz si
de apa (din spatele dispozitivului) trebuie sa fie accesibile.
Distanta minima fata de perete este de 100 mm.
Pentru reducerea consumului de energie, consumul de curent
poate fi intrerupt in timpul pauzelor de utilizare (de exemplu,
cu ajutorul unui cronometru).
e Racordati aparatul doar cu conductele flexibile livrate.
e Nu utilizati conducte flexibile folosite.
Schema de conectare:
Figura B

(™) Priza (asigurata cu comutator de protectie pentru curenti va-
gabonzi de 30 mA)

@) Cablu de retea

® Distribuitor de apa
@ Furtun de alimentare cu apa (set de racordare)

(® Reductor de presiune cu manometru (necesar doar in caz de
presiune de intrare a apei mai mare de 6 bar (0,6 MPa))

®) Robinetul de apa de la instalatia cladirii

(@ Conducta de apa potabila a instalatiei cladirii
Aquastop (optional)

(© Clapeta antiretur (optional)

Racorduri:

Figura C

(@ Racord de alimentare cu apa

@ Racord CO ,

(® Racord la retea

(@ Capacul suportului de siguranta, cu siguranta 6 A
® Intrerupatorul aparatului, iluminat

1. Scoateti dopul din orificiul de distributie a apei si aruncati-I.
Figura D

2. Scoateti si aruncati dopurile de la racordul de apa si de la ra-
cordul CO,.

Figura E

3. Racordatj furtunul de alimentare cu apa la racordul de apa
,H20".

4. Conectati furtunul de alimentare cu apa la robinetul de apa de
la instalatia cladirii (daca este necesar, conectati componente
suplimentare intermediare).

5. Conectati cablul de alimentare de la retea la racordul de retea.

6. Conectati furtunul de conectare CO, la racordul CO ».

Montarea filtrului
AN AVERTIZARE
Pericol pentru sanatate din cauza intrarii bacteriilor
La montarea cartusului de filtru trebuie respectate normele de igi-
ena gi de curatenie.
Purtati manusi de unica folosinta sterile atunci cand montati fil-
trul.
1. Deschideti elementul de blocare de la capacul filtrului.
Figura F
2. Scoateti capacul lateral de la filtru.
3. Scoateti cupa de service montat din fabrica.
Figura G
a Rabatati in afara suportul de filtru, cu max. 45°.
b Rotiti cupa de service in sens invers acelor de ceasornic.
¢ Scoateti cupa de service.
4. Montati filtrul.
Figura H
a Rabatati in afara suportul de filtru, cu max. 45°.
b Introducedi filtrul in suportul de filtru, prin partea de sus.
¢ Tnsurubati filtrul cat se poate de mult.
Filtrul se blocheaza.
d Rabatati spre interior, Tn aparat, filtrul cu suportul de filtru.
5. Montati capacul lateral al filtrului.
6. Inchideti elementul de blocare de la capacul filtrului.

Prima punere in functiune

Indicatie

In scopul mentinerii aparatului in stare igienicé potrivita in timpul
transportului, componentele transportatoare de apa sunt umplute
cu dioxid de carbon (CO,) din fabrica.

Clatirea aparatului si a filtrului

Indicatie

In primul rénd, intregul aparat si filtrul trebuie clétiti cu apa.

1. Deschideti aspiratia apei.

2. Amplasati un recipient sub orificiul de distributie a apei.

3. Apasati in mod repetat tasta ,Apa racita”, pana la setarea tim-
pului de clatire de 5 minute (aproximativ 10 - 15 litri).

4. Apasati In mod repetat tasta ,Apa racita CO,”, pana la atinge-
rea unui timp de clatire suplimentar de 4 minute (aproximativ
4 - 5 litri).
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Indicatie

Dupé 60 de secunde de dozare continuéa de apa, aparatul opreg-

te dozarea in mod automat.

5. Efectuati curatarea chimica (vezi capitolul ,Curatarea chimi-
ca”).

6. Introduceti butelia de CO,(consultati capitolul ,Racordarea
unei noi butelii de CO,")

7. CO,-reglarea presiunii:

a Butelia de CO, Deschideti robinetul principal si setati regu-
latorul de presiune in asa fel, incat manometrul sa indice va-
loare de 4 bar.

b Cilindru CO2: Rotiti roata de reglare a regulatorului de pre-
siune in pozitia ,4”.

Aparatul este gata de functionare.

Utilizarea buteliei de CO,

Indicatie

Respectati si informatiile generale privind manipularea buteliilor
de CO,, vezi capitolul Indicatii generale privind manipularea bu-
teliilor de CO..

Urmatoarele etape trebuie efectuate la racordarea unei butelii noi
de CO, sau la demontarea uneia goale.

Demontarea buteliei goale de CO,
Figura |

(™ Regulator de presiune

@ Reductor de presiune

(® Piulita olandeza

@ Robinet principal

(& Manometrul pentru controlul presiunii
) Furtun de CO,

1. Tnchideti butelia de gaz de la robinetul principal.

2. Rotiti regulatorul de presiune la ,0”.

Indicatie

Daca reductorul de presiune este decuplat de la butelia de CO,,
desi exista inca o presiune suficienta, garnitura inelara dintre bu-
telie si reductorul de presiune se deformeaza si trebuie inlocuita.
3. Desfaceti centura de tensiune pentru fixarea buteliei de CO..
4. Scoateti butelia de gaz goala.

5. Desurubati reductorul de presiune de la butelia de gaz goala.

Racordarea unei butelii noi de CO,
Figura |

(@ Regulator de presiune

@ Reductor de presiune

(® Piulita olandeza

@ Robinet principal

(B Manometrul pentru controlul presiunii
®) Furtun de CO,

1. Scoateti capacul de protectie de la noua butelie de gaz.

2. Deschideti putin robinetul principal, astfel incat eventualul
CO,, sa poata fi eliminat.

3. Insurubati reductorul de presiune la noua butelie de gaz. Asi-

gurati-va ca inelul de etansare este asezat corect.

. Strangeti cu méana piulita olandeza.

5. Amplasati noua butelie de CO, si fixati-o cu o centura de prin-
dere.

6. Racordati furtunul de CO, la reductorul de presiune.

7. Deschideti incet robinetul principal de la butelia de gaz.

8. Reglati la reductorul de presiune, la regulatorului rotativ, o pre-
siune de 4 bar.

9. Tnchidetj robinetul principal de la butelia de gaz.

10.Cititi valoarea afisata la manometrul pentru presiunea reglata.
Valoarea afisata trebuie sa ramana constanta cel putin
5 minute.

Daca exista o cadere notabila a presiunii:

11.Remediati cauza caderii de presiune.

N

a Verificati daca garnitura inelara dintre recipientul de gaz sub
presiune si reductorul de presiune este disponibila si nu este
deteriorata.

b La nevoie, inlocuiti garnitura inelara defecta.

¢ Verificati daca reductorul de presiune este asezat corect.

d Strangeti mai bine piulita olandeza.

e Verificati cuplajul de furtun de la reductorul de presiune si
furtunul de CO, daca prezinta urme de deteriorare vizibile.

n cazul in care caderea de presiune nu poate fi remediata prin

masurile mentionate, reductorul de presiune este defect si trebu-

ie Tnlocuit.

12.Dupa ce a fost trecut testul de etangseitate, deschideti robine-
tul principal.

13.Reglati presiunea de functionare de la reductorul de presiune,
cu ajutorul regulatorului de presiune. Valoarea presetata este
de 4 bar si poate fi reajustata daca este necesar.

14.Dupa fiecare inlocuire a buteliei de CO,, eliminati un litru de

»apa cu continut de CO,", astfel incat dispozitivul de amestec

de COZ

Manipularea cilindrului de CO,

Indicatie

Respectati si informatiile generale privind manipularea buteliilor
de CO,, vezi capitolul Indicatii generale privind manipularea bu-
teliilor de CO.,.

Indicatie

Cilindrii cu CO, sunt disponibili in drogherii, magazine de electro-
nice si supermarketuri.

La racordarea unui cilindru nou de CO, sau la demontarea unuia
gol, trebuie realizate urmatoarele etape.

Demontarea cilindrului de CO, gol
Figura J

() Scara regulatorului de presiune
@ Cadran de reglare

(®) Regulator de presiune

@ Tmbinare filetata a buteliei

&) Furtun de CO,

® Cilindru de CO

1. Rotiti regulatorul de presiune in pozitia ,OFF”.

2. Desfaceti elementul de fixare de la cilindrul de CO,.

3. Daca este necesar, decuplati furtunul de CO, de la racordul
de CO,.

4. Rotiti cilindrul de CO, gol in sens contrar acelor de ceasornic,
de la imbinarea filetata a buteliei.

Racordarea unui cilindru de CO, nou
Figura J

() Scara regulatorului de presiune
() Cadran de reglare

(® Regulator de presiune

@ Imbinare filetata a buteliei

&) Furtun de CO,

® Cilindru de CO ,

1. Scoateti capacul de la cilindrul de CO,.

2. Ingurubatj cilindrul de CO, la imbinarea filetaté a buteliei de la
regulatorul de presiune. Daca se simte rezistenta, rotiti cilin-
drul de CO 5, inca putin, pana cand este bine asezat.

Se poate auzi un scurt scartait.

. Dupa caz, racordati din nou furtunul de CO, la racordul CO,.

. Fixati la loc cilindrul de CO,, in pozitie verticala.

. Presetati regulatorul de presiune in pozitia ,4”.

. Dupa fiecare inlocuire a cilindrului de CO», eliminati un litru de
»apa cu continut de CO, ", astfel incat dispozitivul de amestec
de CO, sa se umple din nou.

(o2& I~V
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Functionarea
Apa curge de la admisia apei, mai intai prin filtrul combinat (pen-
tru descrierea filtrului, vezi capitolul Materiale de consum). Tn
functie de tasta apasata, apa curge apoi prin modulul de racire
sau, suplimentar, prin dispozitivul de amestec de CO,, pentru dis-
tribuirea apei. intregul sistem de apa trebuie curatat chimic, la in-
tervale de timp regulate.

Operarea
Indicatie
Butoanele iluminate ale senzorului se activeaza printr-o atingere
usoara.
Figura K
(™ Tasta ,Apa racita COy”
) Tasta ,apa racita”
1. Asezatfi un recipient sub tava de picurare.
Figura L
2. Tineti apasata tasta pentru tipul de apa dorit, pana la umplerea
recipientului.
Tn timpul acestui proces, tasta apdsata se aprinde.

Oprirea
Daca dispozitivul nu este utilizat mai mult de 4 zile:
1. Tnchideti admisia apei.
2. Opriti aparatul.
3. Tnchideti robinetul principal de la butelia de CO,, respectiv
aduceti regulatorul de presiune de la cilindrul de CO, in pozitia
,0”.

Punerea in functiune dupa oprire
AN AVERTIZARE
Pericol pentru sanatate
in timpul opririi, concentratia de germeni in apa din aparat poate
creste.
Dacé aparatul nu a fost utilizat pentru o perioadd mai lunga de
timp (mai mult de 7 zile), trebuie s& efectuati urméatoarele activi-
tati inainte de a utiliza din nou aparatul.
1 Deschiderea alimentarii cu apa
2 Porniti aparatul.
In functie de durata opririi, efectuati urmétorii pasi:
Dupa o oprire de mai mult de 7 zile:
1 Luati cel putin 1 litru din fiecare tip de apa si aruncati-o.
Dupa oprirea intre 8 si 28 de zile:
1 Luati cel putin 5 litri din fiecare tip de apa si aruncati-o.
2 Serecomanda curatarea chimica extraordinara. (vezi capitolul
LIngrijire si intretinere”)
Dupa oprirea mai lunga de 28 de zile:
1. Scoateti filtrul si introduceti cartusele de service.
2. Luati cel putin 5 litri din fiecare tip de apa si aruncati-o.
3. Efectuati o curatarea chimica (vezi capitolul ,ingrijire si intreti-
nere”).
4. Efectuati o Tnlocuire extraordinara a filtrului.

AN PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

La transport tineti cont de greutatea aparatului.

® Nu transportati aparatul pe orizontala.

® | a transportarea aparatului in vehicule, ancorati-l in conformi-
tate cu directivele Tn vigoare, pentru a impiedica alunecarea si
rasturnarea.

Expedierea aparatului
Aparatul nu trebuie transportat orizontal; informati compania de
transport cu privire la acest lucru inainte de expediere.
® Utilizati un ambalaj adecvat pentru transport si marcati-l in ex-
terior cu un marcaj clar pentru transport pe verticala.

® Daca este posibil, agezati un mic palet din lemn sub cutia de
transport.

® Optional, duceti aparatul direct la un centru de service Kar-
cher.

AN PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

La depozitare tineti cont de greutatea aparatului.
1. Depozitati aparatul intr-un loc ferit de inghet.

Ingrijirea si intretinerea

AN AVERTIZARE
Pericol pentru sanatate in cazul repararii necorespunzatoare
a aparatului
Dispuneti repararea aparatului de catre personal de specialitate
calificat.
nainte de orice lucrare la aparat:
1. Decompresiunea aparatului.

a Inchideti alimentarea cu apa.

b Amplasati un recipient sub orificiul de distributie a apei.

¢ Apasati tasta ,Apa racita”, pana la incetarea dozarii de apa.

2. Opriti aparatul.

3. :I'rage’;i fisa de retea.

4. Inchideti robinetul principal de la butelia de CO,, respectiv in-
chideti inapoi la ,0” regulatorul de presiune de la cilindrul de
CO,.

5. Dupa caz, desurubati cilindrul de CO,, de la regulatorul de pre-

siune.

inlocuirea filtrului

&N AVERTIZARE
Pericol pentru sanatate din cauza intrarii bacteriilor
La montarea cartusului de filtru trebuie respectate normele de igi-
end si de curatenie.
Purtati manusgi de unica folosinta sterile atunci cdnd montati fil-
trul.
1. Inchideti alimentarea cu ap4.
2. Apasati tasta ,Apa racitd”, pana cand nu mai iese apa.
3. Deschideti elementul de blocare de la capacul filtrului.
4. Scoateti capacul lateral de la filtru.
5. Scoateti filtrul care trebuie inlocuit.
Figura M
a Rabatati spre exterior filtrul cu suportul filtrului cu max. 45°.
b Desurubati si scoateti filtrul.

6. Despachetati noul filtru.
7. Montati noul filtru.
Figura N
a Introduceti filtrul in suportul filtrului si rotiti-l cat se poate de
mult.

Filtrul se blocheaza.

b Rabatati spre interior, in aparat, filtrul cu suportul de filtru.
8. Montati capacul lateral al filtrului.
9. Inchideti elementul de blocare de la capacul filtrului.
10.Introduceti stecarul de retea in priza.
11.Puneti un recipient sub distribuitorul de apa.
12.Deschideti admisia de apa.
13.Apasati in mod repetat tasta ,Apa racitd”, pana cand s-a atins

un timp de spalare de 5 minute (aproximativ 10 - 15 litri).
Indicatie
Dupéa 60 de secunde de udare continud, aparatul opreste auto-
mat distribuirea.
14.Efectuati curatarea chimica (vezi capitolul Curéatarea chimi-

ca).

Curatarea chimica

AN PRECAUTIE
Apa evacuata este apa provenita de la curatare
Apa provenita de la curatare nu este adecvata pentru consum.
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Curatarea chimica trebuie efectuata dupa prima punere in functi-
une si, in mod obligatoriu, cel putin la fiecare 6 luni. Acelasi lucru
este valabil si dupa o oprire mai mare de 7 zile sau o inlocuire ex-
ceptionala a filtrului. Pentru curatarea chimica este necesar setul
de curatare (vezi capitolul ,Consumabile”).
Indicatie
Curdatarea chimica dureaza aproximativ 45 de minute.
1. Inchideti aspiratia apei.
2. Inchidetj robinetul principal de la butelia de CO,, respectiv ro-
titi regulatorul de presiune de la cilindrul de CO, inapoi la ,,0”.
3. Apasati tasta pentru ,Apa racita CO,”, pana cand nu mai iese
apa.
4. Opriti aparatul.
. Indepartati filtrul.
. Montati cupa de service.
Figura O
a Rabatati in afara suportul de filtru, cu max. 45°.
b Montati cupa de service.
¢ Rotiti cupa de service in sens orar.
d Rabatati spre interiorul aparatului suportul filtrului.
7. Indepéartati conducta de alimentare cu apé.
8. Pregatiti setul de curatare.
Figura P
@ Intrarea apei
@ Imbinarea filetata a injectorului
® Inel de etansare
@ Carcasa injector
(5 Evacuare apé (racord la aparat)

[e20é)]

a Desurubati si demontati setul de curatare.
b Introduceti cele 4 tablete cu substanta de curatare in setul
de curatare.
¢ Tnsurubati de curétare tinand cont de asezarea corects a
inelului de etansare.
9. Racordati setul de curatare la intrarea aparatului.
10.Racordati conducta de alimentare cu apa la setul de curatare.
11.Daca este posibil, aduceti setul de curatare in pozitie vertica-
1a.
Figura Q
12.Scoateti tava de picurare.
13.Plasati un recipient potrivit cu o capacitate de cel putin 1 litru,
sub distribuitorul de apa.
14.Introduceti fisa de retea in priza.
15.Deschideti admisia de apa.
16.Porniti dispozitivul.
Indicatie
Efectuati urmatorii pasi cu atentie extrema pentru a va asigura ca
curdtarea chimica se realizeaza cét se poate de eficient.
Indicatie
Substanta de curatare chimica dispune de un indicator de culoa-
re albastra. Culoarea apei distribuite indica concentratia si efica-
citatea substantei de curétare.
Indicatie
In timpul procesului de curatare apare o spumé usoara. Acest lu-
cru se datoreaza sistemului si este normal.
17 Efectuati lucrarile de curatare.

a Actionati tasta ,Apa racita CO,”, pana ce aparatul opreste
distribuirea apei dupa 60 de secunde.
b Asteptati 60 de secunde, pentru ca substanta de curatare sa
se dizolve.
¢ Repetati de 2 ori in total acest proces (spalare 60 de secun-
de si asteptare 60 de secunde).
d Dupa fiecare proces de spalare preliminara, goliti recipientul
colector.
e Apasatj tasta ,Apa racita” timp de 30 de secunde.
Procesul de spalare preliminara s-a incheiat. Durata de ac-
tiune a substantei de curatare incepe. Ea trebuie sa fie de
cel putin 15 minute si poate fi prelungitd dupa dorinta.
f Asteptati cel putin 15 minute pentru ca substanta de curata-
re sa actioneze.
18.Inchideti aspiratia apei.
19.Apasati orice tasta, pana cand nu se mai distribuie apa.
20.0priti aparatul.
21.Scoateti setul de curatare.
22.Racordati din nou furtunul de alimentare cu apa la aparat.
23.Scoateti paharul de service si montati la loc filtrul.

Spalarea dupa curatarea chimica

Indicatie

Puteti intrerupe procesul de spalare, in orice moment, pentru

scurt timp, de exemplu pentru a goli recipientul de spélare.

1. Plasati un recipient potrivit cu o capacitate de cel putin 1 litru,
sub distribuitorul de apa.

2. Deschideti admisia de apa.

3. Porniti aparatul.

4. Apasati in mod repetat tasta ,Apa racita”, pana cand nu mai
este vizibila culoarea albastra.

Apoi spalati cu inca cel putin 4 litri.

5. Apasati in mod repetat tasta ,Apa racita CO,”, pana cand nu
mai este vizibild culoarea albastra.
Apoi spalati cu inca cel putin 2 litri.

6. Deschideti robinetul principal de la butelia de CO, si verificati
presiunea setata a gazului, respectiv reglati regulatorul de pre-
siune de la cilindrul de CO,, in pozitia ,4”".

7. Eliminati un litru de apa cu continut de CO, , pentru ca dispo-
zitivul de amestec de CO, sa se umple din nou.

Aparatul este gata de functionare.

Prelevarea de probe
Pentru a putea testa eficacitatea curatarii chimice, esantioanele
trebuie evaluate de catre un laborator acreditat, imediat dupa fi-
nalizarea curatarii chimice, {indnd cont de regulile pentru analiza
microbiologica a apei.

Golirea tavii de picurare
Plutitorul semnaleaza o tava umpluta. Cand nivelul maxim este
atins, la plutitor este vizibil un marcaj rosu.
Figura R
1. Indepartati cu grij& tava de picurare umpluta si goliti-o.
2. Verificati zilnic daca existéd urme de murdarie la tava de picu-
rare si curatati-o, daca este necesar.
3. Montatj la loc tava de picurare.

Remedierea defectiunilor

Eroare Cauza

Remediere

Aparatul nu distribuie apa,
dar arata ,,Gata de utilizare”.
Toate butoanele se aprind.

Alimentarea cu apa este intrerupta.

1. Asigurati alimentarea cu apa.

2. Verificati dispozitivele de inchidere.

3. Daca defectiunea persista, luati legatura cu departa-
mentul de service.

Aparatul nu functioneaza.

Alimentarea cu tensiune este defecta. ® Verificati sursa de alimentare cu tensiune.

Tastele nu se aprind. Siguranta este defecta.

® Scoateti capacul sigurantei de langa intrerupatorul
principal, Tnlocuiti siguranta. Daca siguranta se arde
din nou, opriti aparatul, luati legatura cu departamentul
de service.
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Eroare

Cauza

Remediere

Apa distribuita nu este racita,
chiar daca a fost apasata tas-
ta ,,Apa racita”

Modulul de racire nu a atins inca tempera-
tura nominala.

1. Verificati din nou dupa 20 pana la 40 de minute.
Daca functia de racire ramane deconectata permanent:
2. Opriti aparatul.

3. Luati legatura cu departamentul de service.

Butoanele pentru apa gazoa-
sa si apa rece se aprind alter-
nativ si se aude un semnal
sonor.

Defectiune la reglarea temperaturii

® |uati legatura cu departamentul de service.

Tasta pentru apa gazoasa nu
mai este aprins dupa 60 de
secunde si distribuirea apei
gazoase este blocata.

Reumplerea rezervorul cu carbonator nu a
reusit.

. Opriti aparatul.

. Verificati alimentarea cu apa.

. Verificati presiunea gazului.

. Opriti si reporniti aparatul.

. Daca defectiunea persista, luati legatura cu departa-
mentul de service.

g wWwN -

Pompa interna porneste la
distribuirea de ,,Apa racita
CO,”, cu o perioada de intar-
ziere diferita.

Aceasta reprezinta o functionare normala,
nu o eroare.

® Nu este necesara nicio remediere

Pompa interna porneste pen-
tru scurt timp la intervale re-
gulate

Aceasta este o functionare normala a func-
tiei rezervorului cu carbonator.

® Nu este necesara nicio remediere

Fara continut de acid carbo-
nic in apa.

Presiunea gazului CO, este prea mica.

® Corectati presiunea gazului CO,.

Butelia de CO, respectiv cilindrul de CO,
este gol.

1. Tnlocuiti butelia de CO,, respectiv cilindrul de CO,.
2. Daca defectiunea persista, luati legatura cu departa-
mentul de service.

Prea putin continut de acid
carbonic in apa

Rezervorul de apa rece nu a atins inca
temperatura nominala.

® Verificati din nou continutul de acid carbonic din ap3,

dupa 20 de minute.

Filtrul este murdar si reduce debitul de apa
necesar.

1. Verificafi debitul filtrului si Tnlocuiti filtrul daca este ne-
cesar.

2. Daca defectiunea persista, luati legatura cu departa-
mentul de service.

Butelia de CO,, respectiv cilindrul de CO,
este aproape gol.

® Inlocuiti butelia de CO,, respectiv cilindrul de CO,.

Distribuire sub forma de je-
turi a apei gazoase, in cazul
unor cantitati mari

Reumplerea rezervorului cu carbonator
este afectata.

® Verificati debitul filtrului si inlocuiti filtrul daca este ne-

cesar.

Reglajul presiunii gazului este prea mare.

[N

. Corectati presiunea gazului CO,.
2. Daca defectiunea persista, luati legatura cu departa-
mentul de service.

In fiecare tara sunt valabile cond

WPD 25S

itiile de garantie acordate de dis-

Temperatura ambianta

°C 5-32

tribuitorul nostru din tara respectiva. Eventuale defectiuni surve-
nite la aparat in perioada de garantie vor fi remediate gratuit, in

limita in care sunt defectiuni de fabricatie sau de material. Pentru
a beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta de cumparare

la comerciantul dvs. sau la cea mai apropiata unitate de service
autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)

Pentru mai multe informatii privind garantia (daca sunt disponibi-
le) va rugam accesati meniul ,Descarcari” din optiunea Service al
paginii web al reprezentantei KARCHER din tara dvs.

Date tehnice

WPD 25 S
Date privind puterea aparatului
Tensiune de lucru \% 220-240
Frecventa de retea Hz 50
Siguranta pentru retea (temporizata) A 6
Consum de putere max. W 200
Presiunea de intrare a apei MPa (bar) 0,15 -0,6
(1,5-6)
Temperatura de intrare a apei °C 5-30
Domeniu de reglare a presiunii CO, MPa (bar) 0,38...0,4
2
(3,8..4,2)

Roméana

Evacuarea apei (in functie de presiunea de intrare si de sta-
rea filtrului)

Apa racita I/h 120
Apa cu adaos de CO, I/h 80
Temperatura apei racite, min °C 6
Dimensiuni si greutati

Latime mm 300
Adancime mm 440
n&ltime mm 395
Greutate kg 19

Sub rezerva modificarilor tehnice.

Alimentare cu tensiune

Numar de comanda WPD 25 S WPD 25 S
1.024-408.0 1.024-421.0
Tensiune de functionare |V 230 230
Frecventa de retea Hz |50 60
Protectia retelei A 6 6
Putere de intrare max. (W 300 300
147



Plan de intretinere

Moment Efectuare

zilnic Scoateti si curatati tava cu picurare.

Dupa ce dispozitivul s-a oprit peste noapte, scoateti cate 0,5 | de apa din fiecare tip de apa si aruncati-o.

saptamanal, mai des
daca este necesar
tele din plastic.

Curatati In exterior aparatul, curatati tava de picurare cu apa fierbinte sau intr-o masina de spalat vase.
Nu folositi substante de curatare care contin alcool, componente acide sau abrazive pentru a curata suprafe-

semestrial Daca calitatea apei este necorespunzatoare, inlocuifi filtrul Hy-Pure-Plus.
Efectuati curatarea chimica, vezi capitolul Curétarea chimica.
anual Tnlocuiti filtrul Hy-Pure-Plus.

Factorul decisiv pentru intervalul de schimbare a filtrului este cantitatea de apa distribuita si calitatea apei din apa de intrare.
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A Prije prve uporabe uredaja proCitajte ove originalne

upute za rad i postupajte u skladu s njima. Cuvajte
originalne upute za rad za kasniju uporabu ili za sljedec¢eg vlasni-
ka.

e Da bi se zajamcila kvaliteta vode, smije se Koristiti samo voda
za pi¢e iz javnog vodovoda. Kvaliteta mora odgovarati mini-
malno smjernicama Svjetske zdravstvene organizacije
(WHO).

e Ako je za postavljanje uredaja potrebna intervencija na mrezi
pitke vode, takvu intervenciju mora provesti obu¢eno stru¢no
osoblje koje ima odobrenje u skladu s vazec¢im lokalnim zako-
nima i propisima. Korisnik mora zatraziti takve radove, ako su
potrebni.

e Za zastitu od oStecenja vodom zbog puknuéa crijeva za vodu
preporu¢ujemo postavljanje zapornog uredaja i Aqua Stop
ventila (dostupan kao opcija).

e Radove odrzavanja u unutrasnjosti uredaja smije izvoditi sa-
mo operator uredaja koji je procitao ove upute za uporabu.

e Kod koristenja boce CO,, treba se pridrzavati vazecih lokalnih
pravila za ozna€avanje prostorije u kojoj se uredaj postavlja.

e Uredaj nemojte Cistiti mlazom vode.

e Plasti¢ne povrsine ne smiju se Cistiti sredstvima za ¢iS¢enje
koja sadrze alkohol, agresivnim ili abrazivnim sredstvima za
CiSc¢enje. Preporucujemo sredstvo za Cis¢enje povrsina CA 30
R (6.295-686.0).

148 Hrvatski

Sigurnosne napomene

Sigurnosne razine
A OPASNOST
e Uputa na neposredno prijetecu opasnosti koja bi mogla dovesti
do teske ozljede ili smrti.
&N UPOZORENJE
e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla dovesti do tes-
ke ozljede ili smrti.
AN OPREZ
e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla dovesti do lak-
Sih ozljeda.
PAZNJA
e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla dovesti do
ostecenja imovine.
Sigurnosni napuci
A OPASNOST e Opasnost od strujnog udara. Prije radova na
uredaju uvijek izvucite utikac iz uticnice. Uticnica mora biti osigu-
rana zastitnom strujnom sklopkom od 30 mA. e Opasnost po Zi-
vot zbog pucanja spremnika plina CO,. Spremnik pod tlakom
postavite okomito i pricvrstite ga. Spremnik s komprimiranim pli-
nom uvijek spojite s reduktorom tlaka odobrenim za tu vrstu ure-
daja i sa sigurnosnim ventilom. Zastitite plinsku bocu od
prekomjernog zagrijavanja i nikada je ne izlaZite izravnom sunce-
vom zracenju. ® Opasnost od eksplozije. Bocu CO, nikad nemoj-
te prikljucivati na uzlaznu cijev. Boce za uzlazne cijevi oznaéene
su, ha primjer, crvenom naljepnicom s upozorenjem. e Opasnost
od gusenja zbog izlaZenja ugljiénog dioksida. Osigurajte odgova-
rajucu ventilaciju prostorije u kojoj je uredaj postavijen ili ugradite
sustav upozorenja na plin. PridrZzavajte se zakonskih zahtjeva za
pojedine zemlje s obzirom na propisanu minimalnu veli¢inu pro-
storije, sustave upozorenja i ventilaciju tijekom praznjenja spre-
mnika komprimiranog plina. ¢ Opasnost od eksplozije. U uredaju
nemojte drzati nikakve eksplozivne predmete kao $to primjerice
su rasprsivaci sa zapaljivim gorivom.
&N UPOZORENJE e Pri postavijanju uredaja pazite da se ne
uglavi ili osteti mrezni kabel. e Iza uredaja nemojte stavijati vise-
struku uti¢nicu ili priienosno napajanje. @ Opasnost od ozljeda
uslijed pucanja boca. Gazirana voda smije se puniti samo u boce
stabilne pod tlakom (10 bara). ® Opasnost od pregrijavanja. Ne-
mojte zatvarati ventilacijske otvore u uredaju. @ Opasnost od
ostecenja. Za ubrzavanje procesa odmrzavanja nemojte koristiti
mehanicka ili druga pomagala osim onih koja preporucuje proi-
zvodac. e Nemojte oStetiti krug hladenja. e Opasnost po zdravije
zbog klica. Pri zamjeni filtarskog ulo$ka pazite na higijenu i Eisto-
Cu. Prilikom zamjene filtra nosite jednokratne sterilne rukavice.
Redovito Cistite sabirnu posudu za vodu koja kapa i povrSine ure-
daja. Mjesto istjecanja vode nikad ne dirajte prstima ili krpom za
CiScenje. Najmanje svakih 6 mjeseci provedite kemijsko ¢is¢enje
uredaja. Ako vas je va$ dobavlja¢ pitke vode upozorio na mikro-
biolosko oneciscenje, nakon uklanjanja opasnosti obvezno mora-
te provesti kemijsko Cis¢enje uredaja. ® Opasnost po zdravije
zbog povecane koncentracije klica u vodi. Ako uredaj niste kori-
stili dulje od 4 dana, morate ukljuciti uredaj, otvoriti dovod vode i
provesti kemijsko CiScenje, vidi poglavije Kemijsko &iS¢enje.
e Opasnost po zdravlje zbog nestrucnog popravka uredaja. Ure-



daj smije popravijati samo obuceno struéno osoblje. e Opasnost
od ozljeda sredstvom za ¢is¢enje. PridrZavajte se sigurnosnih
uputa za sredstvo za ciScenje, a pri rukovanju sredstvima za Ci-
Scenje nosite zastitne naocale i zastitne rukavice.

PAZNJA e Osteéenja na rashladnoj jedinici uredaja. Ako je ure-
daj skladisten ili transportiran u polegnutom poloZaju, prije stav-
ljanja u pogon morate pri¢ekati najmanje 24 sata.

Simboli na uredaju

AUPOZORENJE
Opasnost od pozara, zapaljivi materijal

U ovom se uredaju koristi zapaljivo rashladno sred-

stvo.
Ako rashladno sredstvo curi, drZite izvore paljenja podalje od ure-
daja.

Namjenska uporaba

&N UPOZORENJE

Ovaj uredaj nije namijenjen za uporabu od strane osoba (ukljucu-

juci djecu) sa smanjenim fizi¢kim, osjetilnim ili mentalnim sposob-

nostima, osim ako nisu pod nadzorom osobe odgovorne za

njihovu sigurnost ili su od nje prethodno primili upute o uporabi

uredaja.

&N UPOZORENJE

Djeca trebaju biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da se ne

igraju s uredajem.

&N UPOZORENJE

OSteceni kabel za napajanje mora zamijeniti proizvodac, njegova

servisna sluzba ili slicno kvalificirana osoba kako bi se izbjegla

opasnost.

e Uredaj se koristi za izdavanje hladene vode sa i bez dodanog

ugljicnog dioksida (CO,) koja odgovara kvaliteti prehrambenih

proizvoda u samoposluznom radu.

Uredaj se moze koristiti u sliedec¢im podrucjima:

— U kuhinjama za osoblje u trgovinama, uredima i drugim rad-
nim podrucjima

— U poljoprivredi

— U hotelima, motelima, pansionima i drugim oblicima smje-
Staja

— U cateringu i sli¢nim primjenama u veletrgovini

Uredaj je opremljen kombiniranim filtrom.

Uredaj mora biti instaliran u prostoriji zasti¢enoj od smrzava-

nja.

Nemoijte koristiti ili postavljati uredaj na otvorenom.

Nemojte postavljati, skladistiti ili transportirati uredaj u vo-

doravnom polozaju.

Predvidiva pogresna uporaba
Zabranjena je svaka nenamjenska uporaba.
Rukovatelj odgovara za Stete nastale uslijed nenamjenske upo-
rabe.

Opce informacije o rukovanju CO, bocama

Prilikom zamjene CO, boca potrebno je pridrzavati se sigurno-

snih naputaka dobavlja¢a plina i eventualnih zakonskih propisa.

e CO, boca mora biti opremljena reduktorom tlaka koji je odo-
brio KARCHER kako bi se mogao postaviti sadrzaj ugljiénog
dioksida u vodi.

e Uglji¢ni dioksid E 290 mora ispunjavati zahtjeve Cisto¢e prema
Direktivi 96/77/EZ (kvaliteta hrane) i biti oznacen u skladu s
¢l. 7. Direktive 89/107/EEZ.

e Prije uporabe plinske boce, morate provjeriti da je osigurana
ispravna vrsta plina. Pouzdanu informaciju o vrsti plina pruza
samo oznaka opasne robe koja se mora nalaziti na svakoj
plinskoj boci. Boja plinske boce ne daje uvijek jednoznaénu in-
formaciju o vrsti plina. Ne smije se koristiti plinska boca &iji je
sadrzaj dvojben ili je ona na drugi nacin upadljiva (oStec¢enje,
tragovi izloZenosti vatri, tragovi mehani¢ke obrade).

e Moraju se postovati propisi specificni za pojedinu zemlju.

Hrvatski

A OPASNOST

Opasnost od eksplozije

Bocu CO, nikad nemojte prikljucivati na uzlaznu cijev. Boce za
uzlazne cijevi oznac¢ene su, na primjer, crvenom naljepnicom s
upozorenjem.

&N UPOZORENJE

Opasnost po Zivot uslijed moguceg pucanja spremnika plina
Co,

Spremnik pod tlakom postavite okomito i pricvrstite ga.
Spremnik s komprimiranim plinom nikad nemojte prikljucivati bez
reduktora tlaka i bez sigurnosnog ventila. Reduktor tlaka sa si-
gurnosnim ventilom mora biti odobren za tip uredaja.

A OPASNOST

Opasnost od gusenja uglji¢nim dioksidom koji izlazi
Osigurajte dovoljnu ventilaciju u prostoriji za postavijanje ili ugra-
dite sustav upozorenja na plin.

Nemojte izlagati CO, bocu izravnoj suncevoj svjetlosti.

Zastitite bocu CO, od pretjeranog zagrijavanja.

Stavite vidljivu naljepnicu koja oznacava plinoviti ugljikov
dioksid koji bi mogao biti prisutan.

Zastita okoliSa
&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo odlozite
& ambalazu na ekolo3ki prihvatljiv nacin.
Elektri¢ni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne reciklazne
materijale, a Cesto i sastavne dijelove poput baterija, puniji-
== vih baterija ili ulja koji kod nepropisnog rukovanja ili nepravil-
nog zbrinjavanja mogu predstavljati potencijalnu opasnost za
ljudsko zdravlje i okoliS. Medutim, ti su sastavni dijelovi potrebni
za pravilan rad uredaja. Uredaiji koji su ozna€eni ovim simbolom
ne smiju se odlagati zajedno s ku¢nim otpadom.
R-290 Sadrzi staklenic¢ki plin R290 - hermeti¢ki zatvorena kom-
ponenta
Napomene o sastojcima (REACH)

Aktualne informacije o sastojcima mozete pronaci na: www.kaer-
cher.de/REACH

Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske dijelove
jer oni jam¢e siguran i nesmetan rad uredaja.

Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite na
www.kaercher.com.

Potrosni materijal

Filtar

Kata-
loski
br.
Hy-Pure- |Kombinirani filtar od aktivnog ugljena i ultra fil-|2.644-
Plus filtar |tra. Zadrzava klor, teSke metale, ostatke iz sla-[200.0
vine, bakterije i viruse te osigurava dobar okus.
Svi minerali u vodi ostaju sauvani.

Sredstvo za kemijsko ¢iSéenje

Opis Opis

Kata-
loski
br.
Komplet |Za prihvat kemijskog sredstva za CiS¢enje (al- [2.643-

Opis Opis

za CiS¢e- kalne Bevi tablete), za viSekratnu upotrebu 941.0
nje
Bevi ta- |Kemijsko sredstvo za polugodiSnje unutarnje |6.295-
blete, al- |€i§¢enje WPD-a, jedinica pakiranja 1 x 891.0
kalne 10 tablete
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Sredstvo za ¢iS¢enje za vanjsko ¢iS¢enje uredaja

Opis Opis Kata-
loski
br.

CA30R Sredstvo za CiSc¢enje povrsina spremno |6.295

za upotrebu, boca od 0,5 litara -
686.0
Kada prvi put naru€ujete CA 30 R, tre- [6.295
sredstvo za €i-  |bat ¢e vam ovaj rasprsivac za rasprsi-
Séenje povrSina |vanje za viSekratnu upotrebu. 723.0

Sadrzaj isporuke
Prilikom vadenja uredaja iz ambalaze s pomoéu uputa za upora-
bu provjerite je li sadrzaj kutije kompletan. U slu€aju nedostatka
pribora ili Stete nastale prilikom transporta obavijestite svog pro-
davaca.

Opis uredaja

Vidi slike na stranici sa slikama
Slika A

(™) Zapor poklopca filtra

@) Poklopac filtra

(® Sklopka uredaja

@ Priklju¢ak za CO,

() Priklju¢ak za vodu

®) Priklju¢ak na elektricnu mrezu

(@ Poklopac drzala osiguraca s osiguracem 6 A
Natpisna plocica

(® Ventilacijski otvori

Kombinirani filtar

@ Drzac filtra

@ Tipka ,ohladena voda s CO,”

@ Tipka ,ohladena voda”

Otvor za ispustanje vode

(#5 Sabirna posuda za vodu koja kapa

Spajanje uredaja
Tijekom pocetne instalacije i bilo kakvih popravaka povezanih sa
zamjenom pribora, mora se osigurati da se koriste samo dijelovi
koje je odobrila tvrtka KARCHER (komplet za spajanje, regulator
tlaka CO,). Ti dijelovi su ispitani i certificirani kako bi odgovarali
visokim standardima kvalitete tvrtke KARCHER. Ne smiju se ko-
ristiti ostale komponente.
e Prikljuak za struju i ulazni tlak vode moraju odgovarati vrijed-
nostima u tehni¢kim podacima (vidi poglavlje "Tehnicki poda-
ci").
Ovisno o lokalnim propisima, potrebna je ugradnja odobrenog
nepovratnog ventila.
Uredaj odlozite na ravnu povrSinu.
Utikac i uti¢nica uvijek moraju biti slobodno dostupni.
Prekida¢ uredaja, osigurac i priklju¢ci za plin i vodu (straznja
strana uredaja) moraju biti slobodno dostupni. Minimalna uda-
lienost od zida iznosi 100 mm.
Kako bi se smanijila potro$nja energije, napajanje se moze
prekinuti tijekom stanki u uporabi (npr. pomocu tajmera).
e Uredaj spajajte samo sa prilozenim crijevima.
o Nemoijte koristiti koriStena crijeva.
Shema povezivanja:
Slika B

(™ Uti¢nica (zasti¢ena prekidacem zaostale struje 30 mA)
@ Mrezni kabel

®) Dozator za vodu

@ Crijevo za dovod vode (komplet za spajanje)

() Reduktor tlaka s manometrom (potreban samo za ulazni tlak
vode iznad 6 bara (0,6 MPa))

® Slavina za instalaciju zgrade
@ Cijev za pitku vodu gradevinske instalacije

Rasprsivac za
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Uredaj Aquastopp (nije obavezno)

(® Nepovratni ventil (opcionalno)

Prikljucci:

Slika C

() Priklju¢ak za vodu

@ Priklju¢ak za CO,

®) Priklju¢ak na mrezu

(@ Poklopac drzaca osiguraca s osiguracem 6 A

() Osvijetljeni prekidac uredaja

1. Izvadite Cep iz otvora za toCenje vode i zbrinite ga.
Slika D

2. lzvadite €epove s priklju¢aka za vodu i CO, i zbrinite ih.
Slika E

3. Spojite crijevo za dovod vode na prikljuéak za vodu ,H,O ”.

4. Spaijite crijevo za dovod vode na slavinu za vodu instalacije
zgrade (po potrebi dodajte dodatne dijelove).

5. Spojite mrezni kabel s mreznim prikljuckom.

6. Priklju¢no crijevo za CO, spojite na priklju¢ak za CO..

Umetanje filtra

&N UPOZORENJE
Opasnost po zdravije zbog unosenja klica
Pri postavijanju filtarskog uloSka posebno pazite na higijenu i Ci-
stocu.
Kod postavijanja filtra nosite jednokratne sterilne rukavice.
1. Otvorite zapor poklopca filtra.
Slika F
2. Uklonite boé&ni poklopac filtra.
3. lzvadite tvornicki postavljenu servisnu 3alicu.
Slika G
a Drzac filtra zakrenite prema van za maks. 45°.
b Servisnu Salicu okrenite u smjeru suprotnom od kazaljke na
satu.
¢ lzvadite servisnu Salicu.
4. Umetnite filtar.
Slika H
a Drzac filtra zakrenite prema van za maks. 45°.
b Filtar odozgo umetnite u drzag filtra.
¢ Okrecite filtar do granicnika.
Filtar se blokira.
d Filtar s drzaCem filtra zakrenite u uredaj.
5. Postavite bo¢ni poklopac filtra.
6. Zatvorite zapor poklopca filtra.

Prvo pustanje u rad

Napomena
Kako bi se tijekom transporta odrzalo higijenski savr§eno stanje
uredaja, dijelovi kroz koje prolazi voda tvornicki se pune ugljicnim
dioksidom (CO,).
Ispiranje uredaja i filtra
Napomena
Prvo se cijeli uredaj i filtar moraju isprati vodom.
1. Otvorite dovod vode.
2. Stavite posudu ispod otvora za to€enje vode.
3. Pritisnite tipku ,,Ohladena voda“ vise puta dok vrijeme ispiranja
ne bude iznosilo 5 minuta (priblizno 10 - 15 litara).
4. Tipku ,,CO,, ohladena voda“ pritisnite viSe puta dok vrijeme is-
piranja ne bude iznosilo daljnjih 4 minuta (priblizno 4 - 5 litara).
Napomena
Nakon svakih 60 sekundi neprekinutog toCenja vode, uredaj au-
tomatski prekida isporuku.
5. lzvrSite kemijsko CiS¢enje (vidi poglavlje "Kemijsko CiSéenje").
6. Umetnite CO, bocu (vidi poglavlje “Spajanje nove boce CO,")
7. PodeSavanje tlaka CO,-:
a Boca CO,: Otvorite glavni ventil i namjestite kotaci¢ za po-
deSavanje tako da manometar pokazuje 4 bara.
b Cilindar CO2: Okrenite kotaci¢ za podeSavanje okretnog
regulatora u polozaj "4".
Uredaj je spreman za rad.



Rukovanje bocom CO,

Napomena

Pridrzavajte se op¢ih napomena o rukovanju bocama CO,, vidi
poglavije Opce informacije o rukovanju CO, bocama.

Kod priklju€ivanja nove ili vadenja prazne boce CO, treba prove-
sti sliedece korake.

Vadenje prazne boce CO,
Slika |

(™ Okretni regulator

(@ Reduktor tlaka

(®) Nati¢na matica

@ Glavna slavina

(6 Manometar regulacijskog tlaka
®) Crijevo za CO,

1. Zatvorite plinsku bocu na glavnoj slavini.

2. Okretni regulator okrenite na ,0”.

Napomena

Ako se reduktor tlaka odvoji od boce s CO,, iako jo§ uvijek postoji
dovoljan tlak, O-prsten izmedu boce i reduktora tlaka ¢e se defor-
mirati i morat ¢e se zamijeniti.

3. Otpustite zatezni remen za ucvrscivanje boce CO,.

4. |zvadite praznu plinsku bocu.

5. Odvijte reduktor tlaka s prazne plinske boce.

Prikljuc¢ivanje nove boce CO,
Slika |

() Okretni regulator

(@ Reduktor tlaka

®) Nati¢na matica

@ Glavna slavina

(6 Manometar regulacijskog tlaka
®) Crijevo za CO,

1. Skinite zastitnu kapicu s nove plinske boce.

2. Nakratko otvorite glavnu slavinu kako bi mogao izaéi eventu-
alno postojeci tekuci CO».

3. Reduktor tlaka navrnite na novu plinsku bocu. Pritom pazite na

pravilan polozaj brtvenog prstena.

. Rukom pritegnite nati€nu maticu.

. Postavite novu bocu CO, i priCvrstite je zateznim remenom.

. Crijevo za CO,, spojite na reduktor tlaka.

. Polako otvorite glavnu slavinu na plinskoj boci.

. Pomocu okretnog regulatora podesite 4 bara na reduktoru tla-

ka.

9. Zatvorite glavnu slavinu na plinskoj boci.

10.Na manometru regulacijskog tlaka ocitajte prikazanu vrijed-
nost. Prikazana vrijednost mora ostati konstantna najmanje 5
minuta.

Ako primjecujete pad tlaka:

11.uklonite pad tlaka.

a Provjerite je li postavljen O-prsten izmedu spremnika kom-
primiranog plina i reduktora tlaka i je li neoSteéen.

b Ako je potrebno, zamijenite neispravan O-prsten.

¢ Provijerite je li reduktor tlaka pravilno postavljen.

d Cvrsée zategnite natiénu maticu.

e Provjerite ima li vidljivih oSteéenja na spojki crijeva na redu-
ktoru tlaka i na crijevu za CO..

Ako se pad tlaka ne moZe ispraviti navedenim mjerama, reduktor

tlaka je neispravan i mora ga se zamijeniti.

12.Nakon uspjesnog ispitivanja nepropusnosti otvorite glavnu
slavinu.

13.S pomocu okretnog regulatora podesite radni tlak na redukto-
ru tlaka. PodeSena postavka je 4 bara i po potrebi se moze do-
datno podesiti.

14.Nakon svakog postavljanja nove boce CO, ispustite jednu li-
tru ,vode koja sadrzi CO,” kako bi se ponovno napunio mjesa¢
CO,.

©o~NO O~
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Rukovanje cilindriénim spremnikom CO,

Napomena

Pridrzavajte se opc¢ih napomena o rukovanju bocama CO,, vidi
poglavije Opce informacije o rukovanju CO, bocama.
Napomena

Cilindri¢ni spremnici CO, dostupni su u drogerijama, trgovinama
s elektronikom i supermarketima.

Kod priklju€ivanja novog ili vadenja praznog cilindri¢nog spremni-
ka CO, treba provesti sljedece korake.

Vadenje praznog cilindriénog spremnika CO,
Slika J

(@ Skala na regulatoru tlaka

@) Kotaci¢ za podeSavanje

(® Regulator tlaka

(@ Navojna spojnica za bocu

() Crijevo za CO,

® Cilindri¢ni spremnik CO,

. Regulator tlaka okrenite na polozaj ,OFF”.

. Otpustite u¢vrsni element cilindricnog spremnika CO, .

. Po potrebi crijevo za CO, odvojite od priklju¢ka CO,.

. Prazan cilindri€ni spremnik CO, odvrnite iz navojne spojnice
za bocu u smjeru suprotnom od kazaljke na satu.

A WODN -

Prikljucivanje novog cilindricnog spremnika CO,
Slika J

(™) Skala na regulatoru tlaka

@ Kotaci¢ za podeSavanje

(® Regulator tlaka

(@ Navojna spojnica za bocu

®) Crijevo za CO,

®) Cilindri¢ni spremnik CO,

1. Skinite poklopac cilindricnog spremnika CO».

2. Cilindri¢ni spremnik CO, zavrnite na navojnu spojnicu za bocu
na regulatoru tlaka. Ako osjecéate otpor, okrenite cilindri¢ni
spremnik CO, joS malo dok &vrsto ne sjedne.

Moze se Cuti kratko Sistanje.

3. Po potrebi, prikljuéno crijevo za CO, ponovno prikljucite na pri-
kljutak za CO,.

4. Cilindriéni spremnik CO, ponovno ugvrstite u okomitom polo-
Zaju.

5. Regulator tlaka podesite na polozaj ,4”.

6. Nakon svakog postavljanja novog cilindri¢nog spremnika CO,
ispustite jednu litru ,vode koja sadrzi CO,” kako bi se ponovno
napunio mjesa¢ CO..

Funkcija
Voda najprije od ulaza vode te€e kroz kombinirani filtar (opis filtra
potrazite u poglavlju Potrodni materijal). Ovisno o pritisnutoj tipki
voda zatim teCe kroz rashladni modul ili dodatno preko mjeSaca
CO, do otvora za ispustanje vode. Cijeli vodni sustav mora se ke-
mijski Cistiti u redovitim intervalima.
Rukovanje
Napomena

Osvijetljene tipke senzora aktiviraju se laganim dodirom.
Slika K

() Tipka ,ohladena voda s CO,”

@ Tipka ,ohladena voda”

1. Na sredinu sabirne posude za vodu koja kapa stavite neku po-
sudu.
Slika L

2. PritiScite tipku za Zeljenu vrstu vode sve dok se ta posuda ne
napuni.
Tijekom ovog postupka svijetli pritisnuta tipka.
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Stavljanje u mirovanje
Ako se uredaj ne koristi duze od 4 dana:
1. Zatvorite dovod vode.
2. Iskljucite uredaj.
3. Zavrnite glavnu slavinu boce CO, odnosno regulator tlaka ci-
lindricnog spremnika CO, ponovno okrenite na polozaj ,0”.

Pustanje u rad nakon stavljanja u mirovanje
AN UPOZORENJE
Opasnost po zdravije
Tijekom isklju¢ivanja moZe se povecati koncentracija klica u vodi
u uredaju.
Ako uredaj nije koristen dulje vriieme (vise od 7 dana), potrebno
Je provesti sljedece radnje prije ponovne uporabe uredaja.
1 Otvaranje dotoka vode
2 Ukljucite uredaj.
Ovisno o trajanju mirovanja, provedite sljedece korake:
Nakon stavljanja u mirovanje dulje od 7 dana:
1 Uzmite najmanje 1 litru svake vrste vode i bacite je.
Nakon stavljanja u mirovanje 8 do 28 dana:
1 Uzmite najmanje 5 litara svake vrste vode i bacite je.
2 Preporuca se izvanredno kemijsko ¢iS¢enje. (vidi poglavlje
"Njega i odrzavanje")
Nakon stavljanja u mirovanje dulje od 28 dana:
1. lzvadite filtar i umetnite servisne uloske.
2. Uzmite najmanje 5 litara svake vrste vode i bacite je.
3. Provedite kemijsko €iSc¢enje (vidi poglavlje "Njega i odrzava-
nje").
. lzvrsite izvanrednu zamjenu filtra.

AN OPREZ

NepridrZzavanje teZine

Opasnost od ozljeda i oStecenja

Pri transportu uzmite u obzir teZinu uredaja.

® Uredaj nemoijte transportirati u polegnutom polozaju.

® Pri transportu u vozilima uredaj osigurajte od klizanja i prevr-
tanja prema trenutno vazecim direktivama.

IN

Dostava uredaja

Uredaj se ne smije transportirati u leze¢em polozaju. Obavijestite

svoju tvrtku za dostavu o tome prije slanja.

® Odaberite prikladnu ambalaZzu za transport i oznacite je s vanj-
ske strane vidljivom oznakom za okomiti transport.

® Ako je moguce, ispod transportne kutije stavite malu drvenu
paletu.

® Alternativno, odnesite uredaj izravno u Karcher servisni cen-
tar.

Skladistenje
&N OPREZ
NepridrZzavanje tezine
Opasnost od ozljeda i oStecenja
Pri skladiStenju uzmite u obzir teZinu uredaja.
1. Cuvajte uredaj na mjestu zastiéenom od smrzavanja.

Njega i odrzavanje
AN UPOZORENJE
Opasnost po zdravlje zbog nestru¢nog popravka uredaja
Uredaj dajte na popravak samo obuéenom struénom osoblju.
Prije bilo kakvih radova na uredaju:
1. Ispustite tlak iz uredaja.
a Zatvorite dotok vode.
b Stavite posudu ispod otvora za to¢enje vode.
¢ Pritisnite tipku ,Ohladena voda“ sve dok se voda viSe ne is-
pusta.
. Iskljucite uredaj.
. lzvucite strujni utika¢ iz uti¢nice.
. Zatvorite glavnu slavinu boce CO, odn. vratite regulator tlaka
cilindra CO, na ,,0%.
. Ako je potrebno, izvrnite cilindar CO, iz regulatora tlaka.

A WN
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Zamjena filtra
&N UPOZORENJE
Opasnost po zdravije zbog unosenja klica
Pri postavijanju filtarskog uloSka posebno pazite na higijenu i &i-
stocu.
Kod postavijanja filtra nosite jednokratne sterilne rukavice.
1. Zatvorite dovod vode.
2. PritiS¢ite tipku ,ohladena voda” sve dok voda ne prestane izla-
ziti.
3. Otvorite zapor poklopca filtra.
4. Uklonite bo¢ni poklopac filtra.
5. Uklonite filtar koji treba zamijeniti.
Slika M
a Filtar s drza¢em filtra zakrenite prema van za maks. 45°.
b Odvijte filtar i izvadite ga.
6. Izvadite novi filtar iz ambalaze.
7. Stavite novi filtar.
Slika N
a Filtar stavite u drzag filtra i okrenite ga do graniénika.
Filtar se blokira.
b Filtar s drzacem filtra zakrenite u uredaj.
8. Postavite bo¢ni poklopac filtra.
9. Zatvorite zapor poklopca filtra.
10.Utaknite strujni utika€ u uti¢nicu.
11.1spod otvora za ispustanje vode stavite posudu.
12.0Otvorite dovod vode.
13.PritiS¢ite tipku ,ohladena voda" toliko puta koliko je potrebno
da se postigne vrijeme ispiranja od 5 minuta (oko 10 — 15 lita-
ra).
Napomena
Nakon svakih 60 sekundi neprekidnog ispuStanja vode uredaj au-
tomatski prestaje ispustati vodu.
14 .Provedite kemijsko CiS¢enje (vidi poglavlje Kemijsko Cisce-
nje).
Kemijsko ¢iSéenje
AN OPREZ
Ispustena voda je voda za ¢iS¢enje
Ispustena voda za ciSc¢enje nije prikladna za konzumaciju.
Kemijsko ¢iS¢enje mora se provesti nakon prvog pustanja u rad i
opéenito najmanje svakih 6 mjeseci. Isto vrijedi i nakon stavljanje
u mirovanje dulje od 7 dana ili izvanredne zamjene filtara. Za ke-
mijsko CiSc¢enje potreban je komplet za ¢iscenje (vidi poglavlje
“Potrosni materijal”).
Napomena
Kemijsko Cis¢enje traje oko 45 minuta.
1. Zatvorite dotok vode.
2. Zatvorite glavni ventil boce CO, odn. vratite regulator tlaka ci-
lindra CO, na 0"
3. Pritisnite tipku ,Voda hladena s CO," sve dok voda ne presta-
ne izlaziti.
. Iskljucite uredaj.
. Uklonite filtar.
. Umetnite servisnu €asicu.
Slika O
a Zakrenite drzac filtra za maksimalno 45° prema vani.
b Umetnite servisnu ¢aSicu.
¢ Okrenite servisnu ¢aSicu u smjeru kazaljke na satu.
d Zakrenite drzac filtra u ureda.
7. Skinite dovod vode.
8. Pripremite pribor za €idc¢enje.
Slika P
@ Ulaz za vodu
@ Vij¢ani spoj ubrizgivaca
(®) Brtveni prsten
® Kuciste ubrizgivaca
(® lzlaz vode (priklju¢ak na uredaj)
a Rastavite komplet za ¢iS¢enje.
b Umetnite 4 tablete za CiS¢enje u komplet za €iScenje.
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¢ Pricvrstite komplet za €id¢enje, pazedi da je brtveni prsten
ispravno postavljen.
9. Prikljucite komplet za €iS¢enje na ulaz uredaja.
10.Spojite dovod vode na komplet za CiScenje.
11.Postavite komplet za €iS¢enje po moguénosti u okomiti polo-
Zaj.
Slika Q
12.Uklonite posudu za skupljanje tekucine.
13.Stavite prikladnu posudu kapaciteta najmanje 1 litre ispod do-
zatora za vodu.
14.Utaknite strujni utika€ u uti¢nicu.
15.0tvorite dovod vode.
16.Ukljudite ureda;.
Napomena
Sljedece korake provedite s najvecom paznjom kako biste osigu-
rali da kemijsko ¢iS¢enje ima najveci moguci ucinak.
Napomena
Sredstvo za kemijsko ¢iScenje sadrzi plavi indikator u boji. Boja
vode koja istie¢e pokazuje koncentraciju i ucinkovitost sredstva
za Ciscenje.
Napomena
Tijekom postupka cis¢enja dolazi do neznatnog stvaranja pjene.
To je uvjetovano sustavom i normalno je.
17.1zvrsite CiS¢enje.
a Pritisnite tipku “Voda hladena s CO,” dok uredaj nakon 60
sekundi ne prestane ispustati vodu.
b Pricekajte 60 sekundi da se sredstvo za CiScenje otopi.
¢ Ponovite ovaj postupak (60 sekundi ispiranja i 60 sekundi
¢ekanja) ukupno 2 puta.
d Ispraznite posudu za prikupljanje nakon svakog postupka
ispiranja.
e Tipku ,Ohladena voda ” drzite 30 sekundi.
Postupak ispiranja je zavrsen. Pocinje vrijeme djelovanja
sredstva za CiSCenje. Trebalo bi trajati najmanje 15 minuta i
po Zelji se moze produZiti.
f Pri¢ekajte najmanje 15 minuta da sredstvo za ¢i$éenje poc-
ne djelovati.
18.Zatvorite dotok vode.
19.Pritisnite bilo koju tipku sve dok se voda viSe ne ispusta.
20.Iskljucite uredaj.

21.Uklonite komplet za &iSéenje.

22.Spoijite crijevo za dovod vode opet na ureda;.

23.Uklonite servisnu ¢asicu i ponovno umetnite filtar.

Ispiranje nakon kemijskog €iS¢enja

Napomena

Postupak ispiranja moZete nakratko prekinuti u bilo kojem trenut-

ku da biste npr. isprazniti posudu za ispiranje.

1. Pod otvor za ispustanje vode stavite prikladnu posudu zapre-
mnine od najmanje 1 litre.

2. Otvorite dovod vode.

3. Ukljutite uredaj.

4. PritiSc¢ite tipku ,ohladena voda” sve dok se viSe ne vidi plava
boja.

Zatim isperite s jo$ najmanije 4 litre.

5. PritiScite tipku ,ohladena voda s CO,” sve dok se viSe ne vidi
plava boja.

Zatim isperite s joS najmanje 2 litre.

6. Otvorite glavnu slavinu na boci CO, i provjerite podeseni tlak
plina odnosno regulator tlaka cilindri¢nog spremnika CO, po-
desite na polozaj ,4”.

7. Ispustite jednu litru vode koja sadrzi CO, kako bi se ponovno
napunio mjesac CO..

Uredaj je spreman za rad.

Uzimanje uzorka
Da bi se mogla provijeriti u€inkovitost kemijskog €iS¢enja, uzorke
treba uzeti odmah nakon zavrSetka kemijskog CiS¢enja uz pridr-
Zavanije pravila za mikrobioloSku analizu vode i analizirati ih u
ovlastenom laboratoriju.

Praznjenje sabirne posude za vodu koja kapa
Plovak signalizira punu sabirnu posudu za vodu koja kapa. Kad
je maksimalna razina punjenja postignuta, na plovku je vidljiv cr-
veni oznacni prsten.

Slika R

1. Pazljivo izvadite i ispraznite punu sabirnu posudu za vodu koja
kapa.

2. Provjerite je li sabirna posuda za vodu koja kapa prljava i oCi-
stite je, ako je to potrebno.

3. Ponovno umetnite sabirnu posudu za vodu koja kapa.

Pomo¢ u sluéaju smetnji

Greska Uzrok Rjesenje

Uredaj ne daje vodu, ali prika-|Prekinut je dovod vode. 1. Osigurajte dovod vode.

zuje ,,Spreman za rad”. Sve 2. Provjerite zaporne uredaje.

tipke svijetle. 3. Ako smetnja i dalje postoji, obratite se servisu.
Uredaj ne radi. Tipke ne svije-Smetnja napajanja. ® Provjerite napajanje.

tle. Osigurac je neispravan. ® Uklonite poklopac osiguraca pored sklopke uredaja,

zamijenite osigura¢. Ako osigura¢ ponovo pregori, is-
kljuCite uredaj i obratite se servisu.

Ispustena voda nije ohlade-
na, iako je pritisnuta tipka
,ohladena voda”

zadanu temperaturu.

Rashladni modul jo$ nije postigao svoju |1.

Nakon 20 do 40 minuta ¢ekanja provjerite ponovno.
Ako funkcija hladenja trajno ne radi:

2. Iskljugite uredaj.

3. Obratite se servisu.

Tipke za gaziranu vodu i hlad-/Smetnja regulacije temperature.
nu vodu naizmjeni¢éno svijetle
i Cuje se zvucni signal.

® Obratite se servisu.

60 sekundi viSe ne svijetli i
blokirano je ispustanje gazi-
rane vode.

uspjelo.

Tipka za gaziranu vodu nakon |Dopunjavanje spremnika karbonatora nije |1. Isklju€ite uredaj.

2. Provjerite dovod vode.

3. Provjerite tlak plina.

4. Iskljucite uredaj i ponovno ga ukljudite.

5. Ako smetnja i dalje postoji, obratite se servisu.

nja ,ohladene vode s CO, " s
razli¢itim zadrSkama.

Unutarnja crpka se kod to¢e- [To je normalna funkcija, a ne greska.

® Nije potrebno uklanjanje smetnje

Hrvatski
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Greska

Uzrok

Rjesenje

Unutarnja crpka nakratko se
pokrece u redovitim intervali-
ma

To je normalna funkcija za funkcioniranje
spremnika karbonatora.

® Nije potrebno uklanjanje smetnje

U vodi nema ugljikovog diok-

Premali tlak plina CO..

® Korigirajte tlak plina CO,.

sida.
CO, su prazni.

Boca CO, odnosno cilindriéni spremnik

[N

CO,.

. Zamijenite bocu CO, odnosno cilindriéni spremnik

2. Ako smetnja i dalje postoji, obratite se servisu.

u vodi svoju zadanu temperaturu.

Premalo ugljikovog dioksida |Spremnik rashladne vode jo$ nije postigao |® Nakon €ekanja od 20 minuta ponovo provjerite sadrzaj
ugljikovog dioksida u vodi.

vode.

Filtar je prljav i smanjuje potreban protok

N =~

. Provjerite protok filtra i po potrebi zamijenite filtar.
. Ako smetnja i dalje postoji, obratite se servisu.

CO, skoro su prazni.

CO,.

Boca CO, odnosno cilindri¢ni spremnik  |® Zamijenite bocu CO, odnosno cilindri€ni spremnik

gazirane vode dolazi do pr- |bonatora.

Kod ispustanja vecih koli¢ina |[Neispravno dopunjavanje spremnika kar- |® Provjerite protok filtra i po potrebi zamijenite filtar.

skanja

na.

Podesena je previsoka vrijednost tlaka pli-|1. Korigirajte tlak plina CO,.
2. Ako smetnja i dalje postoji, obratite se servisu.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala nadlezna or-
ganizacija za distribuciju. Moguce kvarove na VaSem uredaju po-
pravljamo besplatno unutar jamstvenog roka ako je uzrok
materijalna pogreska ili pogreSka u proizvodniji. U slu¢aju koji
podlijeze jamstvu obratite se s potvrdom o pla¢anju Vasem pro-
davacu ili najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi.

(vidi adresu na poledini)

Daljnje informacije o jamstvu (ako postoje) mozete pronadi u ser-
visnom podrugju vase lokalne web stranice tvrtke KARCHER pod
“Preuzimanja”.

Tehnicki podaci

WPD 25S

Okolna temperatura

°C

5-32

Ispustanje vode (ovisno o dovodnom tlaku i stanju filtra)

Hladena voda I/h 120
Voda s CO, I/h 80
Temperatura ohladene vode, min. °C 6
Dimenzije i tezine

Sirina mm 300
Dubina mm 440
Visina mm 395
Tezina kg 19

WPD 25 S Pridrzano pravo na tehnicke izmjene.
Podaci o snazi uredaja napajanje
Radni napon \ 220-240 5T e TR ETEEE
— —~ < roj narudzbe
gek,v,enc',’a e'evktt”cne, mreze :Z 20 1.024-408.0  |1.024-421.0
MI'L:(]I’]I o§|g|L‘Jrac (tromi) - 500 Radni napon vV 230 230
axs. primiena snaga Mrezna frekvencija Hz |50 60
Tlak dovodne vode MPa (bar) 0,15-0,6 < =
(1,5-6) Mrezna zastita A 6 6
Temperatura dovodne vode °C 5-30 g/rlf;ks;malna ulazna W 300 300
Podrucje podeSavanja tlaka CO5 MPa (bar) 0,38...0,4 9
2
(3,8..4,2)

Plan odrzavanja

Vrijeme Provodenje

Svakodnevno

Izvadite i oCistite sabirnu posudu za vodu koja kapa.

Nakon mirovanja uredaja preko noci od svake vrste vode uklonite 0,5 | vode i zbrinite je.

ili abrazivna sredstva.

Tjedno, po potrebi ¢e- |Ocistite uredaj izvana, sabirnu posudu za vodu koja kapa o istite vruéom vodom ili u perilici posuda.
Sée Za CisS¢enje plasti¢nih povrSina nemojte koristiti sredstva za €iS¢enje koja sadrze alkohol, komponente kiselina

Svakih 6 mjeseci

Ako je kvaliteta vode loSa, zamijenite filtar Hy-Pure-Plus.

Provedite kemijsko CiS¢enje, vidi poglavlje Kemijsko ciScenje.

Godisnje Zamijenite filtar Hy-Pure-Plus.

Odluéujuci ¢imbenik za interval promjene filtra je koli¢ina ispustene vode i kvaliteta ulazne vode.
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Opste napomene
A Pre prve upotrebe uredaja, proditajte ovo originalno
L_l uputstvo za rad i postupaijte u skladu sa njim. Cuvajte
originalna uputstva za upotrebu za buduc¢u upotrebu ili za buduce
vlasnike.

e Da bi se mogao garantovati odgovarajuci kvalitet vode, sme
da se koristi isklju€ivo voda za pi¢e iz javne mreze za
snabdevanje vodom. Pri tome kvalitet mora da bude najmanje
u skladu sa smernicom Svetske zdravstvene organizacije
(WHO).

e Ako je u svrhu instalacije uredaja neophodan zahvat u
vodovodnu mreZu, onda to treba da izvrSi Skolovano stru¢no
osoblje, koje poseduje dozvolu u skladu sa vazeéim lokalnim
zakonima i propisima. Nalog za izvodenje ovih radova, po
potrebi, treba sati kupac.

e Za zastitu od oStecenja vodom usled pucanja creva za vodu,
preporucujemo ugradnju uredaja za blokadu i uredaja za
zaustavljanje vode (opciono dostupno) u dovod vode.

e Radove na nezi u unutrasnjosti uredaja sme da obavlja samo
vlasnik uredaja koji je pro€itao ovo uputstvo za rad.

e Kod upotrebe CO, boce moraju se uvaziti lokalna vaze¢a
pravila za oznaCavanje prostora za postavljanje.

e Uredaj nemojte Cistiti mlazom vode.

e PlastiCne povrsine se ne smeju Cistiti deterdZentima koji
sadrze alkohol, odnosno agresivnim ili abrazivnim
deterdZentima. Preporucuje se sredstvo za CiS¢enje povrsina
CA 30 R (6.295-686.0).

Sigurnosne napomene

Stepeni opasnosti

A OPASNOST

e Napomena o neposrednoj opasnosti koja preti i koja mozZe
dovesti do teskih telesnih povreda ili smrti.

&N UPOZORENJE

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze dovesti do
teskih telesnih povreda ili smrti.

AN OPREZ

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze dovesti do
lakih telesnih povreda.

PAZNJA

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze dovesti do
materijalnih ostecenja.

Sigurnosne napomene

Srpski

/A OPASNOST e Opasnost od strujnog udara. Pre radova na
uredaju, uvek izvucite strujni utikac. Uti¢nica mora da bude
obezbedena automatskom zastitnom sklopkom od 30 mA.

e Opasnost po Zivot usled pucanja CO, gasnog rezervoara.
Posudu pod pritiskom postavite uspravno i pri¢vrstite je. Posudu
pod pritiskom uvek zatvorite pomocu reduktora pritiska koji je
odobren za uredaj i pomocu sigurnosnog ventila. Zastitite gasnu
bocu od preteranog zagrevanja i nikada je nemojte izlagati
direktnom sunc¢evom zracenju. ® Opasnost od eksplozije. Nikada
nemojte priklju¢ivati CO, bocu uz pomoc uzlazne cevi. Boce sa
uzlaznom cevi su, na primer oznacene pomocu crvene nalepnice
sa upozorenjem. e Opasnost od gu$enja usled isticanja ugljen
dioksida. Pobrinite se za odgovarajuce provetravanje i ventilaciju
prostora za postavijanje ili instalirajte uredaj za upozoravanje na
gas. Obratite paznju na zakonske odredbe specificne za datu
zemlju koje se odnose na propisanu minimalnu velic¢inu
prostorije, alarmne uredaje i ventilaciju tokom praZnjenja posuda
pod pritiskom. e Opasnost od eksplozije. Nemojte Euvati u
uredaju nikakve predmete kod kojih preti opasnost od eksplozije,
kao $to su sprejevi sa zapaljivim pogonskim sredstvima.

AN UPOZORENJE e Prilikom postavijanja uredaja obratite
paznju da mrezni kabl ne bude priklesten ili oStecen. e Nemojte
postavijati viSestruke uticnice ili mobilno napajanje strujom iza
uredaja. e Opasnost od povreda usled pucanja boca. Voda koja
sadrZi ugljenu kiselinu sme da se puni samo u boce sa stabilnim
pritiskom (10 bara). ® Opasnost od pregrevanja. Nemojte
zatvarati ventilacione otvore u uredaju. e Opasnost od oStecenja.
Nemojte koristiti mehanicka ili druga pomocna sredstva za
ubrzavanje postupka odledivanja, osim sredstava koja je
preporucio proizvodac. e Nemojte oStetiti ktug hladenja.

e Opasnost po zdravije usled klica. Prilikom zamene filterske
patrone vodite ra¢una o higijeni i ¢istoci. Prilikom zamene filtera
nosite sterilne jednokratne rukavice. Redovno Cistite posudu za
kapanje i povr$ine. Nikada nemojte dodirivati prstima ili krpom za
Cis¢enje mesto za ispustanje vode. Izvrsite hemijsko Cis¢enje
uredaja najmanje jednom svakih 6 meseci. Ako ste od vaSeg
snabdevaca pitkom vodom dobili upozorenje na mikrobiolosko
zagadenje, onda obavezno morate nakon prestanka upozorenja
izvr$iti hemijsko Cis¢enje uredaja. @ Opasnost po zdravlje usled
povecane koncentracije klica u vodi. Ako uredaj niste koristili
duze od 4 dana, morate da ukljucite uredaj, otvorite dovod vode
i izvrsite hemijsko CiS¢enje, pogledajte poglavlje Hemijsko
CiScenje. ® Opasnost po zdravlje usled nestrucne popravke
uredaja. Popravku uredaja sme da vr§i samo obuceno struc¢no
osoblje. @ Opasnost od povreda usled sredstva za ¢is¢enje.
Obratite paZnju na sigurnosne napomene sredstva za cis¢enje i
nosite zastitne naoCare i zastitne rukavice prilikom rukovanja
deterdZentima.

PAZNJA e Ostecéenja na rashladnoj jedinici uredaja. Ako je
uredaj bio skladisten ili transportovan u poloZzenom poloZaju,
onda se mora sacekati najmanje 24 sata do pustanja u pogon.

Simboli na uredaju

ANUPOZORENJE
Opasnost od poZara, zapaljivi materijal

U ovoj jedinici se koristi zapaljivo rashladno sredstvo.
Kada iscuri rashladno sredstvo, drzite izvore paljenja dalje od
uredaja.

Namenska upotreba

&N UPOZORENJE

Ovaj uredaj nije predviden za kori§¢enje od strane lica
(uklju¢ujuci decu) sa smanjenim fizickim, senzorickim ili
psihickim sposobnostima, osim ako se ne nalaze pod nadzorom
lica koje je odgovorno za njihovu bezbednost ili su od tog lica
dobili detaljna uputstva o bezbednom koris¢enju uredaja.

&N UPOZORENJE

Nadgledajte decu kako biste obezbedili da se ne igraju uredajem.
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&N UPOZORENJE

Da bi se izbegle opasnosti, oS§teceni mrezni kabl mora da zameni

proizvodac, njegova servisna sluzba ili jednako kvalifikovano lice.

e Uredaj se koristi za hladenje negazirane vode (bez dodatka
CO,) u kvalitetu Zivotnih namirnica i predviden je za
samoposluzivanje.

e Uredaj moze da se Koristi u slede¢im podrugjima:

— u kuhinjama za zaposlene pri radnjama, kancelarijama i
drugim podrucjima rada

— u poljoprivredi

— u hotelima, motelima, pansionima sa no¢enjem i doru¢kom
i drugim smestajnim objektima

— u ugostiteljstvu i sli€¢nim primenama u veletrgovini

Uredaj je opremljen kombinovanim filterom.

Uredaj mora biti postavljen na mestu zastiéenom od mraza.

Uredaj nemoijte koristiti ili odlagati na otvorenom.

Uredaj nemojte polagati, skladistiti ili transportovati u

poloZzenom poloZaju.

Predvidiva pogresSna upotreba
Nije dozvoljena nikakva nenamenska upotreba.
Korisnik snosi odgovornost za Stete koje nastaju usled
nenamenske upotrebe.

Opste napomene za rukovanje bocama sa
Cco,

Boca sa CO, mora odgovarati sigurnosnim propisima

isporucioca gasa i svim ostalim zakonskim odredbama.

e Boca sa CO, da bude opremljena reduktorom pritiska koji je
odobrila kompanija KARCHER, kako bi se mogao podesiti
sadrzaj ugljene kiseline u vodi.

e Ugljen dioksid E 290 mora da bude u skladu sa zahtevima za
Cisto¢u prema Direktivi 96/77/EZ (kvalitet Zivotnih namirnica) i
oznacen prema ¢l. 7 Direktive 89/107/EEZ.

e Pre nego to se boca sa gasom pocne Koristiti, potrebno se
uveriti da je pripremljena pravilna vrsta gasa. Pouzdanu
informaciju o vrsti gasa mozete pronaci jedino na nalepnici o
opasnoj robi, koja mora da postoji na svakoj boci sa gasom.
Boja boce sa gasom ne daje uvek jasne informacije o vrsti
gasa. Boca sa gasom o Cijem sadrzZaju postoje bilo kakve
nedoumice ili koja je upadljiva na neki drugi nacin (oStecenje,
uticaj vatre, tragovi mehanicke obrade) se ne sme Koristiti.

e Moraju se uvaziti specifi¢ni propisi u datoj drzavi.

A OPASNOST

Opasnost od eksplozije

Nikada nemojte prikijucivati CO, bocu uz pomoc uzlazne cevi.

Boce sa uzlaznom cevi su, na primer oznaéene pomocu crvene

nalepnice sa upozorenjem.

&N UPOZORENJE

Opasnost po Zivot usled moguéeg pucanja CO, gasnog

rezervoara

Posudu pod pritiskom postavite uspravno i pricvrstite je.

Gasnu posudu pod pritiskom nikada nemojte otvarati bez

reduktora pritiska i bez sigurnosnog ventila. Reduktor pritiska sa

sigurnosnim ventilom mora da bude odobren za vrstu uredaja.

A OPASNOST

Opasnost od gusenja usled isticanja ugljen dioksida

Pobrinite se za odgovarajuce provetravanje i ventilaciju prostora

za postavijanje ili instalirajte uredaj za upozoravanje na gas.

Bocu sa CO, nemojte izlagati direktnom suncevom zracCenju.

Zastitite bocu sa CO, od preteranog zagrevanja.

Postavite vidljivu oznaku, koja ¢e upozoriti na eventualno

postojanje ugljien dioksida u vidu gasa.
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Zastita zivotne sredine

&y, Ambalaza moze da se reciklira. Pakovanja odlozite u otpad
G u skladu sa ekoloSkim propisima.
Elektri¢ni i elektronski uredaji sadrze dragocene materijale
koji se mogu reciklirati, a esto i komponente kao §to su
_— baterije, akumulatori ili ulje, koje, u slu¢aju pogresnog
rukovanja ili pogresnog odlaganja, mogu da predstavljaju
potencijalnu opasnost po zdravlje ljudi i zivotnu sredinu.
Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan rad
uredaja. Uredaji oznaceni ovim simbolom ne smeju da se odlazu
u kuéni otpad.
R-290 Sadrzi gas staklene baste R290 - hermeticki zatvoren
uredaj
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na:
www.kaercher.de/REACH

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne delove posto
oni garantuju bezbedan rad i rad bez smetnji na uredaju.
Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete pronaéi na
www.kaercher.com.

Potrosni materijal

Filter
Naziv Opis Katal
oski
br.
Hy-Pure- |Kombinovani filter od filtera aktivnog ugljai  |2.644-

Plus filter |ultra filtera. Onemogucava prodor hlora, teskih [200.0
metala i ostataka u vod, zadrzava bakterije i
viruse i obezbeduje dobar ukus. U vodi se
zadrzavaju sve mineralne materije.

Deterdzenti za hemijsko CiS¢enje

Naziv Opis Katal
oski
br.

Komplet |Za prihvatanje hemijskih deterdzenata (Bevi [2.643-

za Tabs alkalne), moguénost ponovne upotrebe [941.0

Ciscenje

Bevi Hemijski deterdzent za polugodis$nje 6.295-

Tabs unutrasnje CiS¢enje WPD-a, jedinica 891.0

alkalne

pakovanja 1 x 10 tableta
Deterdzenti za spoljasnje ¢iS¢enje uredaja

Naziv Opis Katal
oski
br.

CA30R Sredstvo za ¢iScenje povrsina, 6.295

spremno za upotrebu, bocaod 0,51 |-
686.0

Prskalica za Prilikom prve porudZbe CA 30 R je 6.295

sredstvo za neophodna ova prskalica sa -

CiScenje povrsina mogucnoscu ponovne upotrebe za 723.0

bocicu za prskanje.

Obim isporuke

Prilikom otpakivanja uredaja proverite celovitost sadrzaja kutije
uz pomo¢ uputstva za upotrebu. Ukoliko nedostaje pribor ili u
slu€aju transportnih oste¢enja obavestite vadeg distributera.



Opis uredaja

Slike, pogledajte stranu sa grafikonima
Slika A

(® Bravica poklopca filtera

@) Poklopac filtera

(® Prekidac uredaja

@ CO,, prikljuéak

() Priklju¢ak za vodu

® Priklju¢ak na elektricnu mrezu
(@ Poklopac sigurnosnog drzaca sa osiguratem 6 A
Natpisna plocica

(9 Otvori za ventilaciju
Kombinovani filter

@ Drzac filtera

@ Taster “CO, rashladena voda”
@3 Taster “Rashladena voda”
Otvor za ispustanje vode

(@3 Posuda za kapanje

Prikljuéivanje uredaja

Prilikom prve instalacije i eventualnih popravki, koje su povezane

sa zamenom delova pribora, treba obezbediti isklju€ivo primenu

onih delova koje je odobrila kompanija KARCHER (prikljuéni

komplet, regulator pritiska CO,). Ove komponente su ispitane i

sertifikovane, kako bi bile u skladu sa visokim standardima

kvaliteta kompanije KARCHER. Druge komponente se ne smeju
koristiti.

e Strujni priklju¢ak i ulazni pritisak vode moraju da budu u skladu
sa vrednostima iz tehni¢kih podataka (pogledajte poglavije
"Tehnicki podaci").

e U zavisnosti od lokalnih propisa, neophodna je ugradnja
odobrenog nepovratnog ventila.

e Uredaj postavite na ravnu povrsinu.

e Strujni utikac i uti€nica moraju uvek da budu dostupni.

e Prekidac uredaja, osigurac kao i priklju¢ak za gas i vodu
(poledina uredaja) moraju biti slobodno dostupni. Minimalno
odstojanje u odnosu na zid iznosi 100 mm.

e U cilju smanjenja potrosnje struje, napajanje strujom moze da
se prekine tokom prekida rada (npr. preko vremenskog
uklopnog sata).

e Uredaj prikljucite isklju€ivo pomocu priloZzenih crevnih vodova.

e Nemojte upotrebljavati koriS¢ene crevne vodove.

Sema prikljuéivanja:

Slika B

(™ Uti¢nica (osigurana pomocu zastitne sklopke za struju kvara
30 mA)

@ Mrezni kabl

(® Vodomat

@ Crevo za dovod vode (priklju¢ni komplet)

Reduktor pritiska sa manometrom épotrebno samo kod
pritiska dovoda vode iznad 6 bara (0,6 MPa))

®) Slavina za vodu instalacije u zgradi

@ Vod vode za pice instalacije u zgradi

Aquastopp (opciono)

(® Nepovratni ventil (opciono)

Prikljucci:

Slika C

@ Priklju¢ak za vodu

@) CO,, prikljucak

(® Priklju¢ak na elektricnu mrezu

@ Poklopac sigurnosnog drzaca sa osiguratem 6 A

() Osvetljeni prekida¢ uredaja

1. Izvadite Cep iz otvora za ispustanje vode i odlozite ga na
otpad.
Slika D

Srpski

2. lzvucite ¢epove iz prikljucka za vodu i CO, prikljucka i odloZite
ga na otpad.
Slika E

3. Prikljucite crevo za dovod vode na priklju¢ak za vodu “H,0”.

4. Crevo za dovod vode poveZite sa slavinom za vodu instalacije
u zgradi (po potrebi povezati i dodatne komponente).

5. Povezite mrezni kabl sa priklju¢kom na elektricnu mrezu.

6. Priklju¢no crevo za CO, prikljucite na CO,, priklju¢ak.

Postavljanje filtera

AN UPOZORENJE
Opasnost po zdravije usled unosa klica
Prilikom postavijanja patrone filtera posebnu paZnju obratite na
higijenu i ¢istocu.
Prilikom postavijanja filtera nosite sterilne jednokratne rukavice.
1. Otvorite bravicu poklopca filtera.

Slika F
2. Skinite bo¢ni poklopac filtera.
3. Uklonite servisnu Solju koja je fabricki postavljena.

Slika G

a Zakrenite drzac filtera za maks. 45°.

b Okrenite servisnu Solju u smeru suprotnom od kazaljki na

satu.

¢ Uklonite servisnu Solju.
4. Postavite filter.

Slika H

a Zakrenite drzac filtera za maks. 45°.

b Umetnite filter sa gornje strane u drzac filtera.

¢ Okrenite filter sve do grani¢nika.

Filter se blokira.

d Zakrenite filter zajedno sa drzacem filtera u ureda;.
5. Postavite bo¢ni poklopac filtera.
6. Zatvorite bravicu poklopca filtera.

Prvo pustanje u rad

Napomena

Radi o¢uvanja higijenski besprekornog stanja uredaja tokom
transporta, komponente koje provode vodu su fabri¢ki napunjene
uglien-dioksidom (CO,).

Ispiranje uredaja i filtera
Napomena
Najpre se kompletan uredaj i filter moraju isprati vodom.
1. Otvorite dovod vode.
2. Postavite posudu ispod otvora za ispustanje vode.
3. Ponovo pritiskajte taster "Rashladena voda", sve dok se ne
dostigne vreme ispiranja od 5 minuta (oko 10 - 15 litara).
4. Ponovo pritiskajte taster “CO, hladena voda ”, sve dok se ne
dostigne vreme ispiranja od 4 minuta (oko 4 - 5 litara).
Napomena
Nakon 60 sekundi neprekidnog ispustanja vode, uredaj
automatski prekida ispustanje.
5. lzvrSite hemijsko €iSc¢enje (pogledajte poglavlje “Hemijsko
Ciscenje").
6. Postavite bocu za CO, (pogledajte poglavlje "Prikljucivanje
nove boce za CO,")
7. PodeSavanje CO, pritiska:
a Boca za CO,: Otvorite glavni ventil i podesite regulator
pritiska tako da manometar pokazuje 4 bara.
b CO2 cilindar: Okrenite tocki¢ za podeSavanje na obrtnog
regulatoru u polozaj “4”.
Uredaj je spreman za rad.

Rukovanje sa CO, bocom

Napomena

Obratite paznju na opSte napomene pri rukovanju sa CO,
bocama, pogledajte poglavije OpSte napomene za rukovanje
bocama sa CO,.

Prilikom prikljuivanja nove ili demontaze prazne CO, boce treba
sprovesti sledeée korake.
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Demontaza prazne CO, boce
Slika |

® Obrtni regulator

(@ Reduktor pritiska

(3 Slepa navrtka

@ Glavna slavina

(& Manometar za regulaciju pritiska
®) CO, crevo

1. Zatvorite bocu za gas na glavnoj slavini.

2. Regulator pritiska okrenite na ,0“.

Napomena

Ako se reduktor pritiska odvoji od CO, boce, iako jos uvek postoji
dovoljan pritisak, onda se O-prsten izmedu boce i reduktora
pritiska deformise i mora se zameniti.

3. Popustiti zatezni kai$ za osiguranje CO, boce.

4. |zvadite praznu bocu za gas.

5. Odvijte reduktor pritiska sa prazne boce za gas.

Prikljuc¢ivanje nove CO, boce
Slika |

@ Obrtni regulator

(@ Reduktor pritiska

(® Slepa navrtka

® Glavna slavina

(& Manometar za regulaciju pritiska
®) CO, crevo

1. Skinite zastitnu kapicu sa nove boce za gas.

2. Kratko otvorite glavnu slavinu, da bi eventualno prisutni te¢ni
CO, mogao da istiCe.

3. Reduktor pritiska postavite na novu bocu za gas. Pri tome
obratite paZnju na pravilan polozZaj zaptivnog prstena.

4. Slepu navrtku pritegnite rukom.

5. Postavite novu CO, bocu i pricvrstite je pomoc¢u steznog
kaisa.

6. CO,, crevo prikljucite na reduktor pritiska.

7. Polako otvorite glavnu slavinu boce za gas.

8. Pomocu obrtnog regulatora podesite 4 bara na reduktoru
pritiska.

9. Zatvorite glavnu slavinu na boci za gas.

10.0O¢itajte prikazanu vrednost na manometru regulacije pritiska.
Prikazana vrednost mora da bude konstantna najmanje 5
minuta.

Kod vidljivog pada pritiska:

11.0tklonite pad pritiska.
a Proverite da li postoji i da li je oSte¢en O-prsten izmedu

gasne posude pod pritiskom i reduktora pritiska.
b Po potrebi zamenite neispravni O-prsten.
¢ Proverite da li je reduktor pritiska pravilno postavljen.
d Cvrsto pritegnite slepu navrtku.
e Proveriti da li ima vidljivih oSte¢enja na crevnoj spojnici
reduktora pritiska i CO, crevu.

Ako pad pritiska ne moze da se otkloni uz pomo¢ navedenih

mera, reduktor pritiska je neispravan i mora da se zameni.

12.Nakon uspesne provere hermeti¢nosti, otvorite glavnu
slavinu.

13.Podesite radni pritisak na reduktoru pritiska uz pomo¢ obrtnog
regulatora. Prvobitna vrednost iznosi 4 bara i, po potrebi,
moze naknadno da se podesi.

14.Nakon svake zamene CO, boce potroSite jedan litar “Vode sa
sadrzajem CO,”, kako bi se CO, meSa¢ ponovo napunio.

Rukovanje sa CO, cilindrom

Napomena

Obratite paznju na opste napomene pri rukovanju sa CO,
bocama, pogledajte poglavije OpS$te napomene za rukovanje
bocama sa CO,.

158 Srpski

Napomena

CO,, cilindri su dostupni u drogerijama, prodavnicama elektronike
i supermarketima.

Prilikom priklju€ivanja novog ili demontaze prazog CO, cilindra
treba sprovesti sledece korake.

Demontaza praznog CO, cilindra
Slika J

(@ Skala regulatora pritiska

@) Tockic¢ za podesavanje

(® Regulator pritiska

® Navojni spoj boce

() CO, crevo

® COy, cilindar

. Okrenite regulator pritiska u polozaj u polozaj ,OFF*.

. Otpustite priévrs¢enje CO, cilindra.

. Ako je potrebno, odvojite CO, crevo od CO, prikljucka.

. Odvijte prazan CO, cilindar iz navojnog spoja boce u smeru
suprotnom od kazaljki na satu.
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Prikljuc¢ivanje novog CO, cilindra
Slika J

(™) Skala regulatora pritiska

@) Tocki¢ za podeSavanje

(® Regulator pritiska

(@ Navojni spoj boce

®) CO, crevo

&) CO,, cilindar

1. Skinite poklopac sa CO,, cilindra.

2. COy, cilindar priévrstite zavrtnjima na navojni spoj boce
regulatora pritiska. Ako osetite otpor, CO, cilindar jo$ malo
okrenite sve dok ¢vrsto ne nalegne.

Moze se Cuti kratko piStanje.

. Po potrebi ponovo priklju¢ite CO, crevo na CO, priklju¢ak.

. COy, cilindar ponovo pri¢vrstite u uspravnom polozZaju.

5. Regulator pritiska podesite na prvobitnu vrednost u poloZaj

"4",

6. Nakon svake zamene CO, cilindra potroSite jedan litar “Vode

sa sadrzajem CO,” kako bi se CO, meSa¢ ponovo napunio.

Funkcija
Voda, od ulaza za vodu, prvo te¢e kroz kombinovani filter (za opis
filtera pogledajte poglavlje Potro$ni materijal). U zavisnosti od
aktiviranog tastera, voda zatim te¢e preko rashladnog modula ili
dodatno preko CO, meSaca do potrosnje vode. U celokupnom
vodovodnom sistemu se mora vrsiti redovno hemijsko &iS¢enje.

AW

Rukovanje
Napomena
Osvetljeni senzorski tasteri se aktiviraju blagim dodirom.
Slika K

(@ Taster “CO, rashladena voda”
) Taster “Rashladena voda”

1. Postavite posudu na sredinu posude za kapanje.
Slika L

2. Aktivirajte taster za Zeljnu vrstu vode sve dok se posuda ne
napuni.
Tokom ovog postupka aktivirani taster svetlu u svetlijoj boji.

Mirovanje
Ako se uredaj ne koristi duze od 4 dana:
1. Zatvorite dovod vode.
2. Iskljucite ureda.
3. Zatvorite glavnu slavinu CO, boce odn. ponovo okrenite
nazad regulator pritiska CO, cilindra u polozaj "0”.



Pustanje u pogon nakon mirovanja
&N UPOZORENJE
Opasnost po zdravije
Tokom stavljanja van pogona eventualno se povecava
koncentracija klica u vodi koja se nalazi u uredaju.
Ako uredaj nije kori§¢en duze vreme (viSe od 7 dana), pre
ponovnog koris¢enja uredaja moraju se izvrSiti sledece
aktivnosti.
1 Otvaranje dovoda vode
2 Ukljuciti uredaj.
U zavisnosti od trajanja iskljucenja, izvrsite sledece korake:
Nakon stavljanja van pogona duze od 7 dana:
1 Od svake vrste vode uzmite najmanje 1 litar vode i prospite.
Nakon iskljucivanja u trajanju od 8 do 28 dana:
1 Od svake vrste vode uzmite najmanje 5 litara vode i prospite.
2 Preporucuje se vanredno hemijsko ¢iS¢enje. (pogledajte
poglavlje ,Nega i odrzavanje®)
Nakon isklju€ivanja duze od 28 dana:
1. Uklonite filtere i postavite servisne uloske.
2. Od svake vrste vode uzmite najmanje 5 litara vode i prospite.
3. lzvrSite hemijsko €iS¢enje (pogledajte poglavlje ,Nega i
odrzavanje).
. lzvrSite vanrednu promenu filtera.

AN OPREZ

Zanemarivanje teZine

Opasnost od povreda i o$tecenja

Prilikom transporta obratite pazZnju na teZzinu uredaja.

® Uredaj nemojte transportovati u polozenom polozaju.

® Prilikom transporta u vozilima, uredaj osigurajte od
isklizavanja i prevrtanja u skladu sa vaZzec¢im direktivama.
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Dostavljanje uredaja

Uredaj se ne sme transportovati u leze¢em polozaju. Obavestite

transportera o ovoj okolnosti pre isporuke.

® Za transport izaberite odgovaraju¢e pakovanje i sa spoljasnje
strane ga vidljivo oznacite da je namenjen za transport u
uspravnom poloZaju.

® Ako je moguce, ispod dostavne kutije postavite malu drvenu
paletu.

® Alternativno uredaj mozete doneti direktno u Karcher servisnu
sluzbu.

Skladistenje
AN OPREZ
Zanemarivanje teZine
Opasnost od povreda i o$tecenja
Prilikom skladiStenja obratite paznju nateZinu uredaja.
1. Uredaj Cuvati na mestu zasticenom od mraza.

Nega i odrzavanje
&N UPOZORENJE
Opasnost po zdravlje usled nestruc¢ne popravke uredaja
Popravke na uredaju sme da vrsi samo obuceno stru¢no osoblje.
Pre svih radova na uredaju:
1. Rasterecenje uredaja od pritiska.
a Zatvorite dovod vode.
b Postavite posudu ispod otvora za ispustanje vode.
¢ Pritiskajte taster “Hladena voda”, sve dok ne prestane da
izlazi voda.
. Iskljucite uredaj.
. lzvuéi strujni utikac.
. Zatvorite glavnu slavinu na boci sa CO,, odnosno zavrnite
regulator pritiska CO5, cilindra na “0”.
. Eventualno odvrnite CO,, cilindar sa regulatora pritiska.
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Srpski

Zamena filtera

&N UPOZORENJE
Opasnost po zdravije usled unosa klica
Prilikom postavijanja patrone filtera posebnu paznju obratite na
higijenu i &istocu.
Prilikom postavijanja filtera nosite sterilne jednokratne rukavice.
1. Zatvorite dovod vode.
2. Taster za "Rashladenu vodu" aktivirajte sve dok ne prestane
isticanje vode.
3. Otvorite bravicu poklopca filtera.
4. Skinite bo¢ni poklopac filtera.
5. Skinite filter koji treba da se zameni.
Slika M
a Zakrenite filter zajedno sa drzacem filtera z maks. 45°.
b Odvijte i izvadite filter.
6. Otpakujte novi filter.
7. Postavite novi filter.
Slika N
a Postavite filter u drzac filtera i okrenite do grani¢nika.
Filter se blokira.
b Zakrenite filter zajedno sa drza¢em filtera u uredaj.
8. Postavite bo¢ni poklopac filtera.
9. Zatvorite bravicu poklopca filtera.
10.Strujni utika€ utaknite u uti€nicu.
11.Postavite posudu ispod ispustanja vode.
12.0Otvorite dovod vode.
13.Aktivirajte taster "Rashladena voda" onoliko puta sve dok se
ne dostigne vrijeme od 5 minuta ispiranja (oko 10 - 15 litara).
Napomena
Nakon 60 sekundi neprekidnog ispustanja vode, uredaj
automatski prekida ispustanje.
14.1zvrsite hemijsko ciS¢enje (pogledajte poglavlije Hemijsko
ciscenje).
Hemijsko €iscenje
AN OPREZ
Voda za potrosnju je voda za ¢iSéenje
IspusStena voda za Cis¢enje nije pogodna za konzumaciju.
Hemijsko CiS¢enje mora da se vrsi nakon prvog pustanja u rad i
principijelno najmanje svakih 6 mjeseci. Isto vazi nakon stavljanja
van pogona duzeg od 7 dana ili nakon vanredne zamene filtera.
Za hemijsko &iS¢enje neophodan je komplet za iScenje
(pogledajte poglavlje ,Potro$ni materijal®).
Napomena
Hemijsko ciScenje traje oko 45 minuta.
1. Zatvorite dovod vode.
2. Zatvorite glavnu slavinu na boci sa CO,, odnosno zavrnite
regulator pritiska CO, cilindra na “0”.
3. Taster za ,CO, za rashladenu vodu“ aktivirajte sve dok voda
ne prestane da tece.
. Iskljucite uredaj.
. Demontirajte filter.
. Postavite servisnu Solju.
Slika O
a Zakrenite drzac filtera za maks. 45°.
b Postavite servisnu $olju.
¢ Okrenite servisnu Solju u smeru kazaljke na satu.
d Zakrenite drzac filtera u uredaj.
. Uklonite vod za dovod vode.
8. Pripremite komplet za ¢iscenje.
Slika P
® Ulaz vode
(@ Navojni spoj injektora
(®) Zaptivni prsten
@ Kuciste injektora
(®) Ispust vode (priklju¢ak na uredaj)
a Odvijte zavrtnje na kompletu za CiS¢enje.
b Ubacite 4 tablete deterdZzenta u komplet za ¢iScenje.
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¢ Pricvrstite zavrtnje na kompletu za iS¢enje vodedi racuna o
pravilnom polozaju zaptivnog prstena.
9. Prikljucite komplet za €iS¢enje na ulaz uredaja.
10.Prikljucite vod za dovod vode na komplet za CiS¢enje.
11.Komplet za ¢iScenje, po moguénosti, postavite u uspravan
polozaj.
Slika Q
12.Uklonite posudu za kapanje.
13.Ispod ispusta vode postavite odgovarajuéu posudu sa
zapreminom od najmanije 1 litra.
14.Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.
15.0tvorite dovod vode.
16.Ukljudite ureda;.
Napomena
Izvrsite sledece korake sa najvec¢om moguc¢om paznjom da biste
obezbedili najbolji moguci efekat hemijskog ciscenja.
Napomena
DeterdZent za hemijsko CiS¢enje je opremijen plavim indikatorom
boje. Boja ispustene vode pokazuje koncentraciju i delotvornost
deterdZenta.
Napomena
Tokom postupka cis¢enja dolazi do neznatnog stvaranja pene.
To je sistemski uslovljeno i uobi¢ajeno.
17.1zvrsite CiS¢enje.
a Pritiskajte taster ,CO, rashladena voda“, sve dok uredaj
nakon 60 sekundi ne prekine ispustanje vode.
b Sacekajte 60 sekundi da bi se deterdzent mogao rastvoriti.
¢ Ovaj postupak (60 sekundi ispiranje i 60 sekundi vreme
zadrske) ponovite ukupno 2 x.
d Nakon svakog postupka ispiranja ispraznite prihvatnu
posudu.
e Aktivirajte taster "Rashladena voda" u trajanju od 30
sekundi.
Postupak ispiranja je zavrSen. Poc€inje vreme delovanja
deterdZenta. To vreme treba trajati najmanje 15 min. i moze
da se produZi po Zelji.
f Sacekajte vreme delovanja deterdZenta od najmanje 15
minuta.
18.Zatvorite dovod vode.
19.Pritisnite bilo koji taster sve dok ne prestane isticanje vode.

20.Iskljucite uredaj.

21.Uklonite komplet za CiSéenje.

22.Crevo za dovod vode ponovo prikljucite na uredaj.
23.Uklonite servisnu $olju i ponovo postavite filter.

Ispiranje nakon hemijskog ¢iS¢enja

Napomena

Postupak ispiranja mozZete prekinuti na kratko bilo kada da biste

npr. ispraznili ¢asu za ispiranje.

1. Ispod ispusta vode postavite odgovaraju¢u posudu sa
zapreminom od najmanje 1 litra.

2. Otvorite dovod vode.

3. Ukljutite uredaj.

4. Taster za "Rashladenu vodu" aktivirajte sve dok plava boja
viSe ne bude vidljiva.

Nakon toga ispirajte sa jo$ najmanje 4 litra.

5. Taster za “CO, rashladenu vodu" aktivirajte sve dok plava
boja viSe ne bude vidljiva.

Nakon toga ispirajte sa jo§ najmanje 2 litra.

6. Zatvorite glavnu slavinu CO, boce i proverite podeseni pritisak
gasa odn. podesite regulator pritiska CO,, cilindra u polozaj
"4’

7. PotroSite jedan litar vode sa sadrzajem CO, da bi se CO,
mesac ponovo napunio.

Uredaj je spreman za rad.

Uzimanje uzorka
Da bi se mogao proveriti efekat hemijskog ¢iS¢enja, potrebno je
uzeti uzorke neposredno nakon zavrSenog hemijskog ¢iS¢enja,
uz uvazavanje propisa za mikrobioloSku analizu vode i iste
dostaviti na ispitivanje u akreditovanu laboratoriju.

Praznjenje posude za kapanje

Plovak signalizira napunjenu posudu za kapanje. Ako je
dostignut maksimalni nivo napunjenosti, na plovku postaje
vidljiva crvena prstenasta oznaka.
SlikaR
1. Pazljivo izvadite napunjenu posudu za kapanje i ispraznite je.
2. Proverite da li ima necisto¢a na posudi za kapanje i, po

potrebi, oCistite.
3. Ponovo postavite posudu za kapanije.

Pomo¢ u sluéaju smetnji

Greska Uzrok

Otklanjanje

Uredaj ne ispusta vodu, ali
prikazuje rezim "Spremnost
za rad"”. Svi tasteri svetle.

Dovod vode je prekinut.

1. Osigurajte dovod vode.

2. Proverite uredaje za blokadu.

3. Ako smetnja i dalje postoji, stupite u kontakt sa
servisnom sluzbom.

Uredaj ne funkcionise. Postoji smetnja u napajanju.

® Proverite napajanje.

Tasteri ne svetle. Osigurac je neispravan.

® Skinite poklopac osiguraca pored prekidaca uredaja,
zamenite osigura¢. Ako ponovo pregori osigurac,
iskljucite uredaj, stupite u kontakt sa servisnom
sluzbom.

Ne ispusta se rashladena
voda, iako je aktiviran taster |svoju zadatu temperaturu.
"Rashladena voda".

Rashladni modul jo$ uvek nije dostigao  |1. Ponovo proverite nakon 20 do 40 minuta vremena

zadrske.
Ako funkcija hladenja trajno izostane:
2. Iskljugite uredaj.
3. Stupite u kontakt sa servisnom sluzbom.

Tasteri za gaziranu vodu i
hladnu vodu svetle
naizmenic¢no i moze se cuti
signalni zvuk.

Smetnje u regulaciji temperature.

@ Stupite u kontakt sa servisnom sluzbom.

ne svetli nakon 60 sekundi i
blokirano je ispustanje
gazirane vode.

neuspesno.

Taster za gaziranu vodu vise |Dopunjavanje rezervoara karbonatora je

. Iskljucite uredaj.

. Proverite dovod vode.

. Proverite pritisak gasa.

. Uredaj iskljuciti i ponovo ukljugiti.

. Ako smetnja i dalje postoji, stupite u kontakt sa
servisnom sluzbom.

g wWwN -
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Greska Uzrok Otklanjanje

Interna pumpa se pri To je uobiCajena funkcija, a ne greska. ® Nije potrebno nikakvo otklanjanje

ispustanju “CO, rashladene

vode" pokrece sa razli¢itom

vremenskom zadr§kom.

Interna pumpa se u redovnim [To je uobicajena funkcija za funkcionisanje |® Nije potrebno nikakvo otklanjanje

intervalima kratko pokre¢e |rezervoara karbonata.

U vodi nema sadrzaja ugljene |CO, pritisak gasa suviSe nizak. ® Korigovati CO, pritisak gasa.

kiseline. CO, boca odn. CO, cilindar prazan. . Zamenite CO, bocu odn. CO, cilindar.

2. Ako smetnja i dalje postoji, stupite u kontakt sa
servisnom sluzbom.

[N

Premalo sadrzaja ugljene Rezervoar hladne vode jo$ uvek nije ® Proverite ponovo sadrzaj uglene kiseline u vodi nakon
kiseline u vodi dostigao svoju zadatu temperaturu. 20 minuta vremena zadrske.
Filter je zaprljan i smanjuje neophodni 1. Proverite protok filtera i, po potrebi, zamenite filter.
protok vode. 2. Ako smetnja i dalje postoji, stupite u kontakt sa
servisnom sluzbom.
CO;, boca odn. CO,, cilindar je skoro ® Zamenite CO, bocu odn. CO,, cilindar.
prazan.
Prskajuce ispustanje Dopunjavanje rezervoara karbonatora je |® Proverite protok filtera i, po potrebi, zamenite filter.
gazirane vode kod vece ometeno.
koli¢ine ispustanja Podesavanje pritiska gasa je suvise 1. Korigovati CO, pritisak gasa.
visoko. 2. Ako smetnja i dalje postoji, stupite u kontakt sa
servisnom sluzbom.
WPD 25 S
U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je izdala naSa nadlezna Temperatura okoline °C 5-32
distributivna organizacija. Sve smetnje na vaSem uredaju ¢emo Predaja vode (u zavisnosti od dovodnog pritiska i stanja
otkloniti besplatno u okviru garantnog roka, ukoliko je uzrok filtera)
smetnje greSka u materijalu ili greSka u proizvodniji. U slu&aju koji
podleze garanciji obratite se sa dokazom o kupovini vasem Rashladenavvoda Ih 120
prodavcu ili najblizoj ovlaséenoj lokaciji servisne sluzbe. Voda pomesana sa CO, I’ 80
(Adresu vidi na poledini) Temperatura rashladene vode, min. °C 6
Dodatne informacije o garanciji (ako postoje) mozete pronaci u Dimenzije i tezine
servisnom delu vase lokalne KARCHER internet stranice pod Sirina mm 300
opcijom ,Preuzimanja®“. Dubina mm 240
Tehnicki podaci Visina mm 395
WPD 25 S Tezina kg 19
Podaci o snazi uredaja Zadrzano pravo na tehnic¢ke promene.
Radni napon \Y 220-240 Napajanje
Mre.zn.a fr.ekverJCI.Ja Hz 50 Broj narudzbine WPD 25 S WPD 25 S
Strujni osigurag (inertan) A 6 1.024-408.0 1.024-421.0
Maks. potroSnja energije w 200 Radni napon v 230 230
Pritisak dovoda vode MPa (bar) 0,15-0,6 Frekvencija mreze Hz 50 60
(1,5-6) Osiguranje mreze A 6 6
Temperatura dovoda vode °C 5-30 Maksimalna ulazna W 300 300
Raspon podeSavanja CO, MPa (bar) 0,38...0,4 snaga
2
(3,8..4,2)
Plan odrzavanja
Vreme Sprovodenje
dnevno Skinite i oCistite posudu za kapanje.

Nakon mirovanja uredaja tokom noci, ispustite 0,5 | od svake vrste vode i odlozite je u otpad.
nedeljno, po potrebi Ocistite uredaj spolja, oCistite posudu za kapanje vruéom vodom ili u masini za pranje posuda.

ceSce Za CiSc¢enje povrsina od plastije nemojte koristiti deterdzente koji sadrze alkohol, sastavne delove kiseline ili
abrazivna sredstva.

polugodis$nje Kod loSeg kvaliteta vode, zamenite Hy-Pure-Plus filter.
IzvrSite hemijsko CiS¢enje, pogledajte poglavlje Hemijsko ¢is¢enje.

godidnje Zamenite Hy-Pure-Plus filter.

Za vremenski interval zamene filtera je od presudnog znacaja koli¢ina ispustene vode i kvalitet ulazne vode.
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>x€010 ouvTAPNONG

Fevikég utrodEigelg
A MpoToU BEaETE TN CUOKEUN YIOQ TTPWTN POPA OE
Aeitoupyia, SIaBdoTeE TO TTAPSOV TTPWTOTUTTO 0dNYIWV

XpPriong kai akoAouBnoTe 10. PUAGETE TIG TIPWTATUTTEG 0dNYieg

XPrONG yia HETayEvEDTTEPN XPAON 1 YIa TOV ETTOUEVO IBIOKTATN.

e [lpokeipyévou va diloo@aAICTE N TTOIGTNTA TOU VEPOU,
EMTPETTETAI VA XPNOIMOTTOIEITAI OVO TTOCIUO VEPS ATTO
Onuoaoio TTpounBeuThA vepoU. H ToidTnTa TPETTel TOUAdXIOTOV
Va avTIOTOIXEl OTIG 00nyieg Tou Maykdopiou Opyaviouou
Yyeiag (MOY).

e Edv amaireitan mTapéupacn oto dikTuo TTOCIOU VEPOU Yia TNV
EYKATAOTOON TNG OUCKEUNG, QUTO TTPETTEI VA TTPAYMATOTTOIEITAI
aTT0 EKTTAIOEUPEVO EEEIDIKEUPEVO TTPOCWTTIKO TTOU EXEI EYKPION
oUP@WVA PE TOUG TOTTIKG 10XU0VTEG VOUOUG KOl KAVOVIOUOUG.
AuTA n epyacia TpéTTel va avaTteBei atrd Tov TTeAATN €av gival
aTTaPaITNTO.

e [a TNV TTpooTagdia atod ¢nuIEG aTrd TO VEPO TTOU TTIPOKaAOUVTaI
atrd £vav eUKAUTITO CWARVa veEPOU, GAG OUVIOTOUUE Va
EYKATAOTHOETE PIO CUOKEUN SIOKOTTAG TTAPOXAS KAl PIC
BaABida Aquastopp (TTpoaipeTikG S1aBEoiun) oTn YPOUUA
TTapoxng vepou.

e QI epyacieg ouVTAPNONG OTO ECWTEPIKO TNG GUOKEUNAG
EMITPETTETAI VO EKTEAOUVTAI uGVO aTTO TOV XEIPIOTA TNG
OUOKEUNG TToU €xel BlaBAaael auTéG TIG 0dnyieg AsiToupyiag.

e Kartd 1n xprion piag @iaAng CO,, TTpéTel va TnpouvTal ol
TOTTIKA I0XUOVTEG KAVOVEG YIa T CAPAVOT TOU XWPOU
eykaTdoTaong.

e Mnv xpnoiyoTroleiTe TidaKa vepoU yia va KaBapioeTe TN
OUOKEUN.

o O TTAAOTIKEG ETTIQAVEIEG DEV TTPETTEI va KaBapiovTal PE
aAKooAoUxa, eTTIBETIKA 1) A€lavTIKA KaBapIOTIKA. ZUVIOTATAl TO
kaBapioTiké emipdveiag CA 30 R (6.295-686.0).

Y1rodeigeig ao@aleiag

AiaBabuioeig KIVOUVWV
A KINAYNOX
® Ymodeién aueoou Kivduvou, o orroiog odnyei ae ooBapous
TpaQuUuaTiolous n 6avaro.
AN\ [IPOEIAOINOIHEH
o Y1T60¢1én mavwg eMIKIivOUVNS KatdoTaong, n ormoia umopei va
odnynoel og gofapous Tpauuariauous 1 6avaro.

AN MPOXOXH
e Ymodeién mbavwg emKivduvng KatdaTaaong, n orroia UTopEi va
o0nynaoel o€ EAaQPEIS TPaQUUATIOUOUS.
TMPOXOXH
o Y1To0¢Ién mlavwg eMIKivOUVNS KardoTaong, n oToia umopei va
o0nynoel o€ UAIKES {nuieg.
YTrodeiteig acpaleiag
A KINAYNOZ e Kivduvog nAektpomrAnéiag. MNavra va tpaBare o
QIS TPOQPOSOTIAg TTPIV EpyaaTeiTe aTn oUoKeun. H mpila mpémrel va
gival mpooTtareupévn ue S1akoTrTn d1agopikng mpootaoiag 30 mA.
e Kivduvog yia 1n {wn arré v ékpnén doxeiou agpiou CO .
TorroBetrioTe 10 UTTO TTiEan OoXEI0 KAOBETA KAl OTEPEWATE TO.
2uvOécTe TTAvTa TO OOXEIO CUUTTIECIIEVOU QEPioU L€ évav puBuIoThH
TiEONS, EYKEKPIUEVO YIa TOV TUTTO TNG OUOKEUNS, KAl UE I
BaABida acpalsiag. MNMpooraréwre 1 QIGAN agpiou amrd
utrePPBOAIKN BEpLavan Kai unv tnv eKOETETE TTOTE O€ GuUEON NAIaKN
akTivofolia. e Kivouvog ékpnéng. MoTé unv ouvoéete ia @iaAn
CO , pe évav owAnva avuywoewg. MNa mapddeiyua, ol PiIGAES
OWANVA QVUWWOEWS QPEPOUV EVA KOKKIVO TTPOEIOOTTOINTIKO
autokOAAnTo. e Kivduvog aopuéiac Adyw diapuyng d1oéeidiou Tou
avBpaka. EEaopalioTte emapkn agpiouo kai eEQEPICUO TOU XWPEOU
EYKATAOTAONS 1) EYKATAOTAOTE éva oUOTNUA TTPOEISOTTOINONS
agpiou. Tnpeite Toug €BvIKOUS Kavoveg 600V apopd To
kaBopiouévo eAdyioto uéyebog dwyariou, Ta ouaTAuaTa
mPoEId0TTOINTNS KAl TOV £EAEPITUO KATA TO AOEIATLIA TWV JOXEIWV
oupTTiECUEVOU agpiou. e Kivouvog ékpnéng. Mnv euAdooere
EKPNKTIKA aVTIKEIuEVa, OTTWS OOXEIa WeKATUOU UE EUPAEKTO
TPOWONTIKO 0T OUCKEUN.
A\ TTPOEIAOINOIHZH e Kartd 1 pU6uIon 1n¢ OUCKEUNG,
BeBaiwBeire 611 TO KAAWDIO TPOPOSOTIAS dev gival TrayIdeUuévo N
karearpauuévo. ® Mnv rommoBereite moAAamAn mpila i kivnré
TPOYOOOTIKO TTiIoW AT T GUCKEUN. ® Kivduvog Tpauuariouou
a6 Ekpnén raAwyv. To avBpakoUxo vEPO UTTOPEI va yeuioe! uovo
o€ QidAeg oTabepric mieans (10 bar). e Kivouvog utrepBépuavong.
Mnv kAgivere Ta avoiyuara e€aspiouol otn ouokeur. ® Kivduvog
mpPOkAnong ¢nuias. Mnv XpnoiuoTToIEiTE UNXavika n aAAa
Bonbnuara ekTé¢ amé aQurd ToU CUVIOTA O KATAOKEUATTAS yId va
emrayuvere ) dladikacia amowuéng. e Mnv karaoTpéwere 10
KUKAwpa wuéng. & Kivduvog yia tnv uyeia amo uikpopia. Awaore
TPOCOXN OTHV UYIEIVA KaI TNV KaBapidtnTa Kard v
avTIKaTaoTaon Tou Qualyyiou @iAtpou. Kard tnv aAdayr tou
QIATPOU, va QOPATE ATTOOTEIPWHEVA YAVTIA UIAS XPHONS.
Kabapilete TakTIKG TO O0XEI0 ATTOGTPAYYIONS KAl TIC ETTIQAVEIEC.
loté unv ayyilere 10 vepd pe Ta 6axTUAG oag 1 e éva mavi
kaBapiouou. MNpayuaromoInaTe XNUIKO Kabapiouo 1N CUCKEUNS
TOUAdyIoTOV KABE 6 unveg. EQv o mpoun6eutni¢ TooIuou vepouU
Oa¢ éxel TTPOEIdOTTOINOE! yIa UIKPOBIoAOYIKN poAuvan, Tpémel va
EKTEAEOETE QUETT XNUIKO KaBapioud TN ouaKeung. e Kivouvog
yia tnv uyeia Adyw tnNg auénuévng ouykEVTPwWanS UikpoRiwv ato
vePO. EQv Oev EXETE XPNOIUOTTOINGTEI TN CUCKEUN YIA TTEPIOTOTELO
arro 4 NUEPES, TTPETTEI VA EVEPYOTTOINOETE TN CUCKEUN], va QVOIEETE
TNV €100 vEPOU KAl va TTPAYUATOTTOINOETE XNUIKO KaBapiouo,
BA. KepdAaio Xnuikdg kabapioudg. e Kivouvog yia tnv vyeia
AOyw e0QaAuévng EMIOCKEUNS TS OUOKEUNS. H ouokeun
EMITPETTETAI VA ETTIOKEUALETAI HOVO ATTO EKTTAIOEUIEVO
TPOOWTTIKO. ® KivOUuvog Tpauuariouou arrd 10 KaBapIoTiKO.
AkoAoubnare 1is 0dnyies acpaleiac yia 1o kaBapioTiKO Kai
QOPATE TTPOOTATEUTIKG YUaAId Kal yavTia oTav XEipifeaTe
KaBapIoTIKG.
TMPOXOXH e Znuiéc atn povada wuéng g ouokeung. Eav n
OUOKeUN éxel atmoBnkeuTei ) peTapepBei opilovria, el va
TTEPILEVETE TOUAGXIOTOV 24 WPES TTPIV Q1T TNV évapén
Agiroupyiag.
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20uBOoAd ETTAVW OTN OCUOKEUN

ANTPOEIAOIMNOIHEH

Kivduvog mupkayidg, eUpAeKTa uAIKa

€ QuTH T) CUOKEUN XPNOIUOTTOIEITAl EUPAEKTO WUKTIKO
uéoo.
Edv dia@Uyer WukTiKG UECO, KPATHOTE TUXOV TTNYES aVAPAEENS

HaKpIG aTTd T CUOKEUR.

MpoBAeéuevn xpRon
AN TPOEIAOINOIHEH
Aurtn n ouokeun &€v TTPOOpPICETal yia Xpron armé aroua
(ouutrepiAauBavouévwy Twv TaIdIwV) LUE UEIWLEVN TWUATIKN,
aiobntnpiakn i d1avonTIKA IKAVOTNTA, EKTOC EQV ETTOTITEUETAI QTTO
dropo mou givar utteUBuUVO yia TNV ao@dA&Id Toug 1 Exel BWaEl
TPONYOUNEVWS 0ONYIES OXETIKA LE TOV TPOTTO XPNong tng
OUOKEUNG.
A& TPOEIAOIMOIHEH
EmiBAémere Ta maidid, ware va giote BERaior ot dev Taifouv ue
OUOKEUN.
A& TPOEIAOIOIHEH
‘Eva kareatpauuévo KaAwdio OIKTUOU TTRETTEI VA aVTIKATAOTABOE]
arré 1oV KAaTaoKeuaaTn, TNV EUTTNEETNON TTEAQTWY TOU N éva
e€e1bIkeupévo aropo yia va ammopeux8ouv Kivéuvor.
e H ouoKeuA XPNOIMOTTOIEITAI IO TTOPAYWYT) KPUOU VEPOU WE Kal
Xwpig TTpooBrkn dio&eidiou Tou dvBpaka (CO,) pe TToIdTNTa
TO0IUOU VEPOU O€ AEITOUPYia QUTOEGUTTNPETNONG.
H ouokeun PTTopEi va xpnoiuoTToindei oToug TTapaKATwW
TOMEIG:
— 2€ XWPOUG TTPOCWTTIKOU KATAOTNUATWY KAl YPAPEiwV
KaBwg Kal o€ GANOUG XWPOUG Epyaciag
— 21N Yewpyia
— Xg Eevodoyeia, oTéA, bed and breakfast kai GAAa
KaTaAUpaTa
— 21NV Tpoodoaia Kal TrTapdéuola XovopikA Xprnon
H ouokeun d106£Tel oUvBETO PiATPO.
H ouokeun TTpETTel va eykataoTabei e XWpo Xwpig Kivouvo
TTayeTou.
Mnv XpNOIUOTIOIEITE 1] APFVETE TN CUCKEUN O€ £EWTEPIKOUG
XWPOUG.
Mnv ToTroB¢TEITE, NV ATTOBNKEUETE OPICOVTIA KAl NV
METAPEPETE TN CUCKEUN.

MpoBAéyiun Aavlacpévn xpRon
Aev emTPETTETAI KAWia pn evoedelyuévn xpron.
O xeIpIoTAG £X€l TRV €UBUVN yIa ¢nUIEG TTOU Ba TTPOKUWOUV aTrd
un evoedelyuévn xpnon.

Ievikég utrodEigelg yia TN Xprion @laAwv CO,

Kara v avTikardoTtaon Twv @iaAwyv CO, TTpéTrel va TnpouvTal ol
uTTodEiCeIS aa@aAeiag Tou TTPOUNBEUTA agpiou Kai ol TUXOV
UQIOTAPEVEG VOUIKEG DIATAEEIG.

o H @idAn CO, Trpétrel va SIOBETEI TOV EYKEKPIMEVO OTTO TNV
KARCHER puBuioT Trieang, €701 WOTE va gival EQIKTA N
pPUBMION TNG TTEPIEKTIKOTNTAG TOU VEPOU GE AVOPAKIKO.

e To 010&€idio Tou avBpaka E 290 TTpéTrel va CUUUOP@WVETAI JE
TIG ATTAITAOEIG KABapATNTAG CUN@WVA JE TNV 0dnyia 96/77/EK
(Tro16TNTa TPOWiPWV) KaI TTPETTEI VA ETTIONPAIVETAI CUPPWVA JE
T0 GpBpo 7 TnG 0dnyiag 89/107/EOK.

e [1pIv XpNOIUOTIOINCETE I QIAAN agpiou, TTPETTEI va
BeBaiwBeite OTI TTPOKEITAI YIO TOV CWATO TUTTO AgPiOU.
ALIOTTIOTEG TTANPOYOPIEG OXETIKA [E TOV TUTTO QEPIOU PTTOPET
Va TTaPAcYEl JOVOV TO AQUTOKOAANTO ETTIKIVOUVOU UAIKOU, TTOU
TPETTEl va BpiokeTal TTAvw o€ KABE QIAAN agpiou. To xpwua
NG GIAANG agpiou dev TTAPEXEI TTAVTA OAPEIG TTANPOPOPIES YIa
TOV TUTTO agpiou. Mia @IGAn agpiou, yia TO TTEPIEXOUEVN TNG
0TT0iaG UTTAPYOUV aP@IBOAIEG 1) TTAPOUGIAe! IBIAITEPOTNTES PE
OTTOIOVOATTOTE TPOTTO (PBOPES, CNuieg atrd QwTId, ixvn atrd
MNXQVIKN KaTepyaaia) dev TTPETTEI va XPNOIKOTIOIEITAI.

e [pétrel va TnpouvTal oI £10IKOi KAVOVIGUOi avd Xwpa.

A KINAYNOX

Kivduvog ékpnéng

lMoré unv ouvdéere uia @iaAn CO , e évav owAnva avupwoEws.
Ta mapadeyua, o1 PIGAESC CwANvVa avuwwaosws Epouv éva
KOKKIVO TTPOEIOOTTOINTIKO QUTOKOAANTO.

AN TPOEIAOINOIHEH

Kivduvog yia n {wn amo mbavi) ékpnén doxeiou agpiou CO,
TorroBetroTe 10 UTTO TTiEaN OOXEI0 KAOBETA KAl OTEPEWATE TO.
lMoté unv avoiyete 10 dOXEIO TUUTTIEOLEVOU QEPiOU XWPIS
pubBuiotn mieongs kai xwpis BaABida acpaleiag. O pubuIoTNS
mieong ue n BaABida aopaleiag mpérrel va eykpIBei yia Tov TUTTO
NG OUOKEUNG.

A KINAYNOZ

Kivduvog aopuiac Aoyw Siagpuyng diosidiou Tou dvlpaka
Eéaopaliorte erapkn agpioud kai eEQgpIioud TOU XWPOoU
EYKATAOTAONS 1) EYKATAOTAOTE éva oUOTNUA TTPOEISOTTOINONS
agpiou.

Mnv ek6érete n @idAn CO, o€ Gueon nAiakn aktivoBoAia.
lMpooraréwre 1 @iaAn CO, amd umrepPoAikn Bpuavon.
To1TOBETHOTE LI 0PATH ETIKETA TTOU VA TTPOEIOOTTOIES YIa
evoexouevn Tapoudia aépiou dioéeidiou Tou dvBpaka.

MpooTacia Tou TrepIBAAAOVTOG

oy, Ta UANIKG ouokeuaoiag €ival avakuKAWOIPA. AVOKUKAWVETE
6o TIG OUOKeUOaieg Pe TTEPIBAAAOVTIKG 0pBO TPATTO.
O1 NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG GUOKEUEG TTEPIEXOUV
TTOAUTIJO QVOKUKAWGOIPA UAIKG Kal, GUXVA, €TTIONG
== e€apTANOTA OTTWC PTTOTApPIEC OTTAEC, ETTAVAPOPTICOMEVEC N
Aadia, TTou o€ TEPITITWON AavBaopévng xprong r améppiwng
pTTOpOUV va B€oouv o€ KivOuvo TNV avBpwITIV UYEIa Kal TO
mePIBGANOV. QoTOCO, QUTA T CUCTATIKA Eival ATTAPAITATA VIO TN
owaoTr Asitoupyia TG ouokeung. Ol CUOKEUEG TTOU QEPOUV aUTO
TO GUUBOAO Oev ETTITPETTETAI VA OTTOPPITITOVTAI Jadi e TA OIKIOKA
aTroppippara.
R-290 Mepiéxer aépio Bepuokntriou R290 - epunTIKG oPPAyIoUEVN
OUOKEUR
Ymodei§eig oxeTika pe ouoTartikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOPIEG OXETIKA JE T CUCTATIKA Ba Bpeite
oTn 8ieubuvon: www.kaercher.de/REACH

MapeAkOpeva Kal avTAOAAAKTIKA

XPNOIKOTTIOIEITE JOVO YVNOIA TTAPEAKOPEVA KAl YV OIQ
QAVTAAAOKTIKG, KOBWG aUTA EyyUWVTAl TNV ACQPAAN Kal
aTTPOOKOTITN AEITOUPYia TNG CUOKEUNAG.

MAnpo@opieg OXETIKA pe Ta TTAPEAKOEVA KAI T AVTOAAGKTIKG Ba
Bpeite oTn dielBuvon www.kaercher.com.

AvaAwoipa UAIKa

QiATpo
Ovopaoi Mepiypa®n Kw3d.
a Tapa
YYEAi
ag
QiATpo | Z0vBeTO QiATPO OTTO EvePYd GvBpaKa Kal 2.644-
Hy-Pure- |@iATpo Ultra. Kpatd xAwpio, Bapéa yétaAda, (200.0
Plus UTTOAEIJUOTa aTTO TOUG CWANVEG, BOaKTAPIA KAl
100G Kai eEac@alilel kaAn yeuan. OAa Ta
avépyava ocuaTaTIKA TTAPAPEVOUV OTO VEPO.
ATTOppUTTAVTIKO YIa XNHIKO KaBapIiouo
Ovouaoi Meprypaen Kw3d.
a Tapa
YYEAi
ag
2eT Ma ™ Aqwn Tou XnuikoU kKaBapioTIKOU 2.643-
kaBapiop |(aAkaAiké Bevi Tabs), eravaypnaoiyotroifnaipo (941.0
ou
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Ovopuaoi Mepiypaen Kwd.
o Tapa
YYEAI
ag
Aiokia [ Xnuikdg KaBapIoTIKG yia Tov eapnviaio 6.295-
Bevi eowTePIKS KabBapioud Tou WPD, povdada 891.0
aAkaAikd (ouokeuaaiag 1 x 10 diokia

ATTOPPUTTAVTIKO YIO TOV ESWTEPIKO KABAPIOHO TNG

OUOKEUNG

Ovouagcia Mepiypagn Kw?.
mapa
YYEAI
ag

CA30R ‘EToipo yia xprion kaBapioTikd 6.295

empaveiag, iaan 0,5 | -

686.0

KepaAn Otav mapayyeilete CA 30 R yia TpwTn (6.295

YekaopoU yia @Opd, auTr N ETTAVAXPENOCIYOTIOINCIKN |-

KaBapioTiKé KEPAAN WYEKAGHUOU OTTAITEITAI VIO TN 723.0

EMQPAVEIAG @IGAN wekaopou.

Mepiexépeva ocuokevaoiag

Katd 1o EetTakeTdpiopya TNG OUOKEUNG, EAEYETE TNV TTANPATNTO
TOU TTEPIEXOUEVOU TOU KIBWTIOU XPNOIMOTTOIWVTAG TIG 0dnyieg
Aermoupyiag. e TepITTTWON TToU AgiTTouV TTAPEAKOUEVA 1 £XOUV
TTPOKANBET {NUIEG KOTA TN JETAPOPT, EVNHEPWOTE TOV
TTpounBeuTA 0ag.

Meplypa@n cUOKEUNG
TxAuara otn ogAida SiaypapudTwv
Eikéva A

@ KAgidwpa kaAuppaTog QiATpou
@ KaAuppa giAtpou

® AlakoTITNG AdiToupyiag

® Zovdeon CO,

() 20vdeon vepol

® HAekTpIKA 0UVOEON

@ Kd&Auppa BAkng acpdAeiag pe ac@dAeia 6 A
Mvakida Tutou

(® Avoiyyara egagpiopyol
2UvOeTO QIATPO

@) Baon giAtpou

@ MAkTpo «CO, Kplo vepd»

@ MNAAKTpo «KpUo vepd»
Avolypa e£6d0ou vepoU

(@3 Aoxeio amooTpayyiong

2UuvapHoAdynon

20vdeon OUOKEURG
Katd tnv TpwTn £yKaTAoTACN KAl YIa TUXOV ETTIOKEUEG TTOU
OXETICOVTOI YE TNV QVTIKATAOTACH agECOUAP, TTPETTEI Va
B100@aAiZeTal OTI XPNOIMOTTOIOUVTAl HOVO ECOPTHMATA TTOU £XOUV
eykpiBei ammd v KARCHER (KIT 0UvdE0nG, pUBMICTAG TTiEONG
CO,). Autd Ta e€apTripaTa £XoUv dOKIPOOTE KAl TTIIGTOTTOINOE
WOoTE va TTANPoUV Ta uwnAd TpdTuTTa TToidTNTac KARCHER. Agv
EMTPETTETAI N XPNON GAAWV eEapTNUATWY.
e H nAekTpikA oUVOEDN KaI N TTiEON £I06B0U vePOU TTPETTEI Va
QVTIOTOIXOUV OTIG TIMEG TWV TEXVIKWYV OTOIXEIWV (BA. KEPGAaIO
«TexVIKG oTOIXEIAN»).
AvdAloya pe Toug TOTTIKOUG KAVOVIGHOUG, TTPETTEI va
eyKOTaOTOOEN EYKEKPIUEVN BAABIdO QVTETTIOTPOPNAG.
ToTToBETAOTE TN GUOKEUN TTAVW O€ ETTITTEON ETTIPAVEIQ.
H 1pida ka1 To @Ig TTPETTEN var gival TTavTa eAeUBepa
TTpooBdaciya.
O d1aKkOTITNG TNG CUTKEUNG, N A0@AAEIQ KOl Ol TUVOETEIG
agpiou Kal vepou (TTiow PEPOG TNG OUCKEUNG) TTPETTEI Va gival
eAelBepa TTpooBacipes. H eAdyioTn amméoTacon amd Tov Toixo
eivar 100 mm.

e [0 TN peiwon NG KaTavadAwong eVEPYEIDG, N TpoPodoaia
MTTOpEi va dlakoTTei Katd Tn S1dpkela SIOKOTTWY XPAong (TT.X.
ME XPOVOOdIaKOTITN).

e >UVOEQTE Tn OUOKEUN PJOVO PE TOUG TTOPEXOUEVOUG CWARVEG.

e MnV XPNOIYOTIOIEITE PETAXEIPIOPEVOUG CWANVEG.

Aidypappa ouvdeong:

Eikéva B

@ TMpida (ue aoPAAeIa SIOKOTITN KUKAWUATOG TTAPAUEVOVTOG
peuparog 30 mA)

@) HAekTpIKO KOAWDIO

® WikTNg vepou

® ZwArvag TTapoxrng vepou (KIT auvdeang)

(5) PuBuioTrig TTieong ye HavouETPO (OTTaITEITaI HOVO YIa TTiEon
€10060u vepoU TTavw aTTo 6 bar (0,6 MPa))

(6 Bpuon tng eykardoTaong Kripiou

@ ZwAAvag TéoIUoU VEPOU TNG EYKATAOTACNG KTIPiOU

BaABida Aquastopp (TrpoaipeTIKd)

(® BaABida avTemoTpO@rig (TTPOaIPETIKA)

Ymodoxég ouvdeong:

Eikéva C

(™ Z0vdeon vepou

@ Z0vdean CO,

(3 HAekTpIKA 0U0vdeON

® KdAuppa 8rnkng ac@aAeiag pe aopaieia 6 A

B PwTeIvog BIOKOTTTNG CUCKEUAG

1. AQaipéoTe TOo TTWHA aTd To dvolyua 600U vepou Kal
aTToppiYTE TO.

Eikéva D

2. BydATe Ta TTPaTa a1rd TNV UTTOB0XK VEPOU Kal TNV UTTOd0XNA
CO,, ka1 atroppiyTe Ta.

Eikéva E

3. ZuvdéoTe Tov CwARva TTApoxrg vepou aTnv uTtodoxr vepou
«Hy0».

4. ZuvdéoTe Tov owAARvVa TTapoxng vepou otn Bpuan Tng
EYKATACTOONG KTIPioU (€Av gival atrapaitnTo, CUVOEDTE
TPOoOETa ECaPTANATA).

5. YuvdEaTe TO NAEKTPIKG KOAWDIO OTNV AvTIOTOIXN UTTOB0XT).

6. Zuvdéate Tov owArva CO, otnv utrodoyr CO,.

TomoBéTnon @iATpou

AN TPOEIAOINOIHEH

Kivduvog yia tnv uyegia amé tnv gioodo uikpofiwv

AwoTe 101aiTEPN TTPOTOXN OTNV UYIEIVH) KaI THV KaBapidTnTa KaTtd

TNV EyKATAoTaon TOU QUOIYYiou QIATpOU.

®opdre amooTeipwéva yavria piag xpnong kard v

EyKardoTacn Tou QiATpou.

1. Avoi€te TNV ao@daAeia Tou KAAUPPATOG QIATPOU.

Eikéva F

2. AgaipéaTe TO TTAQIVO KAAUPUQ TOU QIATpOU.

3. ApaipéaTe To KUTTEANO G€PPIG TTOU ATAV EYKATESTNHEVO GTO
£PYOOTACIO.

Eikéva G
a MepioTpéwTe TN BAKN @iATpou KaTd péyioTo 45°.
b lNupioTe To KUTTEAAO OEPRIG aPIaTEPOTTPOPA.
¢ AgaipéoTe To KUTTEAAO GEPPIG.
4. TotroBeTAOTE TO PIATPO.
Eikéva H
a MeploTpéyTte TN BAKN @iATpou KaTd péyioTo 45°.
b TotmoBetroTE TO QiATPO OTN BAKN PiATPOU ATTG TTAVW.
¢ MepioTpéyTe TO QIATPO PEXPI TEPUQ.
To @iATpo ivalr ag@aliopévo.
d MepioTpéwTe TO QIATPO PE TN BrKN QIATPOU OTN CUOKEUN.
. TotroBetoTE TO TTAQiVO KAAUNA TOU QIATPOU.
6. KAgioTe TNV ao@AAIon Tou KAAUPPATOG QIATPOU.

]
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MpwTn évapin xpnong

Ymédeién

lMpog¢ diacedAion Twv LETPWYV UYIEIVAS THG CUOKEUNGS KATd TN
uerapopd , Ta éapriuara mou diappéovral amo vepo Eival
EpyooTaoiakd yeuara pe 6i10éeidio Tou dvBpaka (CO,).

‘EkmrAucn ouOoKeUN G Kal QiATpou
Ymédeién
lMpwra mpémel oAdkAnpn n ouokeun Kai 10 PiATpo va EemAubolv
HE VEPO.
1. Avoite TNV TTAPOXN VEPOU.
2. TotroBeTAOTE £va dOXEIO KATW aTTd TO AvOolya ££6d0U vePOU.
3. MarAoTe eTravelAnuuéva 1o TTARKTPO «KPUO VEPO» PEXPI VO
OupTTANPWBOUV 5 AeTrTd EeTTAUpaTOG (TTepitrou 10 - 15 Aitpa).
4. MatroTe eTmavelAnuuéva 1o TTARKTPO «CO5 KPUOo veEPO» PEXPI
va TTepAoouv AAAa 4 AeTTTd EeTTAUPaTOG (TTEPiTTOU 4 - 5 AiTpa).
Ymédeién
Metd amé 60 deutepOAeTTTa ouvexoUs udpodATNONG, N GUCKEUN
arauard aurouara mn o1avour].
5. MpayuatoTroinaTe Tov XNUIKG KaBapiaud (BA. ke@dAaio
"Xnuikdg kabapiopog”).
6. TotroBetrioTe TN PIGAN CO, (BAETTE KEPAAQIO "ZUvdeON VEQG
@iaAng CO,”)
7. PuBuiote Tnv Tieon CO4:
a ®iaAn CO,: Avoigte Tnv KUpIa BaABida kal puBpioTe TO
TTEPIOTPEPOPEVO KOUUTTI £TOI LOOTE TO HAVOPETPO Va OEiXVEI
4 bar.
b ®1aAidio CO2: Z1péwTe TO PUBUICTIKO KOUUTTI 0T BEaN «4».
H ouokeun gival o€ A&ITOUPYIKN €TOINOTATA.

Xeipiopdg TG @1aAng CO ,

Ymédeién

SNUEIWOTE ETTIONS TIS YEVIKES UTTOOEIEEIS TXETIKA UE TOV XEIPIOUO
NS @1aAng CO,, BAETTE KepdAaio [evikég utTodEielS yia Tn xpron
giaAwyv CO,.

Katd Tn ouvdeon WIag véag 1 TNV a@aipean PIag adeiag QiaAng
CO , TpéTTel va ekTEAOUVTAI TO TTAPOAKATW BrNATA.

A@aipéoTe TNV adeia @idAn CO ,
Eikéva |

™ PuBuioTig eTaywyrig

@ PuBuioTig TTieong

®) Magipad pakop

@ Kupiog 810KATITNG

®) Miean eAéyxou pavopeTpou

®) ZwAAvag CO ,

1. KAgioTe Tn @IGAN agpiou oTov KUPIO BIAKOTITN.

2. TupiaTe TOV PUBNICTH £TTAYWYNG OTO «0».

Ymédeién

Av o puBuiong tmieong xwpiotei arro 1 @iaAn CO,, av Kai

e€akoAouBei va UTTapxel ETTAPKAC TTIECN, O OTEYAVWTIKOS

OakTUAI0G ueTaél NS QIGANS Kai Tou puBuIaTn TTiEONS

TAPALIOPPUVETAI KAl TTOETTEI VA QVTIKATAOTAOES.

3. XaAapwaTe Tov IHavTa TAvuong yia Tn aTEPEWAN TNG PIAANG
CO,.

4. AgaipéaTe TNV adeia PIAAN agpiou.

5. =eBi1dwaTte Tov puBUICTH TTiEONG OTTO TNV AdEIa PIGAN agpiou.

ZuvdéoTe pia véa @iIdAn CO 5
Eikéva |

@ PuBuioTig eTaywyrig

@ PubuioTrg TTieong

®) Magiuad pakop

@ Kupiog B1akoTITNG

() Mieon eAéyxou pavopeTpou

® ZwhAAvag CO ,

1. AQaIpEQTE TO TIPOCTATEUTIKO KAAUUUA aTTO TN vEQ QIGAN
agpiou.

2. Avoi€te yia Aiyo Tov KUpIO BIOKOTITN £T01 WWOTE VA UTTOPET VOl
péel uypd CO,.

3. BidwoTe Tov pubuioTh TTieang otn véa @IGAN agpiou.
BeBaiwBeite 611 0 aKTUAIOG OTEYAVOTTOINONG £XEI TOTTOBETNOET
owoTa.

4. Z@itTe P TO XEPI TO TTEPIKOXAIO-POKOP.

5. TomoBetroTe TN véa @IdAn CO, Kal OTEPEWTTE TNV HE EVaV
IMavTa TAvuong.

6. ZuvdéaTe Tov owArva CO, aTov puBuIoTA TTiEONG.

7. Avoigte apyd Tov KUpIo SIaKOTITN TN GIAAN agpiou.

8. PuBuioTe 4 bar otov puBuIoTH TTiEONG XPNOILOTTOIWVTOG TOV
PUBUIOTA ETTAYWYNG.

9. KAeioTe TOV KUPIO BIAKOTITR OTN QIAAN agpiou.

10.A10BA0TE TNV EPPAVICOUEVN TIUF OTO HAVOUETPO TTIETNG
eAéyxou. H epgavi¢duevn Tiunf TRETTEN va TTapaEivel oTabepn
YIa TOUAGXIOTOV 5 AETTTG.

Edv utrdpxer aio0nTr) TITW0N TNG TTiEONG:

11.810pBWOTE TNV TITWON TTiEONG.

a EAéyEre edv o BakTUNIOG OTEYavoTTOiNONG PETAEU TOU
O0XEIOU CUUTTIECUEVOU QEPIOU Kl TOU pUBUICTH TTiEoNG
UTTAPXE! Kal Oev €x€l UTTOaTEN CNUIdL.

b Av xpelaaTei. avTIKATAoTHOTE TOV EAATTWHATIKO SOKTUAIO
OTEYAVOTTOINONG.

¢ BeBaiwBeite 611 0 puBUIOTAG TTiEaNG £X€I TOTTOBETNOET
OwoTd.

d ZoitTte M0 OTOBEPA TO TTEPIKOXAIO-PAKOP.

e EAéyEre Tn 00Ceun eUKaPTITOU CWARVa GTOV PUBUIOTA
Trieong kai Tov eUKaPTITo cwArjva CO, yia opartr| {nuIa.

Edv n 110N Trieong &ev UTTOPET VO QVTIPETWTTIOTEN JE T PETPO

TTOU ava@EPoVTal, 0 PUBUIOTAG TTiEONG €ival EAATTWHATIKOG Kal

TIPETTEl VA AVTIKATAOTABEI.

12.MeTd TOV £Agyx0 OIAPPONG, avoifTe TOV KUPIO SIQKOTITH.

13.PubBpioTe TnVv Tican Asitoupyiag oTov puBUICTA TTiEONG

XPNOIMOTTOIWVTAG TOV PUBUIOTA eTTayWYAG. H TTPOETTIAEYHEVN

pUBuIoN ival 4 bar kal UTTOPEi va avaTTpOCapUOCTE(, AV gival

aTrapaiTnTO.

14.AiovépeTe éva AiTpo «vepoU pe CO ,» PETG aTrd KABe
avavéwaon Tng @IaAng CO, €101 woTe o0 avapiktng CO, va
yepioel Eavd.

Xeipiopdg Tou KUAivdpou CO ,

Ymodeién

SNUEIWOTE ETTIONS TIC YEVIKES UTTOOEIEEIC OXETIKA LIE TOV XEIPIOUO
¢ @iaAng CO,, BAETTE KepdAaio [evikéG UTTOOEIEEIS yia T XprHon
giaAwyv CO,.

Ymoédei§n

O k0Aivépog CO,, di1atiBeTar O€ papuakeio, KATGoTnua
NAEKTPOVIKWYV EIOWV KAl OOUTTEP LIGPKET.

Katd 1n auvdeon evog véou 1) TNV agaipeon evog AdeIou
KUAivpou CO 5, TTpéTTel va eKTEAOUVTaI TO TTAPAKATW BrpaTa.

A@aipéoTe Tov adelo KUAIVEpo CO 5

Eikéva J

@ KAipoka puBuioTn Trieong

@ Kavtpav

® PuBuioTng Trieong

@ Z0vdeon QIaAng

() Zwhivag CO ,

® Kuhivdpog CO

1. TupioTe Tov puBpioTA TTieEong otn B€on «OFF».

2. XahopwoTe TN oTepEwaon Tou KuAivepou CO 5.

3. Edv eival atrapaitnto, amroouveEéaTe TOV EUKAUTITO CWANRvVA
CO 5, amé Tn ouvdeon CO .

4. TupioTe Tov KUAIVOpO CO, apioTepOOTPOPa aTrd TN GUVOEDN
NG PIGANG.
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ZuvdéoTe évav véo KUAIvVSpo CO ,

Eikéva J

(™ KAipoka puBuioT Trieong

@ Kavrpav

(®) PubuioTig TTieong

@ Z0vdeon QIGAng

() ZwhAvag CO ,

® KuAivdpog CO

1. AgaipéoTe To KAGAuppa ot Tov KUAIvopo CO ,.

2. BidwoTe Tov KUAIVEpo CO, 0Tn 0UvdEDN PIGANG TOU PUBUICTA
mieong. Edv uttdpyxer avriotaon, yupioTe Tov KUAIvVEpo CO 5
Aiyo péxpl va oTepewBEi KaAd.

Mrropei va akouaTei éva oUvToun o@uUpIyUa.

3. Av xpelaaTei. ouvdéaTe Eavd Tov eUkauTTo cwAnva CO 5, aTn
ouvdeon CO 5.

4. Z1epewaTe Eava Tov KUAIVEpo CO, o€ katakopupn BEon.

. Mpoypappuatiote TOV pUBICTA TTiEONG OTN B€0nN «4».

. Aiavépete éva Aitpo «vepou pe CO o» PETE aTTO KABE

avavéwaor Tou KuAivdpou CO,, €101 woTe 0 avapiktng CO, va
yepioel Eava.

AsgiToupyia
To vepd apxikd péel atrd Tnv €icodo vepol péow Tou oUVBETOU
@iATpou (yia TrepIypa®n QiATpou, deiTe TO KEQAAaIO AVaAWOIUQ).
AvdAoya e To TTATNRA TOU KOUWPTTIOU, TO vEPO PEEI OTN TUVEXEID
péow TNG Hovadag wugng r miTTAéov péow Tou avapiktn CO,
oTov diavopéa vepou. OAGKANPO TO cUCTNUA VEPOU TTPETTEI VO
KaBapifeTal XnUIKA 0€ TOKTA XPOVIKA dIaoTrAHATA.

[e24)]

Xeipiopog
Ymodeién
Ta pwrnidéueva TARKTPa aiobnthpa evepyorroiouvral Ue Eva
gAappu ayyiyua.
Eikéva K

@ MAnkTpo «CO, Kplo vepd»

@ MNAAkTpo «KpUo vepo»

1. TommoBetAOTE £va doxeio oTn pEan Tou doyeiou
ATTO0TPAYYIONG.
Eikéva L

2. MaTAoTE TO TTARKTPO YIa TOV €TTIBUUNTO TUTTO vEPOU HEXPI Va
yepioel To doyeio.
Katd 1n didpkeia autrg Tng d1adikaciag, To TTARKTPO avapel.

ATmrevepyoTroinon
Edv n ouokeur] dev xpnOIUOTTOIEITAI YIA TTEPICGOTEPO AT 4
NUEPEG:
1. KAegioTe Tnv TTapoxn vepou.
2. ATTevepyoTTOINOTE Tr) OUOKEUN).
3. AmrevepyoTroijoTe Tov KUPIO BIaKOTITN TNG PIdAng CO 5 N
yupioTe Tov puBpioTr Trieong Tou KuAivdpou CO 5 oTn Béon
«O».

O¢on ot AsiToupyia META aTTd BIAKOTTA XPNOoNg
A& TPOEIAOINOIHEH
Kivduvog yia tnv uvysia
Kara n d1dpkeia Tng akivnaiag umropei va auénbei n ouykévipwaon
LIKpoRiwv oTO VEPS TNS CUCKEUNG.
Eav n ouokeun dev éxel xpnoiuotroinBei yia ugydAo xpoviko
oiGotnua (ravw amé 7 nuéPES), TPETTEI va yivouv or akOAouBeg
EVEPYEIES TTPIV xpnaoiuoTToinBei éavda.
1 Avoi€Tte TNV TTApoxn vepou.
2 EvepyotroioTe TN CUOKEUN.
AvdAoya ue tn didpKeia NS akivnaiag, EKTEAEDTE Ta akéAouBa
Bruara:
MeTd amd S1akoTT) XPriong avw Twv 7 NUEPWV:
1 Mdprte kKai ammoppiyTte TOUAdYIOTOV 1 AiTpO OTTO KABE TUTTO
vePOU.
Metd ammd diakoTrr xpriong 8 £€wg 28 nuépeg:

1 MdpTte kai amroppiyTe TouAdxioTov 5 Aitpa atd k&Be TUTTO
vepoU.
2 ZuvIOTATal EKTOKTOG XNMIKOG KaBapIopog. (BAETTE kepAAaio
"®povrida kal cuvtApnon".)
Metd ammd diakoTrr) xpriong TTavw ato 28 nuépEg:
1. AQaipéoTe TO QPIATPO Kal TOTTOBETACTE TIG KATETEG GEPPIG.
2. NapTe Kal atroppiwTe TOUAdYIaTOV 5 AiTpa aTTé KABE TUTTO
vepou.
. MpaypaTtotroifaTe xnuiké kabBapiopo (BA. kepdhaio "PpovTida
ka1 ouvTipnon").
. MpaypatotroifoTte aAAayr @iATpou.

AN MPOXOXH

Mn tRpnon Twv odnyIwv OXETIKA U TO Bdpog

Kivduvog tpauuariouou Kai TpokAnong ¢nuiwv

Kard ) uerapopd mpocéére 10 BAPOS TOU LUNXavAuarog.

©® Mnv PYETOQEPETE TN OUCKEUN OpIOVTIaL.

® Kartd Tn JETAPOPA YE OXMHATA OTEPEWOTE Tr) CUOKEUN)
oUP@WVA PE TIG I0XUOUOEG 0dNYieg WOTE va PNV YANIOTPROEl Kal
Va JnV TTECEI.

w

N

ATrooTOA} CUOKEUNG

H ouokeur| dev TTpéTmel va peTapépeTal opifovTia. Evnuepware

TNV £TAIPEIA PETAPOPAG GAG YIO TO YEYOVOG AUTO TIPIV OTTO TNV

QATTOOTOAN.

® EmAECTE pia KaTGAANAN ouokeuaaia yia HETAQOPA Kal
ONMEIWOTE TNV OTO EEWTEPIKO PE Ia €vTovn Crpavan yia
KABETN PETAPOPA.

® Edv gival duvaTtov, TOTTOBETAOTE WIa JIKET EUAIVN TTAAETA KATW
aTTO TO KOUTI aTTOOTOAAG.

©® EVOaAAGKTIKA, HETOQEPETE TN CUCKEUN ATTEUBEIOG O€ KEVTPO
oépPig Tng Karcher.

ATtrof0nkeuon
AN [TPOXOXH
Mn tipnon Twv odnyiwv GXETIKA U TOBAPOS
Kivduvo¢ tpaupuariouou kai mpokAnonsinuiwy
Kard tnv amobnkeuon mpooéére 10 LAPOSTNS CUCKEUNG.
1. ATTOBNKEUETE T CUOKEUN O€ XWPO XWPIG TTAYETO.

®povTida Kal cuvThpnon
AN\ TPOEIAOINOIHEH
Kivduvog yia tnv uysia AGyw o@aAuévng emMOKEUAS TNS
OUOKEUNS
AvabéoTe TNV EMOKEUN TNS OUOKEUNS UOVO ATTO EKTTAIOEUUEVO
£&E€IOIKEUUEVO TTPOOWTTIKO.
Mpiv TNV eKTEAEON OAWV TWV EPYOOCIWY OTN OUOKEUN:
1. Ektévwaon Trieong atod Tn CUOKEUN.
a KAegioTte Tnv TTapoxr vepou.
b TomoBetrioTe éva doxeio KATw aTrd To Avolyua 600U
vepou.
¢ MiéoTe TaparteTapéva 1o TTARKTPO «KPUO VEPO» WG OTOU VA
MNVv Byaivel kaBdAou vepod.
. ATTEVEPYOTTOINOTE T CUOKEUN).
. ATTOoUVO£OTE TO PEUMATOANATTTN.
. Kheiote Tnv KUp1a Bpuon Tng giaAng CO, ) avTioTolxa oTpEWTE
ToV puUBUIOTA TTiEang Tou PiaAidiou CO, 01O «O».
. Edv xpeideral, EefidwaTte 1o @ialidio CO, atrd Tov pubpioTh
TTieong.

A WN

[$)]

AvTtikatdoTaon @iATpou
A& TPOEIAOIMNOIHEH
Kivduvog yia tnv uyeia arré tnv gioodo uikpoBiwv
AwaorTe 101aiTEPN TTPOOOX! OTNV UYIEIVH Kal THV KaBapidTnTa Kard
TNV EYKATAoTaon ToU QuUalyyiou @iATpou.
®opdre amooTeipwéva yavria piag xprnong Kkard mv
EyKardaTaaon Tou YiATpou.
1. KAgioTe TV Tapoxn vepou.
2. NoTAoTE TO KOUWTTI «KPUO vEPO» WG OTOU BV Pyaivel TTAEOV
vepo.
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. AvoiTe TNV ao@AaAeia Tou KOAUPPATOG QIATPOU.
. AgpaipéoTe To TTAQIVO KAAUNMA TOU QIATPOU.
. ApaipéoTe To QIATPO TTOU Ba AVTIKOTACTODEI.
Eikéva M
a lMepioTpéwTe TO QiIATPO PE TN BrKN YIATPOU KATA pEéyioTo /
45°,
b ZeBIdWaoTE KAl aPaIPETTE TO QIATPO.
. ZETTAKETAPETE TO KAIVOUPYIO PIATPO.
7. ToTToBETAGTE TO KAIVOUPYIO PIATPO.
Eikéva N
a Eicaydyete 10 QiATpo oTn Orjkn Tou QiATPOU KaI YUPIOTE TO
MEXPI TO TEPUQ.
To @iATpo cival ao@aAliouévo.
b MepioTpéwTe TO PIATPO PE TN BKN QIATPOU OTN CUOKEUN).
8. TotroBeTACTE TO TTACIVO KAAUUUA TOU QIATPOU.
9. KAcioTe TNV a0@GAIoN TOU KAAUPPATOG QIATPOU.
10.ZuvdEoTe TO QIG PEUPATOG OTNV TIPICA.
11.TomroBetrOTE €va doxeio KATw aTrd TNV TTapoxn vepou.
12.Avoite TNV TTOPOXN VEPOU.
13.MatoTe eMavEIANPPEVA TO KOUPTT «KPUO VEPO» PEXPI Va
PTACEl 0 XPOVOG EETTAUUOTOG TwV 5 AeTTTwv (TTepiTrou 10 - 15
Aitpa).
Ymédeién
Meta amd 60 deutepOAeTiTa ouvexoUs udpodiTNONG, N CUCKEUN
orauard auréuara 1n diavon.
14.MpaypaTtotroioTe XNUIKO Kabapioud (BAETTE KEQAAQIO
Xnuikég kabapiouog).

a b w

»

XnUiIk6g KaBapIouog
AN MIPOXOXH
To vepo e§6dovu cival vepo kabapiouou
To vepod kabapiouou dev gival katdAAnAo yia karavaAwon.
O XNMIKOG KaBaPIGUOG TTPETTEl VA TTPAYUOTOTTOIEITAI JETA TNV
TPWTN €vapgn Xprong Kai yevikd TouAdyioTov kKaBe 6 urjveg. To
id10 10¥UEl Kal PeTd aTTO BIAKOTTH XPrONG YIA TTEPICCOTEPEG ATTO 7
NUEPEG N pia EKTakTn aAAayn @iATpou. MNa Tov Xnuiké kabapioud
atraiteital To €T KaBapiopoU (BA. kepdAaio "AvaoAwaoiua").
Ymédeién
O xnuiké¢ kabapiouos SIapKei TTepiTTou 45 AetrTad.
1. KAgioTe Tnv TTapoxn vepou.
2. KAeioTe Tov KUpIO BIOKOTITN TNG P1aANg CO, A avTioToixa
oTpéyTe Tov pubuIoTH TTieong Tou @ialidiou CO, aTo "0".

3. KpatrjoTe 10 KoupTri yia "CO, kpUo vepd" TTatnuéVo €wg OToU

va pnv Byaiver TAéov vepd.
. ATTEVEPYOTTOIACTE TN GUOKEUN.
. \UoTE TO QIATpO.
. TotmroBetraTE TO KUTTEAAO OEPRIG.

Eikéva O

a MepioTpéwTe TN BAKN @iATpou KaTd péyioTo 45°.

b TomoBetAoTe TO KUTTEAAO TEPBIG.

¢ lupioTe 10 KUTTEANO TGEPPIG BECIGATPOPA.

d Eiodyete Tn BAKN QiIATPOU OTN OUOKEUN).
. ApaipéoTe Tov WA va TTaOPoXG vEPOU.
8. MpoeToludoTe To 0T KABAPIGUOU.

Eikéva P

[N & N

~

™ Eioaywyn vepou
@ KoxMwtA olvdeon eyxutipa
®) ZteyavoTroIinTiKog daKTUAIOG
@ MepiBAnua eyxutipa
() 'E¢odog vepou (ouvdean aTn OUCKEUN)
a =ePIdwaoTe T0 O€T KABaPIoUOU.
b TomroBetr\oTe Ta 4 TAPTTAETEG KOBAPIGPOU OTO OET
kaBapiopoU.
¢ BidwoTe 10 0€T KOBapIopou AapBavovTag uTTéyn Tn CwWoTh
0¢on Tou OOKTUAIOU OTEYAVOTTOINONG.
9. ZuvdéaTe TO O€T KABAPIoTPOU OTNV €iIG0B0 TNG CUOKEUNG.
10.ZuvdéaTe TOV CWANVA TTAPOXAG VEPOU OTO OET KABaPIGUOU.

11.Edv gival duvardv, gépTe TO O€T KaBaApIopoUu o€ KABeTn BEan.

Eikéva Q

12.ApaipéoTe To SOYEIO ATTOOTPAYYIONG.
13.TomroBetrOTE éva KATAGAANAO doxeio e xwpnTiKOTNTA
TOUAdxIoTOV 1 AiTpou KA&TW aTT6 TOV JIavouéa vEPOU.
14.Zuvd£0TE TO QIG PEUPATOG TNV TIPICA.
15.AvoiTe TNV TTOPOXT) VEPOU.
16.EvepyoTToIfoTE TN CUCKEUN).
Ymodei§n
AkoAoubnare ta mapakarw Bruara ue eEQIPETIKA TTPOTOXN yia va
o1aopalioere 011 0 XNUIKOS KABapIoudS Exel TO ueyaAUTepO
ouvaro amroréAeoua.
Ymédeién
To ammopputravTIKO yia XNUIKO kaBapiouo diabéter utrAe évoeién
Xxpwyarog. To xpwua Tou vepou TTou OlavEéueTal OEiXVeEl Tn
OUYKEVTPWON Kal THY QTTOTEAECUQTIKOTNTA TOU QTTOPPUTTAVTIKOU.
Ymédeién
EAappd ouykévipwon appou supavileral kard tn diadikacia
KkaBapiouou. Auté ogeiAeTal oTo oUoTNUA Kai gival UOIOAOYIKO.
17 .MpayuaToTroINoTe ToV KABapIoUO.
a MiéoTe 1o TANKTPO "CO, KPUO VEPS" Ewg GTOU N GUOKEUN
OTOPOTACE! va Byddel vepo PeTd atrd 60 deuTEPOAETTTA.
b Mepipévere 60 deuTePOAETTTA YIa va pTTopEi va SIaAuBEi To
QATTOPPUTTAVTIKO.
¢ EmavaAdBete autrv Tn diadikacia (EeTAUveTE yia 60
OeUTEPOAETTTO Kal TTEPIPEVETE YIa 60 SeUTEPOAETTTO)
OUVOAIKG 2 QOpEG.
d AdeidoTe To doxEio PETG aTTd KABE £yxuon.
e lNatroTe To KoupTTi «KPUO vePO» yia 30 deuTepOAETITA.
H diadikaoia éyxuong £xel oAokAnpwOei. To atmoppuTravTiKd
apxicel va dpa. Oa TpETrel va gival TouAdxIoTov 15 AeTTTd Kal
MTTOpEi va £TTEKTABET auBaipeTa.
f Mepipévere TOUAGXIOTOV 15 AETTTA YIa va dpdoel To
QATTOPPUTTAVTIKO.
18.KAegioTe TNV TTApOXA vepOU.
19.MéoTe omrolodATTOTE TTAAKTPO PEXP! va PNV SlaTeBei
TTEPICOOTEPO VEPOD.
20.ATTeVEPYOTTOINOTE TN CUCKEUN.
21.A@aipéaTe TO O€T KaBapiouoU.
22.3uvdéoTe TOV EUKAUTITO CWARVA £1I0080U VEPOU OTN CUOKEUT).
23.A@aipéaTe To KUTTEANO G€PRIG KOl TOTTOBETAOTE EavA TO QPIATPO.

ZemAUVETE PETA OTTO XNHIKO KaBapIoPO

Ymodeién

Mrropeite va diakdwere yia Aiyo tn diadikacia EKTTAuon¢ avd maoa

aTiyun, .X. yia va adeidoeTe 10 OoXEIo.

1. TommoBeTAOTE £va KATdAANAo doxeio e xwpnTIKOTNTA
TOUAGYIoTOV 1 AiTpoU KATW aTTO TOV BIavopEa VEPOU.

2. Avoi€te TnV TTapoxn vepou.

3. EvepyotroifoTe Tn CUOKEUN.

4. MNatAaTe emavelAnuuéva To TTARKTPO «KPUO vEPO» EWG OTOU
dev ival opaTd PTTAE XPWHO.
>1n ouvéxela EETTAUVETE TOUAGXIOTOV GAAa 4 AiTpa.

5. MarAoTte eravelAnupéva 1o TTARKTPO «CO4 KPUO VEPO» EWGg
6Tou O¢v gival opaTd PTTAE XPWHA.
2Tn ouvéxela EETTAUVETE TOUAGYIOTOV GAAQ 2 AiTpa.

6. Avoigte Tov KUpIo d1akOTITN TNG PIAANG CO5 Kal eAEYETE TN
pubuiouévn TTieon agpiou ) pubuioTE TOV PUBUICTA TTiEONG TOU
KUAivdpou CO, oTn Béon «4».

7. Niavépete €va Aitpo vepou pe CO, €101 woTe o avapiktng CO,
va yepioer Eava.

H ouokeun gival o€ AeIToupyiKA €TOINOTNTA.

AgiypatoAnyia
MNa va givar duvaTtdg 0 EAeyX0G TNG ATTOTEAECUATIKOTNTAG TOU
XNMIKOU KaBapiopou, Ta deiypata TPETTEl va AaudvovTal
QUEOWG PETA TNV OAOKARPWON TOU XNuIKoU KaBapiouou,
AapBavovTag utTréywn Toug KAVOVEG yia TNV UIKPORBIOAOYIKN
avdaAuaon vepou, Kal va agloAoyouvTal atro SIOTTIOTEUPEVO
EPYOOTAPIO.
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AdeidoTe TO doyxeio ammooTpdyyliong 1.
O mAwTApag onuatodoTei éva yePATo doxEio aTTOOTPAYYIONG.
Otav emteuxOei n Y€yioTn oTAOUN, €vag KOKKIVOG SAKTUAIOG
gfuavong gival opatdg aTov TTAWTAPA.

Eikéva R

2.

3.

AQaIpEOTE TTPOCEKTIKA KAl adEIAOTE TO YEUATO SOXEIO
ATTO0TPAYYIONG.

EAéyxeTe kaBnuepivd TN pUTTaVGN GTO dOXEIO ATTOCTPAYYIONG
Kal, av xpeiaderal, kabapileTe.

TotroBeToTE EOva TO doyEio atTroaTpdyyiong.

AvTipeTwrion BAaBwv

ZPAaApa

Artia

AVTIHETWTTION

H ouokeun dgv

H trapoxr| vepou SIoKOTITETAL.

1. E€aogahioTe Tnv TTapoxr) vepou.

atreAeuBepwvel vepod, aAAd 2. EN&yETE TIG OUOKEUEG aTTEVEPYOTTOINONG.

oeixvel «EToiun yia xpaon». 3. Eav 10 opdApa TTapauEVeEl, ETTIKOIVWVACTE JE TO TUAMA
Avdpouv 6Aa Ta KOUUTTICL. oépPIg.

H cuokeun dev Aeitoupyei. Ta [H TTapoyxn pelparog eival eAaTTwuaTIkA.  |® EAEyETE TNV TTApOXr pEUMATOG.

KoupTid 5ev avdaBouv. H ao@dAcia gival EAATTWUOTIKE. ® ApaipéoTe TO KAAUPNA TNG aopdAgiag SiTTAa aTov

OIaKATITN TNG CUOKEUNRG, AVTIKATACTAOTE TNV OCQAAEIA.
Edav n aocpdAsia kaei Eavd, atmevepyoTToInaTE TN
OUOKEUN, ETTIKOIVWVACTE PE TO TUAHG O€PPIG.

H €§od0g vepou Sev Yuxeral,
mapoAo ou TaTROnke 1o
koupuTri «KpUo vepo»

H povada wugng Oev éxel akoun OTACEl TN
Bepuokpaacia-oTdxo TNG.

1. EAéyEre Eava ag@ou trepipévete 20 €wg 40 AeTTTd.
Edv n Aeimoupyia wugng atrotuyxavel poviya:

2. ATTEVEPYOTTOINOTE TN CUOKEUN.

3. EmKoIvwVAOTE Pe TO THAPO OEPPIG.

Ta koupTtrid avlpakoUxou
vEPOU Kal KpUou vepoU
avdpouv evaAAdGs kai
akKoUyeTal £VOg TOVOG
OAMATOG.

Z@alpa eAéyxou Bepuokpaaciag.

® EmKovwvroTe pe To TURPa o€pPIg.

To kKoupTri avBpakoUyxou
vepou Sev avdfel TTAéov pETA
a1rd 60 SeuTePOAETTTA Kal N
diavopun avlpakoUyxou vepouU
gptrodideTan.

H cuptmmAnpwon NG de€apevng CUTKEUNG
€I0TTieong dlo&e1diou Tou GvBpaka
QTTETUXE.

. ATTEVEPYOTTOINOTE TN CUOKEUN.

. EAéyEre TNV TTOpoxn vepou.

. EAéy&re TNV TTieaon Tou agpiou.

. ATTEVEPYOTTOINOTE KAI EVEPYOTTOINATE TTAAI Tr) CUOKEUT).

. Eav 10 0@d&Apa TTApApEVEL, ETTIKOIVWVHOTE PE TO TUAUA
aéppig.

g wWwN =

H eocwTtepikn avTAia Eekiva
oTn diavopn pe «CO , kpUo
VEPO» HE DIAPOPETIKN
KabuoTépnon.

AuTr gival pgia kavovikni AsiToupyia, Ox1 éva
o@aApa.

® Acv atraiteital d16pOwaon

avBpaka oTo VEPO

akoéun oTn BepPoKpaaia-aTdXo.

H eocwTepikn avTAia AuTA gival hia QuoioAoyikr AeiToupyia yia |® Aev atraiteital di6pbwon
AeiToupyei yia Aiyo o€ TakTd |Tn Asitoupyia Tng de€apevig avBpakwTr.
XPOVIKA dlaoTAMATA
KaB6Aou 510&eidio Tou Mieon agpiou CO, TTOAU XauNAR. ® AiopBwoTe TnV Trieon agpiou CO,.
avepaka oTo VEPO. Adeia @IGAN CO, A KUAIVEpog CO,. 1. AvTIKataoTAGTE TN @IGAN CO, A Tov KUAIVSpo CO,.
2. EAv 10 @AAUQ TTAPAMEVEL, ETTIKOIVWVHOTE JE TO THAMA
oépPIg.
MoAU Aiyo &10&eidio Tou H de€apevi kKpUou vepoU dev £xel pTdcel (@ EAEyETe Cava TNV TTEPIEKTIKOTNTA O€ BIOEEIDIO TOU

avBpaka oTo vepd a@ouU TrepipéveTe 20 AeTTTA.

To @iATpO €ival BPWUIKO KOl HEIWVEI TRV
aTrapaitnTn pon vepou.

1. EAéyETe TN por] Tou @IATPOU Kal aVTIKATAOTACTE TO
QiATpO, €AV gival atrapaiTnTo.

VEPOU Y10 MEYAAUTEPEG
TMOCOTNTEG

OUOKEUNG €10TTiEoNG d10&€1diou Tou
AvOpaka €xXel ETTNPEACTEI.

2. EdQv 10 0@daApa TTapapével, ETTIKOIVWVATTE E TO THAKA
aéppig.
H @1dAn CO, 1j o kUAIvEpog CO, givail ® AvTtikataoTioTe TN @IdAn CO, 1y Tov KUAIVEpo CO,.
oxedov adeiog.
Ekt68euon avOpakouyxou H emavamAnpwaon NG deauevng ® EAEyETe TN por) TOu QIATPOU KAl AVTIKATAOTACTE TO

QIATPO €qv eival aTTapaitnTo.

H puBuion Trieong agpiou givail TTOAU
UWNAR.

1. AiopBwoTe Tnyv Tricon agpiou CO,.
. Eav 10 0@d&Apa TTApANEVEL, ETTIKOIVWVHOTE PE TO TUAUA
aéppig.

Eyyunon
2 ¢ KABe XWwpa 1I0xU0UV 01 6poI £yyUnang ol otroiol ekdidovTal atd
TNV apuédia sTaipeia diavoung pag. Tuxov BAGBEG oTn cuokeun

gag emdlopBwvovTal atd EUAG XWpPIg XpEwan EVIOg TNG
TpoBeapiag eyyunong, Epocov o@eilovTal og OPAAUa UAIKOU 1)
KOTOOKEURG. Z€ TTEPITITWON €yyunong atmmeubuvBeite aTov
TTPOUNOEUTA 00G ] 0TO TTANCIECTEPO EEOUGIOBOTNUEVO OUVEPYEID,
TTPOCKOWICOVTAG TO TTAPACTATIKG ThG AYOPdG.

(y1a d1euBuvoeig BAETTe TNV TTiow oeAida)
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WPD25S
WPD 25 S Nepo pe CO , I/h 80
ZTOIXEIO I0XUOC CUOKEURS EAGxi0Tn Beppokpacia kplou vepol °C 6
Tdon Aerroupyiag v 220-240 AiaoTaozig kai Bdpn
TuxvéTnTa SIKTUOU Hz 50 MAarog mm 300
Aopdheia SIKTUOU (Ue A 6 Bd&Bog mm 440
XpovokaBuaTtépnon) “Ywog mm 395
MéyioTn KaTtavaAwaon evEpyEIag w 200 Bdapog kg 19
Mieon e10pong vepou MPa (bar) 0,15 -0,6 Me Tnv €m@UAAgn TEXVIKWV OAAQYWV.
R (159
O¢eppokpaacia el0pong vepou °C 5-30
EUpog Trieang pubuiong CO, MPa (bar) 0,38...0,4 Kwd1k6g apayyeAiag WPD 25 S WPD 25 S
2 1.024-408.0 1.024-421.0
(3,8...4,2) Tdaon Asitoupyiag \% 230 230
Oeppuokpaaia TePIBAAOVTOG °C 5-32 Zuxvétnra pedyarog  Hz |50 60
AtreAeuBépwon vepoU (avaAoya UE TNV TTiECT) £10PONG Kal HAekTpikr) aopdheia (A 6 6
TNV KOTdoTOON TOU QiATPOU) MéyioTn 10x0¢ €10680u (W 300 300

Kpuo vepd

I’h 120

2x£810 ouvThAPNONG

XpoVIKR oTIYUR

EkTéAeon

KadnuepIva

A@aipéaTe Kal KaBapioTe To BOXEIO ATTOCTPAYYIONG.

A@oU n ouokeur) otapaTtioel 6An Tn vuxTa, agaipéaTte 0,5 Aitpa vepou atd kaBe TUTTO veEPOU Kal aTToppPiYTE
nv.

epdopadiaia, 1o
ouxva €av givai
aTapaitnTo

KaBapioTe 10 £§wTEPIKG TNG OUCKEUNG, KABAPIOTE TO BOXEID ATTOOTPAYYIONG HPE CEOTO VEPD 1} OE TTAUVTIPIO
TATWV.

Mnv xpnoIPOTTOIEITE KABAPIOTIKA TTOU TTEPIEXOUV OIVOTIVEUNA, CUCTATIKA 0E£0G A AEIaVTIKA yia TOV KaBapiouo
TTAQOTIKWV ETTIPAVEIWV.

ava e§aunvo

Edv n moi6TnTa TOUu vepoU gival KaKA, avTIKaTaoT oTe To QiATpo Hy-Pure-Plus.

MpaypaTtotroinoTe XNUIKG kaBapiaud, BA. Kepdhaio Xnuikdg kabapioudg.

£TNOIWG

AvtikaTaoTioTe TO QiATpo Hy-Pure-Plus.

EICAYWYNS.

ATTOQAOIOTIKOG TTAPAYOVTOG YIa TO dIACTNUG aAAayrG GIATPOU gival n TTOGOTNTA TOU VEPOU TToU dlavEUETaI KAl N TTOIOTNTA TOU VEPOU

O6wue ykasaHus

YKasaHUsA Mo TEXHUKE BE30MACHOCTU.........cceeveeeeeeennnnnnnes

YKkasaHus No TexHke 6e3onacHoCTn
CUMBOITbI HA YCTPOMCTBE ... eeveeeeeeeeiireieeeeeeiieeeeeeeeeveeas
Vicnonb3oBaHue No HasHa4YeHuto
O6wwume ykasaHus no obpatleHunio ¢ 6annoHamm CO,
3awuTa okpyxaroLlen cpeabl
MprHaanNexxHoCTM 1 3anacHble YacTu

PacxogHbii matepuan
KomMnnekT noctaBku

MepBbI BBOA B 3KCNNyaTaumio
Pa6ota ¢ 6annoHom CO,
Pa6ota ¢ unnuHgpom CO,

Okcnnyartauus
TpaHcnopTmpoBka
XpaHeHue...........ccuuee..

Yxon n TexHunyeckoe obenyxmsaHme
MomoLb Npy HEMCNPaBHOCTSIX

apaHTns

TexHnyeckne xapakTepucTukn

OnekTponuTaHune

lMnaH TexHM4YecKoro obCnyxmBaHms

O6wme ykasaHusA

Mepen nepBbIM MCNOMNb30BaHNEM YCTPOWCTBA
cnegyeTt 03HAKOMUTBLCS C AaHHOW OpUrMHaNbHON
WHCTPYKUMEN Mo IKcniyaTaumm 1 4encTBoBaTb B COOTBETCTBUM

AL

ONs fanbHenwero Nonb3oBaHns Unv Ans cneayroLwero
Bnagenbua.
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............................... 174 ° PaGOTNbI Nno TEXHNYECKOMY 06CNyXNBaHUIO BHYTPEHHOCTEWN
174 YCTPOIACTBA MOTYT BLINONHATLCA TOMLKO ONEepaTopom
________________________________________ 176 YCTPOWCTBA, 03HAKOMUBLLMMCS C HACTOSILLLEN UHCTPYKLMEN NO
..................................................... 176 okenryaraumm.
177 ° |_|p“VI ncnonb3oBaHun 6annoHa CO, gomkHbl cobnogaTbes
________________ 177 AeNCTBYOLME MECTHbIE NpaBunia MapkUpoBKN MecTa
177 YCTaHOBKMU.

He ounwaTtb yCTpoOWCTBO CTpyer BOAbI.

He ouvwaTtb NOBEPXHOCTM CNUPTOCOAEPKALLMMMU,
arpeccuBHbLIMU U abpasnBHBLIMK MOKOLLIMMW CPEACTBaAMM.
PekomeHayeTcsa cpenctBo Anst YmcTtkm nosepxHocten CA 30
R (6.295-686.0).

C Hewn. COXpaHﬂTb OopUrMHanbHYH MHCTPYKLMIO NO 3KCNJlyaTaunumn
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YKasaHuA no TexHuke 6e30nacHoOCTU

YpOBHM onacHoOCTH

/A OMNACHOCTb

e YkasaHue Ha HernocpedcmeeHHO 2po3sAUYH OlTacHOCMb,
Komopas npugodum K rosly4eHuro msxesbix unu
CcMepmeribHbIX Mpasm.

& MPEOYNPEXOEHWNE

e YkazaHue Ha MomeHyuaabHO OMnacHyr cumyayuro, Komopasi
MOXem NpueecmU K noslyHeHUo MsKesbIX Ui CMepmesibHbIX
mpasm.

A OCTOPOXXHO

e YkazaHue Ha momeHyuaabHO OMnacHyr cumyauyuro, Komopasi
MOXem rpueecmu K roJly4yeHUro JIe2KUX mpasm.

BHUMAHUE

e YkazaHue Ha momeHyuarnbHO OnacHy cumyayuro, komopasi
MOXem npueecmu K HaHECEHUI0 MamepuasbHo20 yuepba.

YkasaHusl Nno TexHrke 6e3onacHoOCTM

A OFACHOCTbD e OnacHocmb MopaxeHUs 31eKmpuyecKuMm
mokom. Neped Havyanom pabom Ha ycmpolicmee 8bimau,ume
wmernicernbHyo 8usnKy. Posemka domkHa bbimb ocHaweHa
asmomamom 3alumHoao omkrrodeHusi Ha 30 MA.

e OrniacHocmb 01151 KU3HU 8 pe3yribmame 803MOXHO020 pa3pblea
2a308020 bannoHa CO,. YcmaHaenueams HarnopHbil
pesepsyap eepmukarsbHO U 3aKpennams e2o. Bcezda
coeduHsitime pe3epsyap 07151 Cxxamoao 2asa ¢ pedyKmopom
OasrieHusi, 0006peHHbIM Ot OaHHO20 murna ycmpoulcms, U ¢
npedoxpaHumernbHbIM KnanaHoM. 3awuujams 2a308bil 6anioH
0m 4Ype3MepHO20 Hagpesa U HUKoz0a He rnodsepaamsb €20
8030elicmeuto MPSIMbIX COMTHEYHbIX nydel.  OnacHocmb
e3pbiga. Hukoeda He nodcoeduHsme 6annoH CO, ¢ cughoHHOU
mpy6kou. bannoHbi ¢ cughoHHOU mpybkol 0603HaYeHbI,
Harnpumep, KpacHol npedyrnpedumernibHoU Hakmnelkou.

e OnacHocmb ydywibs 8 pe3yribmame 8bixo0a yeneKuc02o
2asa. Obecre4yumpb OCMamMOoOYHY0 MPUMOYHYH U 8bIMSKHYIO
8EHMUIAUUI0 Mecma ycmaHO8KU U/lU yCcmaHo8UMb 2a308bil
cueHanuzamop. Cobodams mpebosaHusi 3akoHodameri.cmea
cmpaHbl, Kacarowuecsi npednucaHHo20 MUHUMAaTbHO20
pa3amepa NoMeWEHUs], CUCMeM OMo8eW,eHUSsT U 8eHMUIISIUUU rpu
OroPOXHEHUU pe3epsyapos 071 cxxamoao 2a3a.  OnacHocmb
83pbiga. He xpaHumb 8 ycmpolicmee 83pbl8oonacHble
npedmMemsl, makue Kak aspo30JibHble 6anoHYUKU C 20pHYUMU
sewjecmeamu.

AN TPEQYNPEXXOEHUE e [Tpu ycmaHoeke ycmpolicmea
ybedumscs, ymo cemesol kabersib He 6ydem 3aweMreH unu
rnospexoeH. e He pasamewambs MHO20MECMHbIE WMercesbHble
pOo3emkKu unu MobusbHbIE UCMOYHUKU 3/1€KMpPOonumaHusi
no3adu ycmpoticmea. ® OrnacHoCmb Moy4YeHUs mpaeMbl U3-3a
83pbiea bannoHos. a3uposaHHyro 800y MOXHO HarMOIHSMb
mosibKo 8 ycmoliHusble K 0asneHuro bymsinku (10 6ap).

e OnacHocmb nepeepesa. He 3akpbigamb 8eHMUISALUUOHHbIE
omeepcmusi ycmpoticmea. e OnacHocmb rnospexoeHusi. He
ucrionb308amb MexaHuU4YecKue unu Opyaue 8crioMo2ameribHbie
cpedcmea, KpoMe peKoMeHO08aHHbIX rpousodumesiem, Orisi
yCKOpeHus npouecca pa3mopaxuseaHusi.  He nospexdampb
KOHmMyp oxnaxdeHusi. ¢ OnacHocms 051 300po8bs om
Mukpobos. lNpu 3ameHe kapmpudxa chunbmpa cobnodame
eueueHy u yucmomy. lNpu 3ameHe ¢bunbmpa ucronb308amb
cmepurbHbie 00HOpa308ble nepyamku. PeaynspHo yucmume
noddoH u nosepxHocmu. Hukozda He npukacambcs K Mo4ke
8bI0aqu 800bI NanbyamMu uiu yucmsiuel cangemkod.
BbInonHsImb XUMUYECKYo 04UCMKY ycmpolicmea He pexe
00Ho20 pa3a 8 6 mecsyes. Ecnu nocmaswuk numbegol 800b!
npedyrnpedurn 0 MUKpobuonoau4ecKoM 3a2psi3HeHUU,
Heobxo0umo o0bsi3ameribHO PO8ECMU XUMUYECKYH OHUCMKY
ycmpoticmea nocne ommeHbl npedynpexoeHus. @ OnacHoCmb
0151 300p08bsi U3-3a MO8bILEHHOU KOHUEHmMpauyuu Mukpobos e
80ode. Ecnu ycmpolicmeo He ucrnonb3osarnock bonee 4 OHed,
HEeobxod0uMO 8KITIOHYUMb yCcmpoucmeo, OmMKpbIMb nodayy 800bI
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U 8bIMOIHUMb XUMUYECKYH OHUCMKY, CM. a2rnagy Xumu4yeckasi
ovucmka. e OnacHocmb Ot 300p08bs U3-3a HernpasuibHO
ompeMoHmMUpo8aHHO20 ycmpolicmea. PemoHm ycmpolcmea
MOXKem 8bIrNOJIHSIMbCS MOJIbKO 06YYEHHbBIM MEPCOHATOM.

e OnacHocmb mpasmupos8aHusi MOKULUM cPedCmBoM.
CrnieGosamb UHCMPYKUUsIM Mo mexHuke 6esonacHocmu Ons
Morueao cpedcmea u Hadesamsb 3allyUuMmHbIe O4YKU U repyamku
npu pabome ¢ MorowuMu cpedcmeamul.

BHUMAHMUE e [NospexdeHusi brioka oxnaxo0eHus ycmpolicmea.
Ecnu yempolicmeo xpaHunocs unu mpaHcropmupoeasnoch 8
20pu30oHMarnbHOM MOM0XeHUU, Heobxodumo nodoxdamb
MUHUMYM 24 4aca neped 88000M 8 3KCr/Iyamauyuro.

CumMBOnbI Ha yCTPOUCTBE

ANMPEQYNPEXOEHUE

OnacHocmb 80320paHusi, 20proYyue Mamepuarsbl

B amom ycmpoticmee ucrions3yemcsi
socrinameHsowulicss xnadazeHm.
B cnyyae ymeyku xnadazeHma Oepxxamb ycmpolicmeo edanu
0m UCMOYHUKO8 80CI/IaMEHEHUS.

Mcnonb3oBaHue No Ha3HA4YeHUIO

AN NMPEQYNPEXQEHUE

3Omo ycmpolicmeo He npedHa3HavyeHo 0151 UCMOoMb308aHUs
nuyamu (skntoyasi demeli) ¢ 02paHUYeHHbIMU (OU3UYECKUMU,
CEHCOPHbLIMU USU yMCMEEHHbIMU 803MOXHOCMSIMU, eCriu
MOJILKO OHU He Haxo0simcsi nod HabrrodeHuem nuya,
omeemcmeeHH020 3a ux 6e30rnacHoOCMb, Uniu UM paHee He bbinu
OaHbl UHCMPYKUUU M0 UCIMOIb308aHUI0 ycmpolcmaea.

AN TIPEOYTIPEXXOEHUE

Cnedumsb 3a mem, ymobbl Oemu He uzpasu ¢ ycmpoucmaeom.

AN TIPEQYTIPEXXOEHWUE

Bo usbexaHue onacHocmel rnogpexx0eHHbIl cemesgol kaberb

domkeH b6bimb 3aMeHeH rpouseodumersnieM, €20 cep8uCHOU

cryx6oU unu cneyuanucmomM ¢ aHano2u4yHol Kkeanugukayued.

e YCTPOWCTBO CMYXMWT ANS BblAaun OXNaxaeHHoW Boabl ¢ 1 6e3

pobaeneHus yrnekucroro rasa (CO,), COOTBETCTBYIOLLEN MO

Ka4ecTBy NUTLEBOW BOAE, B PEXVMME CaMOOBCyXMBaHUS.

YCTPONCTBO MOXET MCNOMb30BaThCA B criedyowmx cdepax:

— B KYXOHHbIX 30Hax ANl nepcoHana mMmarasvnHoB, paboTHUKOB
odurcos 1 Apyrmx pabovmx o6 LEKTOB;

— B CEMNbCKOM XO35WCTBE;

— B rOCTMHMLAX, MOTENsX, MaHCMOHaTax, NpeanaratoLLmx
3aBTPaKu, U NPOYUX 3aBEAEHNAX FTOCTUHUYHOTO TMNa.

— Ha nNpeanpusSTUAX 06LLLECTBEHHOMO MUTAHNS U @aHANOMMYHbIX
npeanpuaTnax B ccpepe onToBOW TOProBmu.

YCTpONCTBO OCHALLEHO KOMBUHMPOBAHHBIM (OUMLTPOM.

YCTpOWCTBO AOMKHO ObiTh YCTAHOBIEHO B NOMELLEHUN,

3aLlyLLEeHHOM OT MOpOo3a.

He ncnonb3osath 1 He ycTaHaBnMBaTb YCTPOWCTBO Ha yruLe.

Henb3sa ycTaHaBnNMBaTh, XpaHUTb U TPAHCMOPTUPOBATL

YCTPOWCTBO B FOPU30OHTaNIbHOM MOSIOXEHUN.

Mpepckasyemoe HenpaBUIIbHOE UCMOSIb30BaHMe
INio6oe UCronb3oBaHMe He Mo HasHaYeHUIo HedonyCTUMO.
OnepaTop HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a yLep6, Bbi3BaHHbIN
UCMOMb30BAHMEM He MO HasHaYeHUHo.

O6wue ykasaHus no obpalueHuro ¢

6annonamu CO,

Mpn 3amene 6annoHos CO, Heobxoammo cobnogaTb yKkasaHus
no TexHnke 6e3onacHOCTM OT NOCTaBLLMKa rasa, a Takke nobble

npaBoBble HOPMbI.

e bBannoH CO, gomkeH BbITb OCHaLeH o406peHHbIM
komnaHueit KARCHER penyKTopom AaBneHus ans
BO3MOXXHOCTW PEryNMPOBKN COAEPKaHUSA YITEKUCIIOro rasa B
BOAE.

e Yrnekucnbinn ra3 E 290 gormkeH cooTBETCTBOBATb
cTaHgapTaM YNCTOThbl B COOTBETCTBUM ¢ [upektuBon 96/77/
EC (kayecTBO nuLLEBLIX NPOAYKTOB) U [OMKEH UMETL



MapKUpOoBKY B cooTBeTCTBUM co CtaTbel 7 dupekTubl 89/
107/ESC.

e [lpexae Yyem MCcnonb30BaTh ras3oBbIvi 6anmnoH, Heobxoaumo
ybeaunTbcs, YTO OH 3anoriHeH ra3om NoAxXoAsiLLero Tuna.
[locToBepHyto nHgopmaumio no Tuny rasa obecneunsaet
TONbKO HaKrnewka ¢ ykasaHWeMm Ha onacHbIn rpy3, kotopas
A0IKHa MPUCYTCTBOBATL Ha KaXAoM ra3oBom bannoHe. Liset
rasoBoro 6annoHa He BcerAa AaeT OAHO3HAYHYIO
MHpbopMauuto o Tune rasa. [a3oBbIi 6GannoH, KOTOPbIN
BbI3bIBAET COMHEHUSI B OTHOLLEHWN COAEPXaHUSA Unu Apyrnx
npu3HakoB (NoBpexaeHne, BO3AENCTBME OrHs, cneabl
MexaHn4eckon obpaboTkmn), Henb3a NCNoNbL30BaTh.

e Heobxoanmo cobnoaate Npasuna, AecTByloWwne B
KOHKPETHOW CTpaHe.

A OIMACHOCTb

OnacHocmsb e3pbisa

Hukozda He nodcoeduHsime bannoH CO, ¢ cugoHHOU mpybKoU.
BannoHbi ¢ cughoHHOU mpybkol 0603HayYeHbI, Harpumep,
KpacHou npedynpedumernbHoU HaknelKod.

AN TMPEQYNPEXOEHUE

OnacHocmb Ons1 XXU3HU 8 pe3yJibiname 803MOXHO20
paspbiea 2a3oeo20 6annoHa CO,

YcmaHasnueams HarnopHbIU pesepsyap 8epmuKanibHO U
3akpennsime eeo.

Hukozda He omkpbieamb HaropHbIU pe3epsyap 6e3 pedykmopa
u npedoxpaHumesnibHo20 KnanaHa. Pedykmop c
npedoxpaHumerbHbIM KriarnaHom 0osmkeH bbimb dornyuieH Ons
UCroIb308aHUSI C COOMBEeMCMBYUWUM MUoM ycmpolcmeaa.
A OINACHOCTb

OnacHocmb yOyuwbsi 8 pe3ysibmame 8bIxoda y2J1eKUucs1020
easa

Obecreyumsb ocmamoYHYyH MPUMOYHYIO U 8bIMSKHYIO
8EHMUIIAUUIO Mecma ycmaHO8KU U/lU yCcmaHo8uUmb 2a308bil
cuzHanuzamop.

He nodsepzatime 6asnnoH CO, 8030elicmauto Mpsmbix
COJTHEYHbIX r1yqed.

Sawuwatime 6annon CO, om YpeamepHo20 Hazpesa.
YcmaHosumb 8UGUMYH MapKUPOBKY, yKa3bl8aroWyro Ha
B803MOXXHOE Hasnu4ue 08yoKucu yenepoda 8

2a3006pasHoli ghopme.
3awmTa oKpyxarowen cpeabl

&y, YNakoBOYHbIE MaTepuansl NogaalnTcs BTOPUYHON
6o nepepaboTke. YnakoBky HeobxoamMmo yTunuavposaTth 6e3
yuwiep6a ans okpyxatoen cpeasbi.
OnekTpuyeckme n aNeKTPoHHbIE YCTPONCTBA YacTo
cofepxaT LeHHble MaTepuanbl, MPUrogHble A5 BTOPUYHOWN
- nepepaboTku, N 3a4acTyto TaKMe KOMMOHEHTbI, Kak
6aTapeu, akKyMynsaTopbl UK Macrno, KoTopble npu
HenpaBWbHOM OOpaLleHUN NN HeHaANexallen yTunmsaumm
NPeACTaBNAT NOTEHUMArbHYH ONACcHOCTb Afsl 300POBbs U
oKpyXatoLen cpeabl. TeM He MeHee, AaHHble KOMMOHEHTbI
Heo6XxoaMMbl Ans NpaBunbHOM paboTbl yCTPONCTBA.
YcTtponcTtea, 0603Ha4YeHHbIe STUM CUMBOSOM, 3anpeLleHo
yTUNn3nMpoBaTb BMECTE C ObITOBbIMU OTXO4AMM.
R-290 CoaepxuT ras, cosgarowmin napHuMKkoBbI achdektT R290 —
repMeTMYHO 3aKpbITOE YCTPONCTBO

Yka3zaHus no komnoHeHTtam (REACH)
[ns nonyyeHust akTyanbHOM MHPOPMAaLIMU O KOMMOHEHTAX CM.
www.kaercher.de/REACH

anHaAﬂe)KHOCTM M 3anacHble 4acTu

Mcnonb3oBaTtb TONbKO OpUrMHanbHble MPUHAOEXHOCTM 1
3anacHble YacTu. TonbKO OHU rapaHTUpyLoT 6e3onacHyto un
6ecnepeboliHyto paboTy yCTpONCTBAa.

[ns nony4eHns nHopMauum o NPUHAANEXHOCTSX U 3an4acTsix
cM. www.kaercher.com.

PacxoagHbin maTtepuan

PunbTp
O603Ha4|OnucanHue Ne
eHue ans
3aka3
a
®duneTp  |KOMBMHMPOBaAHHLINM (PUNBTP M3 yronbHOro U |2.644-

Hy-Pure- |mem6panHoro cdouneTpoB. YaepxusaeT xnop, (200.0
Plus TSKenble MeTansbl, OCTaTKu 13
Tpybonposoaa, 6aktepun 1 BUPYChbI U
obGecneynBaeT xopowni BKyc. Bce
MUHepanbHble BELLECTBA COXPAHATCA B
BOAe.

Molouiee cpefCcTBO AN XMMUYECKOW OMUCTKU

0O603Ha4/OnucaHue Ne
eHue ansa
3aKa3
a
Komnnek |[ns npyema XxmuMmnyeckoro MoroLLero cpeacrtsea (2.643-
T onsa (weno4Hble Tabnetkn Bevi), MHorokpatHoro (941.0
O4YUCTKN |MCMONb30BaHMUS
LLenoyH |[Xumudeckoe motoLLee cpeacTso ans 6.295-
ble BHyTpeHHen ounctkn WPD pas B non roga, (891.0

TabneTkn ynakoBoyHas eguHuua 1 x 10 TabneTok
Bevi

MotoLyee cpeacTBO ANsi HAPYXXHOW OYMCTKU

ycTpoucTBa
O6o3HayeHne |OnucaHue Ne
ans
3akKas
a
CA30R [[oTOBOE K MCNONb30BaHUIO CPeacTBO [6.295
OISt YNCTKM NOBEPXHOCTEW, OyTbinka |-
0,5n 686.0
PasbpbisrueatoLy |[JaHHas MHoropasoBasi 6.295
asi ronoBka Ans  |pasdpbi3rmBatoLlasi ronoska -
cpeactBa Ana  |TpebyeTtca Ans nynbeepmsatopa npu  723.0
YNCTKN nepsom 3akase CA 30 R.
NOBEPXHOCTEMN

KoMnnekT nocTtaBku

Mpy pacnakoBke yCTpOWCTBa NPOBEPUTL COAEPKUMOE KOPOOKU
Ha KOMMMNEKTHOCTb, NCMONb3ySA MHCTPYKLMIO MO 9KChnyaTauuu.
Mpu oBHapyxeHUn HegoCTaLWUX NPUHAANEXHOCTEN UK
NOBPEXAEHUI, NOMYYEHHbIX BO BPEMS TPAHCNOPTUPOBKMY,
crnegyeT yBeAOMWUTb TOProByto OpraHnsaLmio, NpoaaBLLYHO
YCTPOWCTBO.

OnucaHue ycTpoucTBa

PucyHku cm. Ha cTpaHMLax ¢ pucyHKkamm
PucyHok A

() dukcaTtop KpbIWwKM dunbTpa

@ Kpbilwka unbtpa

(3 BebikrnouaTtenbs ycTponcTea

@ MopxmiouerHne CO,

(&) MNopkntoveHne K UCTOUHMKY BOAbI

®) lMutanne oT cetn

) g%luma Aepxarens npefoxpaHuTtens ¢ npegoxpaHvrenem

3aBoackasa Tabnunyka

(® BeHTUnAUMOHHbLIE OTBEpPCTUA
KomBrHupoBaHHbI hnnbTp

@ KpenneHve dounbtpa

@ Kronka «OxnaxaeHHas soaa ¢ COy»
@ KHonka «OxnaxaeHHas Boaa»
OTBepcTMe Ansa oTnycka Boapl
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@ MonaoH ans cbopa kanenbs

MoaknroyeHne ycTponcTBa

Bo BpeMs nepBoli yCTaHOBKM M BO3MOXHOIO NpoBeAeHUst

PEMOHTHbIX paboT, CBA3aHHbLIX C 3aMEHOW AeTanen

NPUHaANEeXHOCTEN, crnegyeT yoeanTbCs, YTO UCMONb3YHTCS

TONbLKO AeTanu, oaobpeHHble komnaHnen KARCHER (komnnekt

Ansa nogknoyerus, perynatop gasnexns CO,). 3Tn getanu

npoBepeHbI 1 cepTudmumpoBaHbl Anst obecneyeHus

COOTBETCTBMS BbICOKMM CTaHAapTam kavecTBa (oupMbl

KARCHER. Vcrnornb3oBaHue Apyrux getanen He AonNyckaeTcs.

o [loaKnoYeHME K AMEeKTPOCeTH 1 AaBreHne BoAbl Ha BXOAe
OOIMKHbI COOTBETCTBOBATb 3HAYEHUSAM, YKa3aHHbIM B
TEXHUYECKUX XapaKTepucTunkax (CM. rmaBy « TexHn4yeckue
XapaKTePUCTUKNY).

e B 3aBMCUMOCTU OT MECTHbIX Npeanucannii TpebyeTcs
yCTaHOBKa yTBEPXXAEHHOro obpaTHOro Knanaxa.

e YCTaHOBWUTb YCTPOWCTBO Ha POBHOW MOBEPXHOCTU.

e llITencenbHas Bunka u poseTka Bcerga AormkHbl ObiTb B
cBOGOOHOM JoCTyne.

e Buikntovatens ycTponcTea, NpeoxpaHvTenb 1 NOAKNI0YeHNe
rasa u sogpl (0bpaTHasi CTOpOHa yCTpPOWMCTBA) AOMKHbI ObITb B
cBobogHom gocTyne. MMHMManbHoe paccTosiHMe A0 CTEHbI
coctasnset 100 Mmm.

e [Ins ymeHbLeHUs NnoTpebneHns anekTpmyecTsa nuTaHne
MOXHO MpepbiBaTh BO BPEMs NepepbIBOB B paboTe
(Hanpumep, C MOMOLLBIO BbIKNIOYATENS C YaCOBbIM
MexaHW3MOM).

e [logknioyaTtb YCTPOMCTBO TOMBKO C MOMOLLIO NMpunaraemMbix
LLMaHronpoBOAOB.

e He vcnonbayiite ObiBLUME B yNOTPEeONEHMN LUNAHTONPOBOAbI.

Cxema NoaKIYeHUA:

PucyHok B

(» PoseTka (c aBTOMaTOM 3alUTHOrO OTKMoYeHus Ha 30 MA)
(@) CerteBon kabenb

(® OwucneHcep

® WnaHr nogaymn BoAbl (KOMMMEKT AN NOAKMIOYEHNS)

(6 PenykTop aaBneHusi c MaHOMeTpoM (Heo6X04MM TOMBKO Npu
AaBneHuy noaBoaMMoON Boabl Bbilwe 6 6ap (0,6 MIMa))

(6) BooonpoBoaHbIN KpaH B cucTeme 3aaHus
@ lMutbeBon BoAONPOBO/ B CUCTEME 3aHUSA
Cuvctema 3almTbl OT yTeukn Boapbl (onums)
(® O6paTHbIn KnanaH (onuus)

MopknroveHus:
PucyHok C

® Moasopa oAbl

@ MoakntoueHne CO,

®) MNutanne ot cetn

®@ gpp?u.m(a Aepxarens npegoxpaHuTens ¢ npegoxpaHvrenem

(3 Bblknioyarens yCTpOMCTBa C NOACBETKON

1. BbIHYTb 3arnyLuky U3 oTBEPCTUSA ANs Nogayn Boabl 1
yTUNn3nMpoBaThb ee.
PucyHok D

2. BbIHYTb 3arnyLuKu U3 NpucoeanHeHns kK BOJONPOBOAY U
natpy6ka ans CO, 1 yTunusmpoBsaTb UX.
PucyHok E

3. MoaknoynTb WnaHr nogaym Bogbl K naTpyoky ans
nogknoyeHns sogbl «HoO».

4. CoeAnHUTb LWNaHr nogayv BoAbl C BOAOMPOBOAHbLIM KPAHOM B
cucTteme 3gaHus (Mpy HeobxoANMMOCTM NOAKNIOYNTE
AOMNONHUTENbHbIE AeTanm).

5. CoeauHuTb ceTeBoW kabernb C rHe3fqoM MOAKIIOYEHUS K CEeTH.

6. MoaknounTb coeamHmTenbHbln WnaHr CO, K NOAKMI0YEHNI0
CO,.

BctaButb hunbTp

AN NMPEQYNPEXQEHUE
OnacHocmb Os1s1 300po8bS 8 pe3ysibmame NPOHUKHOBEHUST
Mukpoboe
lpu MmoHMaxe unbmpoeansHO20 nampoHa 0coboe 8HUMaHuUe
ydenums euesueHe U yucmome.
lNpu ycmaHoske ghunbmpa ucnonbL308ame CmMepusibHbIe
00HOpa308bie repvamku.
1. OTKpbITb bMKCaTOP KPbILIKU unbTpa.

PucyHok F
2. CHATb 60OKOBYIO KPbILLKY dunbTpa.
3. CHATb 3aBOACKYIO0 CEPBUCHYIO YalLLKy.

PucyHok G

a OTBecTu kpenneHne punbTpa Makc. Ha 45°.

b MoBepHyTb CepBUCHYIO YaLLIKy MPOTUB YaCOBOW CTPESKU.

¢ CHATb CEpBMCHYIO YaLUKYy.
4. BctaBuTb hunbTp.

PucyHok H

a OTBecTu kpenneHne punbTpa Makc. Ha 45°.

b BctaBuTtb UNbTp B KpenneHne dunbtpa cBepxy.

¢ NoBepHyTb bMnbTp 4O ynopa.

MpownsorigeT 6nokvpoBka uneTpa.

d 3agBuHyTbL MUNLTP C KpenneHnem punbTpa B yCTPOWCTBO.
5. YcraHoBUTL BOKOBYIO KpbILLKY umbTpa.
6. 3akpbITb hmKcaTop KpbILKK dunbTpa.

MepBbI BBOA B 3KCNyaTauuio

lpumeyaHue
[ns noddepxaHusi 6e3ynpeyHo2o ausueHU4eCcKo20 COCMOSIHUS
ycmpolicmea 80 8peMsi mpaHCrnopmuposku 8000rnposodsuue
KOMrOHeHMb! 6b1ru 3anonHeHbl Ha 3a800e yereKucribiM ea3om
(CO,).

lNMpombIBKa ycTponcTBa U bunbTpa
lNMpumeyaHue
CHavana ece ycmpolicmeo u ¢buribmp G0smkHbI Obimb MPOMbIMbI
8o0od.
1. OTKpbITb NMMHWIO NOAAYN BOAbI.
2. TMoMecTnTb eMKOCTb Nof 0TBEPCTUE AN OTNycka BoAbl.
3. MoBTOPHO HaxmMmaTb KHOMKY «OxnaxxgeHHas Bogay, Noka He

OyaeT 4OCTUMHYTO BpeMsi NPOMbIBKM B 5 MUHYT (ok. 10—-15 n).

4. TMoBTOPHO HaxmmaTb KHonKy «OxnaxaeHHas soga ¢ COy»,
noka He 6yaeT AOCTUTHYTO BPEMSI POMbIBKM €LUE B 4 MUHYTHI

(ok. 4-5 n).

lpumeyaHue

lMocrnie 60 cekyHO HenpepbigHOU 8bidayu 800kl ycmpolicmeo

asmomamuyecKku npekpauwiaem ebidayy.

5. MpoBeCTN XMMNYECKYI0 OYUCTKY (CM. rmaBy «XnMu4eckas
o4unCTKa»).

6. BcraButb 6annoH CO, (cM. rnasy «[loakntoyeHne HOBOro
6annoHa CO,»)

7. Hactpoutb gasnexue COo:

a bannoH CO,: OTKpbITb MaeHbIN KnanaH 1 yCTaHOBUTb
NMOBOPOTHbIV PerynaTop Tak, 4Tobbl Ha MaHoOMeTpe
oTobpaxanochk 3HaveHue 4 6ap.

b BannoH CO2: MoBepHYTbL NOBOPOTHBLIN NepeknoYaTenb
perynatopa B MONoXeHne «4».

YCTPOWCTBO rOTOBO K 3KCMyaTaLuu.

Pa6oTta c 6annoHom CO,

lNMpumeyaHue

Takxe cobnodame obujue ykasaHusi o obpauw,eHuro ¢
6arnnoHamu CO,, cm. enasy Obujue ykazaHus 1o obpalyeHuro ¢
6arnnoHamu CO,.

Mpy NoaKMHYEHNM HOBOFO UMW AEMOHTaxe nycToro 6annoHa
CO, Heo6X0AMMO BbINOMHUTL CReAyoLwwne AencTBus.
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CHATb nycTon 6annoH CO,
PucyHok |
(™ lMoBOPOTHLIN perynaTop
@ Pepnyktop
(®) HakvnpgHas raiika
(® MaBHbIN KpaH
() MaHomeTp KOHTpONs AasneHus
® Wnanr CO,

1. 3aKpbITb rasoBbI 6aNnoOH C MOMOLLbIO FIaBHOTO KpaHa.

2. MNoBepHyTb perynsaTop AaBneHns B nonoxeHune «0».
lMpumeyaHue

Ecnu pedykmop omcoeduHsemcs om basnnoHa CO,-Hecmomps
Ha mo, 4ymo ece ewje umeemcsi 0ocmamoyHoe OaereHue,
yrromHumersibHoe KosbUo Kpyarnoeo cedeHusi Mexoy 6anoHoM
u pedykmopom OeghopMupyemcs, 8 pesyrbmarme yeeo
803HUKaem HeobxoOUMOCMb 8 e20 3aMeHe.

3. Ocnabutb CTsKHOM pemeHb Ans dukcaumn 6annoHa CO,.
4. BbIHYTb NyCcTON ra3oBbl 6annoH.

5. OTKpyTWUTb pegyKTop OT NyCTOro rasoBoro 6annoHa.

MNoakntoyeHne HoBoro 6annoHa CO,
PucyHok |

(@ lMoBoOpOTHLIN perynaTop

@ Pepnyktop

(® HakngHas ranka

@ naBHbIN KpaH

(5) MaHoMeTp KOHTpONA AaBneHus
® Wnanr CO,

1. CHSTb 3alUMTHLIN KONMNA4yoK C HOBOro ra3oBoro 6annoHa.

2. HeHaponro OTKpbITb MNaBHbIA KpaH, 4Tobbl obecneunTtb
BbIXO[ BO3MOXHO umMetoLerocsi cxmkeHHoro COo.

3. HaBWHTWUTbL peayKTop Ha HOBbIN ra3oBbli 6annoH. [MNpu aTom
y6eanTbCs B NPaBuUiibHOM MOMOXEHUN YNNOTHUTENbHOTO
Konbua.

4. 3aTAHYTb HAKUOHYIO ranky OT PYKW.

5. YcraHoBuTb HOBbIN 6annoH CO, 1 3aKpennuTb ero CTSHKHBLIM
peMHemM.

6. Moakntountb WwnaHr CO5 K peayKTopy.

7. MeaneHHo OTKPbITb rMaBHbIN KpaH rasosBoro 6annoxHa.

8. C nomoLLbio NOBOPOTHOMO Perynatopa ycTaHoBUTL PeAyKTop
Ha 4 Gap.

9. 3akpbITb rMaBHbIN KpaH Ha ra3oBom H6annoHe.

10.CuymTaTth NoKkazaHHOE 3HAYEHNE HA MaHOMETPE KOHTPONs
AasrieHus. NokasaHHOe 3Ha4YeHne JOMMKHO OCTaBaThCA
MOCTOSIHHBIM HE MeHee 5 MUHYT.

Ecnun nponcxoamt 3ameTHoe nageHve faBneHns:

11.YCcTpaHuTh NageHue AaBrneHus.

a lMpoBepuTb HanM4me 1 COCTOSAHNE YNNOTHUTENLHOTO
KOnbLia KPYrmnoro cevyeHns Mexzay HanopHbIM pe3epByapom
N peyKTOpoM.

b Mpu HeobxoanmocTn 3ameHnTb AedeKkTHoe
YNNOTHUTENBbHOE KOMbLIO KPYFNOro Ce4eHmns.

¢ lMpoBepuTb NpaBuIbHOE NONOXEHWE peayKTopa.

d 3aTsaHyTb HakMAHYIO raiky cunbHee.

e [MpoBepuTb LWNaHroByo MydTy Ha peayKTope W naHre
CO, Ha npeaMeT BUAUMBIX NOBPEXAEHWNA.

Ecnv nageHve gaBneHus He yaaeTcs yCTPaHWUTb YNMOMSHYTbIMM

cnocobamu, pegyKTop Heo6x0AMMO 3aMEHUTb, MOCKOMNbKY OH

HeuncnpaBeH.

12.Mocne BbINOMHEHUSA NPOBEPKN Ha repMETUYHOCTb OTKPbITh
rNaBHbIA KpaH.

13.C noMoLLb0 NOBOPOTHOTO perynatopa HacTpouTe pabovee
AasrieHue Ha pegykTtope. lNpegsapuTenbHas HacTpPoOnKa —

4 6ap, Npn HeOBXOAMMOCTH NpeaBapUTENbHYIO HACTPONKY
MOXHO OTKOPPEKTUPOBaThb.

14.Mocne kaxaon 3ameHbl 6annoHa CO, cnuTb 0AMH NUTP BOAbI

¢ CO,, utobbl obecneunTtb 3anonHeHne cmecutens CO,.

Pycckuii

Pa6oTta ¢ uunuugpom CO,

lMpumeyaHue

Takxe cobnrodame obuwjue ykasaHusi o obpauwjeHuro ¢
6annoHamu CO,, cm. enagy Obuwjue ykazaHus o obpalyeHuro ¢
6arnnoHamu CO..

lpumeyaHue

Hunundpel CO, npodatomces 8 anmekax, Ma2asuHax
3/1IEKMPOHUKU U CyriepMmapKemax.

Mpy NogknoYeHN HOBOTO UMW AEMOHTaXe MyCToro LunMHapa
CO, Heo6X0AMMO BbINOMHUTL CReayloLwwne AencTBus.

CHaTtb nycton uunuiap CO,
PucyHok J

@ UWkana perynatopa aaenexHus

(@) PerynumpoBo4HOe KOnecuko

® Perynartop nasnexus

(@ Pe3bboBoe coeavHeHne H6anmnoHa

® Wnanr CO,

® Uwunungp CO,

1. MNoBepHyTb perynaTop AasneHus B nonoxeHne «OFF».

2. Ocnabwutb kpennenune uunungpa CO,.

3. MNpwn HeobxoanmMocTn oTcoeAnHUTb WwnaHr CO, OT TOYKK
nopgknoyeHns CO,.

4. BbiBUHTUTL nycToun umnuHap CO, NpoTMB YacoBOW CTPenku
13 pe3bboBoOro coegmHeHns 6annoHa.

MNMoaknioyeHne HoBoro uunuHapa CO,
PucyHok J

@ Wkana perynatopa AaBnexHus

(2 PerynmpoBo4YHoe Konecuko

®) Perynartop nasnexHus

(@ PesbboBoe coeanHeHne H6annoHa

() WnaHr CO,

® Uunnungp CO,

1. CHATb KpbILWKY ¢ umnurgpa CO,.

2. NpukpytnTe umMnuHap CO, Ha pe3bboBoe coeanHeHVe
perynatopa Aaenenusi Ha 6annoHe. MNMocne nosiBnexHus
conpoTuBneHns nosepHyTb LnnuHap CO, HeMHOro JanbLue,
4YTOObI NPOYHO 3aKpPENUTL Ero.

MOo>XHO ycrbIlWwaTtb KpaTKOBPEMEHHOE LLUMEHNE.

3. MNpwn HeobxoamMMocTn cHoBa noAkNtouMTb WwnaHr CO5 K Touke
nopgknoyeHns CO,.

4. CHosa 3akpenutb unnuHap CO, B BepTUKansHOM
NONOXEHUMN.

5. MpenBapuTeNbHO YCTAHOBUTL PETYNSTOP AaBMEHNs B
NnosioXXeHne «4».

6. Mocne kaxgow 3ameHbl uunuHapa CO, cAuTb 0AWH NUTP
BoAbl ¢ CO,, 4TobbI 06ecne4nTb 3anofnHeHne cmecnTens
CO,.

®DYHKUMOHMpPOBaHUe
Bopa oT Bxoaa npoxoAauT cHavana Yepes KOMOUHUPOBAaHHbIN
dunbTp (onucaHue unbTpa cm. B r. PacxogHele maTepuansi).
3aTtem, B 3aBMCMMOCTU OT TOrO, KaKas KHOMKa HaxaTa, BoAa
npoTekaeT Yepes MOAYMb OXNaXAEeHUs NN JONONHUTENBHO
yepe3s cmecutenb CO, k Touke Bblgaum Bogel. Heobxoanmo
perynsipHo NpoBOAWNTE XMMUYECKYIO OYUCTKY BCEN BOASHOM
cucTeMmsl.

YnpaBneHue

lpumeyaHue

CeHCopHbIe KHOMKU ¢ nodceemkol akmugupyromcs 11e2Kum
MPUKOCHOBEHUEM.

PucyHok K

(™ Kronka «OxnaxaeHHas soaa ¢ COy»
@ KHonka «OxnaxaeHHasa Boga»
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1. NomecTuTb EMKOCTb B LIEHTP NoaaoHa Anst cbopa Kanenb.
PucyHok L

2. YpepxvBaTb HaXKaTow KHOMKY HY>KHOrO Tuna BOAbl 10 TEX NOp,
NMOKa eMKOCTb HE HaMOJTHUTCA.
Bo Bpems aTOro npouecca Haxatasi KHOMKa CBETUTCS Apye.

lNMpuocTaHoBKa akcnnyaTauuun
Ecnu ycTpoicTBO He ncnonb3yeTtcst bonee 4 gHen:
1. 3aKpbITb NMHWIO NOAAYN BOAbI.
2. BbIKNOYUTb YCTPOWCTRBO.
3. 3akpyTutb rnasHbIn kpaH 6annoHa CO, 1nu NoBepHyTbL
perynatop aaenenuns unnuHgpa CO, B nonoxexune «0».

BBop B akcnnyaTauuio nocrne npuocTaHOBKU
aKkcnnyaTtauuv

AN NMPEQYNPEXOEHUE

OnacHocmb 91151 300po8bsi

Bo spemsi npuocmaHo8Ku 3Kcrilyamayuu KoHueHmpauusi

Mukpobos 8 8o0e, Komopas ocmarnack 8 ycmpolicmee, Moxem

y8enu4yumacs.

Ecnu ycmpoticmeo He ucronib308as0cs 8 meyeHue

onumernbHoO20 8pemeHu (6onee 7 OHel), neped no8MmMopHbLIM

ucrionb3o8aHueM ycmpolcmea Heobxo0UMO 8bIMOIHUMb

cnedyrouwue delicmausi.

1 OTkpbIBaHMe noaBoAa BoAbl

2 BKMO4YMTb YCTPONCTBO.

B 3asucumocmu om npodormKkumenibHOCmu npuocmaHosKku

3Kcrnyamayuu ebinonHuUmse credyroujue deldcmeusi:

Mocne npuocTaHoBKkK akcnnyaTauuy 6onee 7 gHEN:

1 OtobpaTb MMHUMYM MO 1 NMUTPY BOAbI KAXAOrO TUNa U CNnTb.

[Nocne npuoctaHoBKkM akcnnyaTauum oT 8 oo 28 gHen:

1 OtobpaTb MMHUMYM MO 5 MMTPOB BOAbI KAXA0ro Tuna un
CnnTb.

2 PekomeHayeTcs BHeouepeaHas xuMmuyeckas ounctka. (Cm.
rnaBy «YXo[ 1 TEXHUYECKoe 0OCnyXMBaHNEY)

Mocne npuocTaHOBKK 3KCNNyaTaunm Ha cpok 6onee 28 oHen:

1. CHATb buNbTP M BCTABUTb CEPBUCHBIE KAPTPUOXKM.

2. OTobpaTb MUHUMYM MO 5 NMUTPOB BOABI KaXXAOro Tuna u
CNnTb.

3. MpoBecTn XMMNYECcKyo O4UCTKY (CM. rmaBsy «Yxoa u
TeXHNYeckoe o6CnyxnsaHmey).

4. BbINnonHWTL BHEOUYEPEAHYIO 3aMeHy bunbTpa.

TpaHcnopTUpoBKa

&N OCTOPOXHO

HecobntodeHue seca

OnacHocmb nosyyYeHusi mpasm U rnogpexxoeHutl

Bo epems mpaHcrnopmuposKku y4umbieams 6ec ycmpolicmea.

@ He TpaHCnopTMpoBaTb YCTPONCTBO B FOPU3OHTANIBHOM
MONOXEHWUN.

® [Ipu nepeBo3ke YCTPOMCTBA B TPAHCMOPTHbLIX CpeacTBax
38(*)VIKCVIpOBaTb €ro OT CKOJNbXeHnA U onpoKknabliBaHUA B
COOTBETCTBUU C }J,eI7ICTByPOLU,I/|MI/I npasunamu.

OTnpaBKa yCTPOMUCTB

YCTPOWCTBO HEMb35 NEPEBO3NTL B TOPU3OHTANBHOM MOMOXEHUN.

CoobwwuTe 06 3TOM BaLlen TPAHCMOPTHOWM KOMNaHUM nepes

OTMNpPaBKOM.

® BuibpaTb noaxoasLyio Ans TPaHCNOPTUPOBKU YMAaKOBKY U
HaHECTU Ha HEE CHapYXW 3aMEeTHYIO MapKUpOBKY A4S
BEePTUKarbHOW TPaHCNOPTUPOBKY.

® Ecnv BO3MOXHO, MOMECTUTb HEGOMbLLON AepeBSHHbIN
noaAoH NoA TPaHCNOPTUPOBOYHYHO YAKOBKY.

® B kayecTBe anbTepHaTUBLI NPUHECTM YCTPONCTBO
HenocpeacTBEHHO B MYHKT cepBucHom cnyx6bl Karcher.
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&N OCTOPOXXHO

HecobntodeHue seca

OniacHocmb nonyyYyeHuUs mpasm U nospexoeHud

Bo epemsi xpaHeHusi y4yumbleamp 8ec ycmpolicmea.

1. YCTpONCTBO crnepyeT XpaHWTb B 3aLLMLLEHHOM OT MOpO3a
MmecTe.

AN NMPEQYNPEXQEHUE

OnacHocmb Osist 300po8bsi U3-3a HerpasuJsiIbHO

ompemMoHmMuUpoe8aHHO20 ycmpolicmea

PemoHm ycmpolicmea O0/mKeH 8bIMOIHAMbCS MOJIbKO

06yY€eHHbIM 1epCOHaIoOM.

Mepen Havanom nobbix paboT Ha yCcTponcTBe:

1. C6poc aasneHus ycTponcTaa.
a 3aKpbITb NWMHMIO NOAA4M BOAbI.
b MNMomecTnTb eMKOCTb MOA OTBEPCTME ANS OTNyCKa BOAbI.
¢ [OepxaTb HaxaTon kHonky «OxnaxgeHHasi Boga» 4o Tex

nop, Noka He NpekpaTuTCs Bblaaya Boabl.

. BbIKnounTb YCTPONCTBO.

. M3Bneub wiTencenbHyo BUIKY U3 PO3ETKU.

. 3akpbITb rmaBHbIN kpaH 6annoHa CO, unn NoBepHyTb
perynsaTtop gasnexus umnuagpa CO, B nonoxeHune «0».

. Mpwn HeobxoanmMocTu BeIKPYTUTE LmnuHAp CO, 13
perynstopa AaBrneHust.

A WDN

a

3ameHa punbTpa

AN NMPEQYNPEXQEHUE
OnacHocmb Osis1 300po8bS 8 pe3ysibmame NPOHUKHOBEHUST
Mukpoboe
lpu MmoHMaxe unbmpoesansHO20 nampoHa 0coboe 8HUMaHuUe
ydenums euesueHe U Yucmome.
lNpu ycmaHoske ¢hunbmpa ucnonbL308ame CmMepusibHbIe
00HOpa308bie rep4amku.
1. 3aKkpbITb NMHMUIO NOA4AYM BOAbI.
2. HaxaTtb n yaepxumBaTtb KHOMKY «OxnaxxgeHHas Boga» o Tex
nop, Noka He NpeKkpaTUTCH BbIXo4 BOAbI.
. OTKpbITb hmkcaTop KpbILWKM huneTpa.
. CHATb BOKOBYIO KpbILLKY hunbTpa.
. CHATb ounbTp, NOANEXalLUnii 3aMeHe.
PucyHok M
a OTBecTu punbTp € kpenneHmem unbTpa Makc. Ha 45°.
b BbIKpyTWTb 1 BbIHYTE OUMBLTP.
. PacnakosaTb HOBbIN OUNLTP.
. YCTaHOBUTb HOBbIV OUMbTP.
PucyHok N
a BcTaBuTtb mnbTp B KpenneHune punbTpa 1 NOBEPHYTL A0
ynopa.
MpownsorigeT 6nokvpoBka uneTpa.
b 3agBuHyTb PUNLTP C KpenneHnem dunbTpa B YCTPOMCTBO.
8. YcraHoBUTL BOKOBYIO KpbILLKY umnbTpa.
9. 3akpbITb hmkcaTop KpbILKK dunbTpa.
10.BcTaBuTb WITENCENBHYO BUIKY B PO3ETKY.
11.NoMeCcTnTb eMKOCTb MOA TOYKY BblAayun BOAbI.
12.0TKpbITb IMHWIO NOAAYN BOAbI.
13.HaxaTb kHOoNKy «OxnaxaeHHas Boga» CTOMNbKO pas, Noka He
OyaeT JOCTUIHYTO BpeMs NPOMbIBKM B S MUHYT (okono 10 - 15
nnUTpOB).
lpumeyaHue
lMocrie 60 cekyHO HernpepbigHOU 8bidayqu 800kl ycmpolicmeo
asmomamuyecku npekpauwaem 8bidayy.
14.MNpoBeCTN XMMNYECKYIO OYUCTKY (CM. rmaBy Xumuyeckas
oyucmka).
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Xnmuyeckasi oumcTka

AN OCTOPOXXHO
Bbidaeaemasi 6005 sse15emcs 6000l 05151 o4UCMKU

BbidaHHast oda dnsi oducmku He nodxodum 0151 nompebrieHus.

XvmMuyeckas o4McTKa JOMmKHa NPOBOAMTLCS MOCNe NePBOro
BBOJa B 3KCMyaTaumio 1, Kak NpaBuIo, He pexe OAHOro pasa B
6 mecsaueB. JTO ke OTHOCUTCS K CUTyaLMK Nocne NpUoCTaHOBKM
akcnnyartauuy 6onee Yem Ha 7 AHEN UM BHEOYEPESHOW 3aMEHbI
dvnbTpa. [Ana XMMMYECcKoW O4UCTKN HEOOXOAUM KOMMMEKT Ang
ouncTkM (cM. rmaBy «PacxogHbin maTepuany).
lMpumeyaHue
Xumuyeckasi oyucmka dnumcs npubn. 45 MuHym.
1. 3aKpbITb NMHWIO NOA4AYM BOAbI.
2. 3akpbITb rnNaBHbIn kpaH 6annoHa CO, nnn NoBepHYThL
perynsaTtop gasnexus umnuagpa CO, B nonoxeHue «0».

3. HaxaTtb 1 yaepxusaTtb kHonky «OxnaxaeHHas soga ¢ COo»

[0 Tex Mnop, Noka He NPeKPaTUTCH BbIXOA BOAbI.
. BbIKNOUNTL YCTPOMCTBO.
. CHUMUTE hUnbTp.
. YCTaHOBUTb CEPBUCHYIO YaLLIKy.

PucyHok O

a OTBecTn KpenneHune punbTpa Makc. Ha 45°.

b YcTaHOBUTL CEPBUCHYIO YaLLIKy.

¢ [NoBepHyTb CepPBUCHYIO YaLlKy MO YaCOBOW CTperike.

d 3agBuHYTbL UNBTP B YCTPOWCTBO.
7. OTcoeaunHnTb TpyOONpOBOA NOgayu BoAbI.
8. MoaroToBMTE KOMMNMEKT ANIA O4YUCTKM.

PucyHok P

(» Bxopa sogpl

(@ PesbboBoe coeanHeHne nHxekTopa

(3 YNnoTHUTENbHOE KOsbLIO

@ Kopnyc nHxekropa

(5) Bbixog BoAbl (MogcoeanHeHne K yCTPONCTBY)

a Pa3BUHTUTbL KOMMNEKT ANst OYNCTKM.
b BctaBuTb 4 TabneTkn YACTSLLErO cpeacTea B KOMMEKT AN
OUYUCTKM.
¢ CBMHTUTb KOMMIEKT ANS1 OYMCTKU, YUNTbIBAsi MPaBUNbHYHO
nocaaky ynnoTHUTENbHbIX KOneL.
9. NoacoeanHNTL KOMMNEKT AN OYUCTKM K BXOAY annapaTa.
10.MoakntounTb TPyGONPOBOA NOAAYM BOAb! K KOMMNEKTY AN
OYUCTKM.
11.Ecnv BO3MOXHO, YCTAHOBUTb KOMMIIEKT A5 O4YUCTKM B
BePTUKaNbHOE NOMOXeHWe.
PucyHok Q
12.CHaTb nogaoH ansi cbopa kanenb.
13.YcTaHoBUTb NOAXOASALLYI0 EMKOCTb 06BbEMOM He MeHee 1
NUTpa NoA BbIXod BoAbI.
14.BcTaBuTb LWUTENCENBHYIO BUIKY B PO3ETKY.
15.0TKpbITb IMHWIO NOAAYM BOAbI.
16.BknouYnTb YCTPOWCTRBO.
lMpumeyaHue
Cnedyrowue waau 8bIrnosHAmMb ¢ 0coboli muwiamenbHOCMbH,
4mobbi 0obumbcsi Haubosibwez20 aghghekma om xumuyeckol
OY4UCMKU.
lMpumeyaHue
Morowee cpedcmeo dnsi xXumu4eckol o4uCmKU cHabXeHo
CUHUM ysemosbiM uHOukamopomM. OKkpawugaHue ebidagaemoli
800bI caudemernibcmayem 0 KOHUeHmpauyuu u akmugHocmu
qucmsiwez2o cpedcmea.
lMpumeyaHue
Bo epewmsi npouecca o4yucmku obpasyemcs He3Ha4yumeribHoe
Konuyecmaso rneHbl. 39mo obycroeneHo cucmemol U s8n1semcsi
HOPMaJIbHbIM.
17 .BbINONHUTL OYUCTKY.
a Haxatb n yaepxmBatb kHOMKy «OxnaxgeHHasi Boga ¢
CO,», noka ycTponcteo Yepes 60 cekyH He npekpaTuT
Bblayy BoAbl.

[e20N¢) N
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b MopgoxpaTb 60 cekyHa, Noka MoloLLee cpeacTBo He
pacTBopuTCS.
¢ MNoBTOpUTL AaHHbIN Npouecc (NpoMbiBaHMe B TeveHne 60
cekyHA u 60 cekyHA oxunaaHus) B 0OLLEen CNOXHOCTM 2
pasa.
d lNocne kaxagoro npoLecca NPOMbIBKY ONMOPOXHUTb EMKOCTb.
e Haxatb 1 yaepxumBaTb KHOMKy «OxnaxaeHHas Boga» B
TeyeHune 30 cekyHa.
Mpouecc npoMbIBKM 3aBepLueH. Bpems Bo3genctaus
MOtOLLIero cpeacTBa HaunHaeTcs. OHO AOMKHO ANUTLCA
MUHUMYM 15 MUHYT 1 MOXET OblTb NPOAMNEHO MO XeNaHuto.
f MNopoxaatb He meHee 15 MUHYT BpeMeHn BO34encTBus
MOIOLLIero cpeacTBaa.
18.3aKpbITb IMHUIO NOgAYM BOAbI.
19.HaxxumaTb NMoBY0 KHOMKY 40 TeX Nop, NoKa He NpeKkpaTuTca
BblAaya Boapl.
20.BbikntiounTb YCTPONCTBO.
21.CHATb KOMNMNEKT AN YNCTKN.
22 .BHOBb NpvcoeanHUTb LWAaHr Nogayn Boabl K yCTPOUCTBY.
23.CHATb CEepBMCHYHO YaLlKy 1 CHOBA YCTAaHOBUTbL (OUILTP.

MpombiBKa Nocrie XMMUYeCKOW OYUCTKU
lpumeyaHue

MoxHo HeHadon20 npepsams MPoOUEcc NMPOMbIBKU, Harpumep,

4mobbI OrOPOXHUMb MPOMbIBHOU CMakKaH.

1. YcTaHoBUTb NOAXOASILLYI0 €MKOCTb 06 beMOM He MeHee 1
nUTpa noA Bbixon BoAbl.

2. OTKpbITb NMMHUIO NOAAYN BOAbI.

3. BknounTb YCTPOMCTBO.

4. HaxaTb KHomMKy «OxnaxaeHHas Boga» CTOMbKO pas3 Moka He
ncyesHeT OKpalLUMBaHWE B CUHWIA LBET.
3aTeM NpoMbITh eLle Kak MMHUMYM 4 nuTpamu.

5. Haxatb kHonky «OxnaxaeHHas soga ¢ CO,» CToMbKO pa3
rnoka He NCYE3HET OKpaLUMBaHUE B CUHWUIA LiBET.
3aTeM NpoMbITh eLle Kak MUHUMYM 2 NMTpamu.

6. OTKpbITb rMaBHbIN KpaH Ha 6annoHe CO, 1 NpoBepuTh
yCTaHOBMNEHHOE AaBlieHUe rasa unv ycTaHoBUTb PErynsTop
AasneHuns umnuHapa CO, B NonoxeHne «4».

7. Cnutb ognH nutp Boabl ¢ CO,, 4TOGLI 06ecneunTs
3anonHeHve cmecutens CO,.

YCTPOWCTBO rOTOBO K 3KCMnyaTaLuu.

OT160p Npo6
YTo6bl MMETb BO3MOXXHOCTb NPOBEPUTL 3DEKT XMMNYECKON
O4MCTKM, Heobxoammo oTobpaTb NPOOLI HENOCPEACTBEHHO
nocrne 3aBepLUeHMs XMMUYECKOW OYNCTKM, cobniogasi npasuna
Ans MMKpoBbuonormyeckoro aHanusa Bofpl, U NPOBECTU OLIEHKY
akkpegumToBaHHOM nabopaTtopuen.

OnopoxHeHne noaaoHa Ans coopa Kkanenb
MonnaBok curHanuanpyeT O NOMHOM 3aMoSIHEHUW NOoAA0Ha AN
cbopa kanenb. Mpy JOCTUXEHUN MAKCUMANbHOTO YPOBHS
3anorHeHns Ha nonaeke 3aMeTHO KpacHOe MapKMpOBOYHOE
KonbLoO.

PucyHok R

1. AkKypaTHO u3BneYb NoaaoH Ans cbopa kanenb 1
OMOPOXHUTb.

2. MpoeepwuTb NOAAOH Ana cbopa kanenb Ha npegmeT
3arpsA3HEHUN 1 NpU HEOBXOANMOCTUN OYUCTUTB.

3. 3aHoBO ycTaHOBUTL NOAAOH ANndA cbopa kanenb.
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NMomowb npn HencnpaBHOCTAX

Ownbka

MpuynHa

Yc

TpaHeHue

YcTponcTBo He BblaaeT Boay,

MepekpbiTa nogayva BoAbI.

1.

Ob6ecneunTb nogavy BoAbl.

XoTA nokasbiBaeT «'0TOBO K 2. MpoBepuTb 3anopHbLIE YCTPOMCTBA.
mcnonb3oBaHuio». CBeTATCA 3. Ecnun HencnpaBHOCTb coxpaHseTcs, 0bpaTuTbes B
BCE KHOMKMW. CEpBUCHYI0 Cryx0y.

YcTponcTeo He paboTaer. HapyLlueHo anektponuTtaHue. ® [IpoBepuTb aMeKTponuTaHue.

KHonku He cBeTaTeA. MpepoxpaHuTenb HencnpaseH. ©® CHATb KPbILLKY NPeAoXpaHnTens psaom ¢
BbIKIlO4aTENeM yCcTpowncTBa, 3aMeHNUTb
npegoxpaHuTens. Ecnn npegoxpanHutens neperoput
CHOBA, BbIKMIOYUTL YCTPONCTBO 1 06paTntLCs B
CEepBUCHYIO Cryx0y.

Bopa BbipaeTcs Mopaynb oxnaxgeHus elle He JOCTUr 1. Monpo6oBaTh eLe pas yepes 20-40 MUHYT.

HEOXIaXAEHHOM, XOTH 3agaHHou TemnepaTypbl. Ecnn dyHKUMS OXNaxAeHWs BbIKMoYeHa AnnTensHoe

HaXxaTa KHonka Bpems:

«OxnaxpeHHasa Boaay. 2. BbikntounTb YCTPONCTBO.

3. O6paTuTbCs B CEPBUCHYIO CMYXOY.
MonepemeHHo 3aropatotca  |Owmnbka perynuposku TemnepaTypbl. ® O6paTnTbCH B CEPBUCHYIO CYXOY.
kHonku «a3mpoBaHHas
BoAa» u «XonogHas Boaa», u
paspaeTcs 3ByKOBOMW curHan.
KHonka «Fa3sMpoBaHHas He ypanock nononHutb 6ak 1. BbIKNIOYMTL YCTPONCTBO.
BoAa» yepes 60 cekyHA kapOoHun3aTopa. 2. MNpoBepuTb Nogayy BOAbI.
Gonblue He FopuT, U NoJava 3. lMpoeepuTb AaBneHne rasa.
rasmposaHHOW BoAbl 4. BbIKMIOYMTb 1 CHOBA BKIOYUTL YCTPOWCTBO.
3abnokupoBaHa. 5. Ecnun HencnpaBHOCTb COXpaHAeTCs, 06paTnTbCs B
CEpBUCHYI0 Cryx0y.
BHyTpeHHUI Hacoc OT0 ABNAeTCa HopMansHou paboTon, ® [leicTBMA NO yCTpaHeHuo owmnbku He TpebytoTcs.
3anyckaeTcsl npy Bblgaye ownbKn B JAHHOM Cryyae HerT.
«OxnaxpeHHas soga CO,, ¢
pa3HoOM 3a4epPXKKOWN.
BHyTpeHHUI Hacoc OT0 HopMmarnbHas dyHKUMA Ans paboTel  |® [lencTBMSA NO yCTpaHeHuo owmnbkm He TpebytoTcs.
KpaTKOBPEMEHHO 6aka kapboHusaTopa.
3anyckKaeTcs C perynsipHbiMu
VMHTepBanamm
HeT yrnekucnoro rasa B [asneHune raza CO,CNMLLKOM HU3KOE. ® OTroppekTupoBaTb AasneHune rasa CO,.
BoAe. Bannon CO, nnu uununap CO, nycton.  |1. 3amenuTtsb 6annoH CO, unm umnungp CO,.
2. Ecnu HencnpaBHOCTb coxpaHsAeTcs, 0bpatuTbes B
CEepPBUCHYIO Cryx0y.
Cnuwkom mano yrnekucnoro |bake xornogHon BoAp! eLwe He JoCTur ® [1oBTOPHO NPOBEPUTL COAEPXKaHNE YrNEKUCIOro ra3a B
rasa B Boae 3agaHHou TemnepaTypbl. Boae yepes 20 MuHyT.
®PunbTp 3arpA3HEH U CHMXKAET pacxon, 1. MNpoBepuTb NPONYCKHYIO CNOCOBHOCTL hunbTPa 1 Npu
BOAbI. HeobXoaAMMOCTY 3aMeHnTbL PUNbLTP.
2. Ecnu HencnpaBHOCTb coxpaHsaeTcs, obpatuTbes B
CEpBUCHYI0 Crnyx0y.
BannoH COounu umnuugp COonoYTH ® 3ameHuTtb 6annoH COunu uunuHgp CO,.
nyCcTOW.
Bpbi3ru npu Bbligave HapyLweHo 3anonHeHne baka ® [1poBepunTb NPOMYCKHY CNOCOBHOCTL hunbTpa 1 Npu
rasampoBaHHoOM BoAbl B kapboHunsaTopa. HeobxoANMOCTN 3aMeHNTb hunbTp.
GonbLom konuyecTee HacTtpoeHo cnuwkom Bbicokoe fasnenue |1. OTkoppekTupoBath AasneHue rasa CO,.
rasa. 2. Ecnun HencnpaBHOCTb COXpaHsieTcsi, 0bpaTuTbCH B

CEPBUCHYIO CryxX0y.

B kaxxgon cTpaHe OeNCTBYOT COOTBETCTBYIOLLME YCIOBUSI
rapaHTun, yCTaHOBIEHHbIE HaLLEen AoYepHEN CObITOBOW
KOMnaHuen. Bo3aMoxxHble HeMCnNpaBHOCTM YCTPOMCTBA B TEHEHUE
rapaHTUHOrO Cpoka Mbl yCTpaHsiem becnnaTtHo, ecnu npuynHa
3aknoyaeTcs B fedekrtax MaTepuanos Unm npou3BoaCTBEHHOM
Opake. B crniyyae BO3HUKHOBEHMWS NPETEH3U B TEYEHME
rapaHTUMHOro cpoka npocbba obpallaTbCa ¢ HEKOM O MOKYMKe B
TOProByK OpraHu3auuio, NpoAaBLUY u3genve, unu B
OnvxanLwyo YNorTHOMOYEHHY0 Cny>0y CepBUCHOrO

obGcnyxuBaHus.
(Anpec ykazaH Ha obopoTe)
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[ononHuTenbHyo NHOPMaLMIO O rapaHTUK (Npu Hanu4um)
MOXHO HalTn B 06nacTu cepBMCHOro obCcnyxmnBaHns Ha
mecTHoMm Beb-calite KARCHER B pasaene «3arpyskn».

[ata Bbinycka oTobpaxaeTtcsa Ha 3aBofckon Tabnmyke nmbo B
dopmate MM/YYYY, rae MM - mecsy, nponsBoactea, YYYY -
rog Npon3sBoacTBa, NMMbo B 3aKOAUPOBaHHOM BUAE.

[Mpun aTOM OTAENbHBIE LMMPBLI UMEIOT crieayioLlee 3Ha4YeHme:
Mpumep: 30290

rog Bbinycka

cToneTune Bbinycka

AecAtuneTve Bbinycka

BTOpas umdpa mecsua Bbinycka

nepeas umgpa mecsua Bbinycka

Takum obpasom, B AaHHOM npumepe kog 30290 o3HavaeT aarty
Bbinycka 09 /(2)023.

Pycckuii




TexHnyeckune XapaKTepuctTtuku

WPD 25 S
Paboune xapakTepucTuKu yCTponcTBa
Pabouee HanpspkeHne \% 220-240
YacrtoTta cetn Hz 50
CeTeBoW npegoxpaHutens (MHEPTHbIN) A 6
Makc. notpebnsiemasi MOLHOCTb W 200
[aeneHne nogBoanmon Boabl MPa (bar) 0,15-0,6
(1,5-6)
TemnepaTypa nogBoAnMON BoAbl °C 5-30
[unana3oH yCTaHOBOYHOIo AaBneHus MPa (bar) 0,38...0,4
CO, 2
(3,8..4,2)
TemnepaTypa okpy>KatoLLen cpefbl °C 5-32

Bbigaya Boabl (3aBUCUT OT AaBeHUA B nogaroLen IMHUN 1
cocTosiHMA unLTpa)

Oxna)paeHHasa Boga I/h 120
HacbiwerHaa CO,Boaa I/h 80

WPD 25 S
TemnepaTypa oxnaxaeHHon Boabl, MuH. °C 6
Pa3mepbl u Bec
LLnpuHa mm 300
ny6uHa mm 440
T3 mm 395
Bec kg 19

COXpaHﬂeTCﬂ npaBo Ha BHECEHNE TEXHUYECKUX N3MEHEHNIA.

AneKkTponutaHue

Homep ans 3akasa WPD 25 S WPD 25 S
1.024-408.0 1.024-421.0
Pa6bouee HanpsbkeHne |B 230 230
YacToTa cetn My 50 60
CeTeBol A 6 6
npegoxpaHnTenb
Makc. notpebnsemass BT 300 300
MOLLHOCTb

lNMnaH TexHUn4ecKkoro 06cny)|<w BaHuUA

Bpems BbinonHeHue

ExxegHeBHO

CHSATb M 04MCTUTBL NOAAOH Ans cbopa kanenb.

Mocne npuoctaHoBKU paboThl yCTPOMUCTBA Ha HOYb BbINyCTUTL Mo 0,5 N Kaxaoro Tvna Boabl M yTUNN3NPOBaTb.

E>xeHepenbHo, npu
HeobxoaAMMOCTH Yalle |MalluHe.

OuUNCTUTb YCTPOMCTBO CHAPYXM, OYUCTUTb MOAAOH ANs cOopa kanernb ropsiyei Bogow U B NOCYLOMOEYHOM

He ucnonb3oBaTb ANst O4YMCTKM NIIACTUKOBbIX HOBerHOCTeVI MowLulne cpencTea, KOTopble coaepXat cnupT,
KUCNOTHbIE KOMMOHEHTbI U a6pa3I/IBHbIe BellecTBa.

Pa3 B nonroga

Mpw HU3KOM KayecTBe BoAbl 3ameHnTb hunbTp Hy-Pure-Plus.

MpoBECTU XMMUYECKYHO O4UCTKY, CM. FMaBy Xumuyveckasi o4ucmka.

ExxerogHo 3ameHunTb unbTp Hy-Pure-Plus.

Pewatowwmm haktopom ansa nHtepsana 3ameHbl unbTpa ABNAETCH KONMYECTBO BblgaBaeMon BoAbl M KA4eCTBO BOAbI HA BXOAE.

3aranbHi BKA3IBKM .......c.uvveeeeeiiiiieeeeeciriee e 177
BKa3iBKM 3 TEXHIKM BEBMEKM ......ccccuevvieieeieiiiieeeeeeiiiieee e 178

BkasiBKM 3 TEXHIKM OE3MEKMN .........uvvvrvrrrrrrereeeeennn.. 178
CVIMBOMM Ha MPUCTPOT c.eviieniiieeiiiie et 178
BVKOPUCTaHHSA 3@ NPUBHAYEHHSIM ......oeveirireinee e 178
3aranbHi BkasiBku LOA0 NOBOAXKEHHS 3 6anoHamu CO,. 178
OXOPOHA AOBKITITIS ....cvtvieeeeeeiiieeeeeeeitiee et 179
Mpynapaa Ta 3anacHi LEeTaMi.ccc.uveeiiiiiiiieeeeereeeeeeeee e e e 179
BrOaTKOBMIM MATEPIAM ....eeveiiiiieiiiei et 179
KOMMMEKT MOCTABKM .....cceeeeeeeeeiiiininrnrrrereeeeeeeeeeeeeeeeeee e 179
ONMUC NMPUCTPOI ...ttt 179
BOUPAHHS ... iiiiieee e e et e e e eaarr e e e e as 179
MepLue BBEAEHHS B €KCNNYATALUO «..evveeiiiiiieeeieiiiieeaennes 180
MoBomkeHHs 3 6aMOHOM COs....coouviiiiiiiiciieeeceee 180
MosomkeHHs 3 UMMIHAPOM COs..ovveiiiiiiiiiiciccec 181
EKCINYATALISA ..o 181
TPAHCMOPTYBAHHS .......veeeeiiee ettt 182
BOEPITAHHS ...t 182
Oornsag i TeXHIYHE 0OCNYTOBYBAHHST ...c..vvveeeeeeeeieeeesieenns 182
[onomora B pasi HECMPABHOCTEM ....ceceveeeeeeeeeeiieieiininenenns 183
(=T 0T 12 PR PP PRI 184
TEXHIUYHI XaPAKTEPUCTUKM ...oeeeeeriieeeeeiiiereeesiiereeeeeeneees 184
ENEKTPOKMBIIEHHS .....ceiviieiiiiie et 184
MnaH TeXHIYHOTO OBCMYTOBYBAHHS .....ceevveeeiieeeeeieeaeneen 185

A Mepen nepLumm BUKOPUCTaAHHAM MPUCTPOIO Crif
|__| 03HAMOMUTUCS 3 LLIEID OPUTiHAIBHOK iIHCTPYKLIE 3
ekcnnyaradii i 4iaTy BignosigHo Ao Hei. 36epiraTtn opuriHanbHy
IHCTPYKLiIO 3 ekcnnyaTauii 4ns noganbLIoro KOpMcTyBaHHS abo
[ONS HACTYNMHOro BracHuWKa.

e [1nsa 3abe3neyeHHs IKOCTi BOAM Crlid BUKOPUCTOBYBATHU NULLE
NUTHY BOAy i3 rPOMaACbKOro BOAONPOBoAY. AKICTb MOBMHHA,
LLIOHaNMeHLLE, BiANOBIiAAaT! OCHOBHMM peKOMeHAauisiM
BcecBiTHbOI opraHisauii oxopoHu 3gopos's (BOOS3).

e K10 ANs BCTAHOBMEHHS MPUCTPOIO NOTPIGHE BTpyYaHHs B
Mepexy NUTHOI BoAu, Lie NOBUHHO 3AiNCHIOBaTUCA
KBanigikoBaHMM NepcoHanom, k1 mae 4o3Bin BignosigHo
00 MicLieBMX 3aKOHIB Ta npasun. Akwo 6yae notpeba, ui
po6O0TV NOBUHHI BUKOHYBaTUCS 3@ AOPYYEHHAM KIEHTA.

e [Ins 3axucTy BiA 36UTKIB, CNPUYMHEHNX BOAOID, Yepe3
pO3pMBU LUNAHTy nogadi BOAU, pEKOMEHAYEMO BCTAHOBUTU Y
BOAONPOBIA 3anipHUin NpUCTpin Ta npucTpin Aquastopp
(3amMoBnsETLCA 4OOATKOBO).

e P060TK 3 TEXHIYHOro 06CNYroByBaHHS BCEPEAVHI MPUCTPOIO
MOXe NPOBOAUTY TiNbKW eKcryaTauiiH1K MPUCTPOIO, KNI
03HaNnoMMBCS 3 L€t IHCTPYKLiO 3 ekcnnyaTauii.

e [lig yac BukopuctaHHs 6anoHy CO, HeobxiaHo
OOTPYMYBaTUCS MiCLLEBUX NPaBWIT MapKyBaHHS NMPUMILLLEHHS,
y SIKOMY BCTaHOBIOETLCSA HarnoH.

e He MOXxHa o4mLLaTV NPUCTPIN CTPYMEHEM BOAMU.

e He MOXHa ounLLaTV NNACTMAacoBi NOBEPXHI CMUPTOBMICHVMM,
arpecuBHUMU YM abpasmBHMMUK 3acobammn AN OUYNLLEHHS.
PekomeHayeTbea 3acid ans ymiweHHs nosepxoHs CA 30 R
(6.295-686.0).
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Bka3iBKu 3 TexHiKu 6e3neku

CTyniHb HeGe3nekun

A HEBE3IEKA
e Bkasigka w000 Hebesrneku, sika 6e3nocepedHbO 3a2poxye ma
rpu3sodums 0 MSXKKUX mpasm 4u cMepmi.

AN TOMNEPELOXXEHHA

® Bkasigka uj000 nomeHUuitiHO MOXueoi Hebe3neyHoi cumyauii,
w0 Moxe rnpusdsecmu 00 MSXKKUX mMpasm Yu cmMepmi.

&N OBEPEXHO

e Bkasigka w000 nomeHuiliHo Hebe3rne4yHoi cumyauii, ika Moxe
CIIPUYUHUMU OMPUMaHHS J1e2KUX mpasm.

YBAIrA

® Bkasigka uj000 MOXueoi momeHUuitiHo Hebe3neyHoi cumyauii,
W0 MOXe CripuyuHUMuU MamepianbHi 36umku.

BkasziBku 3 TexHikn 6e3neku

A HEBE3IEKA e Hebesneka ypaxeHHs cmpymom. [Neped

nposedeHHsIM pobim Ha Mpucmpoi 3aexou sumsieylime

wmericernibHy 8usKy 3 po3emku. Posemka mae 6ymu ocHaujeHa

asmomMamuYyHUM 8UMUKa4YeM, WO Cripaybo8ye 3 rnosieor Cmpymy

sumoky, 30 MA. e Hebesneka 0nsi xxummsi yeped subyx 6anoHy

CO.,. lNocmasme banoH eepmukarbHo i 3aKpinims (o2o. 3aéxou

nidknoqatime 6anoH, ocHaweHuUl pedyKmopoM mUCKY, U0

8idriogidae murny npucmporo, ma 3arnobiKHUM KriariaHoM.

Baxuwalime 2a3oeuli basioH 8i0 HaOMIPHO20 HagpieaHHs i He

niddasatime (i020 U8y rPsIMUX COHSIYHUX MPOMEHIB.

o Hebearneka subyxy. Hikonu He nidknoyatime 6anoH CO, 3

HanipHo mpy6koto. banoHu 3 HanipHoO MPYyOKOK MO3HaYeH,

Harpuknad, 4epP8OHOK 10nepedXy8arbHO HaKIeUKoH.

e Hebesrneka A0yxu yepe3 8UKUO 8y2r1eKUC1020 2a3y.

Babesneume HanexHy 8eHMUSUI0 MPUMILLEHHS, 0e

ecmanroeneHul 6anoH, abo ecmaHogimb cucmemy 2a30801

cueHanizauii. Jompumyltimecs crieyianbHUX 3aKoHo0agqux

rpunucie KOHKPEMHOI KpaiHu w000 8cmaHo81eHo20

MiHIMarbHO20 po3Mipy NPUMIUEHHS, cucmeM cuaHanisauii ma

8eHmuAUii nid yac criopoXXHeHHs1 ea308ux basioHie.

e Hebesneka subyxy. He 36epieatime & npucmpoi X00HUX

8ubyxoHebe3rneyHuUx npedmMemis, makux siKk aepo30JibHi

6asloHYUKU 3 20PHOHOK PEHOBUHOK.

AN\ TNOMNEPELXEHHS e [1id yac ecmaHO8reHHs rpucmpor
nepekoHatimecs, W0 mMepexesul kabernb He 3auemneHull ma
He nowkodxeHull. ® He posmiwytime 3a npucmpoem mpilHUKU
abo nepeHocHiI bI1OKU XuerieHHsl. @ Hebesreka mpasmyeaHHsi
yepe3s subyx 6asnoHie. [a3oeaHy 800y MOXHa 3anueamu fuwe y
cmitiki do mucky 6anoru (10 6ap). e Hebesneka nepeepisy. He
3akpusatlime seHmussyitiHi omeopu 8 npucmpoi. e Hebeaneka
rnowkodxeHHs1. He sukopucmosylime mexaHiqyHi ma iHwi 3acobu,
Kpim pekomeHAo8aHUX 8UPOBHUKOM, Orist MPUCKOPEHHS MPOoueCy
gi0masaHHsi. ® He nowkoOxxylme KOHMyp 0XOSI00XKEHHS.

e Hebesrneka 0 300p08’s Hepe3 ymeOPEHHS MIKPOOP2aHi3Mie.
[1i0 yac 3amiHu inbmpyeansHO20 nampoHa cridkytime 3a
eizieHoto ma yucmomoro. [1id yac 3amiHu ¢insmpa
suKopucmosylime cmepuribHi 00HOpa308i pykasuy,i. PeaynspHo
oyquwatime nosepxHi ma mutime rniddoH 011 36upaHHs Kpanerib.
He mopkatimecsi dozamopa 800u nanbUsiMu YU 2aH4ipKor Orist
rnpomupaHHsi. BukoHylme XiMidHe OYUWEeHHST MPUCMpOr He
pidwe HiX KOXHI 6 micsiuie. SIKwo ornepamop nuUmMHo20
sodoriocmayaHHs norepedus rpo MikpobionoziyHe
3abpyOHeHHs, Mo nicrisl surnpasieHHs cumyauii cnio
00608'513K080 8UKOHaMU XiMiYHE OYUULEHHST MPUCMPOIO.

e Hebesrneka 0ns1 300po8’s uepes nidsuleHy KOHUeHmpauio
MiKpoopaaHi3mie y 800i. SIKuio npucmpill He 8UKOpUCMO8Y8ascs
roHad 4 Orig, MompibHo ysiMKHymu rpucmpit, 8idkpumu nodayvy
800U ma nposecmu XiMiYHe OYUWeHHs, 0us. enasy XimiyHe
ovuweHHs. ® Hebesrneka 055 300po8’st yepes HernpasuribHUl
pemMoHm ripucmpor. PemMoHm npucmporo Moxe 30iticHioeamucs
minbKu NPoiHCMpyKkmosaHuMm repcoHanom. e Hebearneka
mpaemyeaHHs1 3acobom Or1s oquweHHs. Jompumylimeck
8Ka3ieoK 3 mexHiku be3neku wodo 3acoby O YUWEHHS, a rid

vyac pobomu i3 3acobamu 05151 OHUWEHHST BUKOpUCcmosylme
3axUCHI OKyrispu ma pykasuuj.

YBATIA e [Nowko0xeHHs1 510Ky 0X0100XKEeHHS MPUCMPOK0.
Skwo npucmpiti 36epizascsi abo mpaHcrnopmyeascs y
20pU30HMarIbHOMY MOOXEHHI, neped rnoyamxom io2o
ekcrnnyamauii cnid nodekamu npuHalmHi 24 200UHU.

CumMBONM Ha NPUCTPOI

ANMOMNEPEOXXEHHSA

Heb6e3neka noxexi, 2oproquli Mamepian

Y ybomy npucmpoi 8UKOPUCMOBYEMLCS
neeako3alimucmud xornodoazeHm.
Y pasi sumoky xonodoazeHmy mpumamu rnpucmpid Ha
be3neyHil sidcmaHi 6id Oxepesn 3aliMaHHsI.

BMKOpMCTaHHﬂ 3a NPU3HAYEeHHAM

A& TNMOMNEPELOXXEHHS

Led npucmpid He npusHadyeHul Ons suKkopucmaHHs ocobamu
(sknroyaroyu dimeli) 3 obmexeHUMU hi3UYHUMU, CEHCOPHUMU
abo po3ymosumu 30i6HoCmAMU, SIKWO iX He KOHMPOoJIoe ocoba,
sika sidrnosidae 3a ixHro 6e3rneky abo paHiwe npoiHcmpykmyeana
X wWodo 8UKOpPUCMAaHHS NMPUCMPOI0.

AN TNMOMNEPELOXXEHHA

Cmexumu 3a mum, ujob dimu He epanu 3 MPUCMPOEM.

AN TOMNEPELOXXEHHA

LLJo6 yHUkHymu Hebe3neku, NowKooxeHuUl mepexeesuli kaberib

noguHeH 6ymu 3amiHeHUl 8UPOBHUKOM, Lio20 CEPBICHOH

cryx60t0 abo ocoboro 3 aHano2iyHor Keanigikauiero.

e [puCTpin NpM3HavYeHnn AN Buaadi OXonomxeHoi Boam 3 i 6es

pofasaHHs Byrnekucnoro rady (CO,), AKiCTb 5iKOi BignoBigae

SIKOCTi NMUTHOT BOAM, Y pEXMMi caMoobcnyroByBaHHS.

MpucTpin MOXHa BUKOPUCTOBYBATU Y TakMX cpepax:

— Y KYXOHHMX 30Hax Mara3uHiB, oQiciB Ta iHLINX poboymx 30H;

— Y CinbCbKOMY roCnoAapcTBi;

— y rotensix, MoTensix, NaHcioHaTax Ta iHWnX Micusax
NPOXWUBAHHS;

— Ha nignpYeMCTBax rPOMaACbKOro XxapyyBaHHs Ta Ans
noAibHOro BUKOPUCTAHHSA y ranysi onTOBOI TOPriB.

MpucTpin ocHalleH KOMBiHOBaHUM PINbTPOM.

MpucTpin NnoBMHEH GyTy BCTAHOBNEHUI Y HE3amMep3alyYoMy

NPUMILLEHHI.

He BrkopucToByBaTH i HE BCTAHOBMOBATW NPUCTPIA NPOCTO

Heba.

He knactu, He 36epiraTn Ta He TpaHCNOPTYBaTW NPUCTPIN y

rOPM30HTaNbLHOMY MOSOXEHHI.

MoxnuBo nepenbavyBaHe HenpaBUnNbHe
3acTocyBaHHSA
Bynb-sike HenepenbayeHe 3acToCyBaHHSA HENPUMYCTUME.
OnepaTtop Hece BiAnoBiAanbHICTb 3a 30UTKKM, 3anogisiHi
HenpasuibHUM BUKOPUCTAHHAM.

3aranbHi BKa3iBKu 040 NOBOAXKEHHS 3

6anoHamu CO,

MMig yac 3aminn 6anoris CO, HeobxigHO AoTpUMyBaTUCA
BKa3iBOK 3 TEXHikn 6e3nekun noctavansHuka rasy 1a MOXnmBi
MiCLIEBi 3aKOHMW.

e BbanoH CO, noBrHeH Byt obnagHaHWin pegyKTopom TUCKY,
possonennm KARCHER, ansa perynioBaHHs BMICTY
BYTTIEKMCOro rasy y Bogi.

e Byrnekucnuii ras E 290 noBmHeH BignoBigaTv BUMOram LLoao
yncToTm BignosiaHo o OupekTtneu 96/77/€C (akicTb
Xap4oBUX MPOAYKTIB) i NOBMHEH BTN MapKOBaHWUiA BiANOBIAHO
o cratTi 7 OupekTtneu 89/107/€EC.

e [lepLll HiXk BUKOPUCTOBYBATM ra3oBui 6anoH, HeobxigHo
nepekoHaTUCs B TOMY, LLIO B HbOMY MICTUTLCS ra3 noTpibHoro
Tvny. HagiviHi BigoMoCTi Npo Tvn rady MiCTATBCA TiNbKW Ha
Hakneuui Hebeane4yHoro BaHTaxy, Lo NoBUHHa ByTu
HakneeHa Ha KOXXHOMY razoBoMy 6anoHi. Konip rasosoro
6anoHa He 3aBXau Aae YiTKy iHdopmaLito npo Tvn rasy.
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3ab0poHSETLCS BUKOPUCTOBYBATM ra3oBuii 6anoH, BMiCT
SIKOrO BUKIMKAE CyMHiBM abo AKLLO BiH NPMBEPHYB yBary
AKMMOCB iHLUWUM YMHOM (HanpuKnag, HasiBHICTb YLUKOOXXEHb,
cnigis BOrHo abo mexaHiyHoi 06pobkn).

e HeobxigHO AOTPUMYBATMUCA HOPMATUBHNX NOMNOXEHb KPaiHN
BMKOPWCTaHHS NPUCTPOIO.

A HEBE3IEKA

Heb6e3neka eubyxy

Hikonu He nidknoyatime 6anoH CO, 3 HanipHOw MpPy6bKoLo.

BarnoHu 3 HanipHO mpybKoo NO3Ha4YeHiI, Harnpukiad, 4eP8OHOH

rornepedxxysarbHOI HaKMeUKol.

AN TOMNEPELOXXEHHSA

Heb6e3neka dns )xumms Yepe3 MoxJueuli subyx 6asoHa

Cco,

Mocmasme 6anoH eepmukarbHO i 3aKpinime Loeo.

He sidkpusatime ea3osuli 6anoH 6e3 pedykmopa mucKy ma

3arnobixHo2o KnanaHa. Pedykmop mucky i3 3anobixHUm

KnanaHom rosuHeH 6ymu dornyuweHul 0511 BUKOPUCMAaHHS 3

pucCmposMU Ub020 mury.

A HEBE3IEKA

Heb6e3neka si0yxu Yyepe3 suKud 8ya/1eKucr1020 2a3y

3abesneume HanexHy 8eHMUIAUI0 NPUMILUEHHs], Oe

ecmaHosneHuli banoH, abo ecmaHogimb cucmemy 2a30801

cuaHanisauir.

He niddasatime 6anoH CO, 8nnusy npsamux COHIYHUX MPOMEHI8.

3axuwatime 6anoH CO, 8i0 HaOMipHO20 HazpieaHHsI.

Poamicmimb nomimHy emukemky, sika eKkasye Ha
Hasi8HICMb 8ya/1eKUC020 2asy.

&y, [NakyBanbHi maTepianu npuaaTHi 4O BTOPMHHOI Nepepooku.
Q'@ YnakoBKy Heob6XxigHo yTunizyBatu 6e3 Lkoau Ans AOBKIiNms.
EnekTpu4Hi Ta enekTpOoHHI NPUCTPOI HakyacTilLe MICTATb
LiiHHI MaTepianu, Aki npuaaTHi 40 BTOPUHHOI nepepobku, Ta
KOMMOHEHTW, Taki Ak 6aTapei, akymynsTopm 4m MacTuno, AKi
y pasi HenpaBUNbHOrO NOBOMKEHHS 3 HUMK abo HenpaBuIbHOI
yTunisauii MoXyTb CTBOPUTU NOTEHLiHY Hebe3neKy ans
300pOB'A NoAnHK Ta aoBkinns. OgHak Ui KOMNOHEHTU HeobXiaHi
AN HanexHol ekcnnyaTadii npucTpoto. MpucTpoi, No3HaYeHi
UM CMMBOSIOM, 3a00POHSAETLCA YTUMI3yBaTN Pa3omM i3
nobyToBUM CMITTAM.

R-290 MictnTb napHukoBui rad R290 — repMeTUyHMI NpUCTpin
BkasiBku wopo komnoHeHTiB (REACH)

AKTyanbHi BigOMOCTi NPO KOMNOHEHTWN HaBeAeHi Ha CanTi:
www.kaercher.de/REACH

MpunapnAa Ta 3anacHi getani

Cnig BUKOPWCTOBYBATU NILLE OpUriHanbHe Npunaaasa Ta
opwuriHarbHi 3anacHi YacTMHKU, TOMY LLIO CaMe BOHU rapaHTyloTb
Oe3neyHy Ta 6e3nepebilriHy ekcnnyaTauio NPUCTPOI.
IHdopmaLisa Wwoao npunaaasa Ta 3anacHMX YacTUH MiCTUTBCA Ha
canti www.kaercher.com.

BupaTtkoBun martepian

dinbTp

Mo3Haye |Onuc Ne

HHSA ans
3amo
BIeH
HS

Qinbtp  |[KombiHOoBaHWU GinbTp 3 BYrinbHOro dinstpa [2.644-

Hy-Pure- |Ta ynbTpadinbtpa. 3atpumye xrop, Baxki 200.0

Plus MeTanu, ocagm 3 Bogonposoay, 6akrepii Ta
Bipycu i 3abe3nevye rapHumn cmak. Yci
MiHepanu sanuatTbes y BoAi.

3aci6 gnsa xiMmiYHOro ouYuLLEeHHA

Mo3Haue Onuc Ne

HHA ans
3amo
BreH
HA

Komnnek |Ons npuiiMaHHsA ximidHoro 3acoby ans 2.643-

T Ana OYMLLEHHS (NyXHi TabneTkn Bevi), 941.0

ouuLLEeHH |6araTopasoBOro BUKOPUCTaHHS

A

JTyxHi 3aci6 gns xiMiyHOro ounLeHHs ons 6.295-

TabneTkn [BHYTPiWHbOro ouneHHs WPD koxHi niBpoky, (891.0
Bevi ynakoBka 10 TabneTtok

3aci6 ans 30BHILHbLOro OYMULLEHHSA NMPUCTPOLO

Mo3Ha4yeHHs Onuc Ne

CA30R oToBWI 0O BUKOPUCTaHHSA 3acib ans

OYMLLIEHHSI MOBEPXOHb, NNnswka 0,51 |-

PosnunioBanebHa |Migyac nepworo 3amosneHHs CA 30 R |6.295
rornoska ans noTpiGHa Us po3nunoBanbHa ronoska |-

3acoby ans GaraTopasoBoro BUkopuctaHHa ana  [723.0
OYMLLIEHHS posnunoBansHoOro 6anowa.
NOBEPXOHb

KoMnnekT noctaBku

PosnakoBytoun npucTpin, nepesipte BMICT KOpobku Ha
KOMMMEKTHICTb, KOPUCTYHOUUCH IHCTPYKLUIEIO 3 ekcnnyaTauii. Y
pasi HecTadi npunagasa abo ywko4KeHb, OTPUMaHUX Mig Yac
TpaHCNOPTYBaHHS, crig NoBIAOMUTM NPO Le TOProBesibHin
opraHi3auii, ska npogana npucTpin.

PucyHKu gMB. Ha CTOpiHLi 3 306paXeHHAMM
MantoHok A

(@ ®ikcaTtop KpULLKM DinbTpa

@) Kpviwka inbtpa

(® Bumuikay npuctpoto

@ Matpy6ok CO,

() Matpy6ok ans nigknioYeHHs BoaonocTavaHHs
® lMHi3go AN NigKNIoYeHHs [0 Mepexi

@ Kpuika Tprmada 3anobikHuka i3 3anobikHukom 6 A
3aBofcbka Tabnunyka

(® BeHTunAuinHi oTBOPHK

Komb6iHoBaHui dinbTp

@ KpinneHHsa inbTpy

@2 Kronka «OxonomxeHa soga COy»

@ Kronka «OxonomkeHa Boga»

OTBip onsa Buaadi Boau

@ MipaoH ans 36ypaHHsa Kpanesb

Migkno4eHHA NpUCTpoLo

IMig yac nepLoro BCTaHOBIEHHS | MOXITMBOrO NPOBEAEHHS
peMOHTHUX pobiT, NOB'sA3aHKX 3i 3aMiHOIO Npunagas, cnig
3abe3neynTy, o6 BMKOPUCTOBYBANMUCL BUKITHOYHO AeTani,
no3soneHi KARCHER (koMMNeKT ANs NigKMIOYeHHs, perynsatop
Tucky CO»). Lli getani nepesipeHi Ta cepTudikoBaHi Ans
3abe3neyeHHs BiANOBIAHOCTI BUCOKMM CTaHAapTam SKOCTi ipmu
KARCHER. He fonyckaeTbcst BAKOPUCTaHHS iHLLVX AeTanen.
o TligknioyeHHs 0o axepena CTpyMy Ta TUCK BOAM Ha BXOAI

NOBWHHI BiANOBIAATN 3HAYEHHSIM, HABEAEHUM Y TEeXHIYHUX

XapakTepucTukax (OuB. rnaBy « TEXHIYHI XapaKTepUCTUKNY ).
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e 3anexHo Big MiCLEBUX HOPM Chi BCTAHOBUTW JOMYLLEHWUIA
3BOPOTHUI KNanaH.

e [locTaBUTW NPUCTPIN Ha PIBHIN NOBEPXHI.

e [lo wTencenbHOI BUMKN Ta PO3ETKM 3aBXau NOBUHEH ByTn
3abe3neyeHnit BiNbHWUIMN JOCTYN.

e [lo nepemukaya npucTpoto, 3anobixHunka Ta naTpyobkis Ans
nigKnoYeHHs rady Ta Boam (3BOpoTHUIA Bik NpucTpoto)
NoBUHEH OyTK 3abe3neyeHnii BinbHWI gocTtyn. MiHimanbHa
BigcTaHb A0 cTiHn — 100 mm.

o [Ins 3MEHLLEHHS CNOXMBaHHSA enekTpoeHeprii Mg yac nepeps
y po60oTi MOXHa BUMMKaTK ENEKTPOXMBINEHHS (Hanpuknag,
yepes Tanimep).

e [ligknoyaTn NPUCTPIN TiNbKKX 32 AOMNOMOIOHO LLINaHronpoBoAiB,
LLIO BXOAATb 10 KOMMNIIEKTY NOCTaBKMU.

e He 3acTocoByBaTV BUKOPUCTOBYBaHI LUNAHTONPOBOAM.

Cxema nigKnYeHHs:

ManioHok B

(» PoseTka (3 aBTOMaTUYHUM BUMMKAYEM, LLIO CMPALIbOBYE 3
NosiBOKO CTPYMy BUTOKY, 30 MA)

@ Mepexesui kabenb

(3 ancneHcep

@ LWnaHr nogavi Boan (KOMMMEKT MiAKMIOYEeHHS)

(6 PenykTtop TUCKY 3 MGHOMETPOM (HEOBXiAHUI nuLle 3a TUCKY
nogadvi Bogm noHaza 6 6ap (0,6 Mra))

(® BopgonposigHuin kpaH B6yAnHKOBOT BOAONPOBIAHOT Mepexi
@ Nixia nuTHOT BoAn 6yAMHKOBOI BOAOMPOBIAHOT MepeXxi
Aquastopp (onuis)

(9 3BOpoTHMIA kNanaH (onuis)

MaTpy6ku:

MantoHok C

® MNigknioyeHHsa soam

@ Matpy6ok CO,

(® lMHi3Oo Ans NigKNIOYeHHs [0 Mepexi

@ Kpwuika Tprmaya 3anobikHuKa i3 3anobikHukom 6 A
(6) Bumukay npucTpoto 3 niacsivyBaHHAM

1. BunHATM NpobKy 3 go3aTtopa BOAM W BUKUHYTH ii.
MantoHok D

2. BunHATK Nnpobku 3 naTpybka Ansa niagseaeHHs Boau i natpybka
ana CO, 1 BUKMHYTH iX.

MantoHok E

3. MigknounTy WnaHr nogadvi Boan Ao naTpyoky ang
nigknoyeHHs Boan «HoO».

4. MMigkNoYnTY WNaHr nogadi BOAM 4O BOAOMNPOBIAHOMO KpaHa
6yaAMHKOBOT BOAONPOBIAHOT Mepexi (3a noTpebu nigknounTn
004aTKOBi KOMMOHEHTH).

5. BctaButn MepexeBuin kabenb B rHi3ao Ans nigknioYyeHHs oo
Mepexi.

6. Migkntountn 3’egHysBanbHui wnaxr CO, go natpybky CO,.

YcTtaHoBRneHHsA ¢inbTpa
AN TOMNEPELOXXEHHSA
Hebe3neka 0nst 30opoe’'st Yepe3 nompansissHHs
MiKkpoopeaHi3mie
1id yac ecmaHo81eHHs1 inbmpysarnibHO20 nampoHa ocobnugy
yeaey npudinumu aieieHi ma yucmomi.
[1i0 yac ycmaHoeneHHs ginbmpa sukopucmosylime cmepusbHi
00HOpa308i pyKasuuj.
1. BigkpnTu oikcatop KpULIKK dinbTpa.
MantoHok F
2. 3HATM KpULKyY hinbTpa 360Ky .
3. BuiHATK cepBicHWIA CTakaH, yCTaHOBIEHWIN Ha 3aBOA.
MantoHok G
a Haxunutn tpumay ginbtpa makc. Ha 45°.

b BUKpyTUTU CepBiCHUIN CTakaH NPOTU FOAMHHWKOBOI CTPIMKU.

Cc BuinHaTK cepBicHWMIA cTakaH.
4. BctaButu inbTp.
MantoHok H
a Haxunutu Tpumad cinbTtpa makc. Ha 45°.
b BctaBuTtu (hinbTp 3BEPXY Y TPUMAY.

¢ BkpyTtntun gpinbTp oo ynopy.
DinbTp hikcyeTbCS.
d MNoBepHyBLUM TPUMaY y BUXiGHE MNOMOXEHHS, BCTABUTU
DinbTP y NpUCTpin.
5. BcTaButh KpULLIKY inbTpa 360Ky .
6. 3akpuTu dikcaTop KpULLKM dinbTpa.

MNMepwe BBeaeHHA B eKcnnyaTauito

Bka3zieka

[ns nidmpumaHHs 2igieHiyHocmi 6000MPOGIOHUX KOMITOHEHMI8
puCmMpOro Mid Yac mpaHcrnopmyeaHHsI B0OHU 3ar08HEHI Ha
3as00i 8yenekucnum 2asom (CO,).

NMpomuBaHHA NnpucTporo i hinbTpa

Bka3zieka

Crnioyamky eecb npucmpiti i pinsmp mpeba npomumu 800010.

1. BigkpuTu niHito BogonocTayaHHs.

2. MNocTaBMTKN EMHICTb Nig Ao3aTop BOAM.

3. HatnckaTtu kHonky «OxonomkeHa Boga» A0TU, AOKU He Byae
OOCAMHYTO 5-XBUINMHHOIO Yacy npomusaHHs (npubn. 10-15
niTpi.).

4. HatunckaTu kHonky «OxonomxeHa soga COo» AOTH, OOKN He
Oyae JoCArHyTO Wwe 4-XBUMMHHOMO Yacy NpoMuBaHHS (Mpuon.
4-5 nitpi.).

Bka3zieka

Yepes 60 cekyHO 6e3nepepsHoi sudayi o0u npucmpiti

asmomamuyHO MpUnuHSE gudayy.

5. BUKOHaTH XimiYHE OYMLLEHHS (aMB. masy «XimiyHe
OYMLLIEHHSI»).

6. BcraButun 6anon CO,(auB. rmasy «[Tigkno4eHHss HOBOro
6anoHa CO,»)

7. HanawTtysatu Tnck CO,:

a banoH CO,: BiAKPWTM FONOBHWMIA KpaH | BCTAHOBUTH
NOBOPOTHUIN Perynsitop Tak, Wwob maHoMeTp nokasyeas 4
6ap.

b LUmninap CO2: noBepHYTU KONILLATKO MOBOPOTHOIO
perynatopa B MONOXEHHS «4».

MpucTpint rotoBuiA 4o poboTK.

NoBoaxeHHs 3 6anoHom CO,

Bka3zieka

LHompumytimecb maKkox 3a2asibHUX 8Ka3i80K U000 MO8OOXKEHHS
3 6aroHom CO,, dus. enagy 3azarbHi 8kasieku u,000
rnosodxeHHs1 3 6aroHamu CO,.

Mig yac nigknio4eHHs HOBOro abo AeMOHTaXy MOPOXHLOro
6anoHa CO, BMKOHaTW HaBedeHi Hux4e fii.

HemoHTax nopoxHboro 6anoHa CO,
MantoHok |

@ lMoBopoTHUI perynaTop

@) Penyktop Tucky

(® HakugHa raika

@ lonosHWI KpaH

(65) MaHoMeTp perynbLoBaHoro TUCKy
® Wnanr CO,

1. MNepekputn razoBuin 6anoH ronOBHUM KPaHOM.

2. YCcTaHoBUTM PerynaTop TUCKY Y NONOXEHHS «O0».

Bka3zieka

SAkwo pedykmop mucky 8id'’edHamu gid 6anoHa CO.,

He3gaxkaro4u Ha wie npucymHill muck, yWinbH08asbHe Kinbue

Mix 6asioHoM ma pedykmopom mucky 0echopmyemsbcs, i 1020

nompibHo 3amiHUMu.

3. Mocnabutun cTsHkHUIN peMiHb AnA 3akpinneHHs 6anoHa CO,.

4. BUHATV NOPOXHIl raszoBuin 6arnoH.

5. BigkpyTnTh peayKTop TUCKY Bi MOPOXHLOIO ra3oBoro
6anoHa.
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MiakntovyeHHA HoBoro 6anoHa CO,
MantoHok |

(™ lMoBopoTHUI perynaTop

@ PepykTop TncKy

(®) HakvpgHa ranka

@ lonosHWI KpaH

() MaHomeTp perynboBaHOro TUCKY
® Wnanr CO,

1. 3HATM 3axMCHY KPULLKY 3 HOBOrO ra3oBoro 6anoHa.

2. BigKpuTu i 3aKpUTK rONOBHUI KpaH, Wo6 Mir BUATU MOXINBO
npucyTHin pigknin CO,.

3. HarBuHTUTW peayKTop TUCKY Ha HOBWIA ra3oBuin HarnoH.
3BaxaTu Ha nNpaBurbHEe BCTAHOBIEHHS YLLiNbHIOBANbHOMO
Kinbus.

4. Bpyy4Hy 3aTArHyTU HAKUOHY ramky.

5. Bcranosutu Hosuii 6anoH CO5 i 3aKpinuTH NOro CTSHKHUM
pemMeHeMm.

6. NMigkmountu wnaur CO, go peaykTopa TUCKY.

7. ToBINBbHO BIAKPUTY FOMOBHUI KPaH Ha rasoBomy 6anoHi.

8. BctaHoBuTK 4 Bap Ha peayKTopi TUCKY 3@ JOMOMOroH
NMOBOPOTHOTO perynatopa.

9. 3aKkpuTy rofioBHMI KpaH Ha razoBomy GarnoHi.

10.3uutaTtn 3Ha4YeHHs, BinobpaxeHe Ha MaHOMETpi
perynbLoBaHoro Tucky. BinobpaxeHe 3Ha4eHHs1 NOBUHHO
3anvwaTncs HeaMiHHUM NPOTArOM MPUHANMHI 5 XBUNWH.

Axwo cnocTepiraeTbCa NOMITHE NadiHHA TUCKY:

11.YcyHyTn nagiHHA TUCKY.

a MepeBipnMTU HaAABHICTb YLLUiNbHIOBANBHOMO KiflbUsA MiX
rasoBum 6anoHOM i peayKTOpOM TUCKY.

b Akwo ywinbHIOBanNbHe KinbLe NoLWKoAKeHe, 3aMiHUTH
noro.

¢ lMepeBipnTN NpaBUIbHICTb BCTAHOBIEHHS PEQYyKTOpa TUCKY.

d MiuHiwe 3aTArHyTM ravky.

e lNepeBipnT MyTy LWNaHra Ha pegykTopi TUCKY Ta LwnaHr
CO, Ha HasBHICTb BUANMMX MOLUKOOXKEHb.

AKLLO NagiHHA TUCKY HEMOXITMBO YCYHYTU 3a3Ha4YeHUMU

3axofamu, peaykTop TUCKY HECMpaBHWM i MOro cnif 3amiHUTU.

12.Micnsa npoBeAeHHSA TeCTy Ha repMEeTUYHICTb BiaAKPUTU
rONTOBHWUI KpaH.

13.BcTaHoBUTM poBOYMIA TUCK HA peayKTopi TUCKY 32 ONOMOIOH
NOBOPOTHOrO perynatopa. [NonepeaHeo BCTaHOBMEHO 4 6ap i
3a noTpebu Noro MoxHa BigperynoBaTu.

14.Micnsa koxHoi 3amiHn 6anoHa CO, BUNYCTUTW OAMH NITP
«Bogaw, sxka mictnte CO5», W06 3miwyBay CO, 3HOBY
3aMnoBHUBCH.

NMoBopxeHHA 3 uuniHapom CO,

Bka3zieka

LHompumytimecb makox 3a2asibHUX 8Ka3i80K U000 MO8OOKEHHS
3 6arioHom CO,, dus. e2nagy 3azaribHi 8kasisku u,000
rnogodxeHHs 3 6anoHamu CO,.

Bka3zieka

Hunindpu CO, MOXHa Kynumu 8 arimekax, Ma2asuHax
e/1eKmMPOHHO20 0briadHaHHS ma cyrepmapKkemax.

Mig yac nigknoYeHHs1 HOBOro abo AEMOHTaXy MOPOXHLOrO
umningpa CO, BUKOHATK HaBeAEeHi Hk4e Aii.

HdeMoHTax nopoxHboro uuniigpy CO,
MantoHok J

(™ Lkana perynaTtopa TUCKY

(@ Koniwarko perynoBaHHs

®) Perynatop Tucky

(® HapisHe 3'egHaHHs 6anoHa

() WnaHr CO,

® Uuningp CO,

1. BctaHoBuTU perynstop TUCKY B NonoxeHHst «OFF».

2. MNocnabutn kpinneHHs uuniHgpa CO,.

3. 3a notpebu Bin'egHaTn wnanr CO, Big natpybka CO,.

4. BukpyTut NnopoxHin umniHap CO, NpoTW rognHHMKOBOT
CTPINkuK 3 Hapi3Horo 3'egHaHHsi 6anoHa.

MigkntovyeHHA HoBoro uuniHgpa CO,
MantoHok J

@ Wkana perynatopa TUCKY

(@ Koniwarko perynoBaHHs

® Perynartop Tucky

(@ HapisHe 3'egHaHHs 6anoHa

® Wnanr CO,

® Uuningp CO,

1. 3HATK koXyXx unniHgpa CO,.

2. NMpukpytnty umnivgp CO, Ha Hapi3He 3'eQHaHHS perynsaTopa
TUCKY. AKLLO Big4yBaeTbCA onip, noBepHyT uuniHap CO,
TpOXu gani 4o MilHoT chikcallii.

MoxkHa noYyTu KOPOTKOYACHE LLMMIHHSI.

. 3a notpebun 3Ho. nigkmtountu wnaHr CO, ao natpy6ky CO,.

. 3HoB 3akpinutu unniHap CO, y BEpTUKANBHOMY NOMOXEHHI.

. MonepeaHbO BCTAHOBUTY PETYNATOP TUCKY B NOSNIOXEHHSA «4».

. Nicns koxHoi 3aminun yuniHgpa CO, BUNYCTUTM OAWH NITP
«Bogaw, ska mictnte COo», W06 3miwysay CO, 3HOBY
3anoBHUBCS.

PyHKUIA
CnoyaTtky BoAa Teue Big KaHany nogadi Boam yepes
KoMBiHOBaHWI DinNbTP (onuc dinbTpa avBe. y rmasi «Buaatkosuii
mMaTepiany»). [ani, 3anexHo Big TOro, ska KHoMka HaTUCHYTa,
BOAa NpOTiKae Yyepes Moayrb OXONoaXeHHA abo 4oaaTKoBO
yepes 3miwysay CO, fo go3aTopa Boan. PerynsipHo BUKOHyBaTK
XiMiYHe o4mLLEeHHS BCiEl BOASHOI CUCTEMMW.

[o20N¢) I~ NN

KepyBaHHs
Bkasieka
CeHCOpHI KHOMKU 3 ri0ceidysaHHsIM aKmugyombCsi 1eeKuM
OomuKkom.
ManwoHok K

™ Knonka «OxonomxeHa soga COy»
@ Knonka «OxonomxeHa Boga»

1. MNMocTaBWTU EMHICTb NOcepeaunHi NiaaoHa Ans 36upaHHs
Kpanensb.
MantoHok L

2. Hatuckatu KHOMKy nOTpiGHOro Buay BOAM, AOKN EMHICTb He
3anoBHUTBLCS.
Mig yac uboro nNpouecy HaTUCHYTa KHOMKa CBITUTLCS
cBiTniwe.

Mpu3ynuHeHHA ekcnnyaTtauii
KO NPUCTPIN HE BUKOPUCTOBYETLCH NOHAA 4 OHIB:
1. 3akpuTu niHito BogONOCTa4YaHHs.
2. BUMKHYTM NpUCTPIn.
3. 3akpytutu ronosHui kpaH 6anoHa CO, abo noBepHyTH
perynsaTtop Tucky umniHgpa CO, B nonoxeHHs «0».

BBepeHHs B ekcnnyarauito nicns npu3ynuHeHHs
eKkcnnyartauil
A& TNMOMNEPELOXXEHHS
He6e3neka dnst 30opoe ‘s
[1i0 yac npusynuHeHHs ekcrisiyamauii KoHueHmpauis Mikpobie y
800i 8 Npucmpoi Moxe 36inbuumucs.
Skwo npunad He 8UKOPUCIMOBY8asCs MPoMmMsi2oM mpueasnozo
vacy (noHad 7 0Hig), neped Mo8mMopHUM 8UKOPUCMaHHSM
npucmpor HeobxiOHO BUKOHamu HagedeHi Hux4e Oil.
1 Bigkputn nogayy Boam
2 YBIMKHYTW NPUCTPIN.
BanexHo 8i0 mpusanocmi Npu3yrnuHEeHHs eKcrilyamau,ii
BUKOHamMU maki KpoKu:
Micns Nnpu3ynuHeHHst ekcnnyatauii 6inbL HiX Ha 7 OHiB:
1 3nuTn woHanmeHwe no 1 NiTpy BOAU KOXHOMO BUAY Ta
BUNUTM Ti.
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Micna npusynuHeHHs ekcnnyaradii Big 8 oo 28 aHis:
1 3nuTn woHarmeHLwwe no 5 NiTpiB BOAM KOXHOro BMay Ta
BUNNTM Ti.
2 PekomeHAyETbCS N03a4Yeprose xiMmiyHe ounLeHHs. (QuB.
rnasy «[ornsag Ta TexHiyHe o6cnyroByBaHHNA)
Micnsa npu3dynuHeHHs ekcnnyaraduii 6inblue Hix Ha 28 AHiB:
1. BUnHATK (binbTp | BCTaBUTK CEPBICHI KAapTpuaxi.
2. 3nuTn WoHarMeHLLIe no 5 niTpiB BOAM KOXXHOro BUAy Ta
BUNNTM Ti.
. BukoHatn ximiyHe ouneHHs (amB. rmasy «[ornsa ta
TEeXHiYHe 06CnyroByBaHHs).
. BrvkoHaTu nosaveprosy 3amiHy gineTpa.

TpaHcnopTyBaHHA

&N OBEPEXHO

HedompumaHHsi eazu

Hebesneka mpasmysaHHs ma rnowko0XeHb

i@ yac mpaHcrnopmysaHHs1 8paxo8ygamu 8azy rpuUcMmMporo.

® He TpaHcnopTyBaTV NPUCTPIN y FOPU3OHTaNIbHOMY
NOSOXEHHI.

® [lig Yac TpaHCMOPTYBaHHA B TPAHCMNOPTHMX 3acobax
3aKpinnAsaTU NPUCTPIN 3riAHO 3 YUHHUMKW HOPMaMK AN
3anobiraHHs NOro KOB3aHHIO Ta NePEeBEPTAHHIO.

w

N

BianpaBneHHA npucTpoto

MpucTpiii He MOXHa TpaHCMOPTYBaTU B FOPU3OHTANIbHOMY

nornoxeHHi. MNMosigomMTe Npo ue TpaHCNOPTHY KOMMaHito nepes,

BignNpaBneHHAM.

® Bubpatu npuaaTtHy Ans TPAHCMOPTYBAHHS YNAaKOBKY i
NO3HaYNTH ii 330BHI NOMITHUM MapKyBaHHAM Ans
BEpPTUKaNbHOro TPaHCNOPTYBaHHS.

©® 3a MOXNMBOCTI MiACTaBUTY Nig KOPOOKY HEBENUKUIA
OepeB'stHUI NigA0H.

® AnbTepHaTMBHO MOXHA BiAHECTU NPUCTPI BeanocepeaHbo
[0 cepsicHoro ueHTpy Karcher.

AN OBEPEXHO

HedompumaHHsi sazu

Hebeaneka mpasmysaHHs1 ma MowKoOXeHb

[1i0 yac 36epieaHHs1 8paxosysamu 8azy nMpucmMporo.

1. MpucTpin cnig 36epiratv B 3axvweHoMy Big MOpPO3y Micui.

Dornsapg i TexHiyHe o6cnyroByBaHHsA
A& TNMOMNEPELOXXEHHS
Heb6e3neka dnst 300poe’st yepe3 HernpagusibHUlU PeMOHM
npucmporo
Joseonstime pemMoHmysamu npucmpili nuwe KearnigikogaHomy
rnepcoHarty.
Mepen npoBegeHHAM Byab-akux pobiT Ha NPUCTpPOI:
1. CKMHYTM TUCK y MPUCTPOI.
a 3akpuTu niHito BOOONOCTa4YaHHS.
b MoctaButn eMHICTb nig 4O3aTop BOAMW.
¢ Hatuckatun kHonky «OxonogkeHa Boga» 4OTU, [OKK
BMAaya BOAW He NPUMUHUTBCS.
. BUMKHYTW npucTpin.
. Butartu wrencenbHy BUIKY 3 pO3eTKM.
. 3akpuTun ronosHuii kpaH 6anoxra CO, abo nosepHyTH
perynatop Tucky umningpa CO, B NONoXeHHs «0».
. 3a notpebu BukpyTUTK LMniHap CO, 3 perynsTopa TUCKY.

A WN
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3amiHa inbTpa
A& TNMOMNEPELOXXEHHS
He6e3neka dnsi 3dopoe’ss yepe3 nompanssiHHs
MiKpoopeaHi3mie
[1i0 yac ecmaHoeneHHs ¢hinbmpysasibHo20 nampoHa ocobrnusy
yeaey npudinumu eieieHi ma yucmomi.
1id yac ycmaHoeneHHs inbsmpa sukopucmosytime cmepusibHi
00HOpa308i pykasuuyj.
1. 3akpuTu niHito BOAONOCTaYaHHs.

2. Hatuckatu kHonky «Oxonog)eHa Boga» A0TU, OKM BMaaYa
BOAM HE NPUMUHUTBCS.
. Bigkputn cbikcaTop Kpuwku dinbTpa.
. 3HATU KpULWKY inbTpa 300Ky.
5. BUiHATK pinbTp, Sknii NOTPIGHO 3aMiHUTK.
MantoHok M
a Haxunutu ginbTp 3 TpMadem makc. Ha 45°.
b BUKPYTUTU | BUNHATK (PINbTP.
6. PoanakysaTtu HOBUiA (PinNbTP.
7. BctaButn HOBWIA (piNbTP.
MantoHok N
a BcraButun inbTp y TpUMay i NOBEPHYTM MOro A0 yrnopa.
DinbTp hikcyeTbCS.
b MoeepHyBLN TPpUMaY y BUXiOHE MOMOXEHHS, BCTABUTU
iNbTP Yy NpUCTpIn.
8. BcTaButm KpULLKy inbTpa 360Ky .
9. 3akpuTu ikcaTop KpULLKM dinbTpa.
10.BctaBuTu WITENCENbBHY BUIKY B PO3ETKY.
11.MNMocTaBnTn EMHICTb Nig [O03aTOp BOAW.
12.Bigkputn natpybok Ans niaBeaeHHs BOAM.
13.Hatuckatu kHonky «OxonomkeHa Boga» AOTW, [OKM He Byae
AOCATHYTO 5-XBUNMHHOIO Yacy npommBaHHsa (npnbnmaHo 10-
15 niTpis).
Bka3zieka
Yepes 60 cekyHO 6e3nepepsHoi sudayi o0u rnpucmpiti
asmomamuyHO MpUnuHSE gudayy.
14.BukoHaTtm XiMiyHe ouunLeHHs (avB. rmasy XiMiyHe
OYULWEHHST).

A~ W

XimiyHe oumLLeHHs
AN OBEPEXHO
Boda, wo eumikae, — ye o4yucHa eoda
OuyucHa 800a, Wo sumikae, He nioxooumsp Orisi CrI0XXUBAHHSI.
XiMiYHe oumLLEeHHS cnig BUKOHYBATM MiCNs NepLIOro BBEAEHHS B
eKcnnyaTauito Ta, Ak NpaBuno, NPUHaMMHI KOXHi 6 micauis. Lie x
CTOCYETBCSA NPU3YNUHEHHS ekcnnyaTauii 6inbLue Hix Ha 7 OHIiB
abo no3ayveproBoi 3amiHM GinbTpa. [na XiMiYHOro OUULLEHHS
NoTPiOHMI KOMMNEKT ANst OYMLLEHHS (AMB. rnaBy «ButpaTHui
MaTepian»).
Bka3zieka
XimiyHe oyuuweHHsI mpueae briu3bKo 45 xeurnuH.
1. 3akpuTu niHito BogONOCTa4YaHHs.
2. 3akpwuTu ronosHuit kpaH 6anoHa CO, abo nosepHyTU
perynsatop Tucky umnidgpa CO, B nonoxeHHs «0».
3. Hatuckatun kHonky «OxonogxeHa soga CO,» 4OTW, AOKM
BMAaya Boau He NPUMNUHUTLCS.
4. BUMKHYTN NpUCTPIn.
. 3HiMIiTb inNbTP.
6. BcTtaBuTu cepBicHUI CTakaH.
MantoHok O
a Haxunutun Tpumay dinbTpa makc. Ha 45°.
b BcraBuTtn cepicHui cTakaH.
¢ 3aKkpyTuTK CEpBICHUI CTakaH 3a roOANHHUKOBOIO CTPIMKOH.
d lNoBepHyTM TpuMmay inbTpa y BUXigHE NOSOXEHHS B
NPUCTPOI.
7. Bipn'egHaTu ninito BogonocTavaHHS.
8. MNigroTyBaTn KOMMNEKT ANst OYULLEHHS.
MantoHok P

)]

() Kanan nopavi sBoan
(@) HapisHe 3'eqHaHHs iHXeKTopa
(® YuWinbHioBarnbHe Kinbue
@ Kopnyc iHxekTopa
(5) Buxig Boau (niakmnoYeHHs 40 NPUCTPOIO)
a Po3KkpyTuUTV KOMNNEKT AN OYULLEHHS.
b BctaButn 4 TabneTku Ans OYULEHHS B KOMMNEKT Ans
OYULLIEHHS.
¢ CKpyTUTW KOMMNMEKT AJ15 OYULLIEHHS, CMiOKyoun 3a
NPaBUIbHUM PO3MILLIEHHAM YLLiNbHIOBANbLHOTO KiNbLA.
9. MigknYMTY KOMNNEKT ANS OYULLEHHS 4O BXOAY MPUCTPOIO.
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10.MigknounTK NiHito BOgONOCTa4YaHHSA 40 KOMMMEKTY Ang
OYMLLIEHHS.
11.4KWO MOXNNBO, BCTAHOBUTW KOMMIEKT AN OYULLEHHS Y
BepPTUKaNbHE NMOMOXEHHS.
ManioHok Q
12.BuinHaTtu nigaoH ans 3éupaHHa kpanens.
13.MocTtaBuTu nig go3atop BOAM BiANOBIAHY EMHICTb MICTKICTIO
He MeHwWwe 1 niTpa.
14.BcTaBuTu LUTENCENBLHY BUSKY B PO3ETKY.
15.BigkpuTy niHito BOOONOCTAYaHHS.
16.YBiMKHYTW NpUCTPIN.
Bkasieka
BukoHytime HacmynHi Kpoku 3 ocobnugoto obepexHicmio, ujob
3abes3neyumu MakcumarnbHul egekm XiMiHHO20 OHUWEHHS.
Bkazieka
3acib dn1s1 XiMiYHO20 OHUWEHHS Ma€e CUHIl KOonboposuli
iHOUKkamop. 3MiHeHHs Konbopy 800U, sika sudaemascsl, c8id4ump
PO KOHUeHmMpauito ma akmueHicme 3acoby 0rns YULWEHHS.
Bka3sieka
[1i0 yac npoyecy o4YUWEHHS1 yM8OPIOEMbCS HEBEITUKA KillbKiCmb
niHu. Lje 06ymoeneHo cucmemoro ma € HopMaribHUM S8ULLEM.
17 .BMKOHaTN OYMLLEHHS.
a Hartuckatun kHonky «OxonomxeHa soga CO,» [4OTH, AOKM
NPUCTPIV He NPUNVHUTL NogasBaTy Bogy Yepes 60 cekyHA.
b 3auyekatn 60 cekyHa, Wwob 3acib ANA OUNLLEHHS
PO34YMHMBCS.
¢ lMoBTopuTH LEen npouec (MPOMMBAaHHS NPOTAroM 60 cekyHa
i Yac ovikyBaHHsA 60 cekyHA) 3aranom 2 pasu.
d lTicns KOXXHOro NPOMMBaHHS CNOPOXKHIOBATU EMHICTb.
e HaTtucHyTtu 1 yTpumMyBaTtm kHornky «OxonomxeHa Boga»
npotarom 30 cekyHa.
Mpouec npommBaHHsA 3aBepLueHo. 3acib ANsa OUYULLEHHS
noyunHae npautoBaTu. Lle TpuBae He meHwwe 15 xBUnuH.

TpuBanicTb BNAMBY MOXHa NPOJOBXUTN Ha Byab-aKkui vac.

f Badekatu npuHanmHi 15 xBunuH, WwWob aaTtn 3acoby Ans
OYULLIEHHS NOAIATH.
18.3akpuTu niHito BogonocTayaHHs.
19.HaTtuckatn 6yab-aKy KHOMKY OOTKW, AOKWN HE NPUMUHMTLCA
BUOa4a Boau.
20.BuMKHYTU npucTpin.
21.Big'egHaTtn KOMNNEKT AN OYULLIEHHS.

22.3HOBY NigKMOYMTK LWNaHr nogadi Boau 4O NPUCTPOLO.
23.BMIAHATK CepBiCHMI CTaKaH i 3HOBY BCTAHOBUTU (DINbTP.

MpomunBaHHA nicnAa XiMiYHOro o4YMULLEHHA

Bka3zieka

lpouec npomusaHHs MOXHa nepepsamu y 6yOb-aKuli MOMeHM,

Hanpuknad, wob cropoXxHUMmMuU rnpoMugHULll CmakaH.

1. MocTaBnTK nig fo3aTop BOAM BiAMNOBIAHY EMHICTb MICTKICTIO
He MeHwe 1 niTpa.

2. BigkpuTtun natpybok Ans nigBeaeHHsa Boaw.

3. YBIMKHITb NpUCTPIn.

4. HatuckaTu kHonky «OxonompkeHa Boga» OOTH, JOKU He
3HWKHE CUHE hapOyBaHHS BOAMU.

MoTiM NPOMUTK, 3NMBLUK LLE MIHIMYM 4 niTpw.

5. Hatuckatu kHonky «OxonogxeHa soga COo» OTH, AOKK He
3HWKHE CUHE hapOyBaHHS BOAMW.

MoTiM NPOMUTK, 3MUBLLK LLE MiHIMYM 2 NiTpK.

6. BiakpuTn ronosHun kpaH 6anoHa CO, i nepeBipUTK
BCTaHOBIIEHUI TUCK rady abo BCTaHOBUTU PErynsaTop TUCKY
umningpa CO, y NOMNOXEHHS «4».

7. 3nuTn 0amnH NiTp BoAM, Wo micTuTb CO,, o6 3miwysay CO,
3HOBY 3aMoBHMBCS.

MpucTpin rotoBuin 40 POBOTK.

Bin6ip npo6
LLlo6 nepeBipnTU eheKTMBHICTb XiMIYHOIrO OUYULLIEHHS, Cig
BiAibpaTn npobu 6e3nocepeaHbO MiCNs 3aBepLUEHHS XiMiYHOrO
OYMLLIEHHS, AOTPVMMYIOYMCh NpaBun Ans mMikpobionoriyHoro
aHanisy BoAu, Ta NpOBECTU OLiHKY B aKpeanTOBaHI
nab6oparTopii.

CnopoXXHEeHHs niaaoHa Ans 36MpaHHA Kpanenb
[MonnaBok curHaniaye Npo noBHe 3anoBHEHHS Nig40HY Ans
30upaHHsa Kpanenb. Y pasi JOCATHEHHST MakCUMAaIbHOrO PiBHSA
3aMnoBHEHHS Ha NOMMaBKy NOMITHE YepBOHE MapKyBarbHe
KinbLe.

MantoHok R

1. OBepexHO BUNHATM | CMOPOXHUTIN MOBHUIA NiJA0H AN
36upaHHs kpanernb.

2. MepeBipuTn NigaoH Ans 3évpaHHs Kpanerns Ha 3abpyaHeHHS
Ta NoOMUTK y pasi noTpedu.

3. 3HoBY BCTAHOBUTM NiJA0H ANS 36UpaHHA Kpanenb.

[Jonomora B pa3i HecnpaBHoOCTeN

Momunka MpuunHa

YCyHeHHA

MpucTpit He BUAae Boawm, ane (logaya Boan nepepsaHa.
BiaobpaxaeTbca «foToBUN
Ao ekcnnyaraduii». CBiTATbCSA
yCi KHOMKW.

1. BigHoBMTU Nogadvy Boau.

2. MepeBipnTK 3anipHi NPUCTPOI.

3. KO HecnpaBHICTb HE 3HUKAE, 3BEPHYTUCS A0
CepBiCHOI cnyxo6u.

MpucTpin He npautoe. KHonku |36iin enekTpoXMBEHHS.

® [lepeBipuTH ENEKTPOXUBIIEHHS.

He CBITATbLCA. 3anobikHUK HecnpaBHUNA.

® 3HATW KPULLKY 3anobikHUKa Nopyd i3 nepemMukayem
NPUCTPOIO, 3aMiHUTU 3aMOBKHUK. AKLLO 3anobiKHUK
3HOB Meperopae, BUMKHYTU MPUCTPIN, 3BEPHYTUCS A0
CepBiCHOI cnyxo6u.

Bopaa, wo Buxoautb, He
OXONOMAXYETbLCA, Xo4a byna |CBO€i 3agaHoi TemnepaTtypu.
HaTUCHYTa KHOMKa

«OxonoaxeHa Boaa»

Mogaynb OXONOMKEHHs Le He Habpas

1. CnpobyBaTu e pa3 yepe3 20-40 XBUIUH.

AKLIO dYHKLIA OXONOMKEHHA BUMKHYTa TpMBanuin Yac:
2. BUMKHYTW NPUCTPIN.

3. 3BepHyTMCA [0 CepBiCHOI Cryxou.

KHonku razoBaHoi Boau Ta
XornoaHoi BoaAu CBITATLCA No
yep3si, i NyHae 3ByKOBUM
cCUrHan.

HecnpaBHicTb perynsitopa Temneparypu.

® 3BepHYTUCHA [0 CEPBICHOI CryXou.

He Baanocs 3anoBHUTH 6ak
kapOoHisaTopa.

KHonka rasoBaHoi Boau
Ginblue He CBiITUTbLCA Yepes
60 cekyHa, i nogaya
rasoBaHoi Boau
3abnokoBaHa.

. BuMmKHYTWM npucTpin.

. MNepesiputn nogayvy Boaw.

. MepesBipnTtn TUCK rasy.

. BUMKHYTU Ta 3HOB YBIMKHYTW NPUCTPIN.

. SAKwo HecnpaBHICTb He 3HUKAE, 3BEPHYTUCA A0
CepBiCHOI cnyxou.

g wWwN -
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Momunka

MpuyunHa

YCcyHeHHSA

BHyTpiWwHin Hacoc
3anycKaeTbCA nig Yac Bugadi
«OxonomxeHoi Boan CO,» 3
Pi3HOIO 3aTPUMKOIO.

Lle HopmarnbHe gBuLle, a He NoOMUIKa. [ ]

YCYHEHHS He NoTpidHe

BHyTpiwHin Hacoc
nepioanYHO HEHAAOBro
3anyckaeTbcs

Lle HopmanbHe aBuLe ansa poboTtn 6aka |@
kapboHisaTopa.

YCyHeHHs He NoTpibHe

Y Boai Hemae Byrnekucnoro
rasy.

Tuck rady CO, 3aHafATO HUBLKUIA. ® Bigkopwuryeatu Tuck ragy CO,.
Banon CO, abo uuniHap CO, nopoxHin. |1. 3amiHnty 6anoH CO, abo umniHap CO,.
2. AKWO HecnpaBHICTb He 3HMKAE, 3BEPHYTUCS 00

CepBiCHOI cnyxou.

3aHaaTo mano Byrnekucrnoro
rasy y sBogi

Bak xonogHoi Boau e He HabpaBs cBoei |@®
3apaHol Temneparypu.

3ayekasLum 20 XBUNWH, 3HOB NEPEBIPUTN BMICT
BYINEKWUCIOro rasy y Bogi.

®inbTp 3abpyaHEHUI | 3MEHLLYE 1.
HeoOXiaHUM NoTiK BoAM.

MepeBipynTM NponyckHy 3aaTHICTb hinbTpa Ta
3aMiHWUTK 1oro 3a noTpeduw.

. £AKWO HecnpaBHICTb HE 3HUKAE, 3BEPHYTUCSA OO0

CEpPBICHOI Cry0Wu.

Bpwu3ku rasoBaHoi Boau nig
yac Bugaui 6inbLoi KinbKocTi
BOAOM

Banon CO, abo uyuniHgp CO, manxe ® 3amiHnTtn 6anoH CO, abo umniHap CO,.
NMOPOXHIMN.

MonoBHeHHs1 6aka kapOoHisaTopa ® [lepeBipUTy NPONyCKHY 3aaTHICTb inbTpa Ta
NopyLLEHO. 3aMiHWUTK Oro 3a noTpebuw.

[N

HanawTyBaHHsA TUCKY rady 3aHagTo

. Bigkopurysatu Tnck rasy CO..

BUCOKe.

2. $KW0 HecnpaBHICTb He 3HUKAE, 3BEPHYTUCS 40
CepBiCHOI cnyxo6u.

Y KOXHin KpaiHi 4itoTb BiANOBIAHI rapaHTiNHI yMOBW, BCTAHOBMEHI
YNOBHOBAXEHO opraHizauieto 30yTy Halloi npoayKuii B Ui
KpaiHi. MoXnuBi HeCnpaBHOCTI MPUCTPOIO MPOTSrOM
rapaHTiiHOro CTPOKY MW yCyBaeMO 6e3KOLUTOBHO, SIKLLO NpUYMHa
HeCnpaBHOCTI nonsarae B gedekrax matepiania abo
BMPOGHUYOMy Bpaky. Y pasi BUHUKHEHHS NMPETEH3il NPOTArom
rapaHTiNnHOro CTPOKY NPOXaHHS 3BepTaTUCH, Matoum npu cobi ek
Npo NOKYMKY, 4O TOProBenbHOI opraHisadii, Wo npogana
npoayKt, abo 4o HaWBnUXKYOT YNOBHOBAaXXEHOI Cryx0ou
cepBicHOro o6cnyroByBaHHS.

(Anpecu auB. Ha 3BOPOTI)

[opaTkoBy iHOpMaLLto NPO rapaHTilo (3a HASBHOCTI) MOXHa
3HanTK B 0bnacTi cepBiCHOro 06cnyroByBaHHS MiCLLEBOroO
Bebcaiiry KARCHER y posaini «3aBaHTaxeHHs».
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TexHi4Hi XxapakTepucTUKn

WPD 25 S
Po6o4i xapakTepucTMKn NPUCTPOIO
Po6oya Hanpyra \Y 220-240
YacTtoTa mepexi Hz 50
3anobixxHUK Mmepexi (iHepuiHui) A 6
Makc. cnoxuBaHa NOTYXHiICTb w 200
Twvck nogavi Boan MPa (bar) 0,15 -0,6
(1,5-6)
TemnepaTypa nogadi Boam °C 5-30
[ianasoH yctanosnosaHoro Tucky CO, MPa (bar) 0,38...0,4
2
(3,8..4,2)
TemnepaTypa HaBKONMULLHBLOrO °C 5-32

cepenoBua
Bupaya Boau (3anexuTb Big TUCKY nogavi Ta cTaHy
cinbTpa)

OxonomxeHa Boga I/h 120
Boaa, sika Hacuyena CO, I’h 80
TemnepaTypa OXONnoaXeHoi BOAM, XB °C 6
Po3mipu Ta Bara

LLnpuHa mm 300
mnbunHa mm 440
BucoTta mm 395
Bara kg 19

36epiraeTbcs NpaBoO Ha BHECEHHS TEXHIYHUX 3MiH.

EﬂeKTpO)KM BI1eéHHA

Homep ans 3amoBneHHsA WPD 25 S WPD 25 S
1.024-408.0 1.024-421.0

Po6oua Hanpyra B 230 230

YacTtoTa mepexi My, 50 60

3axuct mepexi A 6 6

Makc. cnoxumBaHa Bt 300 300

MOTYXHICTb
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MnaH TexHiYyHOro o6¢cnyroByBaHHA

Yac BukoHaHHs
LloaeHHo BuiHaTu Ta nomMuty nigaoH ansa 3éupaHHs kpanens.
lMicnsa npocTo NPUCTPOKD NPOTArOM Houi 3nuTK No 0,5 N BOAM KOXHOro BUAY Ta BUIUTY ii.

LWoTmxkHs, 3a noTpedn |OYNCTUTM NPUCTPINA 30BHI, NOMUTK NIAAOH ANs 30MpaHHs Kpanenb rapsiio BoAow abo B NOCYAOMUIHIN
yacrTiwe MaLLVHi.

[nsa ounLeHHs1 NNacTUKOBUX NOBEPXOHb HE BMKOPMCTOBYBATU 3aCO0M A1 OYULLIEHHS, WO MICTATb CIUPT,
KMCMNOTHI KOMMOHEHTM abo abpa3svBHi pe4OBUHMW.

KoxHi niBpoky Akwo akicTb BoAW HesafoBsinbHa, 3amiHnTK dinbTp Hy-Pure-Plus.
BukoHaTh xiMiyHe ounLLeHHs1, auB. rmaBy XiMiYHE OYUWEHHS.
LLlopoky 3amiHntn dinbTp Hy-Pure-Plus.

BupiwansH1umM gakTopom iHTepBany 3amiHu (inbTpa € KiNbKiCTb BOAM, L0 BUAAETLCSA, Ta SKICTb BOAM HA BXOA,.
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Function
The water initially flows from the water inlet through the
combination filter (for a filter description, see the Consumables
chapter). Depending on the button pressed, the water then flows
through the cooling module, or additionally via the CO,mixer to
the water dispenser. The entire water system must be chemically
.cleaned at regular intervals
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Removing an empty COsbottle
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Rotary control (1)

Pressure reducer (2)

Union nut 3

Main tap (@

Control pressure gauge (5

COshose (®

.Close the gas bottle at the main tap .1

"Turn the pressure regulator to "0 .2

Sliny)

If the pressure reducer is separated from the CO,bottle when

sufficient pressure is still present, the O-ring between the bottle

.and the pressure reducer will be deformed and must be replaced

.Release the strap securing the CO,bottle .3
.Remove the empty gas bottle .4
.Unscrew the pressure reducer from the empty gas bottle .5
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.kaercher.com/welcome % %w % %w %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns Ihre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefe su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
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